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) gimmie BĲ DEN TWEEDEN DRUK baile die seal. IKV. 
ig, 
TEN f 1—42, 
TALING EN-AANTEEKENINGEN … at Val ve pr 43 232. 
fdstuk 1. (Bl. 1 reg. 1—bl. 15 reg. 26) ET 45. 
Angrok, als koning Rûjasa, enz, Gaka 1144— 1169 (1149) 
„Aant. Arok's afkomst en nakroost. — Het lichten van veelbelovende 
‚knapen. — Arok eene incarnatie van Wisnu. — Mpu Gandring van 
‚ Lulumbang. — De vuuruitstralende prinses. — Arok's streek. — De her- 
: innering aan Arok bij de Javanen van Java en te Bafijarmasin. — Ken 
Dädés — Dewi Oris — Onder de door Arok beloonden ook de smeden. — 
_ Verhouding van Daha en Tumapëél vroeger en later. — Gantér, en andere 
L ‘plaatsen. — Râjasa in de latere koningsnamen. — Amûrwabhûmi. — Kagé- 
_nèngan. — De invoering van den Hindu-godsdienst op Oost-Java. 
onee LL CBL 15: regw2lenbln 16: reg. dus ooien ante BL 72, 
úsapati, Caka 1170—1171 (1149—1170). 
„Aant. Anûsapati ook de naam van Paûji in de Malat. — Tunggul 
amêtung’s geslacht regeert nog verder. — Kidal. 
ofdstuk TEKC (Bli AGerbgaut bbl dSarpg. A) sal Anvil uitjar Bl 78, 
haya, Caka 1171—1172. 7 
7 Aant. Râjasa en Sinélir wellicht partijnamen. 
ofdstuk EN (Ble 18 rege Desblad8 reg 13 hui erm S6 wia dl Ante Bleid. 
Ü / gga wuni, als koning Wispuwardhana, Caka 11721194 (1190). 
[ Aant. Wisnuwardhana en Narasingha. — Ratu angabhaya. — Canggu, zie 
_ Hoofdstuk VI. — Een fout in de cijfers. — Jajagu en de andere bijzetplaatsen. 
OE VA(Bl 18 rea iddoble19 reg 20) vendoarche Header dek Bl 78. 
tanagara, als koning Ciwabuddha, Gaka 1194—1197 (1176—1214). 
„Aant. Duur der regeering van Körtanagara. — Zijne namen Qiwabuddha 
en Kértanagara. — De Chineesche berichten over hem, ook in verband met 
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Diens zoon Nambi. — Pinggir (r)aksa. — Oorkonde van 1216 Caka, zie Hoo 


stuk VI. — Körtanagara bijgezet. — De pamalayu, zie Hoofdstuk VI en 
Hoofdstuk VI. (Bl. 19 reg. 20—bl. 24 reg. 33) . k 
Interregnum (Jayakatong), Caka 1197 (1214) —1216. 

Aant. Daha weer meester. — De patumapél en Raden Wijaya's lot ge- 
vallen volgens de oorkonde van 1216. — De geloofwaardigheid van 
Pararaton. — Onderlinge vergelijking. — De Chineesche expeditie volg 
de Chineesche berichten. — Ken enkele bijzonderheid anders opgevat « 
door den Heer Groeneveldt. — Canggu. — De traditie van Java omtrent 
stichting van Majapahit. — Punten van overeenkomst tusschen de westel} 

en de oostelijke overlevering. — De tot dusver gangbare meening van 
grootere oudheid van Majapahit onhoudbaar. — De oorkonde van Caka ' 
is onecht en daarmede vervalt alle grond voor die meening. — Wat 
Chineesche teksten en de Nägarakörtâgama leeren. — Majapahit desniette 
toch ouder? — De argumenten te putten uit de Païji-verhalen en de M 
veilles de I’Inde. — De resultaten der pamalayu. — Het dara in de nan 
der uit Malayu medegebrachte prinsessen. — Marmadewa en de koni 
namen met warma. — Jayakatong’s kidung, gevangenschap en dood. 
Hoofdstuk VIL (Bl. 24 reg. 34—bl. 25 reg. 2). 0 Bh 1 
Raden Wijaya, als koning Kertarâjasa (Jayawardhana), Caka 1216—12. „(12 

Aant. Wijaya’s koningsnaam. — Zijn sterfjaar. — Fouten in de ee 
de jaartallen in de Pararaton. — De dood der drie gemalinnen van Kérta 
râjasa. — De bijzetting van den koning. 

Hoofdstuk VIII. (Bl. 25 reg. 3—bl. 27 reg. 17) 
„Kala gemêt, als vorst Jayanagara, Caka 1217 (1281)—1250. 

Aant. De troonsopvolging door Jayanagara. — Nogmaals een che 
van de oorkonde van 1216 (de bn van K En Se en AAE ie 


Rond kee s obd en de kidung, die zijn naam draagt. — Baak w 
krijgt zijn deel van Java. — De opstand van Nambi. — De pakuti. — 
over Gajah mada. — Jayanagara’s dood en bijzetting. — Zijn halfzusters én 
haar echtgenooten. — De in de Pararaton voorkomende Paramegwara's. 
Hoofdstuk IX. (Bl. 27 reg. 18—bl. 28 reg. 28). «7... «7 BL 1e 
Bhreng Kahuripan, Caka 1250-1272. 
Aant. De opvolgster van Jayanagara prabhu istri 1. — Het opschrift « 
den beschreven steen van Nglawang. — De Râjapatni. — De tijd, waa 
dit opschrift dagteekent, in verband met de inscriptie op den Maüùjucrí 
den- tekst, nader bepaald. — Sadeng. — De Kélut-uitbarsting. — De in 4 
gelofte van Gajah mada genoemde landstreken, bepaaldelijk Tumasik en 
Tafijungpura. — Gegevens uit den Nâgarakërtâgama. — Wat met Malayù 





IX 


in 


bedoeld is in de uitdrukking pamalayu. — De berichten der Maleiers over 
de veroveringen van Majapahit; de Kroniek van Pasay en de Sajarah 
Malayu, Hoofdstuk II, III, IV en X. — Hen lacune in den tekst van de 
Pararaton. — Waar de dood van de prabhu istri 1 in de Pararaton ver- 
meld wordt. — Zij heeft de regeering neergelegd. bij den dood der Râjapatni. 
Bl. 157. 
jam Wuruk, als koning Râjasanagara en Sang hyang Wekasing sukha, Caka 
12721811. | 
Aant. Hayam Wuruk’s namen. — Het bhatâra prabhu in den tekst. — 
s ‚ „Rájasanagara in de oorkonde van (aka 1295. — Hyang wëkasing sukha, in 
de Arjunawijaya en Râjasarâjya in de Sutasoma. — Ranamanggala. — De 
Chineesche berichten, die over deze regeeringsjaren loopen, — Nogmaals 
__ de gelofte van Gajah mada, nu in verband met de pasunda, de padompo, 
en de verovering van Palembang, welke laatste eerst in 1377 A.D., na 
den dood van dien patih plaats heeft. — Râjasanagara’s regeering het toppunt 
van den bloei van Majapahit; spoedig daarop volgende onderlinge oneenig- 
heden. — De geslachtsboom, de methode volgens welke hij werd opgezet. — 
Bijzonderheden over de leden van het koningshuis. — Het restant namen 
in de laatste hoofdstukken van de Pararaton. — De Bhre Daha's. 
Hoofdstuk XI. (Bl. 30 reg. 26—bl. 30 reg. 34). … . . … … … … Bl 175. 
jang Wigesa, als koning Aji Wikrama, Caka 1811—1322. : 
É Aant. Hyang Wigesa. — Zijn recht op den troon. — Het rijk vermoedelijk 
door Rájasanagara tusschen zijne kinderen verdeeld. — Hyang Weékasing 
k. sukha II. — Bhra Hyang Wigesa wordt bhagawûân. 
Hoofdstuk XII. (Bl. 30 reg. 85-—bl.-31 reg. 28) . . . . … … … Bl 177 
dewî Suhitd, als koningin Bhatâra ústri, teeamen met Hyang Wigesa, Gaka 
B 13291551. | 
Aant. De prabhu istri HL. — Hyang Wicesa weer op het tooneel. — Bhre 
Wirabhûmi. — De kadaton kulon en de kadaton wetan. — De Chineesche 
berichten over de parégreg. — Deze parëgrèg het feit, waarop de Damar 
wulan-legende gebaseerd is. — De Bhre Daha, die Bhre Wirabhûmi tot zoon 
aannam, — Hyang Wigesa is blijkens de Chineesche berichten werkelijk 
„weder aan het bewind geweest. — De Chineesche berichten gedurende de 
jaren van ‘dit hoofdstuk in verband met Borneo en Palembang, als onder- 
hoorigheden van Majapahit. — De Sajarah Malayu, Hoofdstuk XIV, en de 
“vorsten van Malaka. 
loofdstuk XIII. (Bl. 81 reg. 29—bl. 81 reg: 88). … … … … «Bl 189. 
Dewi Suhitâ alleen, (aka 1351—1369. 
à Aant. Afwijking van de eerste Pararaton-editie. — De prabhu istri is 
Suhità. — De betrekking der vorstin tot Bhre Wirabhûmi. — Het begraven 
in één heiligdom van Paramecwara IL met de prabhu istri IL, en van 
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Bhre Paguhan IL-en Bhre Pajang II te zamen in een ander. — Paramegv 
… IF dus de- gemaal van deze prdbhw istri. — De waarde van den geslacl 
boom. — Nogmaals. de Damar wulan. — De patih's, 
Hoofdstuk XIV. (BL. 82 reg. 1-—=bl. 32-reg. 10) » 
Bhre T'umapël,-als vorst Körtawijaya?, Caka 1369— 13732 si 
Aant. Onzekerheid. van. de afkomst der personen in dit en de volge 
hoofdstukken. — De wong Tidung galating. — Bhra Hyang enz. eene ini 
polatie. — Bijzetting in één heiligdom. — Sabyantara. — De Bhre Tuma) 
van dit hoofdstuk waarschijnlijk Bhre Tumapël LI. 
Hoofdstuk XV. (BL. 32 reg. 11-—bl. 32 dd heden aten Bl. zap, 
Bhre Púmotan, als koning Rûjasawardhana, Caka 1313—1375: 
Aant. Sinagära dezelfde als Rajasa wardhand; zijne kinderen in Hoofd 
“stuk XVIII. | | E 
Hoofdstuk XVI. (BE 32 TED AAE rb DE arte ee zo 
Interregnwum (koningloosheid), Gaka 1375-1878. : di 
Hoofdstuk XVII (BL. 32 reg. 15—bl. 32 reg. 20). 
Bhre Wingkèr, als vorst Hyang Pûrwawigesa, Caka 1818 1388. 
j Aant. Terugslag op Hoofdstuk XIV. — Bhre Daha KE en het er dd) ja 
van 1408. _— | 
Hoofdstuk XVIII. (Bl. 32 reg. 21--bl. 32 reg. 26) 
Bhre Pandan salas, Caka 1388—1390 of 1400 (). 
‚Aant. Sinagara, zie Hoofdstuk XV. — De prabhu sang mokta ring kad 
Onduidelijkheid van den tekst. 
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Titel. RE dr Ars f x 
| ___ Aant. Pararaton, Arke enz. — De get van ben titel peen 
De datum.— Een paar historische aanteekeningen, nog voorkomende i in B. en 
Vergelijking van hetgeen de Pararaton verhaalt met de traditie op J ava 
Enkele opmerkingen over de Javaansche geschiedschrijving en het ontst 
der strat kanda’s. — Geschiedenis van Majapahit volgens Babad tanah Dj 
en_Sérat kanda. — Punten van. overeenkomst met de Pararaton, — La 
literatuur, 
TABELLEN EN REGISTERS | Sef. sens 
Tabel I. Geslachtsboom van het. vorstenhuis van Majanahit en van de: daar: 
voorafgaande, vorsten van, Tumapël- . 
Tabel II. Personen in den geslachtsboom vermeld, doch van wie niet bl 
welke hunne afstamming is. 
Tabel ITL. De latere vorsten van Majapahit 


Tabel IV. Nog verder genoemde personen van vorstelijken Bied 5 


Tabel, V. Kort overzicht” van: de opvolging der vorsten. van Tumapël 
Majapabitsia hotmail ni 
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„VOORBERICHT BĲ DEN TWEEDEN DRUK. 
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in Al Dh 
der meer geen sprake mocht zijn. Lmmers van de eerste uitgave, die in 1896 


s eerste stuk in Deel XLIX van ’sGenootschaps Verhandelingen verscheen, 
Brandes heel wat meer gemaakt dan een tekst-editie met vertaling; in zijn 


Pararaton geboden materiaal voor onze kennis der Javaansche oude geschiedenis 

5 

men kan gevoegelijk zeggen, dat met deze uitgave een nieuwe grondslag gelegd 
voor de geschiedbeschrijving van het oude Java. Juist in dit opzicht nu 

Iden sinds 1896 het bekend worden van talrijke inscripties en vooral de 

11: ê A eN . . 

ublicatie- van den Näâgarakërtâgama zooveel nieuwe gezichtspunten geopend, dat, 


e de Pararaton-uitgave. aan het door Brandes gestelde doel blijven beant- 


rgeteekende, en niet een zuiver taalgeleerde, met de zorg voor de nieuwe 
ave werd belast; men was van oordeel, dat niet zoozeer tekst en vertaling 
wel de historische commentaar toevoeging en wijziging behoefde. 


k 


_ Intussehen mocht deze regeling natuurlijk allerminst de verwaarloozing van 


op zich te nemen. In overleg met dezen geleerde verrichtte de Heer H. Kraemer, 
ind. doets alhier, een nauwkeurige collatie der aan Brandes nog onbekende, 
ert uit de nalatenschap van Dr. H. N. van der Tuuk in de Leidsche Universi- 
bibliotheek gekomen, Pararaton-handschriften, terwijl ook R. Ng. Poerbatjaraka, 
zich reeds eerder met de studie van de Pararaton als geschiedbron had 


rop hij zich voorstelde, dat die resultaten in de nieuwe uitgave zouden worden 


« 
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KR abad ve 





XIV 


verwerkt. Een eenigen tijd tevoren ontvangen mededeeling, dat de arbeid } 
gereed was, deed ons hopen, dat Prof. Jonker’s werk toeh nog bij deze ed 
gebruikt zou kunnen worden, en inderdaad bevond zich in zijn wetenschappelij 
nalatenschap een doorloopend van. aanteekeningen voorzien Pararaton-exempla: 
Men zal die aanteekeningen hieronder op de desbetreffende plaatsen afgedru 
vinden; immers waar ze juist met het oog op deze nieuwe uitgave neergeschrewé 
waren, meenden wij alle vrijheid tot publicatie te hebben, ook al hadden ze 
klaarblijkelijk nog niet hun definitievení, voor den druk bestemiden, vorm ontvan 
Bij het inrichten dezer editie hebben wij ons op het standpunt gesteld, 
wij allerminst een nieuwe Pararaton-uitgave moesten vervaardigen, doch dat het 
ging om een tweeden druk van de terecht vermaarde Pararaton van Brandes, 
Diens werk moest in alle opzichten hoofdzaak blijven. Zoo is, in de, eerste ‚ple 
de indeeling en opzet onveranderd gehandhaafd, De tekst, is eveneens geheel. 
oude (daarg gelaten. een paar ‘verbeterde drukfouten), mede op grond, van de onmo- 
gelijkheid om uit te maken, welke van Prof. 4 onker’s aanteekeningen als bepaal 


tekstverbeteringen, welke slechts als gissingen bedoeld. waren. Wij hebben Û 


aanteekeningen in, de noten geplaatst, evenals de door Jonker aangehaalde af 
kende lezingen uit het Kawi- Balineesch-Nederlandsch Woordenboek van Van, 
Tuuk. De critische commentaar is volgens Brandes’ systeem door den He 
Kraemer aangevuld, van de nieuwe handschriften wordt rekenschap gegeven. 
de Inleiding. In de vertaling zijn enkele, bij de eerste editie uitgevallen, passage 
ingevoegd en de voorgestelde verbeteringen van Prof. Jonker, en Poerbatjara 
in de noten met J. en P. aangegeven. E 
_—_ Ook bij de Aantekeningen hebben wij den hoofdtekst van Bande Z00vE 
mogelijk gehandhaafd en de noodige aanvullingen in de noten geplaatst; daardo r 
blijft het oorspronkelijk karakter behouden ) en vindt de gebruiker niettem 
ook de nieuwere gegevens bijeen. Slechts in een enkel geval is zulk een n 
gewaarmerkt als van ons afkomstig; in het algemeen was dat overbodig en sluit 
het feit, dat de. nieuwe noten de litteratuur na 1896 vermelden en besprek 
alle misverstand uit. Ken eenigszins “uitgebreide toevoeging inden tekst der Aa 
teekeningen is slechts aanwezig aan den aanvang der Hoofdstukken VIII en XL 
de laatste plaats is ook de eenige gelegenheid, waarin bij de betiteling van | 
hoofdstuk een andere opvatting die van Brandes heeft vervangen. Achten de 
onjuist gebleken jaartallen bij de koningsnamen zijn de sedert bekend geword 
juiste jaren duidelijkheidshalve telkens ook vermeld; van verdere kleine wijzig 
is geregeld rekenschap gegeven. s 4 
De. Tabellen en Registers zijn natuurlijk eveneens bijgewerkt, 0. a. 
Stamboom aan de hand der gegevens van den Nâgarakërtgama; het Chronologis 
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1) Plaatsen uit den tekst worden steeds volgens de eerste editie geciteerd, ten eì 
in overeenstemming te blijven met de aanhalingen in verschillende sedert 1896 versche 
artikelen, rs re 





XV 
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erzicht van Tabel VI kon een belangrijke uitbreiding ondergaan. De toevoe- 
gen bij den Woordenschat zijn grootendeels van de hand van Prof. Jonker. 
Ten slotte rest ons de aangename taak om de Heeren Kraemer en Poer- 


jaraka dank te zeggen voor hun bereidwillige hulp, en datzelfde geldt ten 





chte van den Heer G. P. Rouffaer, die ons eenige aanteekeningen van zijn 
deed toekomen, en van Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, die zoo vriendelijk 
voor zoover noodig de Maleische stukken te corrigeeren. Met bijzondere. 
omenheid zij voorts vermeld, dat de Heer Gabriel Ferrand te Parijs wel- 
and heeft aangeboden om de transcripties der Chineesche woorden te herzien, 
welken arbeid hij de medewerking mocht ondervinden van Prof. Paul Pelliot. 
or op deze wijze de bruikbaarheid en betrouwbaarheid der nieuwe editie te 
hoogen en een schoon voorbeeld te geven van internationale samenwerking, 
ben beide geleerden de beoefenaars der oude geschiedenis van den Archipel 
Im hooge mate aan zich verplicht. | 
ra Prof. Jonker kunnen wij helaas met onzen dank niet meer bereiken. Wel 
Í zogen wij er echter onze voldoening over uitspreken, dat thans ook dit laatste 
tk van den voortreffelijken geleerde, dat hij, met zijn ruime opvatting op 
tenschappelijk- gebied, zonder meer ter beschikking van een ander stelde, aan 
Javaansche studiën ten goede zal komen. 


Leien, December 1919. | N. J. KROM. 
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_Het geschrift, dat hier den lezer in het oorspronkelijk en in eene verta- 
n het Hollandsch ter kennisneming wordt aangeboden, de Ken Arok (Ken 


gselen van de Javaansche literatuur van ouderen tijd, ook omdat het als een 
hiedkundig werk vrijwel op zich zelf staat, en het in ieder geval niets van 
zelfde gehalte nevens zich heeft. Een afzonderlijke aanbeveling behoeft het 
lan ook niet, want het kan voor zich zelf spreken; het brengt den beoefenaren 
Javaansche letterkunde veel welkom en degelijk nieuws, waaraan naar schrij- 
dezes hoopt in de aanteekeningen behoorlijk recht wedervaren is. 
| __ Voor het vaststellen van den tekst kon [door Brandes] gebruik gemaakt 
orden van drie handschriften, alle eigendom van het Bataviaasch Genootschap : 
__ A, kropak no. 337, 17 bladen met nerf van 52 cM.; | 
 f B, kropak no. 550, 47 bladen van 47 cM.; in den kolophon het jaartal 
Caka met den datum Zaterdag-Pahing van de wuleu Warigadyan, den 2en pang- 
an de maand Karo — 3 Augustus 1613 A. D.; en 
_C, Kropak no. 600, 58 bladen van 50 cM., beschreven met drie regels; i 
len kolophon het jaartal 1522 Caka. 
_{*) Daar evenwel nog acht handschriften op de Leidsche Universiteits- 
otheek berusten, die of den geheelen tekst of gedeelten daarvan bevatten, 
deze voor de nieuwe uitgave ook geraadpleegd en is er van de afwijkende 
zingen volgens dezelfde beginselen als Brandes hieronder aangeeft, rekenschap 
n. Deze handschriften zijn alle uit de nalatenschap van Dr. H. N. van der 
. Ben beschrijving ervan treft men aan in het Supplement op den Catalogus 
de Javaansche en Madoereesche handschriften der Leidsche Universiteits- 
jotheek door Dr. H. H. Juynboll (1907), I p. 258 en II p. 389—391, en de 
ch iĳving der Javaansche, Balineesche en Sasaksche handschriften, aangetroffen 
nalatenschap van Dr. H. N. van der Tuuk, door Dr. J. Brandes, II (1903) 
0— 243. Eén van deze acht is een Pararaton kidung. Het is Codex 3870 
jeidsche handschriftenverzameling, tezamen met een versie van den Rangga 
ze. Het is zeer slordig geschreven en volgt den prozatekst op den voet. Zonder 
is de kidung menigmaal onverstaanbaar. Zij eindigt bij bladzijde 19, regel 8 
an. den proza-tekst. Daar zij bij de moeielijke en twijfelachtige plaatsen van den 
etekst niet het minste licht verschafte, is er nergens naar haar verwezen. 
_ De overige manuscripten zijn, in aansluiting bij A, B en C van Brandes, 


emd D, E‚ F, G, H‚ 1 en K.] 


} 1) De tusschen [ | geplaatste aanvullingen aangaande de handschriften zijn van de 
an den Heer H. Kraemer. 





A loopt niet verder dan hetgeen men beneden vindt op bladz. 17, regel l L 


Dat handschrift was het eerste, dat mij [Brandes] in handen kwam en vor 
diensvolgens den legger voor dit gedeelte [in de eerste editie, waar de] er 
geleverde tekst kon gecollationeerd en verbeterd worden met behulp van 
der andere handschriften. [Dit is ook nu zoo gebleven. Alles bij elkaar geno 
waren de afwijkingen, ook van de nieuwe handschriften, van te bijkomstig. be} 
om hierin wijziging te brengen. Het handschrift B werd] door den resident 
Bali en Lombok verstrekt en het ander, Q, als een geschenk ontvangen 
den Heer L. Th. Maier, zie Not. B. G. XXVI (1888), 130; XXVII (1é 
24 en 136. Zoowel B als C bleken, in het latere gedeelte, op verschil | 
plaatsen, belangrijke leemten te hebben. Dientengevolge konden bijv. bl 4 
reg. 9—bl. 25 reg. 11 alleen volgens C, en bl. 27 reg. 26—bl. 28 reg. 8 sl 
uit B gegeven worden. [Bij onderzoek der andere handschriften bleek, 
evenals B het stuk van bl. 24 reg. 9—bl. 25 reg. 11 mist en G evenals C bl Á | 
‘reg. 26—bl. 28 reg. 8. 4 
D is codex 4401 uit de Leidsche verzameling. Het is volledig, E | 
dat een kolophon ontbreekt. Van der Tuuk heeft er nog eigenhandig bijge 
ven: „gakakalaning sinurat larapaksamisayeku”’, dus gelijk aan C. k. 
E is codex 4402. Eveneens volledig. Uit de kolophon blijkt, dat he | 
1764 Caka is gecopieerd. B is het eenige in Javaansch karakter, de Te 
behalve F, zijn alle in Balineesch karakter. 5 | 
_F is codex 4403, eigenhandig door. Van der Tuuk in Latijnsch kok 
geschreven. Het is een copie van 1678 (aka. 
G is codex 4404. Het eindigt bij bl, 31 r. 28 van de editie bij „Card 5 
heeft dus geen dateering. | 
H is codex 4405, Het is incompleet en eindigt bij bl. 18, reg. 16 in ‚hi 
begin van de geschiedenis van Bhatâra Ciwabuddha. Na „Ciwabuddha” 
reg. 16 laat het als ter afronding nog volgen: „sira aduwe suta istri roro 
tömokéna ring raden Wijayakrama’’, welke zinsnede aan bl. 19, reg. 37 h 
nert. Daarna volgt nog een kolophon zonder jaartal. 4 
Ï is het tweede gedeelte van codex 3865. Het eindigt met: „wus sin 
ring dina 6 gukra, wara menahil, tanggal 12, kasih ka, pa, rah 4, tenggëk 7 H 
de gebruikelijke bede om vergeving voor domheid, Ree 
_K wordt gevormd door eenige bladen van codex 31420, een caköpan, 
overigens het begin van de Tatwa Sunda bevat. Het zijn fol. 10, dat loopt 
bl. 8 reg. 5 der editie (mbehan, wilasa) tot bl. 8 r. 33 (denta mu); fol. 
loopend van bl. 25 reg. 13 (sira mahapati) tot bl. 26 reg. 3 (pragastine): ‘ 
fol. 40, loopend van bl. 31 reg. 16 (patang tahun) tot bl. 32 reg. 12 (moklas Sang 
Dit is dus van heel weinig belang] Í 
Uit de aan den voet der bladzijden opgegeven varianten blijkt steeds 





in het oog, dat na bladz. 17 reg. 9 het hds. A het zijne niet meer leve- 
kon [, G na:bl. 31 r. 28 niet en H na bl, 18 r. 16 niet, terwijl K slechts 
n dan kleine stukjes vertegenwoordigt]. 
In die opgaven vindt men niet alleen de eigentliĳk gezegde raked 
bizingen. Met opzet en niet zonder bedoeling zijn daar ook de onbeduidendste 
shrijf- en spelfouten, welke de exemplaren leverden, opgenomen, aangezien het 
belang is te laten uitkomen van welk gehalte over het algemeen, vooral waar 
_proza-teksten betreft, ieder exemplaar op zich zelf is, en omdat zij later wellicht 
eens zullen kunnen dienen om tot het vinden van de ware oorspronkelijke 
ng den weg te wijzen. Verschillende plaatsen in den tekst, dien men ook 
oeden moet, dat hij eenige elders niet voorkomende woorden bevat, zijn 
rstaanbaar, althans voor schrijver dezes. Slechts een stipt referaat van het 
etroffene kan aan hetgeen weergegeven wordt, waarde bijzetten, ook al moe- 


mn die onverstaanbare gedeelten voorloopig als zoovele onopgeloste, en misschien 


losbare raadsels blijven paradeeren. ê 
[Het opnemen der Leidsche codices heeft jammer genoeg niet veel betee- 
s voor het verstaan van den tekst. De beteekenis ligt voornamelijk in het 
dat nu alle beschikbare handschriften in den apparatus criticus zijn opge- 
en. Slechts in heel weinig gevallen gaven zij meerder licht over een duistere 
s, bv. majarakën voor marajakën op bl. 9 reg. 34 volgens E‚ F, G, H en I; 
kahatura ring voor drika akua ring op bl. 23 reg. 24 volgens D en HE; 
salaha voor asaha op bl. 27 reg. 29 volgens D, E‚ F en IL. Maar meestal laten 
Jons voor dezelfde moeielijkheden staan als de codices, die Brandes ten dienste 


[matig in alle handschriften terug. De waarschijnlijkheid is dus groot, dat 
onverstaanbaarheid meer te wijten is aan onze geringe kennis van het 
del- Javaansch idioom, dan aan een slechte overlevering, ook al zijn de sporen 
ie en het mede-auteurschap der afschrijvers vele. Vooral H munt 
Men kan zich daarvan overtuigen door den kritischen apparaat 

te zien. | N 
„Hoe en wanneer de tekst, op het bestaan waarvan reeds jaren geleden de 
acht gevestigd werd door Friederich, van Bloemen Waanders en van der 
c!), vervaardigd werd, laat zich niet zoo nauwkeurig uitmaken als wenschelijk 

u kunnen worden geacht. 

ke Uit de kolophons van de handschriften C en B en het, dat hij in het 


1) Zie Voorloopig verslag van het eiland Bali, Verh. Bat, Gen. XXII (1849), bl, 21; 
chr. Bat. Gen. VIII (1859), bl. 155; en Not. B. G. XV (1877) bl. 115, 


raven 


zein 


Ere 
wt 





dus, gedeeltelijk althans, ouder is, ook al zou het boek in den vorm, waarir 
het thans hebben, vervaardigd zijn naar aanteekeningen in zulk een trant verzan 
De taal zou daartegen niet pleiten, want het is meer dan waarschijnlijk, d 
het laatste gedeelte der Majapahitsche periode, die hier blijkt geduurd te he 
van + 1200—1400 (aka of 1278—1478 A. D., het Javaansch reeds een j 
was ingetreden als door het idioom van de Pararaton wordt vertegenwoordi 

[De Leidsche codices verspreiden ook niet meer licht over den tijd 
ontstaan. B en C zijn blijkbaar de oudste afschriften en maken den indru 
beste weerspiegeling van het origineel te geven, daar hun beider lezingen 


vaak ook die van de andere zijn. De afschriften strekken zich dus, voorzoove 
kunnen oordeelen, uit van 1522 tot 1764 Caka (C en BE).] 
Zou uit het hierboven veronderstelde reeds kunnen volgen dat de Para: 


een boek was van een zekere historische beteekenis, ook zonder dat het 
noodig is, dat het uitgesproken vermoeden juist is, mag reeds hier geconst 
worden dat verschillende gedeelten er van op eene merkwaardige wijze 
geheel onafhankelijke mededeelingen van buiten af en van anderen aard, bevesti 
worden, en dat men veilig stellen kan, dat hetgeen men er in aantreft alt 
in hoofdzaak vertrouwen verdient. Daarover hier uitvoeriger te worden is 
noodig, de lezer zij verwezen naar den tekst zelf en naar de uiteenzetting 
vinden tusschen de vertaling, ten opzichte van welke laatste het niet ongepast schi 
hier eene waarschuwing te plaatsen voor hen, die haar aan den Javaanschen t 
niet zullen kunnen toetsen. 

Àl is er naar gestreefd om die vertaling zoo nauwkeurig mogelijk te 
zijn, en zij daarom veeltijds letterlijk, hier en daar kan zij den Javaanschen tel 
althans vooralsnog, niet. vervangen om reden dat op sommige plaatsen de 0 
delijkheid en dubbelzinnigheid van het oorspronkelijk met het vertalen onwillek: 
en noodzakelijkerwijze verloren moest gaan. De zinbouw van het Javaans 


laatste gedeelte van het boek aan te wijzen, is in het Hollandsch zonder onverstaar 
baar te worden herhaaldelijk niet na te volgen, en het gemis aan leesteekens 


1) Dit laatste is af te leiden uit Cohen Stuart's Kawi Oorkonde no. IV en de ops 
ten van Dukuhan duku, Jiyu en Majajejer. Men vergete niet dat de taal van officieele stuk 
steeds iet of wat ouderwetsch is. De ouderdom van de Pararaton eenigszins nader te he 
door middel van het jaartal in de Rangga lawe, die op ons boek berust, zie beneden, : 
ondoenlijk. In de séngkala, waarin de éeu reigers niet genoemd zijn, — ta ya wagita 
teekent, ook daar, „dat moet gezegd worden”, — hebben de woorden wisaya en rasa hú 
gewone waarde, 5 en 6, naar alle waarschijalijkheid niet, zooals uit de berekening var 
datum, wwe giwa wraspatika mrakeng katima wisnwârtha trayodagi, d.i. Donderdag-Kaliwx 
wuku Mrakih, 13 Krsnapaksa V, voor de jaren 1465, 1565 en 1665 (aka, aan den dag treed: 


% 





Wel werd er zooveel mogelijk naar gestreefd om 

_vermoedelijken zin der borden of het verband weer te geven, en werd de 
st, die feitelijk slechts een aaneenschakeling is van zeer korte, slechts door 
pma’s gescheiden zinnetjes, eerst na een rijpe beschouwing in bepaalde perio- 
uiteengelegd, maar de mogelijkheid blijft geenszins buitengesloten, dat de 
atting niet altijd de juiste was, en het oorspronkelijk dus hier en daar een 


\mderen zin vertegenwoordigt dan de weergegevene. of aangenomene. 


De inhoud van het boek zou in twee groote afdeelingen gesplitst kunnen 


RE een voorafgaand REAPER, soms zou men haast zeggen mythisch, en 


meer historisch. 

_ Wat hier het meer historische gedeelte wordt genoemd, begint daar waar 
Arok (of Angrok, beiden zijn gebruikelijk) Tunggul amëtung, den akuwu 
mep uit den sig bs geruimd, met diens weduwe Ken se is ge- 


B. suprematie van dat rijk, waar op ‘aat oogenblik Panda gèndis en 
onttrekt. Al wat daaraan voorafgaat kan eenige juiste overleveringen om- 


tent Ken Arok bevatten,. maar het geheel is van dien aard, dat dezen er zich 


TN 


walijk uit laten uitschiften, en moest dienen om in het licht te stellen welk 
ne bijzondere persoonlijkheid de voorvader was van het Majapahitsche vorsten- 


üis, van wien in dat gedeelte zooveel wonderen worden verhaald, dat men het 


st een geluk zou achten er niet nog meer aan te treffen, ware het niet dat 
k soort van legenden van een ander dan het-historische standpunt van hooge 
arde zijn. 


_S _ De verdeeling bij de vertaling toegepast, en ook uit de inhoudsopgave 
eeren kennen, is evenwel eene andere. Bijeen werd gevat wat telkens onder 


@! 


regeering van één vorst of ééne vorstin moet hebben plaats gegrepen, en zoo 
boek in zoovele verschillende hoofdstukken uiteengelegd, al gaf de vorm van 
oorspronkelijk daartoe ook geen aanleiding. Toch kon dit geregeld geschieden, 
dat de feiten in een chronologische orde worden opgesomd, en de overzichtelijk- 
| werd er zeker niet weinig door bevorderd. In het hoofdstuk over Ken Arok, 
koning Râjasa, vindt men alles bijeen wat over dezen persoon in het boek 
rkomt, dus zoowel het legendarische als hetgeen daarna nog volgt, de andere 


ofdstukken nemen telkens een begin als de regeering overgaat of verondersteld 


worden te zijn gegaan. 

Gaf dit niet zooveel bezwaar, in andere gevallen, bepaaldelijk bij het iden- 
ceeren van personen van denzelfden naam, zijn de moeielijkheden herhaaldelijk 
» groot. Den beoefenaren der Javaansche geschiedenis, zooals zij door de Ja- 
en zelf, en in vele opzichten. zooveel nauwkeuriger dan door de Europeanen, 


Tg er en den 
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beschreven is, is het maar te wel bekend; hoe veeltijds, zoo niet meerendeels, dà 


personen bij voorkeur door een titel of titelnaam worden aangeduid, en hoe b c 
zwaarlijk het soms is om uit te maken den hoeveelste van een zekeren Re 
van een bepaald punt beginnende te tellen, men op een gegeven oogenblik 
een bericht aantreft. Deze moeielijkheid drukt ook hier den onderzoeker, voo 
in het laatste gedeelte van het boek. Op welke wijze het mogelijk zou zijn 8 
eenige orde in te brengen, leeren de aanteekingen bij Hoofdstuk VIII en vol 
waarbij reeds hier opgemerkt worden kan, dat te beginnen met Hoofdstuk XL 
er verschillende nieuwe personen ten tooneele treden, van wie hoegenaamd n 
blijkt noch in welke verhouding zij stonden tot de personen, die men in het voc 
afgaande genoemd-vindt, noch zelfs wat hunne onderlinge verhouding was. 

De vertaling zelf is slechts hier en daar met eene nadere toelichting op, 
helderd. Dit in ruimere mate te doen was niet noodig, maar er is naar gestret 
om zooveel mogelijk geregeld rekenschap te geven van de vertolking dier woord 
of uitdrukkingen, die twijfelachtig, hoewel mogelijk onzeker, of geheel op, ad 
zijn. Het middel daartoe te baat genomen, is telkens het Javaansch te vermeld 
waaraan zulk eene vertaling beantwoorden moet, en hoe eenvoudig het ook 
het laat zich veronderstellen, dat het aan de bedoeling voldoen zal. 

Men verwondere zich niet als men straks bij de toelichting zoo goed N 
geen gebruik ziet gemaakt van de Rangga lawe '). Dit heeft een gezonde red: 
Er behoeft slechts geconstateerd te worden, dat de Rangga lawe op de Pararal 
berust en het zal den lezer duidelijk-zijn, dat die kidung voor hem, die de Pa 
raton kent, als van zelf op den achtergrond geraakt, waar het om geschiedenis en 
om literair genot te doen is. Af en toe heeft ook de dichter van die- kidung, « 
niet het eenige geschrift is dat uit de Pararaton voortsproot, onze kroniek niet ge 
verstaan of verkeerd begrepen, wat zelfs zoo ver gaat, dat hij woordvormen af 
leid van plaatsnamen als de namen van personen bezigt, terwijl hij, met een 





vergeven vrijmoedigheid, ook somwijlen aan zijne phantasie den vrijen loop schi 
te hebben gelaten ®). 


1) Dit voornamelijk met het oog op hetgeen rnen vindt in Not. B. G. XXIV (1886) 
en volgg.; de Pararaton was mij toenmaals nog slechts gedeeltelijk bekend. 

2) Op zijn beurt is hij zelf weer schromelijk misverstaan door den zegsman van Raf 
wiens verslag over het eerste gedeelte van de kidung, tenzij dat berust op een geheel ande 
redactie of een anderen tekst, wat niet wel. aan te nemen is, de vreemdste fouten bevat. 
zijn bijv. Jayapurusa en Laksmikirana niet de voorouders van Ciwabuddha en Raden Wij 
hunne namen worden er, heel in ’t begin, slechts genoemd in eene vergelijking, die ont 
is aan een kakawin, Singhalanggalaparwa geheeten, waarvan zij de hoofdpersonen 
winimba parwatatwa singhalanggala prabhu bhiseka ngûmniì grîi jayapurusa (in de kukau 
cayapurusa) lan erì laksmikvrana roro sapura, zooals geschilderd wordt in den inhoud 
de Singhalanggala parwa enz. Van de kakawin bezit de Leidsche Rijksuniversiteitsbiblio 
een geschonden exemplaar, zie Vreede, Catalogus enz, (1892), blz. 399, no. COCXCVI (Cod. 1 
dat aan het slot, bl. 65, den titel vermeldt. Ook zijn Ciwabuda (Kértanagara, °ri) en Wij 
geen broeders; hun grootvaders waren dat — [althans volgens de op haar beurt ook w 
onjuiste Pararaton; zie Hoofdstuk VJ — en daarom heeten zij sanak mindon. Rangga 





id 


8 Ook van de overige parallele literatuur wordt in de aanteekeningen hier- 
ter niet gewaagd. Wat mij daarvan onder de oogen kwam was van zulk een 
ht gehalte, nl. een beschadigd fragment van een hoogst gebrekkig exemplaar 
im de proza Pamaùïcangah, Bat. Gen. kropak no. 518, dat het veiliger scheen 
geen gebruik van te maken. 

5 De kidung Arok ùit Cérbon, zie Not. Bat. Gen. IX (1871), bl. 26, waarop 
loor mij in mijn opstel „Over een ouderen Dipanëgara in verband met een pro- 
botype van de voorspellingen van Jayabaya”, Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), 
ds gewezen werd, leverde evenmin iets van beteekenis. Van hetgeen er nog 
voorhanden is, is het eerste gedeelte, dat slechts bij stukjes en brokjes 


spaard bleef, alleen te begrijpen na het lezen van de Pararâton, en voor zoo- 


zij gaaf is, gaat zij daarbuiten. 

Van de opschriften, die behooren tot het tijdvak waarover de tekst van de 
araton loopt, is slechts gebruik gemaakt voor zoover zij tot toelichting konden 
nen. Het kon zelfs niet in de bedoeling liggen om ook maar die, van welke 

ir gedeelten moesten worden overgenomen of aangehaald, in hun geheel mede te 
len, maar het kan zijn nut hebben er hier even aan te herinneren, dat er be- 
udens de tot staving hier en daar geciteerde oude oorkonden nog andere zijn, 
geen gegevens van dadelijk belang verstrekten. Wat er voorhanden is, is op- 
omd in Tabel VI, Chronologisch overzicht over de jaren 1144—1408 (aka — 
21486 A. D., beneden, en voor een gedeelte leeren die stukken wellicht nog 
iets anders dan de Pararaton. Daar dit intusschen niet bleek, of althans niet 
delijk was, werd besloten ze vooralsnog te laten rusten; het was hier trou- 
ens ook niet te doen om de Majapahitsche periode in haar geheel te beschrijven 
er aanvoering van alles wat daarvoor in aanmerking komen zou. Vóór daartoe 
kunnen worden overgegaan, dienen eerst eenige der belangrijkste bronnen 
B en afzonderlijk besproken te worden, waarvoor de Pararaton in de 
te plaats in aanmerking kwam. 
__ Om met dien tekst kennis te maken wordt hier dan ook de gelegenheid 
ge pend. Moge hij bij den lezer voldoen aan de verwachting, die hier in het 


D grafgaande werd opgewekt. 


t tegen den vorst van Majapahit op, juist Omdat deze hem geen patih had gemaakt, 
„ zoo staat er ergens, als hij rijkelijk, maar op een andere wijze, voor zijne diensten 
ond en begiftigd is geworden, tan sukâ kédwa amangkubhûmi. Jayakatong wordt door 
hoofd der Chineesche troepen niet gedood in het gevecht, maar sterft na hun vertrek in 
gevangenis, ndan inucap sira sang kawénang ing prang erî jayakatong angripta wukùr 
aman lud moksa ing parijara ring Junggaluh sirângawi gaia muliheng suranadi. 
zoo zou men voort kunnen gaan. 












































SERAT PARARATON, 


N 


ATAWA 
KATUTURANIRA KEN ANGROK. 





IL D)] Om awighnam astu namas siddham. 


Nihan katuturanira ken Angrok. Mulanira duk dinadekën manusa, hana 
anakira rangdyaning Jiput, lumaku tan rahayu amëgati apusira pinakapamaf- 
4 cananing hyang Suksma; sah sira saking Jiput, angungsi sira ring mandaleng 
Bulalak. Parabira sang abatur ing Bulalak sira mpu Tapawangkëng, agawe 
gopuraning acramanira, pinalampahan wëdus bang sapalaki dening hyanging 
lawang. Lingira Tapawangkëng: „Nora olihing apéningan dadi agaweya papa- 


_ pâtakaning awak, van amatimatia janma, norana ta amutusakëéna papalako- 
» J " 


ning caru wêdus bang ika”’. Dadi ta sang amégati apus angling, asanggup maka- 


„10 caruaning lawangira mpu Tapawangkéng, satya ta sira, asanggup pinakacaru, 


_ marganira muliha maring Wisnubhuwana tumitisa mareng wibhâwajanma, 
__mareng madhyapada muwah, mangkana pamalakunira. Irika ta duk inastwan 
_tumitisa denira mpu Tapawangkéng tinut i rasaning kapralinanira, amukti ta sira 
 pitung mandala. Ri huwusnira pralina irika ta sira pinakacaru denira mpu 


10 


15 Tapawangkëng. Telasira mangkana mûr ta sira maring Wisnubhuwana, tan 15 


_liùok ing rasaning sangketanira sang pinakacaru amalaku ta sira titisakêna 





1. BF awighnam astu nama siwaya; CGI awighnam astu; DH ontbreekt; E na 
siddham: om Saraswatiya namas swaha — 2, E nahan — C katutura; H iti tuturanira — 
BDEFI nduk — G dinadekakën — BCEGH manusa ontbreekt — 3. DEGHI anaki- 
randya; A rahandyan ing Jiput — BCDEFHI apus — 4. CGH sah ontbreekt — B man- 
dala; F mandale — 5. B parannira — H anggawe — 6. BCDEFGHI acrama — A sira 
wédus — A B capasaki; H sapalaken — 7. AC lawwang — H nora olih — C ing rapë- 


___ngingan; G apéngingan — 8. H yan amamatia pamalakuning — 9. E caru ontbreekt — 


ABF ta ontbreekt — 10. B makacaruning — BCEFGH minakacaru; DI makacaru — 
1. BF margahanira mulih; H marganira mulih — ABDEFGHI Wisnubhawana — 
BF maring — 12. H palakunira — BODEFG nduk — A inastwa — 13. H tumitis — 
_ BDEFGH tinut i raganing; C °sakning — BC amuktia pitung — 14. B denimpu — 
15. B lasira — B ta sira ontbreekt — ABDEFGI Wisnubawana — 16. AB liùo kira- 
ning — DEFGHI ta sira ontbreekt. 


___VAN DER Tuuk 3. anak i — apus — 6. sapasaki — 14. margaha — Wisnubhawana — 
13. amuktia pitung. 

‚ JONKER 13. amuktia. 

POERBATJARAKA 2. Angrok, mulanira — manusa. Hana — 8. papa palakoning ? — 16. pina- 
_kacaru. Ámalaku. : 


1) Deze cijfers geven de bladzijden van den tekst in de eerste uitgave aan. 
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ri wetaning Kawi. Sira bhatâra Brahmâ angilingilingi ta sira rowanganirâyu- — 
gaha, huwusing mangkana hana ta wong apangantenan. haüar, sëdêëng akurënan — 
sih, lanang aran sira Gajahpara, wadon aran sira ken Endok, angulahakéën — 


atatanen. Maring sawah ken Endok angirimi lakine Gajahpara, araning 
sawah nggenirangirim ring Ayuga, pradecanira ken Endok aran ing Pangkur. 


Tumurun sira irikà bhatâra Brahmâ asanggama lawan ken Endok, Enggenirâ- 


yuga ring Tëgal lalaténg, angëénakén strisamaya sira bhatâra Brahmâ: „Hayo kita_ 


asanggama lawan lakinta muwah, yan ko asanggamaha lawan' lakimu, lakimu_ 


mati mwah kacacampuran möne yugamami iku; arane yugamami iku ken 5 


Angrok, iku tëmbe kang amutér bhumi Jawa.” Muksah sira bhatâra Brahmâ. 
Sira ken Endok anuli maring sawah, katëmu sira Gajahpara. Lingira ken 
Endok: „Kaki Gajahpara wruhanira yen ingsun rinowang asanggama denira 


hyang tan katinghalan ri Tégal ing lalaténg, wëkasira ring isun: hayo aturu_ 


lawan lakinta muwahmuwah, mati lakinta yan amaksakna aturu lawan kita, 10 D | 


d 


kalawan kacacampuran yuganingong iku”. Tumuli mulih sira Gajahpara, töka 


ring umah den-ajak aturu sira ken Endok, harép den-rowanga asanggama 
mauih. Alumuh sira ken Endok ring ki Gajahpara. „Eh kaki Gajahpara pégat — 


ingsun aomahomah lawan sira, awédi sun ing pangucap sang hyang, anp 


yan atëmu manih lawan sira”’. Lingira,. Gajahpara: „Nini angapaha, sun-ka- | 


pakéëna, suka ingsun yen apêgatana kalawan sira, dening rënarêni kang sa- 


king sira den-mulih manih níni maring sira, pomahomahingsun den-mulih E 


manih maring ingsun”’ Tumuli huwusing mangkana ken Endok mulih maring — 


Pangkur sabrang lor, sira Gajahpara' malër ing Campara sabrang kidul. - Du- 
rung gënép sapasar mati sira Gajahpara. Suraking wong angucap: „Kamakara 


panase rareng jéro wötèng iku, durung pira pépëgatane ramane lanang wadon, 
tur wong-atuwane lanang mati.” Wekasan huwus génép leking rare métu 
rare lanang, binuücal ing pabajangan denira ken Endok. Dadi hana wong ama- 


1. D ring — BC Brahmà sira, doch ta sira ontbreekt — BEFGHI rwangan —_ 


2. B hana wong — CDEGHI apapanganten haüàr — CDEGHI akurén asih — 


3. B ngaran — 4. BC katanen; GH kataten — BDE F sahwah sira akarya, sira ken Endok — 


DEF angiriming laki; GH laki; BDEF lakinira sékul, aran Gajahpara; C laki aran G. p. — À 


5. ACEGI ngeningangirim — 6. BF irika ontbreekt — BF sira ken — BF naring — 
CG tögal ontbreekt — A angénakëna — BF ri pasamayanira bhatâra — 8. E asanggama 
lawan lakimu manih — 9. DEFGHI lakimu mati mwah ontbreekt; A mati mwah kaca- 
campuran; B mati lakimu maneh kacacampuran; C mati lakinta manih, kacacampuran — _ 


11. CG angungsi — 14. EH muwah — I apaksakéna — 15. C ning wong — 16. BC den- 
rowang asanggama — 17. A alumah — BCDEFGHI ki ontbreekt — BODEFGHI he 
ra Gajahpara — 18, BCD ingsun — 19. H yan mangkana — BDEFGH atéëmua — 


B ane yugamami — 10. H Angrok ngaranya iku — A bhumi ontbreekt — BC muksa — _ 


20. B apapëégatana — 21. A den-ulih; B den-malih; C mulih — BCDEFGH °omahingsun, — 


sadrweningsun — 22. B tuli — 24. A sapasar ulan mati — 25. A ikung — B para apapëgatan — d 


27: CEFG rare ontbreekt — E dera — BF amaling; H maling. 


VAN DER Tuuk 4. tatanen. 
JONKER 2. akurén asih. 

















maling, aran sira Lembong, kasasar ing pabajangan tuminghal ing murub, 


#5 pinaran denira Lembong, amirésép rare anangis, pinarékan denira Lembong, 
| singgih kang murub rare anangis ika, sinambut ingëmban bhinakta mantuk, den- 


aku wöka dera Lembong. Angrungu sira ken Endok yen sira Lieembong anga- 
kuaku wéka, ring rowange ki Lembong kang awérta, anëngguh rare antuke 
amamanggih ring pabajangan, katon murub ing ratri. Tumuli pinaran denira 
) ken Endok, singgih sirânakira. Köcapira ken Endok: „Kaki Lembong ma- 


nawa sira tan supeksa ring rare kang denirâmanggih iku, anakingsun puniku, 


kaki; ayun sira kaki wikana pûrwakanipun, antukira bhatâra Brahmâ asanggama 


kalawan isun puniku, hayo tanpamule sira ring rare puniku, upama ababu 
| kakalih abapa tunggal samanipun rare puniku”. Mangkin sangsaya asih sira 
_Lembong sasomah rësëép, wekasan atuha sakalawonlawon bhinaktanyâmama- 
ling denira Lembong. Awayah sapangon sira ken Angrok angering Pangkur. 
Télas pomahomahira ken Endok muwah sapomahomahira ki Lembong, hönti 
tinotohakën denira ken Angrok. Weékasan sira angonngon ing sirâmandala 
ring Lëbak, angon kébo sapasang; alama hilang mahisa kang denirângon ika, 


_ ingajen derâmandala wolung ewu ring sapasang kébo, mangke ingumanuman 


kh 


’ 


_ malandang ing Karuman, tinagih tanpangëmasi, sah sira Bango samparan sa- 


sira ken Angrok dening rama-rena kalih: „Lah kaki isun anunggua kalih, 
dd pe 
lamun sira aja lungha, isun uga anunggonana ring sirâmandala ring Lébak”’. 


Ò Weékasan tan kedëp lungha sira ‘ken Angrok, kari sira ramanira kalih ring 


Campara mwang ring Pangkur. Tumuli sira ken Angrok aysah umungsi ring 
Kapundungan, tanpawilasa kang kongsi pérnahing angher. Wontën ta bobo- 
toh saji saking Karuman, aran sira Bango samparan, alah atotohan denira 

ing Karuman ananakti maring Rabut jalu, angréngö ujar saking âkâca kinon 
muliha manih maring Karuman, „hana anakmami anghuwusakëna hutangta aran 
sira ken Angrok.” Sah sira Bango samparan saking Rabut- jalu, lumampah 


1. A sédéke kasasar — 2. ABDEFI dera — B dera — 3. BC binakta mulih — 
4, BCDEFGHI dera Lembong ontbreekt — A angrungo — 5. AC ri — B Lembong 


_ kawërtta — 7. B manawi — 8. BD FG sapeksa — BC denira panggih; EI dera pauggih; 


H kang panggih — 9. H yen sira — H kaki ontbreekt — 10. A isun ontbreekt — H kaki 
hayo —H het stuk van upama tot en met Lembong op. r. 13 ontbreekt — 11. A B mangke — 
A sangsayan — 13. G dening — D sapangangon — H aran sira — H angker sira — 
14. A pomahomahe — EFGI ki ontbreekt — 15. A tinotorakén — DEFGI dera — 
„ H angon ring L. sira mandala — 16. BEF HI derangon; CG den-angon — H punika — 
417. EGHI denira — BDEFGHI iwu — BDEFGHI këbo mangke ontbreekt — 


EA 1 9. A H atunggua; BG anunggonane — 20. BC tan kedép ontbreekt — 21. BODEFGHI 


_mwang ring Pangkur ontbreekt — BEFGUHI aysah ontbreekt — EGHI angungsi — 
22, B Ca pér ka® — BODEFGHI ingungsi — H pérnahira — B angenger; — EFI ang- 
_ herher — CG wéntén — 23. BF H saji ontbreekt — 25. E anakti; F abhabhakti — 26. BQ 
FGHI maliha maring Karuman manih. 

VAN DER Tuuk 18. atunggua — 20. tan kedép ontbreekt — 21, tumuli sira k. A. ang- 
_ungsi — 23. saji ontbreekt — 25. takti, 


Í N ì } JONKER 13. angher set 8: atunggua ? NO sawiji ? 
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saratri, dadi amanggih rare, kahitang widhining hyang denira Bango samparan, 


singgih ta sira ken Arok, bhinakta mantuk maring Karuman, ingaku wëka 
denira Bango samparan. Anuli maring kabotohan, kapanggih sira malandang. 
denira Bango samparan, linawan atotohan, alah sira malandang, pulih alahira 
Bango samparan, tuhu yan widhining hyang, mantuk sira Bango samparan, bhi- 
nakta mantuk sira ken Angrok denira Bango samparan. Sira Bango samparan 
sirâwayuh angalap-do, sira Gênuk buntu rabi tuha, sira Tirthaja rabi anom ; hana_ 
anakira (rabi anom) paùji Bawuk, panggulû sira paüji Kuïcang, arinira paùji Ku- 2 
nal, sira paùji Kènengkung, wuruju wadon aran sira Cucupuranti. Sira ken Angrok 
ta sira ingaku anak ta denira Gêönuk buntu. Alawas sira haneng Karuman, | 
tan apatut sira kalawan parapaüji kabeh, donira ken Angrok sah saking — 
Karuman. Tumuli sira ring Kapundungan amanggih sira raryângon anakira 
tuwan Sahaja, buyut ing Sagönggeng, aran sira tuwan Tita, apasanakan 
kalawan sira ken Angrok. Antyanta dening padâsihsihan sira tuwan Tita ka- 
lawan sira ken Angrok. Atéhér angher sira ring sira tuwan Sahaja, tan hana 
wiyatanira ken Angrok kalawan sira tuwan Tita, haröp ta sira wikana ring 
rupaning aksara, mara sira ring sira Janggan ing Sagèënggëng, ati amarajakaha, 
amalaku winarahan sastra. Ya ta winarahan sira ring rûpaning aksara lawan 
panujuning swarawyaùjanacâstra, sawrëdhining aksara, winarah sira ring ru- 
pacandra kapégataning tithi mâsa lawan sakakala, sadwâra, païcawara, sap- 
tawara, triwara, dwiwara, sangawara, wuku. Bisa sira ken Angrok kalawan_ 

sira tuwan Tita kalih sama winarahan ing sastra denira Janggan. Hana ta 
tatanëmanira Janggan upacâraning natar, witing jambu olihira ananém ; BE df 
denipun awoh, tuhuning atub anëdéng, pininghit tan ananing wineh ain 
nora hana wani ameta wohing jambu punika. Lingira Janggan: „Lamun 
ratëng jambu iku unduhén’”’, Dahat denira ken Angrok kapengin tumon ing 

wohing jambu punika, maha kacitta wohing jambu punika. Teékaning saratri, 

mâsa sirping wong aturu, sira ken Angrok sira aturu, mangke tang lalawah 

mêtu saking wunwunanira ken Angrok adulurdulur tanpapégalan, sawéngi ama: 
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2. I ta ontbreekt — 4. BEF HI kalah — C mulih — EFG HI kalahira — 5. 
ya — H tuhu widhi hyang — 7. B sirawuyuh; E awayah — 8. B Kuüca — H sira (vor 
ken) ontbreekt — 10, BCH ingaku wéka denira — 1 het tweede ta ontbreekt — A1. 
endonira — 12. BDG HI maring — 13. B Tita, elders Kita —14. Hlawan ken A.—15. B 
ring tuhan Sahaja — 16. BD FGI wihata; E wihangta; H wiyatasnira — 17. F amara= 
ST — 18. AC malaku — B winahan — 20. E een de H rupaningcandra — H 
saptawara ontbreekt — 21. BCDEFGI triwara, astawara, wuku; H triwara, astawara, 
sangawara sang wuku — 22, BCDEFG winahan dening Pen ing câstra; H sastra 
ontbreekt — H ta ontbreekt — 23. B ring natar — 24. B tahu°atûb; E atub ontbreekt; 
F tuhu — H asédéng — AC pininghitan ana; H tan hana -— 25. C ika — 26, I niku — 
A tumsening — 27, H het stuk van maha tot punika ontbreekt — BODE FI ratri, mâsa — 
28. H aturu punika — BCDEG HI mangkin ta — BI lalawa — 29. B tan pamigatan an 


VAN DER Tuuk 16. wihata, veranderd in wigata. 
JONKER 17. ati —= apti — 24. tuhu, 
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gan wohing jambunira Janggan. Tumuli ring eùjang katinghalan agölar 
hing jambu punika ring natar, pinupu dening pëöpèdékira Janggan. Sira 


ira Janggan ing parajaka: „Paran sangkane rusak jambu iku.” Sumahur pè- 
ie Janggan: „Pukulun rusak dening tampaking lalawah amangan jambu 
„ Dad: ae sira Je belt angambil rwining penn nggenira EG inn 


asira, Janggan, kawalahan anggötak lalawah akeh amangan wohing jam- 


nira, sérngön sira Janggan, tinundung sira ken Angrok denira Janggan, 
kara madhyaning ratri patundungira Janggan. Kaget sira ken Angrok atangi 
pungun sira, anuli mëtu, aturu ring palangalanganing jaba, winëton denira 
anggan maring jaba katinghalan hana murub ing tëngahing alalang, kaget 
a Janggan angidëpakën katunon, pinariksa kang katon murub, kapanggih 
n Angrok kang murub ika, tinangi kinen mantuka ingajak aturua ring umah 
nih, tutut sira ken Angrok aturu ring patëtöngahan manih. Erijang kinen 
jgambila wohing jambu denira Janggan, suka sira ken Angrok, lingira: „Lah 
palar isun dadia wong, isun anahura hutang ring sira Janggan”. Agung 
kalawonlawon sira ken Angrok, angon ta kalawan sira tuwan Tita, agawe 

ira dukuh, kapèrnah wetaning Sagënggöng, tëgal ing Safija, pinakanggenira 

adangadanga wong malintang hawan lawan sira tuwan Tita rowangira. 
ana ta wong amahat ano ring alasing wong Kapundungam, ânakanak wadon 
jayu, mila maring alas, téka ginamölan denira ken Angrok rinowang asang- 


NN 


3, E rusak ontbreekt — A. CDI ning — H parajakanira — 5. H dening ontbreekt — 
IT lalawa — 6. BODEFGAHI rining paöjalin — BG nrung; F néru — 7. BCDF 
I dera — 8. BO alangalang; DE FG HI kakawungan kiäneanisg — 9. BI lalawa — 
FGHI adulurdulur — 10. E apéséh twasira Janggan ontbreekt; H apëéséh tot en met r. 12 
reekt — 11. BI lalawa — 13. A anakara; H w 
A. ontbreekt — 14. A pupungan; E pupungën — GH sira ken A. — H mëtu sira ken 
— E pangalangäning; H alangalangan — H tinundung denira J. — 15. CG H alanga- 
— H katon (in plaats van kaget) — 16. BCDEG HI amanghidépaken — 17. FGHI 
ira ken A. — E ingajak ontbreekt — H aturu; A aturu maring — 18. I het stuk van 
tut fot manih ontbreekt — CGH patëngahan; E umah patëtëngahan — C befijang — 
_kinon — 19. E amangidépakén suka — BF dera — H lah ontbreekt — 20. E malara — 
1 — HI sira ontbreekt — BODEFHI ta ontbreekt — HI sira ontbreekt — 
Mike — 22. BEGH ta ontbreekt — 23. A angadangadanga; 1 angadangadang — 
EFG maliwat — H rowanganira; E rowangira vervangen door: ken Angrok — 24, BO 
EFG wong Mundung; H atatakan ring alas ing Mundung — 26. Ll aran ikang alas — 
BCDFGI anawalan; E anawalan kang — D wong malintang hawan ontbreekt. 


_ VAN per Tuuk 27. anawala. 





| Ee 
nagareng Daha denira ken Angrok angrusuh, ya ta ingilangakën saking Tumap 


denira sang akuwu aran Tunggul amötung. Sah sira ken Angrok saking S 
gönggëng, angungsi ta sira maring Rabut gorontol. „Mogha ta kabébéng ring baie 1 
kang angilangakën”, sotira ken Angrok: „mogha ta baùu mêtua saking tan 
hana, samangkana dadi kang tahun, tan hana kewëh ring Jawa”. Mangkar 
lingira ken Angrok. Sah sira saking- Rabut gorontol, angungsi sira ring V 


‘yang, tégal ing Sukamanggala. Hana ta papikatan pörit, irika ta sira anawa 


wong. asëdahan manuk, anuli sira maring Rabut katu. Kapihanan sira. tumo 
ing katu sawaringin gönge, irika _nggenira müsat angungsi ta sira ring É 
watu, mandalaning wong sampûrna, angungsi ta sira mareng- Lulumbang, a 
her ing wong amaradeca, wijiling wong ajurit, aran sira Gagak ingët. Alan 
angher irika anawala «wong malintang hawan. Sah sira maring Kapundungan 
amamaling sira ring Pamalanténan, kawruhan ta sira, binuru kakëpang, te 
wruh ta parananira angungsi, amamanek ta sira ring witing tal, ring pinggiring ka 
karahinan ta,sira, kawruhan yen amamanek ing tal, tinunggu dening work 
Kapundungan ing sor, tinabuhan kajar. Tal punika winadung dening ambur 
ring sira. Samangka ta sira anangis, asasambat ing kang ayacadharma r 
sira, dadi sira amirësëp cabda ring awangawang, kinon sira améranga ronin 
tal pinakahëlaranira kiwa têngëén margahanira anglayanga maring sabrang 
tan, masa sira matia muwah, dadi amërang sira ron-tal antuk kakalih, pin 
kahëlarira kiwa téngën; anglayang sira mareng sabrang wetan, malayu angu 
sì ring Nagamasa, tinut sira binuru, angungsi ta sira maring mandaleng Ora 
tinut binuru, malayu angungsi ring mandaleng Kapundungan, katëmu atan 
sirâmandala, ingalingan sira ingaku wöka denirâmandala, sira ken Angro 
Anakirâmandala pada ataném, kehipun nènëm. Katuju lungha atatawu kan 
tunggal, kari lilima; kang lungha ginanten atanéma denira ken Angrok, tök 
kang amburu ring sira, tur angucap ring siramandala: „E kaki mandala, hana} 
wong arusuh isun-buru, angungsi ingkene mahu’’. Sumahur siramandala: „K 





1. EF HI arusuk — 2, E ingaran — 4. E sotira ken Angrok ontbreekt — H mëtu 

5. FI samangka — 6. FHI ta sira — 7. F ika ta — 8. A kawihanan — 9. C sawaringën 
H umungsi — 10, H umungsi — CG ring — M4. BCDEGHI aïjuri — A an sira 
12. C amalintangan — F sah ontbreekt — H saking — 13. BCEG HI ta sira ontbreekt - 
14. B wwit — 45. BDEÉFGHI ta sira ontbreekt — H kawruhan ontbreekt — A Ental 
16. BD F [II dening kang amburu; G dene kang amburu — 17. I samangkana — BD 
G HI asambat — 19. CEG HI anglayang -— 20. H het stuk van r. 20—24 ontbreekt; da 
van staat er alleen: malayu angungsi ring Nagamasa — BCDEFGI ya ta (a)marang 
antuk kakalih — 21. C maring — 22. BCI Ràgamacà — 23. 1 tinut binuru ontbreekt 
A mayu — A atataném — 24, B manda — 25. AC ananém — E kehipun nèném 0 
breekt — H lungha tan taku ki sanunggal: — A atatahu — 26. A ananèm; BEFHI, 
ataném — B tékangaburu — 27, I aburu — A ri — A ring ontbreekt — C:E kaki mandala; 
EG kaki mandala ontbreekt — CG anane — 28. H isun-amburu — BC ringkene. iN 


VAN DER Touk Á. arusuh — 8. Rabut katu irika nggenira mesat kapihanan. 
JONKER f. arusuh. 











kanira tan’ tuhu aliùok ingsun kaki, yen norengkene; hanânakingsun nêném, 
ataném gönëp néném, wilangën uga denira, manawa léwih saking néném, 
hu hana wong len ingkene”. Ujaring amburu: „Tuhu yen anakira mandala 
nêm, apan kang atanöm iku nénëm”. Lés lungha kang amburu. Lingira 
andala ring ken Angrok: „Lungha ta sira kaki, manawa mangsul kang 
pburu ring sira, manawa hanamicara gabdaningsun, tanpantuk denira angungsi 





jngsun, lungha sira angungsi alas’. Ndan lingira ken Angrok: „Angher manih 
ng amburua”. Ya ta sangkane angalas ken Angrok, ring Patangtangan 
saning alas. Anuli sira ken Angrok angungsi ring Ano. Sah sira ring alas 
Térwag. Mangkin sangsaya mêrsah sira. Hana ta sira mandaleng Luki, 
arépi wêlahan, mangkat sira amaluku pagagan, akârya pakacangan ambhak- 
‚sökuling rare angon mahisanira mandala, den-salahakén ing undungu- 
lung den-wadahi kele, katungkul sira mandala pijër amaluku pakacangan, 
jgundukundukan ingambil denira ken Angrok pinet sëkule, nangkën dina 
„mangkana, kepwan sira mandala dening baryan dina kelangan sëganing 
eon, pangucapiramandala: „Paran sangkane hilang sökul iki”. Mangkin ta 
pinte sisingidan sëganing pangonira mandala ring wëlahan, pangone den-kon 
ukua, tando daténg sira ken Angrok saking jëro alas paksanira ken Angrok 
mbila sëkul punika. Sinapa deniramandala: „Kalingane sira kapo kaki nga- 
sègane pangon-ingsun iku nangkën dina”. Sumahur ken Angrok: „Singgih 

Ï mandala, ingsun amet sëgane pangonira nangkén dina wetning lapa-ingsun 
pamangan’’. Lingira mandala: „Lah kaki datónga ring agramaningsun sira- 
hana luwe, amalampaha sèkul nangkén dina, apan ingsun pratidina anga- 


|la gadang tökahaning tatamu”’. Teéhër ingajak sira ken Angrok datëng ing 


« . « . wv . . . 
r denira mandala, sinwagatan sireng sëkul ulam. Lingira mandala ring 


_ 4. G dayanira — A tantu — BOE HI hana ontbreekt — 2, CG H iki ataném ont- 
ekt — DH gënép néném ontbreekt — B manawi — 3. BCD FGI aburu — 4. BFH 
stuk van apan tot lës ontbreekt; CDEGI lës ontbreekt — E tikang — BDGI aburu — 
ar — 5. BCDEFHI lunghaha — 6. BCDFGI aburu — 7. B ingisun — BF anuli 
a — H het stuk van sira tot lingira ontbreekt — C Angro — BCDFGHI pangher 
nih aburua — E pangewuh wong — 8. D sangkaning; C sangkaning alas ken Arok ring 
gtangan araning ‘alas; EFGHI sangkaning alas ring P. — 9, DE arane — BG 
ng — H saking alas — 10. A sangsayan — B Lukih — 11. B angarëéping — A H pang- 
— 12. H ambhakta sira — DI ulahakén — 13. A den-wadahin — 
— 15. BC kepon; G pon — 
pangangon; H ràryangon — A pangucap sira — 17. A ingante — H inte — E irine 
idan — A B pangangonira — A pangangone — AC dene mulukua — 18. E jéro- 
3 — 19, DEGI dera — CDFGI amet — H kapo ingambil sékul pangoningsun iki — 
3 sëgane pane — A pangangoningsun — B nakén — 21. A pangangonira — ACH 
ingsun; E lapaningsun — 22. F Lingira* mandala ontbreekt — H pacramaningsun — 
D yan; BEFGHI yen aluwe — A angadangadanga — 24. E tekabana tatamu — 
)EFGHI téhér bhinakta sira — 25. H Batur ontbreekt — BDEFGI dera — BD 

1 sinogatan — I sireng ontbreekt. 

AN DER Tvuk 7. pangher. 





Eh (ne 


1 


sakën’”’. Ya ta ken Angrok katutur nangkèën dina tëka, lunghanira saking 
mara ring Lulumbang, maring Baüjar kocapet. Hana ta sira mandaleng T 
ntapada, mulih sira mareng Kabalon, parabira sira mpu Palot, among dh 
makaücana, aguru ta sira ring hyang buyut ing Kabalon, pangawaking dha 
kaücanasiddhi, siddhisanidya, mantuk ta sira mpu Palot saking Kabalon an 
ta sira lakar, awrat limang tahil, areren ing Lulumbang, awödi sira mpu Pa 
muliha dewek mareng T'uryantapada, rehing wontén wong kawërta anawala 
marga aran sira ken Angrok. Sira mpu Palot tan wruh ring patutuuggalan 
wong; ya ta katëmu sira ken Angrok ring parerenan. Lingira sira ken An 
ring sira mpu Palot: „Uduh daténg ing punêndi rakaki pukulun”. Lingira 
sumahur: „alulungha ingsun kaki saking Kabalon, ayun mantuka mareng Tur 


eunggal bisa, tan hana sor timbangana ring kacaktinira mpu Palot. Néh 
ingaku wéka sira ken Angrok denira mpu Palot, sangkaning acrameng 
ryantapada ingaran ing mandaleng Bapa. Mangke polahira ken Angrok ar 
ku bapa ring sira mpu Palot, hana po deni(ng) kakuranganira mpu Palot 
ta karananira ken Angrok kinon marang Kabalon denira mpu Palot, 
nira amutusakëna dharmakaïecana, ring hyang buyut ing Kabalon, anguv 
këéna lakar katunanira mandaleng Bapa. Mangkat sira ken Angrok daténg 
Kabalon, tan kapihandël sira ken Angrok denira sang apalinggih ring Kabe 


Samangka ta sörngën sira ken Angrok: „mogha hana ëmbang ring panápe i 


ze 
id 


1. H sira istrinira; BDF stri — H lamun ing mareng umah — 2. BDEF 
‘maririki — B amëlasakën ontbreekt; E amalasakën — '3. AEF H atutur — H yàä 
ontbreekt — F lungha sira — H het stuk van lungha tot Lulumbang op ». 4 ontbreekt 
A. A kuca — AC ata — H sira ontbreekt — 6, DFGHI sira pangawaking — 7. 
G HI sandhisânidhya — 9. H wontén wérta ana anawala — 11. H sira ontbreekt — 
ing — À pundi — 13. BCDFGH ningsun — H ulun in plaats van ayun — BC DEI 
maring — 14. CD ing — BCDFI anawalan — H anawala ring marga ken A. — 
Angro — E lingira ken Angrok ontbreekt — BCI rakanira angatéra — H anga 
ranakira kaki mantuk ing Turyantapada — 16. E mantuk sira; T mantukira kaki 
ing — D ken ontbreekt — 17. BFI ugi rakaki — 18. A ngrasa kapihutangan — A 
ontbreekt — 19. B winaran — H ing dharmakafcana — 20. A ring ontbreekt; E ta 
ri kasaktinira; H timbangan sandinira — DEFGHI mpu Palot ontbreekt — 21. B 
H het stuk van sangkaning tot Palot op r. 23 ontbreekt — AB agarame — 22. BC 
bapa ring mangke — 23. E het stuk van hana-po tot Palot ontbreekt — 24, BOEF 
heng — BCDI dera mpu — 25. E angusakënana — 26. B datëngi; C daténg 
28. AE samangkana — DH ta ontbreekt — A srëngënira. < 

POERBATJARAKA 23. Palot. Hana $ 
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uduk denira ken Angrok, malayu angungsi ring hyang buyut ing Kaba- 


ingatagakën sira parakategan sahaneng Kabalon paraguruhyang tëkaning 
ntan, sama mëdal amawa palugangca, amburu ring sira ken Angrok 
an Amukul ing palugangca paksanira sang tyâga aminonanayun amatenana 
ng sira ken Angrok. Mogha angrungu ujaring âkâca: „Hayo denira-pateni 


pg iku, sang tyâga, gn rare iku, pe nd ring madhyapadá.” 


dadi kapanggih anakira buyuting Tugaran, ananém kacang ing paga- 
_Mangke ta ikang rara rinowang asanggama denira ken Angrok, alalama 


sira saking Tugaran, mulih sira maring mandaleng Bapa muwah. Lingira 
Angrok: „Yen ingsun dadi wong adânaha pirak ring kaki mandaleng Bapa”. 


itapada, ingilangakën saking Daha, rinuruh dening wong saking Daha, 
ngha saking mandaleng Bapa, angungsi sira maring gunung Pustaka. Sah sira 
g rika, angungsi ring Limbehan, wilasa sira buyuting Limbehan, inungsi sira 
‚_Angrok, wekasan ananakti sira ken. Angrok maring Rabut kéduug Paniti- 
| Katurunan sira widhi, kinon mara ring Rabut gunung Lêjar, ring dina 
budha hiréng ing Warigadyan, sira paradewa ahum akukumpul, mangkana 
gira nini ring Panitikan: „Mami angrowangana asënötana kita bapa, tan 
aning wruha, mami ta ananapua ring gunung Löjar södénging dewa ahum 


ring — 4. BD FI amingronana ayun; CG amingronana ahayun — 5. AC ring ont- 
reekt — BCDFGHI dera — 6. B kading — 7. DEFGHI dera — 9. CEFHI tetega — 
dhi — 40. DEF GH maring — H siddhining — 11. B pradega ring; H pradecaning; 
stuk van maring tot Tugaran op r. 16 komt tweemaal voor — 12, I ta ontbreekt; H 
ana; FG, nora awalésa — E si — 14, AH panggagan — 45. DI ta ontbreekt — H 
are — B asama — 16. DEF GH I-wiji — H sakulimis — 17. H maring Tugaran — B 
reng; 1 maring ontbreekt — 18. D yeki isun yan dadia; BFGHI dadia — B adâha — 
H kawörta ing nagareng Daha sira ken A. — E yan; I yen arusuh ontbreekt — 20. I 
stuk van rinuruh tot Daha ontbreekt — 21. A angungsira maring — H ta sira saking — 
BD H awilasa — BEFGI inungsi dera.ken; HK ingungsi denira — 23. AD anakti; 


maraha maring — BCDGHIK dina ring Budha — 25. H akumpul — 26. B ling 
mini; D lfng rabini — -À asénétan kids — C ‘kitanakita ol — 27. H hana Ee — 








Rr 5 


gunung Léjar. Katëkan pech Budha hiréng ing Warigadyan, mara pwa 


ring pahéman. Ya ta sira asënëtan ing pawuhan ingurugan sukét denira ra 
nini Panitikan. Téhër muni kang saptaswara gëntér patêr lindu këtug k 


ning watëk hyang: „lkang angukuhana ring nûsa Jawa, yaya tandi mandala 
Mangkana ling sang watëk dewata kabeh sama asalanggapan ujar: „Ndi kar 
yogya prabhua ring nusa Jawa”, patakoning waték hyang kabeh. Sumahur hyan 
Guru: „Wruhanta kabeh watëk dewata, hana si yugamami, mânusa wijiling w 

) Pangkur, ika angukuhi bhûmi Jawa.’ Samangka mètu ta sira ken Angrok sak 
pawuhan, katinghalan sira dening waték hyang, sama kayogyan sang waték d 
wata, ya ta inastwakén sira bhiseka bhatâra Guru, mangkana kastwanira de s un 
watök dewata, asurak asanggaruhan. Winidhyan sira ken Angrok angangkën 
bapa ring sang brâhmana makanâma sira danghyang Lohgawe, wahu töka ge 
king Jambudwipa kinen apanggiha ring Taloka; samangkana mulaning brâhm 
hana ring wetaning Kawi. Duk maring Jawa tanpahawan parahu, atampak 
roning kakatang télung tugël, mêéntas sira anuju pradeca ring Taloka, m 
sira danghyang Lohgawe angulati sira ken Angrok. Lingira danghyang 
gawe: „Hana rare adawa tangane, aliwat ing dékunge, tulise tangane téngèrs 
cakra, kang kiwa gangka, aran ken Angrok, katon ing pujamami, kadadin L 
bhatâra Wisnu, pawarahira nguni duk ing Jambudwîpa: eh danghyang Lohgam 
wus mono denta muja ring Wisnuarccha, mami tan hana ring -kene, ng 
angjanma mânusa maring Jawa, kita tumutureng mami, aran ingong ken Ang: ol 
ulatana mami ring kabotohan”. Tando sira ken Angrok kapanggih rin 
kabotohan, winaspadakën singgih kang . katon ing puja denira danghyan 
Lohgawe. Tumuli sira tinaïan, lingira danghyang Lohgawe: „Iya sira k 
aran ken Angrok, sangkaningsun wruh ing sira, katon ing puja deningsut 
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Bt al 
1. H Läjar ring dina Budha hiréng W.— 2. H pahëman ingurugan — 3. D ranini- 
H gëntér muni kétug lindu — B kalatalasyasaliwawar — 5. H sandhyaning ahuman 
CDEI human — 6. BF angakuhana; H astungkara — BCDEFGHIK tâdi — 7. 
sira watëk — B ndi ta yogya; A ndi kang ontbreekt — 8. A prabhu: H prabhuana - 
Dl sang hyang — 9. A syuga —. H wijil P. — 40. H ikang — CE ta mëtu; EK 
ontbreekt; H samangka ta sira ken A. mëtu — 11. K pawurugan — B samangkayogya 
138. B winidhya — B ngangkéna; CG angkéna; EK ngangkén; H kang angkëna — 1 
mangkana sang danghyang — A Logawe — 15. H apapanggiha — BCDEK samangk 
16. E hana ontbreekt — H ring ontbreekt — BCE tanpawan — 17. BODEFGHI t& 
punggél — 18. B angulat ing — 19. K lare — H tangannya — AC tulis — 20. 1 
arane — A dadenira; DF GHIK dadianira; E dadi sira. — 21. AI ri nguni nduk; 
pawararinguni nduk — B e — 23. B anjanma — BDE HI ken ontbreekt — 24. A ulane, 
H ulatane maring — 25. H winaspada — H pujanira — 27. AC samangkana ingsuù —/ 
H ring sira. E 
VAN DER Tuuk 5. human — 6. tâdi. 
JONKER 6. yayata adi mandala, mangkana? — 11, samangka kayogyan de. 
POERBATJARAKA 6. ta ndi. 
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ken Angrok: „Singgih pukulun, ranakira aran ken Angrok.” Ri- 

gkul sira denira sang brahmana. Lingira danghyang Lohgawe: „Ingsun- 
anak sira kaki, ingsun-rowang duk anastapa, ingsun-wong saparanira.” 
jn sira ken Angrok saking Talokah, mara sira ring Tumapël, milu sira brah- 
a. Satökanira ring Tumapël kapanggih kaladeca, ati sira asesebana ring 
ng akuwu ring Tumapël, aran sira Tunggul amëtung. Kapanggih sira sineba. 
gira Tunggul amëtung: „Bhageya pukulun sang brahmana, saking punéndi 
ra haùar katinghalan.” Sumahur sira danghyang Lohgawe: „Eh kaki sang 
u, haùar saking sabrang ingsun, ati ingsun asewakaha maring sang akuwu 
sun kaki, lawan akonakoningsun anak puniki ayun sumewakaha ring sang 
wu”. Sumahur sira Tunggul amötung: „Lah suka ingsun sira danghyang 
sira santosa wontêna ring-sirânakira”’, Mangkana lingira Tunggul amêtung. 
awas sira ken Angrok amaraseba ring sira Tunggul amëtung, sang akuwu 


EN 


\ 
Dadi hana Whalen boddhasthâpaka ring Panawijen, lumaku mahâyäna, 


apa ring setraning wong Panawijen, apuspata sira mpu Pûrwa. Sira ta anak- 
| stri tunggal, duk derengira mahâyâna; atyanta ring listu-hayuning 
aran ken Dödés. Sira ta kawêërta yen hayu, tan hana amadani rupa- 
sawetaning Kawi kasub tékeng Tumapël. Karungu denira Tunggul 

tumuli sira Tunggul amétung datöëng ing Panawijen, aüjujug maring 

mpu Purwa, kapanggih sira ken Dédës, atyanta garjitanira Tunggul 
ung tumon ing rara hayu. Katuju sira mpu Purwa tan hana ring pata- 
ira, samangka ta ken Dödés sinahasa pinalayokën denira Tunggul amétung. 
ihira sira mpu Purwa saking paran tan katému siranakira, sampun pina- 
kèn denira sang akuwu ring Tumapêl, tan wruh ring kalinganira, ya ta 
_mpu Purwa anibakën samaya tan rahaju, lingira: „Lah kang amalayokën 


4. BCG aran Angrok — H het stuk van singgih tot Angrok op r. 4 ontbreekt — 
F lingira danghyang Lohgawe ontbreekt; DEGI Lohgawe ontbreekt — 3. A aanak — 
u; DI sun — EI duhka Rae — EI sun-r oane: A mong — 4. BF Tapoloka — 


— 8, B sira puniki — H sira ontbreekt — 9. H asewaka ing sira sang — 10. BF 
jan ta — ACG sumewaka — 11. H sang danghyang; 1 danghyang yen sira ont- 
ct — 12. EH wontén ing — 15. E boddhastâpa — 16. H wong P.apuspata ontbreekt — 
li sanunggal — H dereng sira — A ee: Biuhagus DEGI litu — 18. BO 


antyanta — 99. E het stuk van tumon tot Tumapël op: r. 25 ontbreekt — 23. H sina- 
pinalayokën ontbreekt — 24. C sira ontbreekt — A pinayokën — 25. BCD sang ont- 
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awarah iringsun yen anakingsun den-walating wong”. Mangkana lingira mpu 


Purwa. „Kalawan ta anakingsun marajakën karma amamadangi, anghing sot- 
mami ring anakmami mogha anëmwa rahayu den-agung bhâgyane”. Mang- 
kana sotira mahâyâna ring Panawijen. Satëkanira ken Dödös ring Tumapél rinoe| 
wang sapaturon denira Tunggul amëtung, tan sipi sihira Tunggulamëtung, wahu 
ngidam sira ken Dédës, dadi sira Tunggul amëtung akasukan, acangkrama so | 
han maring taman Boboji, sira ken Dödés anunggang gilingan. Satökanira rin 
taman sira ken Dèdés tumurun saking padati, katuwon pagawening widh 
kengis wötisira, kengkab tèkeng rahasyanira, néhör katon murub, denira ke 
Angrok, kawöngan sira tuminghal, pituwi dening hayunira anulus, tan hanâ 
dani ring listu-hayunira, kasmaran sira ken Angrok tan wruh ring tingkahanira, 
Saulihira Tunggul amëtung saking pacangkraman, sira ken Angrok awarah ing 
sira danghyang Lohgawe, lingira: „Bapa danghyang, hana wong istri mur: 
rahasyane, punapa laksananing stri lamun mangkana, yen hala rika yen ayu! 
rika laksananipun’’. Sumahur sira danghyang: „Sapa iku kaki”. Ling 
ken Angrok: „Wontëén, bapa, wong wadon katinghalan rahasyanipun deningsu 
Lingira danghyang Lohgawe: „Yen hana istri mangkana, kaki, iku stri nà 
warî arane, adimukyaning istri iku, kaki, yadyan wong papa angalapa rin 
wong wadon iku, dadi ratu afiakrawarti”. Ménéng sira ken Angrok, ri wökase 
angling: „Bapa danghyang, kang murub rahasyanipun puniku rabinira sang al 
wu ring Tumapël; lamun mangkana manira-bahud angëris sirakuwu, kapasti ma 
de mami, lamun pakanira angadyani”. Sahurira danghyang: „Mati, bapa k 
Tunggul amëtung denira, anghing ta ingsun tan yogya yan angadyanana rin 
kaharëpira, tan ulahaning pandita, ahingan deelen Lingira ken Angrok 
„Lamun mangkana, bapa, ingsun amit ing sira”’. Sumahur sang brahmana: „Ma-, 
ring punèêndi ta sira kaki’, Sumahur ken Angrok: „Ingsun daténg ing Karuman 
wontén bobotoh angangkën wëka iringsun, aran sira Bango samparan, asihiringst 





1. BFH ring isun — A den-wanglat; B den-walati; E winalat — 2. EFGHI majä-| 
rakén — 3. A mogha anëmu rahayu; B mogha arahayu; C mogha anému arahayu; E mo 
ta némuha — 4. A mayana — 5. H sapaturon ontbreekt — E tan sipi sihira Tunggul amët 
ontbreekt — 6. A angarbini in plaats van ngidam; DFGHI angidam — BDFI as 
mahan; H sahasomah — 7. E sira ontbreekt — 8. G katuhan — H papagawening — 9 
rasya — BFGI téhér — H nëhér murub*dadinira — 10. H dening ontbreekt — C anulu 
11. H ring listuhayu; BCODEFGI ring kalituhayon — 13. B lingira ontbreekt — BD 
stri — 14, H. rahasyanipun — T (2) Ksara — H lamun murub rahasyane yen ahala_ 
abayu — 15. A ring laksananipun; B kalaksananipun — 16. H bapa ontbreekt — E ra 
syanipun ontbreekt; H murub rahasyanipnn — 18. DH ring ontbreekt — 19. BCDE 
HI aüakrawarti ontbreekt — C ring — 20. H danghyang ontbreekt — H puniku ontbreekt 
CDGI sang ontbreekt — 21. CDGI mangkanaha — H kapatipati — 22. B denira; C 
manira; D den-mami; EFGHI den-manira — F kaki ontbreekt — 25. H Suralir sé 
brahmana ontbreekt — 26. A daténg ri — 27. BCHI ringisun — BCHI id. 


VAN DER Tuuk 6. asomahàn. 
JONKER 2, majarakén — 6. atomahan?. 
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ika ingsun-tarinipun kadi angyogyanana”’. Lingira danghyang : „Rahayu yan 


kana, sampun ta, kaki, sira alawas ing Karuman’’. Lingira ken Angrok: 
napa karyaningsun alawasa”’. Sah sira ken Angrok saking Tumapël, tëka 
ng Karuman, kapanggih sira Bango samparan. „Saking ëndi kawëtunira, alawas 
mareringsun, kadi ring swapna ingsun atëtëmu lawan sira, alawas témên deni- 
ungha”. Sumahur ken Angrok: „Wontën ing Tumapël ingsun bapa, amaraseba 





à A . . . ee re . 
g sirâkuwu. Sangkaningsun maring sira, hana rabinirâkuwu, tumurun saking 


ajawa, puspatanira danghyang Lohgawe, sirângaku wéka ring ingsun, ingsun- 
ni: punapa araning strî yen murub rahasyanipun. Lingira sang brahmana: 


gsun ta, bapa Bango, kapengin dadi ratu, harëpingsun ki Tunggul amëtung ing- 
„patenana, rabine ingsun-alape, malar bapa, ranakira dadi ratu, amalaku ingsun 
gadyanira bapa danghyang. Ujarira danghyang: kaki Angrok tan kawaca 
brâhmana yan angajëngana ring wong angalap rabining arabi, hingan 
arépira piambëk.* Punika karananingsun maring bapa Bango, malaku 
adyanira bapa ingsun-cidrane sirâkuwu ring Tumapêél, wyakti mati sirâ- 
_deningsun’”’. Sumahur sira Bange samparan: „Rahayu yen mangkana. 
un, kaki, angadyani, yen siräharép ambahud angëris ring sira Tunggul amëtung, 20 
hing ta sira kaki, Angrok, sirâkuwu téguh, manawi nora tédas yen dera- 
ika ring kéris kurang yoninya. Hana mitraningsun pande ring Lulumbang, 
pu Gandring, yoni olih agawe këris, norana wong at&guh dene pagawene, 


AH tariningsun — A kang dadi — B lingira — 2, H sira kaki alawas ring — 
lingira k. A. ontbreekt — 3. U tëka sireng Karuman ontbreekt — 4. BC kawëtonira — 


sti sinangguh naregwari — 12. [ puniku; EF punika ta sing adérwea; H ika sang 
dérwea rabi: B ta sing adruwea rabi; C ta sing adérwe rabi — BODEFGHI aüakra- 


pingsun — 14. CEI patenane — H rabinipun — B sun; H sun alapa—BCODEFG HI 
— H ingsun ontbreekt — 15. BCDEFHI ujarira sang brahmana — 16. DEFGH 
_C wong alap — BCDEFGHI rabining wong — 17. A ing ambëk — DEGH 
ku — 18. A wyakti ma sira — 19. BCF GHI sirakuwu ontbreekt — H sira ont- 
t — H rahayu kaki — EFG yan 20. H aharëp ontbreekt — E abahud; A angu- 
ris — B sira ontbreekt — 2. DEFG HI sira ontbreekt — BCDEFGHI atëguh — 
E ring ontbreekt — B ringkés — CEFGHI yonine — BDEFGH hana ta — FI 
ide — 23. GHI mpu — AH yeni — DEFGHI olihe — H anggawe — C nora ana — 
'G gagaweane; E pagaweane; H gawene; I gagawene — 24. A amirwani; B amironi — 
ukakén — BCFI lamun — BEFG akaryaha — D duwung — BG yan awus; 
yan huwus. 





En en 


këris, nggenirâùidra ring ki T'unggul amëtung’’. Mangkana wikart Bang 
samparan ring ken Angrok. Lingira ken Angrok: „Amit ingsun, bapa, marin 
Lulumbang”. Sah sira saking Karuman, nuli maring Lulumbang, katëmu 
Gandring anambut karya ring gusali, tëka ken Angrok tur atakon: „Iya_ 
baya aran Gandring. Lah réko ingsun pagawekëna köris, huwusa limang wu 
‘_agatana gawene deningsun”. Lingira mpu Gandring: „Sampun limang wi 
punika, lamun sira ayun den-apënëd, manawi satahun huwus, enak ratëng 
palonipun”. duingira ken Angrok: „Lah sarupane gugurindane, anghing den-l 
wus limang wulan”. Sah ken Angrok saking Lulumbang, maring Tumapël, kapa 
gih sira danghyang Lohgawe, atakon ing ken Angrok: „Paran sangkanira 
was ing Karuman”. Sumahur ken Angrok: „Sumëlang manira, bapa, ring Lulumí 
bang”. Samangka ta ken Angrok alawas apanganti ring Tumapël. -Huwusinj! 
gönép limang wulan, engët ing samayanira yen aken anggawe kéris ring sira r 
Gandring. Mara sira ring Lulumbang, katëmu sira mpu Gandring anggugurit 
aninigasi papalampahanira ken Angrok kéris. Lingira ken Angrok: 
kenaningsun ring kaki Gandring”. Sumahur sira Gandring: „Singgih kang 1 
sun-gurinda puniki, kaki Angrok”. Pinalaku tininghalan punaug kêéris de 
ken Angrok. Lingira asému bèndu: „Ah tanpolih deningsun -akonkon ring sit 
Gandring, apan durung huwus gugurindane köris iki, lagi asöbel, iki kapo 
pane kang dera-lawas limang wulan lawase”. Apanas twasira ken Angrok, d 
sinudukakén ing sira Gandring kêris antukira Gandring agawe ika. Anuli 
nörangakën ing lumpang cela pamböbökan gurinda, bëlah aparo; pinörange 
ing paronira Gandring, bölah apalih. Samangka sira Gandring angucap: » 
Angrok, kang amateni ring têëmbe kris iku, anak-putunira mati dene kris 3 
olih ratu pipitu téëmbe këris iku amateni’. Wusira Gandring angucap mang 
mati sira Gandring. Samangka ta arupa analahasa sira ken Angrok patinira 
dring. Lingira ken Angrok: „Lamun ingsun dadi wong tumusa ring anakp: 





apande ring Lulumbang”. Téhëér mantuk sira ken Angrok maring Tumapël. Ì 





1. BC énggen — A ùidra; CDEGHI üidraha ring — 3. H sira mpu — CD 
anuli — 4. BCDEFGHI rawuh — Banakon — 6. BFHI agata; CE Gagati; D 
gawe — B lingira npun; CFI lingingaranpu; D ngaran mpu — H huwus in plaat 
sampun — A lima — 7. BD EG HI depun-apénéd — 10. A lawas — 11. BODEFG 
sumëélang maring Lulumbang manira, bapa — 12. BF amanganti — B huwus agé 
13. H génép ontbreekt — BEDEERG sasamayanira — BDEFGHI akenken kéris; 
köris — 14. EFI maring L. — 415. B la ëndi; 1 éndi ta — 416. H ring ontbreekt — Mi 
kaki ontbreekt — A punang këris ontbreekt — 18. H tan olih ingsun akon ing s 
akonkona sira — 19. H lagi asébel ontbreekt; A asëkël — 20. H kang lawas limang v 
A lawan; BEFI lalawas — 21. H sinudukakëén sira Gandring olih körisira — E in 
breekt — 22. H pinérang paronira — 23. A amalih; H aparo — E samangkana — H tw 
Gandring angucap ring k. A. — 24, EFGI ring sira témbe; H sira ring tëmbe — 
sira mati ki Gandring — I sama in plaats van Eamidngke — EGH sira ontbreel 
wide: BODGI apandea. — 
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JONKER 6. agatì, ana gawe-ne deningsun? — 19. asébël — 20. lalawas. 
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_ Hana kakasihira Tunggul amëtung, aran Köbo hijo, apawong sanak 
hsihan lawan ken Angrok. Satinghalira Köbo hijo ring sira ken Arok anung- 
pg duhung haùar, adanganaù cangkring katut rinipun tanpagagala wungkul, 
én sira Kébo hijo mulat. Angucap ing ken Angrok: „He, kaka, sun- 
he köérisira iku”. Sinungakën denira ken Angrok, ingangge denira Kébo 
o tumuli, wetning rösöpira tumon; alawas ingangge denira Köbo hijo du- 
g saking ken Angrok punika, nora hana wong Tumapël tan sapeksaha yen 
Kebo hijo anungkélang duhung hanar. Mogha ta mangke duhung punika 
palingan denira ken Angrok, kèëna dening amalingi. Tehêr ken Angrok 
ratri anuli maring dalëm pakuwon, duwëg siröping wong, katuwon denira 
luraning widhi, anuli mareng paturonira Tunggul amëtung, tan kawara 
unira, sinuduk sira Tunggul amétung denira ken Angrok, têrus prânanira 
pggul amëtung mati kapisanan. Kèöris antukira Gandring agawe kinatutakën 
aha. Mangke huwus rahina kawaswasan duhung tumanëm ing jajanira 
nggul amêëtung, tinnger dening wong kang wruh körisira Kébo hijo, kang 
ì ggo sabran dina. Pangucaping wong Tumapöl kabeh: „Ki Köbo hijo 
ngane kang aùidra ring sira Tunggul amëtung, apan sawyakti kérise katut 
Jajanira sang akuwu ring Tumapöl.” Samangka sira Köbo hijo sinikëöp 
g kadang-wargganira Tunggul amëtung, tinéwék ing köris antukira Gan- 
g akarya punika, mati ki K&bo hijo. 
_ Hana ta anakira Köbo hijo, aran Mahisa randi, alara patining bapa, 


_hyang dewa sirandandani, tuhu yan kramanira ken Angrok ring sira 
Döédës, alama akakarëpan, tan hananing wong. Tumapël wani angucapa sa- 
ah-polahira ken Angrok, mangkana sakadang-warganira Tunggul amêëtung 

ëng tan hana wönang angucapa, ya ta apanggih ken Angrok lawan ken 


„ Sampun (a sira abobot tigang lek katinggal denira Tunggul amëtung, 


1. BD FI hana ta — A apawor; B apawo — 2. A asihsihén — 3. B du haüar; 
GH duhungaïar awarangka hafiar — B adanganan Bndermp: C adangan cangkring — 
Beep — EH kaki — 7. H tan ontbreekt — 9. H minali dera ken A. — EFH 

ptn plaats van dening) — F malingi —-10. BODEFGI ring ratri — H maring 

— H pakuwonira Tunggul amëötung — 41. BCDEFG dinuluring; H duluring — 

if hdd bune — 16. H. kabeh ontbreekt — 17. H kang ontbreekt — E kérisira — 18, E 
angkana — F sira ontbreekt — 19. B kérisira Gina — 20. D kang akarya — H 

a ontbreekt — E ki ontbreekt — 21. BF matining — 22. AC ring ontbreekt — 
H sira hyang — H yan ontbreekt; BF yen — DEF HI ring ontbreekt — 24. H aka- 
épan ken Dédés lawan ken Angro k — A tan haning wong — 25. H samangkana ting- 
ire — 9%. BEDFGI angucap; EFG tan hana ning angucap; H tan kawénang — 
GH sira ken D. — H sira ken D... sira ken A. — 27. A ném wulan — H geeft in 
ls van de passage van sampun tot bl. 18 r. 12: hana binihajinira ken Angrok anom 
ira ken Umang. Ken Dédös adérwe putra sawiji patutanira Tunggul amëtung avan 
ji Ji Tohjaya. Sira ken Angrok aputra lanang aranira pafiji Sudhatu, arinira Sudhatu 
ng aran tuwan Wérgola, arinira tuwan Wêrgola istri aran dewi Rambi. Kwehing 
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9 lanang wadon, lanang 7, wadon 2. 
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kaworan denira ken Angrok, atyanta denira silihasih sira ken Angrok lawar 
ken Dèdës, alawas papanggihira. Gênëp leking rare mijil anakira ken pad 


apaüjy Anéngah. Alama sira papanggih ken Angrok kalawan ken Dédës, ma 
aputra ken Dédés lawan ken Angrok, mijil lanang, aran sira Mahisa wong, 
atèlèng, mwah ari denira Mahisa wong atëlëng lanang aran sang apaüji Saprang, 
arinira paüji Saprang lanang aran sira Agnibhaya, arinira Agnibhaya wadon 
aran sira dewi Rimbu, papat patutanira ken Angrok lawan ken Dédës. Ha 
ta binihajinira ken Angrok anom, aran sira ken Umang, sira ta apatutan lana 
aran sira paüji Tohjaya, arinira paîji Tohjaya lanang aran sira païji Sudha 
arine paüji Sudhatu lanang aran sira twan Wrègola, arine twan Wrégola ist 
aranira dewi Rambi. Kwehing putra 9, lanang 7 wadon 2. tl 
Télas purwa wetaning Kawi, kaputör sawetaning Kawi, sama awëdi rit 7 
sira ken Angrok, mahu ariwariwa ayun angadëga ratu, wong Tumapêl san 
suka. yen ken Angrok angadëga ratu. Katuwon panduluring widhi sang ratu 
ring Daha siraji Dangdang göndis angandika ring parabhujangga sahaneng Da 
lingira: „E,‚ ki parabhujangga cewa-sogata, paran sangkanira nora anëmb 
ring ingsun, apan ingsun saksat bhatâra Guru.’ Sumahur parabhujangga sakaj 
suking nagareng Kadiri: „Pukulun tan wontén ing kinakina bhujangga aném- 
bahi ratu’” Mangkana lingira bhujangga kabeh. Lingiraji Dangdang gën | 
„Lah manawa kang ring kuna nora anömbah, kang mangko ta ingsun sëmb 
denira, manawa- sira tan wruh ring kagaktiningsun mangko sun-wehi pangawyak 
Mangke ta siraji Dangdang gëndis angadëgakén tumbak, landeyanipun tinancöb: 
kën ring lëmah, sira ta alinggih, ring pucuking tumbak, tur angandika: „Lah p 
rabhujangga dëléngën kacaktiningsun”’. Sira ta katon acaturbhuja, atrinaye 





Daha, sama tan haröp anémbaha tur mörsah pada angungsi maring Tumapël asey 
ka ring ken Angrok. Samangka mulaning Tumapël tan ahidëp ing nagareng Da 
Tumuli sira ken Angrok inastwakën prabhu ring Tumapël, ara 





1. B kalawan; DFG kalawan sira — 2. H apurwa — 3. E lanang ontbreekt — C 
ranan — 4. BCDEFGI alama sira patutan malih (C. manih) lawan sira ken An 
mijil lanang — 6. 1 arine — B denira ontbreekt — 8. CG pat — A hana rabinihaji — 
9. A Uma — 10. EFGI ari lanang aran — 141. BF arine paüji Sudhatu ontbreekt — 
arinira lanang; G arinira — BCDEFI tuhan — BODEFI'stri — 12. GI aran sira =| 
E putra 9 wadon; B putra 9, 7, wadon 2 — 13. Bl tilas; E atëlas — B paweta 
14. A ariwari — 15. BEG yan — H Sira sang — 16. H het stuk van angandik: 
Dangdang gëndis op 7. 23 ontbreekt — 17. A lingira ontbreekt — 19. B tan woning 
A ikinakira — 20. BDEFGI ring ratu — 21. A ikuna — AC mangke — A sémbëéhén E 
22. B ing — A mangke — B pangawakti — 24. B ing — I pucuking ontbreekt — 25. 
deléngla” ta; H dak-dëlëngén ta — E kasakteningsun — H atrinayana ontbreekt — 


sapasuk — 97. H sama tan harép anémbaha ontbreekt — BCDEFGHI mérsah ontbreek 
A mareng — A asewa ken; B ring — 29. I sira ontbreekt. : 


VAN DER Tuuk 13. kaputër, pawetan — 15. katuhon. 
JoNKER 18. kaputér, sawetan enz. 
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ingastryan dening bhujangga sewa-sogata kang saking Daha, makadi sira 
ghyang Lohgawe sira asangkapani, kunêng kang asih awëlas ring sira 
ken Angrok ing kina duk sira sëdëng kasyasih, pada ingundang kabeh, tinu- 
r denira winalës pawilasane, makadi sira Bango samparan, tan ucapön 


g,satuse apande ring Lulumbang luputeng saarik purih, satam- 

ing wulukune wadung-pacule. Hana anake ki Köbo hijo den-pada kawé- 

nangane lawan anake pu Gandring. Hana anakira bapa danghyang (Lohgawe) 

in Sadang, patutanira lawan wong Wisnu, témokëna kalawan anakira 

a Bango kang aran Cucupuranti, mangkana rasaning andika sang Amûrwa- 
Atyanta krëtaning nagaraning Singhasari, paripûrna nirwighna. 


Alawas karëngö wêértanira ken Angrok yan huwus pangadëg ratu, ka- 


, manawa kalah lamun bhatâra Guru tumurun saking akaca, sugyan kalaha”’. 
gaturan sira ken Angrok, yan siraji Dangdang gëndis angandika mangkana. 


gira sang Amûrwabhûmi: „E parabhujangga sewa-sogata kabeh, astokëna 
bingsun abhiseka bhatâra Guru”. Samangka ta mulanirâbhiseka bhatâra Guru, 
stwaning bhujangga brahmana rësi. Tur sira anuli anglurug maring Daha. 
wéngé deniraji Dangdang gëndis yen sang Amûrwabhûmi ring Tumapöl ant- 
ij andon maring Daha. Lingiraji Dangdang gëndis: „Alah ingsun sëdénge ki 
rok winonging hyang’”’. Samangka ta sajata-ing. Tumapël acucuh lawan 
ata Daha, aprang loring Gantör, apagut sama prawira, anglongi linongan, 
titihan saùjata Daha. Ariniraji Dangdang géndis moktah bamakrëti ksatriya 
en Mahisa walungan, lawan mantrinira prawira aran Gubar balëman ; moktah- 
arinira Dangdang gèndis mwah wadwa pinakatihati sira Gubar balëman 
_karébat dening wado Tumapël, amah gunung denipun aprang. Samangka 


2. H parabhujangga — 3. B asangkamani — 4. FG nduk — A ingunda — B tinulu; 
inulat — 6, B mandale ring — B Tuyantapada — H anakira — F wési ontbreekt — 
B het stuk van aran tot Lulumbang ontbreekt — FGI mpu; E pun — H het stuk van 

1se tot Gandring op r. 9 ontbreekt — DEGI apandea — A saariksurih — B satam- 
ming — 8. EF Hang ta — 9. BG mpu — 10. BCD Sadâ — 11. DF kang ontbreekt — 
F Cucuparanti — A raca — 13. C alas; A alawas kawërtanira — A anuwuh — DEF 
Angelie; H yan angadéga — A katur — 14. D Dangdang g. — FGHI yan — F sira 
— F harép ontbreekt — A angdona; E amörépa ontbreekt — 15. D Dandang gëndis 

Bart A AB sapa — 16. H manawa kalah ontbreekt — BODEFGHI manawa ka- 

— 17. AC yan ontbreekt; H yen — B sangandika — 19. A samangkana ta — 20. H 

hma bhujangga — A krc sira anglurug; H anuli ontbreckt — 21. BG yan — À ant- 

nin; B anëtani anémon — 22. D anglurug andon; H andona — 23. BF samangkana 
ta — B ring — 24, BEFI Kantèr; H Kanti — A apangut — H sama prawira ontbreekt — 
c araaran — H moktah sira — 27. DH aji Dangdang — 28. B kalih — H denira 


do; A wadwan — A apah — H denirapun aprang. à 


4 VAN DER Tuuk 13. angadëg — 16. manawa kalah. 
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ta_wado Daha kapalayu, apan kde pinakadining prang sampun kawénang: 


Irika ta saïjata Daha bubar tawon, pungkur wëdus, dahut payung, tan han 
pulih manih. Samangka ta siraji Dangdang göndis murud saking paprangan, | 
angungsì maring dewalaya, gumantung ing awangawang, tëkaning undakan, 
pakatik, juru payung lawan amawa tadah sëdah, tadah toya, panglante, sam 
milu angawangawang. Prasiddha kalah ring Daha denira ken Angrok. Lawan sir 
rayinira (sang Dangdang géndis) dewi Amisani, dewi Hasin, dewi Paja, mang: 
kin sama katuran. yan siraji Dangdang gëndis alah aprang, karëngö wonté | 
ing dewalaya gumantung ing awangawang, mangke ta sira twan dewi katiga 
muksah lawan kadaton pisan. Irika ta sira ken Angrok huwus ing jayasatrt 
mulih maring Tumapël, kaputér bhûmi Jawa denira. Sakakala pafjénëngira hus! 
wus kalah ing Daha 1144. OAN Os 4 
Alawas hana wörta sang Anusapati, anakira Tunggul amëtung, atake: 
sira ring pamongmong: „Awëdi manira dening sira rama-pakanira”’, aturing pa 
mongmong: „aron pakanira matûra ring sira ibu pakanira”. Tan suddhanir: 
Nusapati ataken ing sirebunira: „Ibu ingsun ataken ing sira punapa kalinganir 
bapa yen tuminghal ing igun, pahe tinghalira kalawan sanakingsun kabeh, ta 
ucapën lawan putranira ibu anom, mangkin pahe tinghalira bapa”. Tuhu yaù! 
samasanira sang Amûrwabhûmi. Sahurira ken Dédës: „Kaya dudu kang anga n= | 
deli, yen sira kaki ayun wruha, sira Tunggul amëtung arane ramanira; kating: 
gal ingsun tigang cacih, ya ta ingsun ingalap denira sang Kew 
Lingira Nûsapati: „Kalingane, ibu, dudu bapaningsun sang Amûrwabhûmi, punap 
ta ibu padömira bapa”. „Sang Amûrwabhûmi, kaki, amateni’’. Ménèng sir 
ken Dédös, arupa kaluputan dening awérta sajati ring siranakira. -Lingira Nûe! 
sapati: „Ibu, wontön duhungira bapa antukipun Gandring akarya, ingsun-tödani 
pun ibu’. Sinungakën denira ken Dédös. Sang Anûsapati amit mantuk ma 
ring kamëgötanira. Wontén ta pangalasanira ring Batil, inundang denira 
Nûsapati .kinon amatenana ken Angrok, sinung duhung antukipun Gandrin 
akarya, nggenipun amatenana ring sang Amûrwabhûmi, ingëbang wong Bat 
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1. A wadwan — H kang ontbreekt — H het stuk van sampun tot awangawang 0j 
r. 4 ontbreekt — 2. B tang — B Naha — A sne pinda; E mungkur wédus — 3. ij 
mulib — BDE ta ontbreekt — 5. A juru jong —- A söda — A sami angawangawang — 
6. G alah — 7. DFGH aran dewi Amisani — 8, E yen — A kalah — D mapraug - 
9. B gnmanti — 411. II samangka (in plaats van sakakala) — 13. EHI awörta — BCDE 
FGHI yen anakira — 14, A kamongmong — AFGH manira raden ing sira — A kamong: 
mong — 15. C pakara matura; H aran sira pakanira matur — 16. H sang Nusapati — | 
AH ibuningsun; B ibutingsun — A atakon — C punapi — A linganira — 17. A irings 
sun — A kalan sanak — B sakingsun; H sanakira — 18. H sanakira — B mangkin ln 
halira — 19. A B kang andëli — 20. H kaki ontbreekt — A ayan — B katinggalasun — 
21. BOFGI ingambil; H ingambilan — D dera — 23. A padémanira — 25. H antukira - 
26. B sirangakën — BD FGH ken Dédés ring sang Anusapati, — 28. BCDFGI amok 
‚tanana — C ring ken Angrok — 29. BCD FG H 1 amoktanana, 


JONKER 19. samaya. 








ûrwabhûmi södéngira anadah, tëhêr sinuduk sira dening- wong Batil. Duk 
‚_kacûrna —Wêrhaspati Pon ing Landëp; masanira anadah sande jabung, 
pun surup prabangkara amasang sanda. Sampuning lina sang Amûrwa- 
mi, malayu wong Batil, angungsi sang Anùsapati, matur wong Batil: „Sam- 
moktah sira rama-pakanira den-manira”, Nehér sinuduk wong Batil de- 
Nûsapati. Ujaring wong Tumapèl: „Ah ‚bhatâra sirengamuk dening 
alasaning Batil, sira Nûsapati angëmbari amuk’, Ri linanira sang Amûrwa- 
mi i caka 1169. Sira dhinarmeng Kagönöngan. 
__ Sampun mangkana sang Anûsapati anggantyani aüjënëng ratu, duk sang 
sapaty angadëg ratu i caka 1H70. Alama kawèrta ring raden Tohjaya, sira 
kira ken Angrok saking rabi anom, nama sang apaùji Tohjaya, ya ta ang- 
pgö sapolahirânûsapati angupahakën ing sang Amûrwabhûmi, moktah dening 
ng. Batil. Sang apaüji Tohjaya tan suka moktahning sira ramanira, akirakira 
pamalës, margahaning kapatinira sang Anusapati. Wruh sang Anusapati 15 

n kinire denirapaîji Tohjaya, yatna sang Anûsapati, pagulinganira binalung- 
g, ring pamëngkang wong angayöngi, pikandël atata. Huwus alama 


4 geni 
tn N 


Ek sang apaîji Tohjaya amawa sawung sira, mareng bhatârânûsapati. Lingi- 
üji Tohjaya: „Kaka, wontén kêrisira bapa, antukipun Gandring akarya, 
sun-tédanipun ing sira”. Tuhu yan samasanira bhatârânûsapati. Sinungakën 
ung antukipun Gandring akârya denira sang Anûsapati, tinanggapan deni- 
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païji Tohjaya, sinungkêlang, tumuli duhungira kang ingangge ringuni, sinunga- 


Gs 


g wongira. Lingiräpaüji Tohjaya: „Duwëg, kaka, ta-bongbong’’. Suma- 
úr sang Anûsarati: „Lah, yayi”. Tumuli aken angambila sawung ring juru 
ung. Lingirânûsapati: „Láh, yayi, ta-adunipun. pisan’”’. „Singgih”, lingirâ- 
Tohjaya. Sama anajeni dawak, sama akëmbar; katungkul sang Anûsapati. 
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yan sëdéng antakanira, kempêr pijér angadokën sawungira, sinuduk de- 
paüji Tohjaya. Lina sang Anûsapati i gaka 1171. Dhinarma sira ring 
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3. CDI sëdénging anadah; FH sëdëéng anadah — H nëéhëér — AC dukira — H sira 
seekt — 3. BCDEFGI Pon hese — H masaning sande — 4. A har 


I ring A mastdatt zn 6. ASira wo uibweerd a _D ramanira — ie kn manira — H téhör — 
\H sang Anusapati — A sireng-kamuk — H dening kéris antukipun Gandring akarya — 
í Batil — BEFGHI ri ontbreekt —9. 1 i dake ontbreekt — 10. DI sampun mang- 
a ontbreekt — A angantyani — 11. AB angadöga; H atijénöng — AF 4174: H 117 — 
werta — 12. Il paring nama païji — C karéngö — 13. H sapolah tingkahira — AF 
ang Anusapati — BC mokta — 14. H sira paöji Tohjaya — A sira ontbreekt — H 
a — 15. H sira Anusapati wruh — 17. E pikandëlan tata — 18. H sira ontbreekt — 
E kakang — 20. BF samayanira — 22. A ingangge uni — 23. E kakang — ACH 
ngbong — 24, E Lah yayi ontbreekt — 26. A sapa anajeni — D sama akénibar ont- 
kt — 27. H sëdéng ontbreekt — AB ingadokën; H. angadu — 28. A 1111; BH 447, 
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paüji Tohjaya. Sira Mahisa wong atëöléng, sanakirâpaüji Tohjaya tunggalin 
bapa saos ibu, aputra ring sira Mahisa campaka, kapërnah pahulunan d: 


daya, makanguni sira Pranaraja. Marëk sira ee wuni adulur lawan 
Köébo- campaka. Lingirâpaùji Tohjaya: „E mantri samadaya, makadi Pr. 
raja, dölëngën iki kaponakaningong, kamakara rupane lawan pangadëge. Pe 
ane musuhingong ring nûsântara, dene wong roro iki, angapa denira, 
naraja’’. Asahur sémbah sira Pranaraja matur: „Singgih, pukulun, andika 
duka bhatâra, apökikpökik ing rupa, sama wani sira kalih, anghing pukult 
upamanira kadi wuwudun munggwing nâbhi, tan wurung sira amatyani ri 
hara”. Ménéng talampakanira bhatâra, sangcaya karasa aturira Prânaraja, r 
tik sang apaüji Tobjaya. Tehêr angundang ing sira Lémbu ampal, kinon & Lg: 
hilangakëna ring raden kalih. Andikanirâpaüji Tohjaya ring sira Lëmbu 
pal: „Mon luput denira angilangakën ing ksatriya roro iku, ko ndak-ilangak 
Duk sirâpaûji Tohjaya akon angilangakën ring raden kalih ring sira Lémb 
ampal, wontén sang brahmana sëdëng anangkapaneni ring sirâpaùji Tohj 
denira danghyang angrëngö yan raden kalih kinen ilangakéna. Awëlas 


brahmana ring raden kalih, awarah „yan sira Lëmbu ampal kang kinon ang) 
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langakëna, yen luputa kalih, kaki, sira puniki denipun Lèmbu ampal, 
Lèmbu ampal gumanti ingilangakën denira cri maharaja’”’. Lingira rah 
kalih:” „Sira danghyang tambontén ta wontén dosaningsun”. Sahurira 
brahmana : „Aron ta sira kaki asënëtana rumuhun”’. Pinariringakën manan 
brahmananira adwa, ya ta rahaden sama maring sirâpaüji -Patipati. Andíkan 
raden: „Pafiji Patipati ingsun asönëtan ring umahira, anéngguh ingsun haté, 
ilangakéna bhatâra, yen ingsun atut harëp ilangakëna, nora dosaningsun’’ 

rurungokën denirâpaüji Patipati: „Rahaden atut, yen pakanira ingilangakën 
Leèmbu ampal sinalahan”’. Mangkin enak denirâsënëtan kalih, rinuruh sira_ 
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1. H sang — B ta ontbreekt — 3. H samëtanira — 4. A kahulunan — 5. H du 
giràpaüiji Tohjaya ontbreekt — 6. E ring Pranaraja — H lawan ontbreekt — 8. BF 
ngén — A kaponakan — A kamaka rupane — 410. H pâduka ontbreekt — AA. BCD EI 
waniwani — 12. A ri puharanya — 16. H denta angilangakën ing raden kalih engko 
ilangakën — 17. BCFG nduk — C angilangéna; A aken angilangakëéna; FG aken 
langéna — 18. H brahmana anangkapani — 19. Á alangakéna — DEFGHI awas den 
1. DI kalih ontbreekt — H. sira kaki puniki denira — DH pun Lémbu ampal ontbre 
22. H gumanti ontbreekt — 23. H wontén ontbreekt — DI sisipingsun; F. desanisu 
24. EH kaki ontbreekt — H asénëétan — D pininiringakén — 25. C raden — 26. H 
sira païiji P. — D ing — 27. DEFI denira bhatara:; H. de cri maharaja — 28. A apat 
29. E het stuk van rierah tot penatuk kal op bl. 23 r. 2 is verplaatst achter ing 
op bl. 24, r. 21. 


VAN DER Tuuk 8. kdéngi(n) — 18. Tohjaya, awâs denira = 97. denira bhatâra. 
JONKER 20. awarah, yan — 21. langakëéna: „yen enz. 














Kerken 5 


% / | 
den’ kalih tan kapanggih. Pinarurungokën tan kaparungon panarira. Ya ta 


ggeh sira Lömbu ampal sakârayita lawan raden kalih denira bhatâra. 
angka sira Lémbu ampal ingilangakën, malayu tasènötan ing tatangganirâ- 
1 Patipati. Angrungu sira Lémbu ampal yen raden kalih hana ring sirâ- 
1 Patipati. Ya ta sira Lèmbu ampal marëk ing rfden kalih, aturira Lémbu 
pal ing raden kalih: „Manira angungsi ring pakanira pukulun, dosa-manira 
en angilangakëna ring pakanira denira bhatâra. Mangkin ta manira anèda 
ran maâanawi manira tan kandél den pakanira, enakan manira angawula 
rp jëng pakanira’’. Sampune cinoran awatara kalih dina, sira Lémbu ampal 
k ing raden kalib, matur ing raden: „Punapa wekas pakanira rahaden, 
wontën puharanirâsönëtan, manira anuduka wong Rajasa möne, sédéngipun 
aïiu”’. Tatkala sore, anuduk wong Rajasa sira Lembu ampal, ingalokën 


ra kalih dina wong Sinëlir sinuduk dening Lëmbu ampal, binuru malayu ma- 
Rajasa. Ujaring wong Sinëlir: „Wong Rajasa anuduk ing wong Sinölir” 
asan atutukaran wong Rajasa lawan pangalasaning Sinëlir, rame alolongan, 
pih saking dalëm tan ahidép. Runtik sirâpaji Tohjaya, ingilangakén kalih 
ur pisan. Ángrungu-sira Lëmbu ampal yen wong kálih batur ingilangakën, mara 
g wong Rajasa sira Lëmbu ampal. Lingira Lémbu ampal: „Yen sira ing- 


% 


la gakën angungsia ring raden kalih sira, apan sama hana rahaden”. Sanggu- 
: wong Rajasa: „Parékakëna ugi, ki Lëmbu ampal, wong batur puniki’”’, Bhi- 
a pinituhaning wong Rajasa, marék ing raden kalih. Aturing wong Rajasa: 
mkulun pakanira sakitaha kawula ing Rajasa, sahandika-pakanira, pakanira-cora- 
el tan tuhu pangawulanipun, pahea rika denipun angawula”’. Mangkana 
Sinëlir, sama ingundang pinituhanipun, tunggal sanggupipun lawan wong 


sa, tur pinatut kalih batur sampun kacoran, winëékas: „Méne sore pada merenea, 


amawaha sahayanira sowang sowang,-pada ambarananga maring kadaton”’ 


4. CG tan ana pärungon paranira; H paranira tan kaparungon; D tan aparu- 
— 2. BF sinéngge — 3. A achter samangka sira onleesbaar — B hihilangakën; H 
ingilangakën — D ta ontbreekt — EGH asénétan — 4 D paüji ontbreekt — DEGT 
ontbreekt - — H hana ontbreekt — he EG kalih „Ontbreekt — H ehh eg — 


ad 5 sampune sinewagara kalih dina —i40; H sira raden — 11, B tan witén — 

haraning — 13. I ujare — 14. C Sinölir ontbreekt — DEH denira — 16. H lawan 

Sinélir — 17. H sang — 18. E kalih ontbreekt — 19. BF arajasa; DI angrajasa — 

E Lingira Lémbu ampal ontbreekt — 21. B marékakéna — 23. H pakanira wélas ring 

gR — BODFGI ang — 24, H pahenak rika — 26. H winékasan — 27. HI amawa — 

ya — CEG ring — 28. E vóór sama amit komen de woorden mogha kagyat sirÂ- 
Tohjaya van 1.30. — 29. H saïijata (in plaats van sahaya) — 30. H sang apaiiji. 


_ VAN per Tuuk 2. sakârahita — 21. marékakéna. 
\ Joxker 8. enak an. 


eG ene ke 


Ger ee 





païji Tohjaya, malajëng kapisah, tinumbak tan kapisanan. Marining ge 


rinuruh dening kawulanira, pinikul pinalayokën maring Katang lumbang. K 
amikul kasingse. gadage, katon pamungkure. Lingirâpaùji Tohjaya ri kan 
amikul: „Bëciki gadagta katon pamungkure’”. Sangkaning tan awet ratu der 
silit iku. Rawuhireng Lúmbang katang, mokta sira. Anuli dhinarmeng Katan 
lumbang. Limanira 1 caka 1172. NE 
Tumuli sira Rangga wuni angadég ratu. Kadi naga roro saleng la 


sira Mahisa campaka dadi ratu angabhaya, abhiseka bhatâra Narasinga. Atyant 
patutira, tan hana wiwal. Bhatâra Wisnuwardhana angadëgakén kuta dl 
“Canggu lor, i caka 1193. Mangkat sira amërëp ing Mahibit, angilangakën « 
_Lingganing pati. Sangkaning Mahibit alah, linëbon wong aran sira Mahi 
bungalan. Paùjënèngira erîì Rangga wuni ratu tahun 14, moktanira 1194, 
narma sira ring Jajagu. Sira Mahisa campaka mokta, dhinarma ring Kum 
pamèëlësatanira ring Wudi kuücir. dl 
Cri Rangga wuni atinggal putra lanang, aran cri Kértanagara; sira ; 
hisa campaka atinggal putra lanang, aran raden Wijaya. Sirâji Kértanag 
sira aùjönöng prabhu, abhiseka bhatâra Giwabuddha. Hana ta wongira, 
batanganira buyuting Nangka, aran Baùak wide, sinungan pasënggahan & 
Wiraraja, arupa tan kandél denira, dinohakën, kinon adhipatia ring Sung 
anger ing Madura wetan. Hana ta patihira nduk mahu aüjénöng prabhu, 1 
papata sira mpu Raganatha, nityasa angaturi rahayuaning tuhan, tan ke 
denira crî Kértanagara; sangkanira mpu Raganatha asalah linggih mantun apa 
ginanten denira K&bo téngah sang apaüjy Aragani. Sira mpu Raganatha guma 
dadi adhyaksa ri Tumapël. Sapaüjënéng erî Körtanagara angilangakén kal 





aran Bhaya. Huwusing kalana mati, angutus ing kawulanira, andona mat 
_Malayu. Samangka akëdik kari wong Tumapël, akeh kang katuduh mat 
Malayu. Sirâpafjy Aragani angatêrakén, mangsul ing Tuban, téka ring Tu 
pél sang apaöjy Aragani angaturi tadahan pratidina, akasukan siräji Kertanagt 
Hana ta pasawalanira lawan sirâji Jaya katong ratu ring Daha, pinakai 
suhira sirâji Körtanagara, kempêér pangaladeganing catru, tan engët yan de 





3. F kahasingse paîiji Tohjaya; H kasingsal gadagan; B cadaga — C ring — 4 
H gadaga — H kang ana pamungkure — B tan awet siratu dene lit iku — 5. H ray 
sireng — 7. B sira Rangga wuni ontbreekt — DI lawan sira Mahisa campaka ontbreekt 
GH bhatara W. — CF tur ika (ir plaats van karatunira) — 9. H angamaya — 4 
tan hana wiwal ontbreekt; CG hanana — 13. H moktah sira dhinarmeng — B 41 
14, H dhinarmeng — 16.-C Krtanaga — 17. H Wijayakrama — 18. I sira ontbreekt 
na Ciwabuddha volgt nog: sira aduwe suta istri roro jaga témokéna ring raden Wi 
krama. Daarna nog: télas putusing anurat atur iki ring dina wa, wra, wara Médangk 
krsnapaksa, pa, sacih 6. Hiermede eindigt dit handschrift — 19. B pasanggahan — 21 
puspata — 23. T amantun — 25. B samaüijënéng — 29. DI tadah — 30. E pasawalan sil 
SL. B tan angét — D yan wontén — Bhet stuk van dosanira tol mangkana op bl. 25 r. 3 ontb 


VAN DER Tuuk 30. punika — 31. sira haji — yan wontén dosanira. 
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Sira Baak wide atuwuh patang puluh tiga duk pamalayu, amitra lawan 


ze 2e en 


Saug ope 


Jaya katong, asurawean akenkenan saking Madura sira Baak wide apa- 
gahan arya Wiraraja; mangkana sirâji Jaya katong autusan maring Madura. 
Wirarâja akirim surat datëng i sirâji Jaya katong. Unining sawalan: „Pu- 


én wontén baya, tambontën macanipun, tambontën bantengipun, muwah 
ipun, rinipun, wontên macanipun anging guguh”. Sang apatih tuha sira 
} Raganatha kang ingaran mâcan guguh, apan sampun atuha. Samangka 
} Jaya katong mangkat amêrép ing Tumapël. Sajata kang saka loring Tu- 10 
wong Daha kang alaala, tunggul kalawan tatabuhan pêënuh, rusak deca 
loring Tumapël, akeh atawan kanin kang amamërangakëén. Saùjata Daha 
amarga lor mandëg ing Mömëling. Sira bhatâra Ciwabuddha pijér anadah 
g, ingaturan yan pinèrép saking Daha, apahido sira, lagi amijilakën andika: 
pira sirâji Jaya katong mongkonoa ring isun, apan sira huwus apakenak 15 
bwan isun”. Duk angaturakën kang atawan kanin, samangka sira mintuhu. 
gka raden Wijaya tinuduh amaguta saùjata kang saka loring Tumapël 
g denira arya dikara sira Baïak kapuk, sira Rangga lawe, sira Pédang, 
ora, sira Dangdi, sira Gajah pagon, anakira Wirarâja aran sira Nambi, 
Petêng, sira Wirot, saïjata abëcikböcik, kang anangkis saïjata Daha 20 
pibuhan lor, sama amuk, rampak, kapalayu wong Daha kang mêtu saka lor, 
binuru denira raden Wijaya. Dadi tumödun saüjata agung saking Daha 
saking pinggir Aksa anujw ing Lawor, tan wineh humunga, tan amawa 
ul neuniweh tatabuhan, téëka ring Siddhabhawana aùjugjug ring Singhasari 
Patih ring Daha sira Kébo mundarang, sira Pudot, sira Bowong pinaka- 25 
ig saùjata Daha saka kidul. Sëdéngira bhatâra Ciwabuddha anadah sajöng 
apatih, nduk sira kaparajaya sama sira angémasi, sira Köbo téngah apu- 
1, mati ring Manguntur. Raden Wijaya sira tinuturakën mangalor, ingaturan 
| hatâra Ciwabuddha mokta dening saüjata Daha anduni saka kidul, pun 
tuha sampun angömasi, sama umiringi talampakanira bhatâra. Samangka 30 
Wijaya mangsul, sakawulanira sama apapalayon maring Tumapël. Téka- 


(ra ring Tumapël amapulihakën tanpantuk, gumanti sira kabalik, binuru tinut 


_ 6. B sangketa — F ta ontbreekt — C aji ontbreekt — B tanbontén — 7. BDEGI 

tambontén ontbreekt — B tanbontén — D muwah ulanipun ontbreekt — 8. B ulahi- 

10. B ka sangka lor — 11. B Daha Daha — 12. DI saloring — DI amaprangakën — 

yen — 15. E sira ontbreekt — D apahenak — 16. CG ingaturakén —:18. DEGI sira 

ra Pédang — 19. E sira Gajah pagon, sira Dangdi — 21, CE abubuhan — C aù- 

— 23. KE Aksa ontbreekt — 26. 1 sira bhatara — 27. D Kébo néngah — 28. C ring 

Ul ring — 29. E abhatara — 30. BF het stuk van tuha tot umiringi ontbreekt — 31. 
tekör aring — 32. E mapulihakën. 


rn Mr Knie rc a, 


dl ’ pn N 
VAN DER Tuuk 23. pinggir haksa — 32. mapulihakén. 
| _JONKER 12. amérangakén? (Wdl.) — 16. ingaturakën? 





denipun Këbo mundarang, suméngka raden Wijaya angungsi ri sawah mirit 
paksanipun Kébo mundarang anduka ring Buntal. Raden Wijaya amaùcal; 
* eu 5 AJ be e 7 u 
singkalaning amuluku, dadanipun Kébo mundarang tékeng mukanipun k 


& 


Endut, mundur tur angucap: „Aduh tuhu yan dewa si pakanira raden”, S 


Aturira Sora: „Mangke pangeran pakanira anömpuha, kaladecanipun mangke 


ä 


langan wêngi, tumuli akuwu. Ssdeng sirëping wong tinut ingamuk Ei 
ji 
Kd 


Anëmpuh raden Wijaya. Mangkin akeh longing wong Daha, tur mundur 


denira raden Wijaya, samangka bubar wong Daha, akeh wong kéna ring tú 
baking sama-rowangipun aridu wong palajënging wong „Daha. Wontén id 
putrinira bhatâra Qiwabuddha sama istri kalih siki, jaga panggihakëna 1 law 
raden Wijaya denira bhatâra Giwabuddha, kalih sira kajarah dening wong Da 
rahaden istri sira sang anom apisah lawan sira sang panuha tan tunggal p 
nira malajëng. Weting Daha ta ridu dening pangamukira raden Wijaya. Ka 
ning wöngi, wontën ta balêmaning wong Daha murub agëng urubipun. Kap 
gih raden istri panuwa irika, katinghalan sira denira raden Wijaya, engët 
raden yayistri panuha. Mangkin ta denira sambut denira raden Wijaya, 
angandika ring sira Sora: „Sora, lah ta’, angungsöd, „angamuk manch, m 
katëmua yayi sira sang anom’’. Matur sira Sora: „Sampun dewa, apan s 
rayi pakanira panuha sampun kapanggih; pira si. katahing kawula-pakanira pü 
ki”. Sahuring raden Wijaya: „Iya denira iku”. Samangka sira Sora mà 
maneh: „Duwëg, pukulun pakanira mundura, apan yan amaksakëna angamu 


el 


sirantuka, lëhéng, lamun sira rayi-pakanira anom kapanggih, yen tan kapan 





kadi lalaron anggëpok damar’”. Samangka sira mundur, raden yayistri 
ingémban, saratri sira lumaku mangalor, esuk sira tinututan dening wong D 
katututan sira kiduling Talaga pagëér. Wongira sama aganti angareni pal 
angandég ing wong Daha. Sira Gajah pagon katumbak pupune trus, anghi 
kawasa lumaku. Andikanira raden Wijaya: „Gajah pagon kawaga sira lum 
lamun tan kawaga, lah pada angamuk”. „Kawaca manira, pangeran, an, 


\ 





2. E anuduka — E maïcal ing kalaning amuluku — 4. F mundarang anguct 
C andut — 6. B angawuka — B Sore — DI sira Rangga lawe ontbreekt — 8. U | 
caning; G kadesanipun — 10. F akukuwu — 41. D tumbak ing rowang; 1 tumbakfj 
rowang — 12. BCG aridua — DI het stuk van aridu tot r. 17 ontbreekt — CG paj 
13. B pasama — 14. B Ciwa — 17. G murubipun — 20. B Sore — CG ta ontbreel 
B angungsid — CG palar — 21. C katmwaha — 22, CG panuwanuwa — CG pakani 
23. DI sahurira — B ya dera iku — 24. E sira (in plaats van pakanira) — 25. FI p 
tuka — BDF yen tan kapanggih ontbreekt — 30. D[ Andikanira raden Wijaya ontbr 
31. GF lah pada angamuk ontbreekt. 


VAN DER Tuuk 10. akuwukuwu — 12. aridu hawor wong — 16. wet ing dahat aridu | 
20. angungsëdangamuk. 
JONKER 16. wet ing dahat aridu — 25. pirantuka (2), léhéng lamun. 








SR A 


vlonlonan”’. Wong Daha tan patya denipun anut ing sira, awékasan mangsul ing 


ga pager. Raden Wijaya angayam alas lawan kawulanira sakehing angi- 


sama aganti angömban ing raden yayistri; wökasan kawulanira abhawa- 
anggunita “tingkahanira raden Wijaya. Sampun putusing gabda, sama 
jbalan atur: „Pukulun, aturing kawula-pakanira samadaya, punapa ta 
-pakanira puniki, kang angayam alas, kahayuning kawula-pakanira sa- 
aya apènéd yan pakanira datönga ring Madura wetan; pakanira angungsia 
jun Wiraraja, malar könaha pakanira-paracraya, kadi pira tanpawilasaha, 
marganipun agung denira sira rama-pakanira sira sang moktah’’. Lingira 
R: „Ilya iku lamun awilaca, mon tan awilaga, akeh deningsun awirang”. 
rira Sora, sira Rangga lawe, sira Nambi, sama akëdö sahur manuk: „Pu- 
n, kadi pira.pun Wiraraja palingaha pangeran”. Ya ta sangkanira raden 
p ing aturing kawulanira. Sah sira saking jéro alas, töka ring Pandakan, 
ng buyuting Pandakan aran Macan kuping. Rahaden Wijaya sira ama- 


sgan a-isi sékul’, Sira Gajah pagon tan kawaga lumaku; andikanira ra- 
Wijaya: „Buyuting Pandakan, ingsun atuwawa wong sawiji, Gajah pagon 
bisa lumaku, didine ring sira’”’. Ujaring wong Pandakan: „Duh gawe ala 
ukulun, yen kapanggiha iriki pun Gajah pagon, masa wontëna kawula sa- 
g Pandakan, kahayuning kawula didinipun wontên ing kubon alas, pa- 
taritan alalang, binéngang ing töngah, pinakaryakén gubug, asépi tan wontên 
la sapeksa, kawula Pandakan asunga têedanipun nangkën dina”. Kantun 
a Gajah pagon- Raden Wijaya anuli maring Datar amëmöngi. Tökeng Da- 
r anulumpak ing parahu. Saüjata Daha mantuk. Raden yayistri sira sang 
| tulus kajarah maring Daha, katur ing sirâji Jaya katong. Suka ingaturan 
anira bhatâra Ciwabuddha. Raden Wijaya anabrang mangalor, tumurun 
\saking parahu, kawéngen ing töngahing sawah ring deca paminggiring 
nb. Angrëöröb ing sawah lalahan mêntas ginaru, galëngipun anipis. Sa- 
<a ta sira Sora aturu_ kumuréb, lininggihan denira raden Wijaya lawan 
yayistri. Ring eüjang sira lumaju maring Sungënöb, areren ing bale paùjang. 
ira kinen atitilika, yen wontén sira Wiraraja sineba. Mangsul kang atilik 
sira Wiraraja wontën sineba. Mangkat rahaden Wijaya maring pasebanira 
raja. Sadaténgira raden ing paseban, sira raden Wijaya tininghalan denira 
raja, kaget sira Wiraraja tumon ing rahaden, tumurun sira Wiraraja tur 
3. C amban — 6. D kang ontbreekt — 7. C kangira (in plaats van lingira) — 8. DE 
aya — 11. B Rambi — 12, E palinga — 15. CG sëdéngan ontbreekt — B esëkul — 


asékul — 20. EFGI yan — 21. CDEFGI Pandakan ingucap — 22. G pangaritan — 


a ee sd ; \ at BR xe 5 UE anne 
rentén — 29. C pangrögréga — 31. CG areren ing bejang — 32. C sira raja. 


VAN DER Tuuk 21. ingucap (achter P.). 
JONKER 5. akémbulan. 


” 





ee 


anuli mantuk, datëng ing pagërhan, aluwaran sineba. Kanggëk twasira ra 
Wijaya, angandika ring sira Sora, sìra Rangga lawe: „Lah paran si ujaris 
akeh denisun awirang, baya luhung isun angëmasana pati duk angamuk ika”’. Am 
sira datëng ing bale paüjang, wökasan datèng sira Wiraraja marék aran 
sagörha, makadi pinatihira, prasama anampa sëdah woh. Aturira Rangga lam 
„Pukulun, dede ta pun Wiraraja punika mangkin marëk”. Samangka iecha tw 
raden. Ken pinatih angaturi sëdah ring raden yayistri, sira Wiraraja angaturi sëdí 
ring raden lanang. Sira Wiraraja angaturi dumununga ring görha kadipaten. R 
yayistri anitihi gilingan, rabinira Wiraraja kabeh sami adarat, angiring ing r: 
10 istri, sira Wiraraja angiring ing raden Wijaya. Teka ring kadipaten anuli mi 
dinunungakên ing paturonira Wiraraja. Raden Wiraraja pinarék ing wijil pin 
denira Wiraraja sambi atutur kamoktanira bhatâra sang lumah ring panadahan | 
jéng, malih atutur pangamukira ring wong Daha. Matur sira Wiraraja : „Mang 
si rahaden punapa kayun-pakanira”. Sumahur sira rahaden Wijaya: „ls 
amalaku sinakuta ring sira, yen hana pawilacanira”. Aturira Wiraraja: „Sa 


7 


ho 
Oo 


nisun, isun-parone tömbe bhûmi Jawa, sira amuktia sapalih, isun kang sap: 
Aturira Wiraraja: „Sawadinipun, pukulun, lamun pakanira jumênènga_ 


Mangkana samayanira raden kalawan sira Wiraraja. Atyanta pangupakar 


Wiraraja ring raden, pratidina angaturi tadah, tan ucapakëna denira ang 
tadah sajëng. Alama raden Wijaya haneng Sungêntb. Irika ta sang arya 
raraja matur: „Pangeran, manira angambil upaya, pakanira sewakaha ugi 
sirâji Jaya katong, pakanira apiapia anëda ingapura, abhasa anungkul; 1 
ugi sirâji Jaya katong ayun pakanira-sewaka, pakanira angera ring Daha sâ 
réngan, lamun pakanira arupa ingandel, wontén ta alasing wong Trik pé 
nira-tédaha ring sirâji Jaya katong, pakanira-tarukaha, kawula Madura 
ababad anaruka, apédék parantunaning kawula Madura marék ing pak 





Don-pakanira asewaka punika ta pakanira-ingëtakéna wongira sirâji Jaya, 
tong kang tuhu, kang wani, kang jöjërih, kang bisa, makadi buddhinipun 
mundarang, pakanira-kawruhana, sampun katêpas kabeh, pakanira amita âmt 





1. F sira sineba — 8. BF angamuka — F ika ontbreekt — 4, C sira raja 
sagërhan — 6. C dede tata — 8. C angatu — D Raden yayistri anitibi gilingan 
breekt — 9. B anihi — 14. EGI Raden Wijaya — 12. D ling kamoktanira — 13. E manil 
14. CG punapa kanira — 45. C denira — 18. C rabirabinira — 22. CG sasamayà # 
23. DEGI dening — 24. F tadah ontbreekt — F ta ontbreekt — 25. D becik pakän 
CDG asewakaha — 26. DEI ingampura — 28. C Trik kanira — 29. C kang ontbree 
32. EFI na kang tuhu: kang tanpanuhu — E kang bisa ontbreekt — 33. E angher. 
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VAN DER Tuuk 24. tadah ontbreekt. 
JONKER 25. asewakaha. 
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À ring antuking kawula Madura anaruka alasing wong Trik; pakantukipun ta 


jrpakanira. Mangke manira akirim atur ing sirâji Jaya katong”. Mangkat 
kinon angaturakëna sawalan, anabrang mangidul, tékeng Daha marëk ing 
j Katong, angaturakën surat. Unining surat: „Pukulun, atur patik aji, denira 
potraka paduka aji, anêda ingapura, ayun anungkul ing paduka aji; punika 
depun- -kawruhanäândika paduka aji, yan suka lawan tan suka’”’, Andikanirâji 
ong: „Paran tan sukahaningong yan kaki arsa Wijaya ahidëpa iringong”’; 10 
kinon muliha kang utusan, amawândikanira. Satëkaning utusan asrah andika; 
pun winaca ring ayunira raden, ring ayunira Wiraraja. Suka sira Wira- 
‚ Samangka raden Wijaya mantuk maring Jawa, ingiring dening kawula- 
ingatërakën dening wong Madura, sira Wiraraja angatërakën mangsul ing 
sung. Tekeng Daha enak denira asewaka ring siraji Katong, kinasihan. Da- 
ira ring. Daha amënangi Galungan, wongira kinon asasaramaha saking 


 pinakadi sira Sora, sira Rangga lawe, sira Nambi, sira Pédang, sira Dangdi, 
a malayu ring pasasaramaning Manguntur ing Daha. Gumanti mantri ring 
aha malayu, kang pinakadi prajurit aran sira Panglët, lawan sira Mahisa 
uh, sira patih Kebo mundarang, katelu pada kasoran palayunipun denira 
ngga lawe lawan sira Sora. Alama sirâji Kaätong angënakén susudukan: „Kaki 
Wijaya, lah rëke sirâsusudukana, isun ayun aniningalana, mantrinisun 
alawanira’”. Aturira raden: „Singgih pukulun’”’, Atangköp kang susudukan, 
nta ramening tatabuhan, kang aniningal pènuh tanpaligaran, asri kar 
éng wongirâji Katong. Andikanirâji Katong: „Aturana kaki arsa Wijaya, 
milu, sapa ta wong wani alawan gustine”. Awusan sira rahaden, mangkin 
apak patangkëping susudukan amburu-binuru; wekasan sira Sora anuju ring 
patih Kébo mundarang, sira Rangga lawe anuju ring sira Panglët, sira Nambi 
iju ring sira Mahisa rubuh, wékasan kapalayu sang mantri Daha dening 
ira raden Wijaya, tan hananing apulih, anuli awusan. Samangka raden 
ya sapeksa yan kasoran mantri Daha dening wongira. Tumuli akirim 


ong Trik. Suka sirâji Katong. Ya ta mulaning anaruka alasing wong Frik. Duk 


bi 1. CG antuk kawula — 2. F pakanira ontbreekt — 3, E tanggapa — B yadya — 
angungsing — 1 ring ontbrecht — GI Daha punika — 5. KE akirima tulis — 6. E 
g Daha hed? — 7. ol En surat onderd — Ee DE ent — He 5 
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mahu tinaruka dening Madura, hana wong alapa kurang sangunipun ababad. 
amangan maja, kapahitén, sama depun-buùcal antukipun aruru maja puni 
kasub yan wontén wohing maja dahat apahit rasanipun, singgih ta ingaran 
Majapahit. 


ie 


Sampun kawilang er aiaked Daha denira PRO Ring Majapahit 


Katong katungkul dening sih, lawan bisanira raden asewaka, kadi tuhu. Sasam 
punira raden Wijaya angher ing Majapahit, asung sapeksa ring sira WirarÂ 
yan sampun kawawa sang mantri ring Daha denira, dening sakawulanira. 
den Wijaya angajak ing sira Wiraraja amërëpeng Daha. Sira Wiraraja anayuti 
angucap ing utusan: „Aja gèru, hana upayanisun manih, matura sira ki pang 
lasanira ring sira pangeran, isun amitra lawan sang ratu ring Tatar, isun-taw 
nane rajaputri, sira ta kaki pangalasanira, muliha mangke iki maring Majhapahië 
Sapungkurira sun akirim surat maring Tatar, apan parahu saking Tatar mangk 
hana adagang merene. Hana parahunisun, sun-kon milua maring Tatar, anga 
jak amërép ing Daha; lamun huwus kalah sang ratu ring Daha, hana rajaputr 
ring Tumapël hayu, sanûsa Jawa tan hanâmadani, irika akua ring ratu Tat: 
iku pangapusisun ing ratu Tatar. Aturanira ring sira pangeran, malar tutut 
milu angalahakën Daha’. Mulih pangalasanira maring Majhapahit. Raden Wi 
ya suka ingaturan sawöwekasira Wiraraja. Sapungkuring pangalasan, sira Wi 
raraja akonkonan maring Tatar. Sira Wiraraja angalih maring Majhapak 
sagörha anggawa paprang saking Madura, sakehing wong Madura kang abëcil 
bëcik ginawa saha saüjata. Satékaning utusan saking Tatar amërép ing Dal 
Saïjata saking Tatar amëtoni saka lor, saïjata saking Madura lawan kang sakt 


Majapahit mötu saka wetan. Epuh sirâji Katong, tan wruh kang jaganën. Ya ta bino | 


tan saka lor dening wong Tatar. Sira Këébo mundarang, sira Panglët, sira Mahú 
rubuh, ajaga saùjata kang saka wetan. Sira Panglët mati denira Sora, s 
Kébo rubuh mati denira Nambi, sira Kébo mundarang apagut lawan sira Rang 
lawe, kapalayu sira Kèbo mundarang, katututan ing lurah Trinipanti, mati den 
Rangga lawe. Augucap sira Kébo mundarang ring sira Ranggalawe: „Ki Rang 
lawe, hana anakingsun wadon, den-alapa dene ki Sora, gaùjarane wani” d 
râji Jaya katong anëmpuh mangalor asikëp dadap karëbut dening wong Tatar, 





’ 


1. E wong Madura — 3. E yen — 6. D asarawayan — 8. E ring rahaden — 10, E 
supeksa — 16. DT sakapungkurira — 17. D hana parahunipun kon milaa 49. DEAR 
kahatura ring — 20. DI iku pangapusisun ing ratu Tatar ontbreekt — 1 sira ontbreekt 
2. B milu haal Daha; CG mila akén Daha — 25. CG saha ontbreekt — 27 Ii 
stuk van Epuh tot wetan op #, 29 ontbreekt — 28. D het stuk van Sira Kébo tot wetan 
r. 29 ontbreekt — 31. C TFribipanti — 32. FI Ki R.L ontbreekt. 


Jonker 11, dening vervallen ? 5 











2 


uhara kasikëp, sira kapaüjara dening wong Tatar. Raden Wijaya agtlis 
üjing ing jöro kadatoning Daha, amalayokën ing raden yayistri sira sang 
om. Anuli bhinakta maring Majapahit, satëkanira ring Majhapahit tëka wong 
tar amalaku rajaputri, apan sanggupira Wiraraja, yan huwus kalah ring 
aha, angaturakëna putri kang saking Tumapël kalih pisan. Ya ta kemöngan 
ng mantri kabeh, angulati sanggupa manih. Angucap sira Sora: „Lah isun 
sl angamukana ring wong Tatar yen maririki”. Sumahur sang arya Wi- 
aja: „Singgih, kaki Sora, hana upayanisun manih”. Mangkin ta angulati 
ggupa. Punika kang pinaguoèmakëning mantri, Sanggupira Sora: „Pira 
ptukaning ‘angamukana wong Tatar”. Ring sore masa yan lingsir kulon wong 
ar téka amalaku rajaputri. Sahurira Wiraraja: „Sawong Tatar, hayo uga sira 
age, sang rajaputri lagi prihatin, apan kawus tumon ing saïjata duk kalahing 
mapèël, makadi duk kalahing Daha, awëdi témën yen aninghali sarwa lalandëp ; 
besuk ta sinrahakën ing sira, winadahan pasagi pinikul ingupacara ring 
stra, ingatèrakën maring parahunira; sangkaning winadahan pasagi denira 
dumuh tumona ring lalandëp, kalawan ta kang ananggapi ring sang rajaputri, 
‚wong Tatar kavg alaalane, wong kang böcike, ajÂmawa sahaya, apan 
ggupira sang rajaputri yen tumona ring sarwa lalandëp, yadyan tëkaha ring 
ahu, alabuh er sira; nora ta para hilang denira atoh pati yan sang rajaputri 
uha toya”’. Ahidép wong Tatar ingapus. Ujaring wong Tatar: „Abènèr 


at sabdanira puniku.” 


Tekaning samaya asërah rajaputri, datëng agëbagan 
g wong Tatar amalaku rajaputri, sama tan amawa lalandëp. Téka ring jèëro- 
lawang Bhayangkara, wong Tatar inginëban lawang kinuùcen ing jaba 
r jêro. Krisira Sora den-wulang ing pupune. Samangka den-amuk wong Tatar, 
ra Sora, tölas padém. Sira Rangga lawe angamuki kang ing jabaning panang- 
lan, tinut tökeng dunungane malayu maring sohaning Canggu,‚ tinut pinaten. 
Meere sapuluh dina teka kang andon saking Malayu, olih putri roro, 
g sawiji ginawe binihaji denira raden Wijaya, aran raden Dara pètak; 
g atuha aran Dara jingga, alaki dewa apuputra ratu ring Malayu, aran tuhan 
haka, kasirkasir cri Marmadewa, bhiseka sirâji Mantrolot. Tunggal pamalayu 
patumapël i aka rösi-sanga-samadhi, 1197. Pangadég aji Katong ratu ring 
ha i caka naga-muka-dara-tunggal, 1198. Teka ring Jung galuh aji ee 
gapus kidung Wukir polaman, wusing angapus kidung moksa. 


_ 


Samangka raden Wijaya aïjënöng prabhu i caka rasa-rupa-dwi-citanggu, 


6. Wökasan patutan lawan raden Dara pètak putra lanang, kaksatriyanira raden 


4, E amangku rajaputri, mapan — 1 yen — 7. B sahangamukanaring — 9. BF het 
Je van Pira tot amicunakën op bl. 32 r. 14 ontbreekt — 10. CDEGI sore mayat lingsir — 
‚ DI sarwa saïijata — Ke E ta ontbreekt — — 15. CG enten — 16. EI tumon — C 
| Kang manganangg jaring wong ; Tatar ontbreekt — 
3 CG 117 — 35, E fe lanang ritbrecht 
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Kala gëmët. Kunëng putranira bhatära Giwabuddha stri kalih siki, kang cinaya k 
ing wong Tatar, ingalap kalih denira raden Wijaya, sira sang atuha aïjënèng ri 
Kahuripan, sira sang anom aïjënéng ing Daha. Abhisekanira raden Bik duk 


prabhu erf Köértarajasa. Tahun païjönöngira, orëmira awihén. Mokta sira,lf 


dhinarma ring Antapura, moktanira i gaka 1257. kl 
Gumanti raden Kala gémêët angadëg prabhu, abhiseka bhatâra Jayana 
gara. rf Giwabuddha dhinarma ring Tumapöl, bhisekaning dharma ring Pury 
patapan. Hêlët pitu-wölas tahun adöging dharma lawan paranggalawe. Sita 
Rangga lawe aröp adëégaköna patih wurung, margane andaga maring T'uban site 
Rangga lawe tur angapusi rorowang. Wus kapusan wong Tuban sagunung Ì 
samähidép ing sira Rangga lawe. Araning kang ahidëp paùji Marajaya, ra Jar 
waha, ra arya Siddhi, ra Lintang, ra Tosan, ra Galatik, ra Tati rowang 
Rangga lawe andaga. Sangkaning. lungha saking Majhapahit arébut lunggt 
sira Mahapati amigunakën adërwe dandan ujarira Rangga lawe: „Aja kehi 
ucap, hana ring Pârthayajùa papaning jëjërih”. Karungu ring Majhapahit yen s 
Rangga lawe andaga. Sira Mahapati angaturakën. Runtik sirâji Jayanagara. 
Sarowangira Rangga lawe andaga mati, anghing ra Galatik ahurip, kinon mali 
denira Mahapati. Paranggalawe i caka kuda-bhumi-paksaning-wong, 1217. Sital 
Wiraraja amit angulihi ing Lamajang tigang juru, apan pasamayanira all 
Wijaya amalihana Jawa, kanugrahan lurah Lamajang lor kidul lawan tige 
juru. Huwus alawas kabhukti denira Wirajaja. Sira Nambi kari apatih, 
Sora démung, sira Tipar tuménggung. Sor tumönggung dening dëmung 
mangka. Sira Wiraraja tan mulih maring Majhapahit, tan ayun angawolu.? 
Hölët tigang tahun paranggalawe lawan pasora. Pinisunakëén sira Sora 





nira Mahapati, sira Sora ingilangakën mati denira Kébo anabrang, i ca 
baba-tangan-wong, 1222. Sira Nambi pinisunakëén denira Mahapati, tan kin 
tonakën pêérange, olih kaladeca, amit atilik ing sira Wiraraja agëring al 
Crî Jayanagara suka, anghing tan sinung alawasa. Sira Nambi 

manih, mönêng ring Lëémbah, agawe kuta atingkah sanjata. Sira Wiraräja 
mati. Sirâji Jayanagara aùjönéng prabhu rong tahun. Guntur palungge 





4. TI pafijënéngira 14 — 6. E het stuk van abhiseka tot andaga op 1. 9 ontbreekt 
7, DGI sira dhinarma — 8. I adégnira — 11. D ra Jaran waha ontbreekt — 12. D IL 
Lintang ontbreekt — HE sira Lintang, sira Tosan — DI ra Galatik ra Barak madang 
On rowangira; EG ra Galatik ra Bafiak madang — 14, E dandanan — 17. BCD EF 
GIK tusschen Jayanagara en Sarowangira: sira Sora ingilangakëén mati denira K 
anabrang, wat behoudens de laatste drie woorden op r. 25 nog eens voorkomt en daar 
zijn plaats is — 18. C Hapati — BCOEFGK 1217 ontbreekt — 19. E amit lun 
angulihi — 20. E ahyun amalihana — B kalugrahan — B Majang — 21. DI Huv 
alama —22. B of C(?)G sangka — 24. E Pinisunakën ontbreekt — E Sora ontbreekt — 25. B 
CDFGIK denira Kébo anabrang ontbreekt; voor de aanvulling zie aanteekening bij r. 11 — 
27. E aniliki; K anilik — 29. C atingka. Î 
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a api-api-tangan-tunggal, 1233. Tumuli pajurudëmung, hölët rong tahu lan 
asora. Patine juru dëmung i caka arta-guna-paksaning-wong, 1235. Tumuli 
agajahbiru i gaka rasa-guna-paksa-wong, 1236. Tumuli pamandana. Mangkat. 
ygawaki sirâji Jayanagara angilangakën wong Mandarna wulan karo. Anuli 
nangetan, sira Nambi ingilangakën. Winarah sira Nambi yen wus mati juru 5 

patih émban, tumênggung Jaran lëjong, mantri parakrama, sampun 





mângémasi, maty anémpuh. Angucap sira Nambi: „Kang Samara, ki Dêr- 


is pana, ki Téguh, pamaù Jaran bangkal, ki Wirot, ra Windan, ra Jangkung, yen 


tandingën nora sor wong wetan iki, mali wus rusak, sapa si galihe kulon, 


lakseng harëp ing wuri, kongsi uga denisun saksat aprang ing Bubat.” Tékane 
wong Majapahit, pangidulira -_Nambi, rusaking Ganding, kajarah pracastine, 


mbu pêtêng, Ikalikalan bang sama amagut ing sira Nambi mati, sarowangira 
mby anémpuh angömasi, Rabut buhayâbang tikël, dahut payung wong wetan, 
alah deca Lamajang i caka nâgânahut-wulan, 1288. Tunggal pawagal lan 
pamandana. Helèt rong tahun pawagal lan palasém. Sira Sémi ingilanga- 
en mati i soring rangdu i caka nora-weda-paksa-wong, 1240. Tumuli rakuti. 20 
na dharmaputra aji, pangalasan wineh suka, wong 7, aran Kuti. Ra Pangca, 
Weêdéng, ra Yuyu, ra Taùca, ra Baak, ra Kuti lawan ra Sémi mati 
gilangakën, pinisunakén denira Mahapati. Samangka kawaspadan sira Mahapati 
an rajapisuna, ya ta siniköp, winunuh einelengeeleng, dosane angadu pisuna. 
uk durung mati ra Kuti, harëp angawaken abhatâra maring Badandër. Sah 25 
g wêngi tan ananing wruh, anghing wong Bhayangkara angiring, sakehe 
kang katuju akëmit duk abhatâra lungha, hana wong lima wêlas. Sira Gajah 
mada ambëkël ing Bhayangkara samangka, katuju kömitane, sangkane angiring 
atâra duk mimba. Alawas sira haneng Badandër. Hana pangalasan amit 
lih, tan winehan’ denira Gajah mada, polahing kawula angiring akëdik, 30 
maksakén mulih. Sinuduk denira Gajah mada, done manawa hana awawarah 
en abhatâra dumunung ring umahipun buyuting Badandër, manawa ra Kuti 


2. B pati — 5. C winara Nambi — 6. F. lëjor — 8. B bangkala — 9. BDEFI 

paling — DI sapa si galihe kulon ontbreekt — 12. B pragastine — 18. BF sintlëyék — 

B sira Mara — I sirârya — 16. DI apagut — 20. BODFGI 1249 — DGI pakuti — 

C Pangcu — 22. C Wadang— CG Baak, Keri lawan asémi— 23, E Samangka kawas- 

n sira Mahapati ontbreekt — 24. F yan ontbreekt — E cineleng — 25. E na pisuna 

de passage Gajah mada (bl. 34 r.9) tot rong tahun (bl. 34 r. 11) tusschengevoegd — CDEG 

rép anga (lacune, D angawakëéna] bhatâra, linungan denira bhatâra maring Badandér — 

‚. B Bhayangkara ya mangka — 29. CDE abhatâra — B alawasi haneng; C hane — 
G dera — C akëédi — 31. E dosane — [ awarab. 


VAN per Tuuk 25. angawakna bhatâra. 
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wruh. Akara sapasar amit sira Gajah mada „maring Majhapahit. Téka 
Majhapahit, sira Gajah mada tinakontakonan de sang amaücanagara ring pèr- 
nahira bhatâra, awarah yen huwus kasambut dening rowange ra Kuti. Samâ 
nangis kang winarah. Angucap sira Gajah mada: „Ménönga, nora sira harëp= 
harep apangerana ring ra Kuti”. Sumahur kang inujaran: „Angapa ujarira ika 
iya dudu pangeran dewek”. Wekasan sira Gajah mada awarah yen abhatâ 
haneng Badandër. Samangka sira Gajah mada ayom lawan sang mantri, sam 
asanggup amatenana ring ra Kuti, ingilangakën mati ra Kuti. Mantuk abhat 
saking Badandër, kari abuyut tur sub ing dangu. Saulihira bhatâra sira Gajah | 
mada mari ambëkël ing wong Bhayangkara, ring rong wulan amukti palap: 
ingalihakën apatih ring Kahuripan, apatih rong tahun: Sang arya Tilam apa 
ring Daha mati, gumanti sira Gajah mada, tinérapakën apatih ring Daha, att 
sirapatih amangkubhumi sang arya Tadah, kang angrojongi sira Gajah mad 
patih ring Daha. ze 
| Sirâji Jayanagara asanak istri Kaolan ibu, sami tan sinung 
maha ri len, ayun alapén piyambék. Samangka ksatriya tan hana maring Majha= 
pahit, sing katon ingilangakëén, manawa harëp ing arinira, Sira paraksatriy 
angëkëb ahëtétan. Somahira Taïca aparungon ingalan denira bhatara, sira Taca 
ingadokën denira Gajah mada. Katuju bhatâra Jayanagara bubuhën ta 
kawasa mijil. Sira Taüca kinon anajia, marëk maring pagulingan. Tina Ì | 
denira. Taïca pisan pingro tan tédas, den-aturi bhatâra asalaha kémitan, asala q 
këmitan sandingiräguling, tinaji denira Taca tédas, linud sinuduk denira Taüe 
moktà sira ring pagulingan. Sira Taîca ginëlis pinaten denira Gajah mad: 


mati sira Taîca. Lët sangang tahun pakuti lawan pataùca, i caka bhasmis | 


bhuta-nangani-ratu, 1250. Sira ta EATERORE Kapopongan, bhiseka ring Crngge 
pura, pratista ring Antawulan. 

Samangka sira paraksatriya angambah Majhapahit. Samangka rader 
Cakradhara kalaping swayambara pinakalakinira bhreng Kahuripan. Raden Ku 
mêrta _angambil bhreng Daha. Raden Kuda mérta anjënöng ring Wéngk 
bhreng Pramicwara ring Pamotan, bhiseka gri Wijayarajasa. Hana ta patutaa 
raden Cakradhara afüjënéng ring Tumapël, bhiseka eri Kërtawardhana. 

Bhröng Kahuripan istri prabhu i caka cûnya-wisaya-paksa-bhûmi, 1250 

Bhreng Kahuripan aputra titiga, mijil bhatara prabhu, kasirkasirira @ 





2. DE denira mafcanagma — 3. CDEGI dene — 5. B harp pangerana ring £ 
l ingujaran — 8. D ki Kuti — 9. BUDGI danga — 10. BCF mari ngambëkël — G 
wong ontbreekt — 11. CF ingalingakën — BF amatih — BF amatih — 12, FGI atut 
lawan —16. CF ring — B tan amaring — 17. C tende — 18. Bangëkébakb ahëtötan — 
F arungon — 19. BF ingadokakën — BF buyuhén — 22. E sandinging; G sandingagul 
ing — 24, D hëlët — B(of C)G satahun — 25. B Ornggars head — 26. C nikermie 20 
rabe — 28. B suyambara — CDGI bhre — 30. EG bhre — DEI peage nnang — 31. 
B: Kértawaddhana — 32. CDEGI bre — 33. CD EGI bhre. 
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Hayam wuruk, raden Tetep, jujulukira yen anapuk sira dalang Tritaraju, lamun 
gmadoni sira Pagér antimun, lamun awayang baùol sira Gagak katawang, yan 
ng kagewan sira mpu Janegwara, bhisekanira cri Rajasanagara, kaprabhunira 
ra sang Hyang wekasing sukha; arinira stri kalap denira raden Larang, 
| pângadëganira bhreng Matahun, tan apuputra; sira.sang pamungsu bhreng Pajang 
ingalap denira raden Sumana, pangadëganira bhreng Paguhan, amisan kalawan 
dn Kahuripan, stri bhra Gundal sang dhinarma ring Sajabung, dharma- 
hiseka ring Bajrajinaparimitapura. 

_ Fumuli pasadeng. Sira Tadah patih amangkubhumi agëring sakaréngan 
kawaga marëk, anguswakën marëök ring talampakanira bhatâra asaha mang:- 
humi, tan tinanggapan denira bhre Koripan, mantuk sang arya Tadah, angun- 

ng ring sira Gajah mada, ararasan ing made. Sira Gajah mada kinen 
natiha ring Majhapahit, tan mangkubhumi: „Isun angrojongi sadudunira’”’. 
Repin Gajah mada: „Alémöh siranakira, yen apatiha mangke. Lamun 
mpun saking Sadeng agëlém apatiha, lamun kahapuraha tiwas, bisaning ra- 
kira’”’. „Lah kaki sakewuhira sun-rojong, sadudunira”. Samangka’ agung 
hatinira Gajah mada, angrungu sanggupira sang arya Tadah. Mangkin mangkat 
maring Sadeng. Sang mantri araraman pinadaya, makadi sang apatih amang- 
kubhumi pinadaya, yen sira Kémbar angruhuni angëpang ring Sadeng. Sér- 
ngen sang amangkubhumi, apotusan ing sang mantri jaba; kang mangkat wong 
| limang bekëlan, anglilima sowang. Kapanggih sira Kembar ring alas, angadëge 


g kayu rubuk, angandulandul, kayânunggang undakan tur anglimbekën camöti 


dateng kang kinon amalinggiha sira Kömbar. Wantön wëkasira sang mantri 


madaya, makadi kaki gusti apatih amangkubhumi, aken amalinggiha ring 
ira punarëke sangkanira rumuhun angëpang ing- wong Sadeng. Deù-camêti 
rahine kang kinon amalinggiha luput alingan kayu, tur sira Kêëmbar angucap: 
orana den-hidép dening si Kömbar iki, yen ing paprangan norâhidëp ing 
geranmu iku”. Lungha kang kinon amalinggiha, awérta saujarira Kembar. 
|F Ménéng sira Gajal mada, téka winahonan kinëpang wong Sadeng. Tuhan 


2. C amadonani — GI yen — 5. BCDEFGI Matahun, sira sang pamungsu tan 
putra — CDEI bhre — 6. CDEFGI bhre — 7. CDEFGI bhre — CG het stuk van 
ri tol sangkanira ru{[ op r.25 ontbreekt — 9. B saréngan; DEFI sangarén — 10. DEFI 
laha — 4141. B angunda — 12. D ring — 13. DEI apatiha — DEF tan ontbreekt — 
| BDEFI ya dudunira — 15. DEF bisaniranakira — 17. E mangkat ontbreekt — 18. BF 
{ saking (in plaats van maring) — DEI na Sadeng: Bind Gajah mada sinémbahakëén patih 
ng BR llardanid Sira Lëmbu Péténg apatih ring Daha, tuménggung Malëér. Saking 
tbreekt in E) sakweh ing mantri ring Majhapahit sama ahum ring Wot Gantung, 
jantri araraman sira Kémbar angdihini atinggal ing wong kabeh (E akeh), kang mangkat 
Maring Sadeng — 19. B angruhunini — 22, E angandulandulan — 23. DEI wontén — 
24, Ï sadaya — DI gusti ontbreekt — 25. DEFI punapa réke — CG mun (== rumuhan) — 
CDEG dene si K. — 28. CD EG amalungguha; I alungguha — 29. B tinépang — 
CG pamëécut. 


__ JONKER 22. ängandulandul, 





Ne | 

ring antariksa. Kaget wong Majhapahit. Kanùcit téka sang sinuhun angalaha- 
kén Sadeng. [Hölët tigang tahun] pataïca lawan pasadeng i caka kaya-bhuta- 

non-daging, 1258. Tumuli guntur pabaïu-pindah í caka 1256. Téka sakin 
Sadeng sira Këmbar ambékèl ing mantry araraman, sira Gajah mada ‘angabehi, 
sira Jaran bhaya, sira Jalu, sira dëmang Bucang, sira Gagak minge, sira Jënat, 
sirârya Rahu, sama antuk linggih, si Lémbu pöténg tuménggung. | 
Sira Gajah madäpatih amangkubhûmi tan ayun amuktia palapa, sira Gaj ah 
mada: „Lamun huwus kalah nusantara isun amukti palapa, lamun kalah ring Ga 4 
run, ring Seran, Taüjung pura, ring Haru, ring Pahang, Dompo, ring Bali, Sunda, 
Palembang, Tumasik, samana isun amukti palapa’”. Sira sang mantri samalung- 
guh ring panangkilan pëpék. Sira Kémbar apamëleh, ring sira Gajah mada, anuli 

ingumanuman, sira Baak kang amuluhi milu apamêleh, sira Jabung terewes, si 
Lémbu pêténg gumuyu. Tumurun sira Gajah mada matur ing talampakan bhatâra 
ring Koripan, runtik sira katadahan kabuluhan denira arya Tadah. Akweh dosar| 
nira Kömbar, sira Warak ingilangakën, tan ucapén sira K&mbar, sami mati. — 
Tumuli pasunda-bubat. Bhre prabhu ayun ing putri ring Sunda. Patil! 


Madu ingutus angundangeng wong Sunda, ahidép wong Sunda yan awawarangan d 


Téka ratu Sunda maring Majhapahit, sang ratu Maharaja, tanpangaturakën putr 
Wong Sunda Kudu awiramena, tingkah ing jurungén. Sira patihing Maj 
pahit tanpayun yen wiwahanën, reh sira rajaputri makaturatura. Wong Su 
tanpasung. Sira Gajah mada matur polahing wong.-Sunda. Bhra pramecware 
Wengkêr sirasanggup: „Sampun walang ati, kakâji, ingsun-lawanane apagut 
Sira Gajah mada matur polahing wong Sunda. Tumuli apangarah wong Majh: 
pahit angepang wong Sunda. Wong Sunda harëp angaturakëéna rajaputri, tan 





sinungan dening menak, asanggup matieng Bubat tan harép anungkul, mange| 
gëtoha götih. Sangguping menak ‘agawe pangrus, adining Sundanggërgut, L 
rang agung, tuhan “Sohan, tuhan Gömpong, paüji Mêlong, urang sangkaring! 
Tobong barang, Rangga cahot, tuhan Usus, tuhan Sohan, urang pangulu, 
urang saya, Rangga kaweni, urang siring, Satrajali, Jagat saya, sakweh 
wado Sunda parëng asurak. Pinagut ing uni dening reyong, ghûrnitaning 

rak kadi guntur. Sang prabhu Maharaja wus angëmasi karuhun, md 





2. Hélét tigang tahun is een aanvulling van Brandes — 6. EG sira Lémbu — 
B péting — 8. C ingsun — DGI alah — 10. E na Tumasik: Cikwa, Walanda, Tamele = | 
11. B pösék — 12. CDGI Baja (in. plaats van Baüak) — 43, E talampakaning =| 
14. 1 runtikira — E runtik sira katadahan ontbreekt — CDEFGI akeh — 16. D put 
ontbreekt — 17. EI yen — 18. E sang prabhu — E na putri het slot van r. 15: tan ucapt 
enz. — 19. B kuda — 20. D yen wiwahanën ontbreekt — DEI sang rajaputri; B sirajae 
putri — 22. FE lawane — Famagut — 24, D sang rajaputri; CE angaturakén ing sangr.= 
25. E ra menak — DEFGI manggatoha.— 26. DI het stuk vun sangguping tol pangrt 
ontbreekt — G kang gawe — 27. CF GI tuhan Gëölémpo — 28. 1 Tojong; C Tojongrang — 
DEI tuhan Sohan “ontbreekt — 29, D sakeh — 30. CD EGI ingunining reyong. | 





VAN DER Tuuk 12, Baùak angämuluhi. 


» 











ng Sunda akeh kari, tur adinya menak anömpuh. Mangidul wong Sunda, 


k wong Majapahit. Kang anangkis sanjata amapulihakèn sirarya Sèön- 
ig, patih Gowi, patih Marga löwih, patih Tétög, Jaran bhaya. Sakeh sang 


ntry araraman aprang saking kuda, katitihan wong Sunda, anëmpuh ma- 








ul mangulon anuju nggonira Gajah mada, sing tökarëping padati wong 


a. Samangka sira Gajah mada mukti palapa. Sawëlas tahun amangku- 
ohûmi. 
' Patining putri Sunda bhatara prabhu angalap putri bhra Pramecwara, 
Paduka cori, apatutan stri bhre Lasëm sang ayu; putra lan rabihaji mijil 
hre Wirabhumi, ingaku putra denira bhre Daha. 
3 Bhre Pajang apuputra titiga, mijil bhra Hyang wigesa, kaksatriyanira 
len Gagak sali, karatunira. aji Wikrama, sira sang angambil bhre Luasém sira 15 


ár 


ng ahayu, aputra mijil bhra Hyang wekasing suka; putra manih stri bhre Lasëm 


ek 
wer 





ang alëmu kalap denira bhre Wirabhumi; putra manih stri bhre Kahuripan. 
lk 


pa putranira bhre Tumapël, duk ksatriya raden Sotor, hino ring Koripan, 
lih hinweng Daha, anuli hino ring Majhapahit, aputra sira mijil raden Sumi- 
at, angalap bhre Kahuripan, pangadögan bhre Pandan salas. 

Tumuli pacraddhanagung i gaka pat-ula-ro-tunggal, 1284. 

Sang apatih Gajah mada atëlasan i caka gagana-muka-matendu, 1290. 
ung tahun noranangganteny apatih. Sira Gajah énggon apatih i caka guna- 
ga-paksaning-wong, 1293. 

Bhre Daha mokta, dhinarmeng Adilangu, dharmabhiseka ring adri Pur- 
wawicesa. Bhre Kahuripan mokta dhinarmeng Panggih dharmabhiseka ring 
| Pantarapurwa. 

Tumuli hana gunung aùar i gaka naga-leng-karnaning-wong, 1298. 

„Tumuli guntur pamadasiha i gaka rési-gunya-guna-tunggal, 1307. 

_Bhre Tumapël mokta sang mokta ring Cunyalaya i caka matangga-cu- 

kayeku, 1308, dhinarmeng Japan, dharmabhiseka ring Sarwajüapura. 

__Bhra Hyang wigesâpuputra mijil bhre Tumapël; putrestri mijil bhre 

hu stri, bhiseka dewi Suhita; manih putra pamungsu jalu bhre ‘Tumapël 


2. C adinyang — C anémpu — F het stuk van mangidul tot Majapahit ontbreekt — 

unda rusak wong-Majapahit ontbreekt — 3. BF apapulihakén — B Sénteng — G het stuk 

siràrya tot Purwawigesa op #. 26 is geplaatst na ksatriya op bl, 38 r. 14 — 5. C saka 

da — 6. C pacati — 8. B tunggalanya Dompo — 9. CD EGI palapan — 13. D bhreng — 

ningra — 14. BF bhra YVeng wigesa — 15. G. sira ontbreekt — B sarasangayu — 

C wékas suka — 17. E het stuk van sang alému tot Pajang op bl.38 r. 11 ontbreekt — 

\ sira sang — B alépu — 18. B Sotom — 19. B Samirat — 20. B mangadëégan — 

C ron — 23. B anggantyäni patih — 24. C paksatunggal — 25. [ dhinarma ring — 

3. B kurnna — 29. BF pamadasiha guntur — 30. B Cunyalayang — B patanggacuta- 
1 — 33. C Sutita. 





SBE des 


cri Keértawijaya. Bhre Pandan salas aputra mijil bhre Koripan, bhra ÏTyang 
paramecwara, siraji Ratnapangkaja bhisekanira, angalap bhra prabhu istri, tan apu-, 
putra sira; manih putranira mijil stri bhre Lasém, kalap denira bhre Tumapé 
putra manih mijil bhre Daha, kambil denira bhre Tumapël, sama pamungs 
Bhre Wirabhumi aputra jalu mijil bhre Pakëmbangan, mokta nduking abu. | 
buron; putra manih stri bhre Mataram, kalap denira bhra Hyang wigesa; putw / | 
manih bhre Lasëm, kalap denira bhre Tumapël; putra manih stri bhre Mata- 
hun. Bhre Tumapël aputra jalu aïjënëng ring Wengkër angambil bhre 1 
Matahun; aputra manih bhre Paguhan; putra lan rabi anom bhre Jagara 
kalap denira bhra Paramecwara tan apuputra; manih bhre Taüjung pura, ka} 
denira bhre Paguhan tan apuputra; manih bhre Pajang, kalap denira bh 
Paguhan kâlapdo tan apuputra; bhre Köling angalap ring bhreng Kémbang jénat, 
Bhre Wêöngkér apuputra bhre Kabalan. Bhre Paguhan apuputra lawan rabi 
ksatriya mijil bhre Singapura, kambil denira bhre Pandan salas. 4 
Bhra Pramegwara Pamotan mokta í gaka gagana-rûpânahut-wulan, 1310, 
sira sang dhinarmeng Maüar, dharmabhiseka ring Wisnubhawanapura. Bl 
Matahun mokta dhinarma ring Tigawangi, dharmabhiseka ring Kusumapurä. 
Sira Paduka Sori mokta. Bhreng Pajang mokta dhinarmeng Embul, dharmabhiseka 
ring Girindrapura. Bhre Paguhan mokta dhinarmeng Lo bëùcal, dharmabhise 
ring Parwatigapura. Bhra Hyang wekasing suka mokta; 1 caka medini-rûpâ=\ 
rameku, 1811. ì ) rà 
‚ Bhra Hyang wicesa prabhu. À 
Tumuli guntur Prang bakat i caka mukaning-wong-kaya-naga, 1317, 
Tumuli sira Gajah önggon mati i caka cûnya-paksa-kaya-janma, 13: 


Pitu likur tahun apatih. Bhra ns hide suka aken apatiha ing s 
Gajah manguri. 


N 


Bhra Hyang en suka le sang mokta ring Indrabhawar 
i caka janma-netragni-sitangsu, 1821, sang dhinarmeng Tajung, bhisekani 
dharma ring Paramasukapura. 


Bhra Hyang wigega sira bhagawan i caka netra-paksagni-sitangsu, 1322, 

Bhatärestri prabhu. cl 

Bhre Lasëm mokta ring Kawidyadharen, dhinarmeng Pabangan, dharm mg 
bhiseka ring Laksmipura. Bhre Kahuripan mokta. Bhre Lasém sira sang alg 
_mokta. Bhre Pandan salas mokta, dhinarmeng- Jinggan, dharmabhiseka ring 
cri MED: 





Lil) neben — 4. G bhreng — 5. B Sakëmbangan — DI mokta nduking abuburok | 
ontbr ke — BF duking — C pabuburon — 7. G bhre — 8. C angambili; F Eb oderabi ing- 
10. C katap denira bhre Pajang, kalap denira bhre Paguhan — 12. DGI bite — 15. 
Paramecwareng motan; 1 ring Psriatin — 16. DFGI Bhre — 18. F Bhre — DEI Bhréi | 
Pajang ontbreekt — E Emban — 19. C Loùcal — 20. B Parwatisapura — 22, B ratu 
23. CFGI 13 9 — 24, B tumi — 25. B het stuk van Bhra tot manguri ontbreekt = 
28. 1 ring — B janma ontbreekt — 32. CD EGI mokta, sang mokta — 34. B mokta. _ 





| Be 


Bhra Hyang wigesa apupurikan lawan bhra Wirabhumi. Dadi denira 
ampul, abélah mati siradampul 1 caka 1323. 


ĳ “ 
Kk 


_Heélët tigang tahun tumuli dadi manih kang parëgrög. Sama apangarah, 


hre Tumapël, bhra Hyang Paramegwara, sami ingaturan. „Sapa kang sun-ilonana”. 
Jadi kang yuddha, kalah kadaton kulon, kapösan bhra Hyang wigesa. Runtik 
a ayun lungaha. Ingaturan bhré Tumapël, bhra Paramecwara: „Sampun age 
gha, isun-lawanane”. Suka bhra Hyang wigesa, apangarah ingadëgan denira 
Tumapel, denira bhre Paramecwara. Kalah kadaton wetan. Bhre Daha 
mban denira bhra Hyang wicesa, bhinakta mangilen. Bhra Wirabhumi 
igha ring wêngi, tumulumpak ing parahu, tinut denira raden Gajah bhiseka 
1 angabhaya, bhra Narapati. _Katututan ing parahu, minoktan tur pinök 
akta daténg ing Majapahit, dhinarma ta sira ring Lung, dharmabhiseka 
pg Gorigapura, i gaka duk parëgrêg agung naga-larartahut-wulan, 1328. 
á Patang tahun atölasan sira Gajah manguri, i caka paksa-guna-kaya-wong, 
332. Ro wëlas tahun sira Gaga lémbana patih. 
5 Tumuli guntur pajulung-pujut, i caka kaya-weda-gunaning-wong, 1343. 
<__-Atölasan sira Gajah lémbana i caka pawanâgni-kaya-bhumi, 1385. Tigang 
hun apatih tuhan Kanaka. 
5 Bhre Daha mokta. Bhre Matahun mokta. Bhre Mataram mokta. Tumuli 
alantaran agung i caka liman-kayangambah-lëmah, 1338. 
Tumuli pahilan agung i gaka nâga-yuganahut-wong, 1348. 
_Bhre Tumapël mokta i caka sanga-yuga-kaya-wong, 1349, dhinarmeng 
0 kërëp, dharmabhiseka ring Amarasabha. Bhre Weöngkêr mokta dhinarmeng 
mêéngka. Bhra Hyang wicesa mokta dhinarmeng Lalangon, bhisekaning dharma 
Paramawicesapura. 
Bhra prabhu stri mokta í gaka rûpanilagni-sitangcu, 1351, 
Eine tuhan Kanaka atölasan i caka paksawihat-gunaning-wong, 1363. 
ita wëlas tahun apatih. 
____Bhre Lasém mokta ring Jinggan. Bhre Pandan salas mokta. Raden Jagulu. 
k Raden Gajah ingilangakën pinadosa amöki bhre: Wirabumi i caka 
hutamanah-antëlu-tunggal, 1355. 
Bhre Daha duk afijënéng ratu 1 caka manawa- païcagni-wulan, 1359. 
Bhre Paramecwara mokta, sang mokta ring Wisnubhawana i caka naga- 
anâgni-sitangcu, 1368, dhinarmeng Singhajaya. Bhre Keéling mokta, dhinarmeng 


_. 


3. BF tumuli parégrég — D pangrégrég — 5. E kapésan Bhra Hyang wicesa ont- 

( — 6. DF ingaturan donira; C ingaran — BF suddha — 7. F ingadéganira — 
ning) bhre — 9. DEI Bhre-W. — 11. BF angangabhaya — 14, B paguna — 
apatih — 16. BF kaya-weda-gunaning-wong ontbreekt — B 133. — 17. BF pawa- 
i-kaya-bhumi ontbreekt — EK 1335 ontbreekt — 19. EGI Bhreng — 20. B palantan — 
Bhreng — E purisangayuga — F1349 ontbreekt — 26. C stri ontbreekt — “27. BF 

Aksi — B 1361; D 1362; F1341 — 30. CEFGIK pinakadosa — C ambëki — FI bhreng — 
eindigt bij caka — 32. BOFGK jénéng ring Daha. 
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Apaapa. Bhre prabhu stri mokta i caka nawa-rasâgni-citangcu, 1369, tun 
dhinarmeng Singhajaya. 
Tumuli bhre Tumapêël angganteni prabhu. cah Ath 4 
Bhre Paguhan angilangakën, wong Tidunggalating, katur ing Majapa 
Tumuli palindu i caka paksa-gananahut-wulan, 1362. 5 E 
Bhre Paguhan sira sang mokta ring Canggu dhinarmeng Sabyanta 
Bhra Hyang mokta dhinarme Puri. Bhre Jagaraga mokta. Bhre Kabalan r mol 
dhinarmeng Sumëngka tung gaal dhinarma. Bhre Pejang mokta tunggal dhù 
meng Sabyantara. 5 
Tumuli guntur pakuningan i gaka wêlut-wiku-anahut-wulan, 137. 
prabhu mokta i gaka bahni-parwata-kayeku, 1373, bhisekaning dharmma > 
Kértawijayapura. | 
Bhre Pamotan âfijënöng ing Kéling, Kahuripan, abhisekanira crî R 
sawarddhana. Mokta sang Sinâgara, dhinarma ring ried i gaka wisaya-kud 
nahut-wong, 1375. ff 


ES 


Telung tahun tan hana prabhu. 


Tumuli bhre Wêngkêr prabhu, bhisekanira bhra Hyang purwawigd : 


1 caka brâhmana-saptagnyanahut-wulan, 1378. 

Tumuli guntur palandëp 1 caka pat-ula-tëlung-wit, 1384. 

Bhre Daha mokta i caka gana-brähmanâgni-tunggal, 1386. Bhra ya 
purwawigesa mokta, dhinarma ring Puri, i caka brâhmana-nagâgni- citang 
1388. Tumuli bhre Jagaraga mokta. ‘ 

Bhre Pandan salas aïjënéng ing Tumapël, anuli prabhu i caka brah: 





na-naga-kaya-tunggal, 1388, prabhu rong tahun. Tumuli sah saking kadate 
Putranira sang Sinagara, bhre Koripan, bhre Mataram, bhre Pamotan, pamum 
bhre Kertabhûmi, kapërnah paman, bhre prabhu binn mokta ring kadaton i 8 
cunya-nora-yuganing-wong, 1400. 

Tumuli guntur pawatu-gunung i caka kayambara-sagareku, 1403. 


Iti Pararaton. j 
Télas sinurat ing lecasada ring Cela pèénék, i caka wisaya-guna-ba 


Ee 





4. C Tidung kalati — 5. E palindung — 7. C dhinarma ring Puri — DI Bhre 
Kabalan mokta ontbreekt — 10. C pakuningan kuningan — B het stuk van kuningan 
Spang op r. 14 ontbreekt — DEI 437. ontbreekt — F wicaya-kuddha-nahut-wong, 18 
(vgl. r. 14) — F het stuk van Bhre tot r. 16 ontbreekt — A1. D bahni ontbreekt — D 
1373 ontbreekt — 17, D tumuli bhre Wéngkér prabhu ontbreekt — 20. D, Breng — 
caka gana-brahmana-kayendu, 1386; DEI gana-bràhmanâàgni-tunggal ontbreekt — 2 

‚Pûrwanira — 23. DEI brahmana-naga-kaya-tunggal ontbreekt — 24. F sah ontbreekt 

25. BF bhre Pamotan ontbreekt — 25. U Pamotan,.. bhre Kérna pérnah paman — 
DEFI 1400 ontbreekt — 28. E‚guntur ontbreekt — B parwatugunung — E 1483 — 20 
tölas iti Pararaton; hiermede eindigt het handschrift — E iti Pararaton ontbreekt — 
iti Pararaton samapta — 30. C de kolophon luidt cakakâlaning sinurat lara-paksa-misaye 
d.i. 1522, zonder meer — E: Télas linikita ring Wesanubahni wara matal titi krsna 
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ine-wong, 1535. Ngkana kowusanira sintrat dina, Pa, Sa., Warigadyan, masa 
apasa dwitiyaning karwa. Sampun tan kapaharjaha de sang cuddhâmaca. 





thi kawolu masa rah 4, ténggëk 6, i caka paksa-guna-rési-tunggal, 1764. Irika diwasa 
jg sapurna sinambangan, wahu lingsir kulon Sang Hyang Pratanggapati. Antusakéna 
rupaning aksara mwang tuna-kahot —F De kolophon is die van den tekst; daarna volgt 
voy: sumilih cineng Bandar ing Bali i caka rupa-wiku-rétu-janma masa wisaka Gusti 
anwa amangun sowan ring kali Buntal i caka hati-rési-rasa-bhumi, 1673 — 1: wus 
rat ring dina 6 cukra, wara mënahil, tanggal 12, anggara, kliwon, paniron, rah 4, 
nggek 7. Irika linikita antusakéna wirupaning aksara mwang inaka wotnya. Olihing 
iudâlpacastra kapajëngana de sang surastri amaca. 
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HET BOEK DER KONINGEN 


OF 





3 OVERLEVERING OMTRENT KEN ANGROK. 


HOOFDSTUK 1. 


n Angrok (of Arok), als koning Cri Râjasa, bhatâra sang Amûrwabhûmi 
3 en bhatâra Guru. Caka 1144—1169 (1149). 


kar” 


Alsvolgt luidt de overlevering omtrent Ken Angrok. 

' (Voorspel). Het begon met dat er, toen hij in het leven werd geroepen !), 
weduwe te Jiput®) was, die een kind had, dat niet behoorlijk leefde, de 
verbrak %, en den Onzienlijke diende om er mede te bedriegen ®. Hij 














et put en vluchtte naar het gebied van Bulalak. 

_ Het hoofd®) dáár was Mpu Tapawangkëng. Deze wilde aan zijn kluis 
E taatstepoort (gopura) maken en hem was daarvoor door den deurgod ®) om 
rooden bok gevraagd ®). Tapawangköng zeide: „Het geeft niet of men al 
dat het niet mag ®); zeker zal het mijn verderf (ter helle) bewerken °), zoo 


eed 

1) In ’tJav. mulanira duk dinadekën manusa. — Poerbatjaraka vertaalt: Als volgt 

de “bverlevering omtrent K, A, in den beginne, toen hij in het leven werd geroepen. 
as eens een weduwe, enz. 

2) In ’t Jav.” ad es Jiput. — Jonker: Van der Tuuk geeft raïija met? naast 
uit een onzekere plaats. Vgl. Jav. randi, soort stof. Kidung: hana rangja Jiput. 

8) In ’t Jav. amégati apusira; deze uitdrukking wordt in de rechtstaal, nevens ver- 
lende anderen, gebruikt in den zin van veeg — J. Volgens Van der Tuuk: 
anders ver läofde nemen. : 

4) In ’tJav. pinakapamaîteananing hyang suksma; dit zou ook kunnen beteekenen: 
de om er den Onzienlijke mede te bedriegen. De bedoeling is onduidelijk, niet minder 
etgeen straks volgt. — J. Vgl. Nieuw-Jav. pamanieana — panggoda; bieana — pakewuh. 
get (stelling bij zijn proefschrift, 1913) vertaalt: diende tot beproeving 


55) In *tJav. abatur. — J. Ml maprabhu, die een heer heeft, onderdaan. 
„ 6) In ’t Jav. hyanging lawang; of den God van Lawang? — Volgens Hazeu (stelling 
Ì Mie proefschrift, 1897) is de deurgod de Javaansche Yamadipati. 

7) In ’tJav. wus bang sapaluki. A en B geven gapasaki. — J. Beschouwd als sa + 
kt? Vgl. Bal. sapalaken, mannetje en wijfje. De Kidung heeft sapasakt, vel. ma( sa )saki, 
‚ — Rouffaer merkt op, dat de roode kleur op wijding aan Brahma wijst. Nog bij 
gevechten van Maleiers in circa 1835 werd Brahma geacht den rooden haan te begun- 
n; verg. Newbold, Account Brit. Settlem. Malacca (1839) 1 p. 182. 
pe 8) In ’tJav. nora olihing apêningan. — J. Kidung: apninga(n) nora olih. 

9) Lees agawed. 


Kee 
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P 


er een mensch (bij) gedood wordt, maar er is op een andere wijze niet te vol 04 
aan het verzoek om een rooden bok als offer ')”, De losbandige nam (namelijk 
op zich het deuroffer van Mpu Tapawangköng te zijn; hij deed wat Ì 
beloofde, om op die.wijze terug te keeren ®} naar Wisnu’s wereld *), om zich we 
in de midden- (d.i menschen-)wereld te kunnen incarneeren in iemand 
staat; aldus namelijk verzocht hij. Dat is het oogenblik geweest, ‘dat Mpu Tap. 


È 


wangköng hem toestond, dat hij zich incarneeren zou in overeenstemming 
hetgeen hij bij zijn sterven vroeg. Hij doorleefde de zeven kreitsen. Na zijn doo 
nam hem Mpu Tapawangkéng als offer 5), en toen dat gebeurd was, vloog hij w 
(verdween hij) naar Wisnu’s wereld, zooals de afspraak was, die hij gemaakt k 
toen hij zich als offer gaf, en verzocht in staat gesteld te worden zich beooste 
den Kawi te incarneeren. | E | 
(Begin van het eigentlijke verhaal). Bhatâra Bhrahma zag uit®) naar ieman 
bij wie hij een kind verwekken kon. Daarmede viel samen, dat er een jon 
bruidspaar was, dat juist de liefde pleegde. De man heette Gajahpara, en d 
vrouw Ken Endok. Zij bewerkten als landbouwers hun grond. Ken E 
bracht haren man Gajahpara zijn eten op de sawah. pl 
[2] De sawah, waarheen zij het eten bracht, heette Ayuga, en de stre 
waar Ken Endok woonde, Pangkur. Toen daalde Bhatära Brahma neder en 
besliep Ken Endok, op de Tégal lalatëng. Hij legde haar een verplichting 
„Laat u niet weer door uwen man beslapen; als gij u door uwen man zult lat 


e 





ef „en da 

1) Dat in hetgeen tot hiertoe vertaald werd, de juiste zin getroffen is, is alles bel: 
zeker. Men lette er op, dat ook lager in den tekst herhaaldelijk zaken, waarop voorafgaat 
mededeelingen reeds sloegen, en waardoor dezen alleen duidelijk worden, eerst later wor 
vermeld. — P.: Het gevraagd offer (van) een rooden bok (d.i. de bruine Javaan) kan 
mogelijk de zonde reinigen (mmutusakëna papa?) 

2) J. „zeide, dat hij”. 

3) Lees margahanira mulih. 

4) In ’tJav. maring Wisnubhuwana. Hieruit, men leze ook wat er dadelijk op v 
moet men opmaken, dat de amëgati apus, die dus eigenlijk dáár thuis behoorde, en zich s 
daar uit wil gaan incarneeren, niemand anders dan Wisnu zelf was. In wien hij zich zalg 
ncarneeren, wordt nog niet gezegd, doch, terwijl het zieh reeds hier laat vermoeden, dat d 
wezen zal in den hoofdpersoon van ’t volgende verhaal, blijkt het op bladz. 8, reg. 31 v 
dat inderdaad Ken Angrok de uitverkorene was. Deze, door Bhatâra Brahma verwekt, e 
Bhatâra Guru, in een plechtige samenkomst der goden, zijn zoon genoemd, is dus d 
boven ook nog een incarnatie van Wisnu. Het is zaak, daarop hier reeds even de aa 
gevestigd te hebben. Dit’ hoogst onduidelijke voorspel, om ’t zoo te noemen, moet toch 
twijfel dienen, niet minder dan hetgeen later zoo veel duidelijker omtrent Angrok’s a 
wordt verteld, om diens grootheid en zijn eigentlijke wezen in het licht te stellen. Ken Ang 
volgens de hier gevonden overlevering de stamvader van de latere vorsten van Majapal 
‚was geen gewoon mensch. Bij het lezen van het eerste gedeelte van het boek houde men di 
steeds in het oog. Dat moest worden aangetoond, en het is begrijpelijk, dat men daar: 
middelen bezigde, die dat, van inlandsch standpunt, duidelijk konden en moesten ma 
intusschen behoeft daarbij geen opzet of beraamd bedrog in ’tspel te zijn geweest. 

5) P. vertaalt ‘het voorafgaande: incarneeren zou; hij bèproefde den toestand 
het doodzijn en doorleefde de zeven kreitsen. Nadat hij dit gedaan had, nam hem M. T. als of 

6) In ’tJav. angilingilingi. Ke 


Ee 
‘ 
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pen, zal dat zijn dood zijn, en straks mijn zoon niet louter !) wezen. Die 
„van mij moet Ken Angrok heeten, hij zal later den toestand van het land 
va geheel wijzigen” °). Bhatâra Brahma verdween. Ken Endok vervolgde daarop 
7 weg naar de sawah en kwam bij Gajahpara. Zij zeide: „Gajahpara, verneem 
ik op de Tegal ing lalaténg door een (of den) onzichtbaren god beslapen 





Hij gaf mij de opdracht: slaap niet meer met uwen man, hij zal sterven, 


‚ Daarop keerde Gajahpara huiswaarts. Daar noodigde hij Ken Endok uit 
hem te slapen, haar nog eens willende beslapen. Ken Endok wilde van hem 
meer weten (en zeide): „Gajahpara, ons huwelijk is ontbonden; ik ben 
eesd voor hetgeen de god zeide, mij niet toe te stäan mij weer met u te 
enigen”. Gajahpara zeide: „Wijfje *), wat zou het, wat zal ik er aan doen; ik 
het goed van u te scheiden en wat onze have aangaat, wat van u kwam *) 
e tot u weer, wijfje; wat mij toebehoort, kome weer aan mij”. 
_ Daarna, na deze afspraak, ging Ken Endok weer terug naar Pangkur, 
de overzijde van de rivier, in het noorden; Gajahpara bleef ®) te Campara, op 
zuidelijken oever. Na nog geen vijf dagen stierf Gajahpara. 
__ De menschen riepen: „Hoe wonderbaarlijk gevaarlijk ®) is dat nog ongeboren 
(al); nog maar kort zijn zijne ouders gescheiden, en nu sterft zijn vader reeds”. 
_ Toen het kind later voldragen was, baarde Ken Endok een jongen. Zij 
p hem op de pabajangan *). 


ie 


IN be’ 


Nu wilde het geval dat er een dief, Lembong was zijn naam, die bij 


Pl oeval op die pabajangan kwam, (er) iets zag lichten *). Hij ging er op af, en be- 


rde ®) een weenend kind. En naderbij gekomen, bleek het, dat dat schreiende 
dat licht van zich gaf. Hij nam het op, en droeg het in zijne armen naar 
hij het als kind aannam. Ken Endok hoorde het, dat Lembong een 

| had aangenomen, — een der mannen van Lembong vertelde het, — en wel '®) een 
jj dat hij op de pabajangan gevonden had, en dat hij ’s nachts licht had zien 


1) Kacacampuran, vermengd, niet zuiver en alleen mijn zoon; intusschen beteekent 
wr ook geestelijk onrein, besmet. \ 
2) Kang amutér bhumi Jawa zou in een geschrift van lateren tijd beteekenen: „heer 
Jawa, daar koning”. In aanmerking nemende wat Ken Angrok verricht, een geheel anderen 
stand op Jawa in het leven roepen, en het gebruik van het woord op bl. 13 reg. 15 tëlas 
va-wetaning Kawi kaputér (zoo leze men daar), en bl. 14 reg. 33 kaputér bhumi Jawa 
lenira, heeft men hier amutér naar zijn eigenlijke beteekenis op te vatten. 
3) In het Jav. staat er nini, evenals zij Gajahpara-met kaki aanspreekt. 
4) In ’tJav. rénaréni; de vertaling is op de gis. 
5) J. malêr, nog zijn. 
6) In ’t Jav. panas; kamakara, nieuw-Jav. mangkara. 
7) Van bajang; volgens Dr. Van der Tuuk is pabajangan, kerkhof voor kinderen, die 
08 miet van tanden hebben gewisseld. C 
8) Zie nog beneden. 
9) In ’t Jav. amirésép, vgl. bl. 5, reg. 22, en zie nog bl. 29, reg. 15. — J.: hoorde. 
Ren10).J.:- meenen, 
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geven. Toen ging zij tot- hem, (en nu) bleek het, dat het haar kind was. Zij zeì 
„Lembong, misschien kent gij het kind niet, dat gij gevonden hebt; het is 
kind van mij; wilt gij weten !) wat er de oorsprong van is, Bhatâra Brahma Ì 
het bij mij verwekt; pas er goed op, (want) als had het twee moeders [3] en 
vader, zoo is dit kind”, Lembong en zijne vrouw ®). hielden steeds meer van he 
hij werd langzamerhand ®) grooter, en Lembong nam hem mede uit stelen. 
hij zoo oud was, dat hij buffels kon weiden, woonde *) Ken Angrok te Pang 
Alles wat Ken Endok en alles wat Leembong bezat maakte hij op °), en ten s 
raakte hij, voor dén amandala van Liëbak een span buffels weidende, na eer 
tijd (ook) kwijt de buffels, die hij (voor hem) weiden moest. 

De dmandala schatte ze op 8000 (kepeng). Nu kreeg Angrok van zi 
vader en moeder beiden hevige verwijtingen: „Jongen, — zeiden zij, — nu moet 
wij pandeling ®) worden; ook al vlucht gij niet weg, wij moeten toch pande 
bij den amandala van Lëbak worden”. Dat verdroeg hij niet ©); hij liep (dus) w 
en verliet zijn beide vaders te Campara en te Pangkur *). 

Daarop ging hij heen ®) en vluchtte hij naar Kapundungan, maar tot 5 
hij zich ook wendde om er te blijven, men wilde van hem niets weten. 

Nu was er een saji-speler '°) van Karuman, Bango samparan geheeten. Ì 
verloor bij het spelen aan den malandang van Karuman, en kon, toen hij gemd 
werd, niet betalen '!). Bango samparan verliet nu Karuman om te Rabut jalu te 
gaan bidden '?). Uit den hemel een stem hoorende,: die hem beval weer m 
Karuman terug te gaan, „Ik heb een zoon, die uw schuld zal delgen; hij 1 


Ken Angrok”, verliet Bango samparan Rabut jalu, liep den ganschen nacht d 





1) Wikana, conj. van oud-Jav. wikikan. 

2) In ’tJav. sasomah résép(!). — J. résép, zeer, erg. 

3) In ’tJav. sakalawonlawon, langzamerhand, v.d. T. — 

4) Lees anger ing. 

5) In ’tJav. tinotohakén; in A tinotorakëén. 

6) Dat dit hier de vertaling van anunggua moet zijn, ligt voor de hand. — apa 
beiden zullen pandeling worden, als gij maar niet wegvlucht; wij willen le pandelin 
den amandala van Lébak worden. : „edn 

7) J.:-ongedacht, of: zich niet onderwerpende. 

8) Te Campara had zijn moeder’s man Gajahpara g gewoond, maar deze was dooc 
ook Lembong daar woonde, bleek boven niet. Kerder zou men zeggen, dat diens ver blijfp 
te Pangkur was, waarheen Ken Endok terugkeerde. Ook als men rama in den zin 
„ouders” opvat, blijft dezelfde moeielijkheid Bestaan, (tenzij Lembong te Campara woonde 

9) Aysah —= esah — kesah, hier gewoonlijk sah. — J. Ontbr. bij Van der Tuuk 

10) Wat saji voor een spel is, is mij onbekend; in B ontbreekt het woord. — J.: 
spelhouder. B 
11) In ’t Jav. tanpangömasi; de eigentlijke uitdrnkking voor sneuvelen is angë 
pati, het met den dood betalen, zooals men hier nog vindt op bl. 21, reg. 18; de ni 
Javaansche uitdrukking is goed gezien slechts een ellips, of een restant. 

12) In ’t Jav. ananakti; onwillekeurig zou men, om de overeenkomst in vorm der b 
letters n en bh in het Balineesch-Javaansche schrift, hier en bl. 8, reg. 6 abhabhakti wi 
Tezen. [Dit is de lezing van handschrift F.J] De vertaling is op de gis. Het woord schijnt 
beteekenen bijv. ergens den nacht gaan doorbrengen om er te droomen.— P. Vgl. Jav. né 














HOOFDSTUK 1. a a , VERTALING. 


ond zoo den jongen, wat hij als een bestiering Gods beschouwde, (want) het 
werkelijk Ken Angrok. Hij nam hem mede naar Karuman en nam hem aan 
zoon. Daarop naar het speelhuis gegaan, vond hij er den malandang, en speelde 
(weer) met hem; nu verloor de malandang, en won Bango samparan alles 
terug wat hij ERE had, duidelijk door Gods toedoen, en toen hij naar 
Be nam hij Ken Angrok mede. 
__Bango samparan was getrouwd!) met twee zusters; zijn oudste vrouw 
Genuk buntu, Tirthaja de jongste. De kinderen (van de laatste) ?) waren 
Bawuk, daarop volgde Pafji_ Kuùcang; diens jongere broeders waren 
Kunal, en Paiji Kenengkung; het jongste kind was een meisje, Cucupuranti. 
ik buntu (de oudste vrouw) nam Ken Angrok tot zoon aan. Hij bleef 
men tijd te Karuman, maar kon het met de païji’s niet. vinden, en daarom 
et hij de plaats. 
Ke vond hij te Kapundungan een - jeugdigen herder, den zoon van 
n Sahaja, den buyut van Sagenggeng®), Tuwan Tita, en met deze werd hij 
Ae ; 
‚_ Zij hielden zeer veel van elkander. Hij bleef nu bij Tuwan Sahaja, en 
_Angrok en Tuwan Tita waren het nooit oneens £). Zij wilden leeren lezen, 
daarom) begaven zij zich tot Janggan, te Sagenggëöng *), om bij hem in dienst 
gaan ®), en vroegen hem hun onderwijs te geven. Zij kregen daarop onder- 
in het lezen, [4] het gebruik der klinkers en medeklinkers, en hunne wijzi- 
gen, in de candrasangkala *) en de tiĳdrekenkunde: dagen, maanden, jaren, 
„verschillende soorten van weken en de wuku’s. Door het onderricht van Janggan 
n zij zeer kundig. | 


_Nu had Janggan een jambu-boom geplant, die het sieraad van zijn tuin 
geworden. 


Deze droeg goed, en zat rondom vol met haast rijpe vruchten. Hij had 


1) In ’tJav. awayuh. 
2) Rabi anom werd duidelijkheidshalve reeds in den tekst ingevoegd. Génuk buntu, 
geen kinderen had, nam Ken Angrok aan. Ee 
3) Lees Bledad Sagënggöng. — J. De bwyut is het onderdorpshoofd. 
4) In ’t Jav. tan hana wiyatanira. — J. Skr. vyathá, ongemak, pijn? 
5) Dé tekst geeft sira Janggan ing Sagénggéng. Deze naam is, zooals een ieder ziet, 
an uit bhujangganing Sagénggëng, den geleerden brahmaan van Sagënggéng, d. w. 
onderwijzer daar. 
_ 6) De verhouding van een leerling in het oosten tot zijn leermeester is behalve nog 
B van een zoon tot een vader, ook die van een knecht tot zijn heer. In’t Jav. staat er ali 
jakaha; voor ati zie ook bladz. 9 reg. 9 en 13. — P. ati is hier synoniem met ahyun. — 
bij hem te gaan leeren; van parajaka, leerling. 
7) Im ’tJav. rupacandra, naar de beginwoorden van het tiental strophen, dat bij de 
en ard Ee keg Bediend heeft tot het zoeken van woorden met een cijferwaarde 
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goed rijp zijn, mag men ze plukken”. Kai Angrok kreeg er ergen trek in, 
hij ze zag, en was er steeds meer ") van vervuld. Op een zekeren nacht, op £ 
tijd dat men gewoonlijk slaapt, en ook Ken Angrok sliep, kwamen er uit zijn h 
in grooten getale, en al maar door, vleermuizen °) te voorschijn, die den ganse 
nacht van die jambu-vruchten van J anggan aten. Den volgenden morgen zag 
ze in tuin verspreid liggen; Janggan’s volgelingen raapten ze op. Toen Jang 
de vernielde jambu-vruchten in den tuin verspreid zag liggen, werd hij 
en zeide tot een der jongelingen (die bij hem in huis waren): 

Jambu zoo vernield?” Hij kreeg van dezen ten antwoord: „Hij is vernield, k 
doordat er vleermuizen aan geweest zijn ®), die er van gegeten hebben”. Jang 
nam, daarop rotan-doornen, waarmede hij dien jambw omvlocht, en hield 
geheelen nacht de wacht. Ken Angrok sliep weer, in de zuider-gaanderij £), d 
bij de plaats, waar het gedroogde gras lag ®), en Janggan soms ®) atäp bond. To 


met schreeuwen te verjagen. Hij werd toen nog boozer, en joeg Ken Angt 
weg; ongeveer tegen middernacht was dat. Ken Angrok stond verschrikt en ú 
de war op, liep naar buiten, en ging daar in het alangalang-veld °®) liggen sla 
Toen Janggan (iets later) naar hem ging (kijken), zag hij midden in de alangak 
iets lichten '°). Hij schrok, meenende, dat er iets in brand was geraakt, 
onderzocht wat hij zag lichten, en bevond toen, dat Ken Angrok dat licht 
zich gaf. Hij wekte hem, zeide hem weer in huis te gaan en verzocht hem d 
weer te gaan slapen; en zoo sliep Ken Angrok weer binnen !!). Den volgend 
morgen beval Janggan hem de vruchten te gaan plukken. Verheugd zeide 1 
Angrok: „Laat ik maar eens wat (grooter) worden, dan zal ik Janggan wat ik 
hem schuldig ben, betalen”. | | 
Ken Angrok was (nu) gaandeweg grooter geworden. Met Tuwan 
weidde hij (kébo's), en maakte hij een biĳjdorpje, ten oosten van Sagenggeng, 
de tegals van Saüja, om er,‚ met zijn makker, tuwan Tita, de voorbije 
te belagen. cl 
[5] Nu had iemand, die in het bosch van de Kapundungan-ers palm 





1) J. maha, met opzet. 

2) In ’t Jav. lLalawah. — J. Bal. Jav. lalawad. 

3) In ’tJav. tampaking lalawah. 

4) In ’tJav. satu. — J.: bank, rustbank; O. Jav. salö (P. idem). 

5) In ’tJav. kakawunganing alalang. — J. kawung, arènvezel, gedroogd blad 
der Tuuk Wdb. leest kakapungan alangalang (kapung — punggël). 

6) J.: juist. 

7) In ’tJav. apéséh. — J. Van der Tuuk: het griefde hem (púsöh —= émar, vgl. 

8) In ’t Jav. kawalahan (kuwalahën). é, 

9) P.: den alangalang-hoop. 

10) Zie boven. 

11) P.: Ken Angrok gehoorzaamde, en zoo Eide hij weer binnen. 











HOOFDSTUK I. nd VERTALING. 


„een schoone dochter. Deze vergezelde haren vader naar het bosch. Zij 
daar door Ken Angrok verkracht!) en beslapen. Adiyuga heette dat bosch. 
„Erger nog misdroeg hij zich; hij belaagde ®) de voorbijgangers, en toen nu 
Daha het bericht was doorgedrongen, dat Ken Angrok (op die wijze ergen) 
veroorzaakte, trachtte de akwwu van Tumapel®), die Tunggul amëtung £) 
e (en onder Daha stond), hem onschadelijk te maken. 
_Hij verliet Sagenggëng en toog naar Rabut gorontol. „Dat mijne vervolgers 
het water tegengehouden °) mogen worden’, vloekte ® hij, „dat er water 
voorschijn ‘kome uit het niet; zoo zal er een storm *) opkomen, en op Jawa 
er geen last zijn” *). Zoo sprak hj. 
Hij verliet Rabut gorontol, en toog naar Wayang, naar het veld Sukamang- 
Daar was een vogelaar, dien hij beroofde ®). 
___Daarop ging hij naar Rabut Katu '°). Benard '!), zag hij een katu-boom !*) 
groot als een vijgenboom; daarin '®) vluchtte hij. 
Vervolgens vluchtte hij naar Junwatu, de kreits van de wong sampûrna, 
pa naar Lulumbang, waar hij zijn intrek nam bij een vreemde (daar) '*), een 
jgsmanszoon, Gagak ingët geheeten. Hij leefde daar eenigen tijd, maar be- 
Hij ging (vervolgens) van daar weer naar Kapundungan (terug), om 
gaan stelen. Men bemerkte hem, zette hem 


n tal-boom, op den rand der rivier, maar toen de dag aanbrak, zag men, dat 
lij daar ingeklommen was, en onder aan den voet van den boom wachtten de 
ndungan-ers hem af‚ het alarmsein !°) slaande. Zijn vervolgers wilden den 

Ô \ 

1) J. anggamëli, vasthouden, tegenhouden. 

2) Lees anawala. — J.: straatroof plegen. 

3) J.: van uit Tumapél; zoo ook Van der Tuuk. 

4) Deze, eigennaam is op Java nog bekend, zie Babad tanah Djawi, ed. Meinsma 

let: 

5) In ’tJav. kabëbéng. 

460) Sot, een vervloeking over iets uitgesproken. 
jm 7) In ’tJav. tahun. — J.: alsdan (samangkana ook — evenzoo) ‘komt het jaar, enz. 
\gl. Van der Tuuk Wadb. s. v. langkar. 

8) Dit laatste is mij in ’t verband onverstaanbaar. 
| 9) In ’tJav. hana ta papikatan pèrit, irika ta sira anawala wong astdahan manuk. 
{___10) J.: de heilige katu? 
4 11) Kapihanan wordt hier met „benard” op de gis vertaald. — J. Van der Tuuk pihan, 
sloofd, verwittigd — P. kr: amavorm van kapuhan met an? 
Er: 12) J.: katu-struik. A 
ME. 13) J.: waar hij uitging. j 
414) In ’t Jav. wong aimaradega. — P, Misschien: een vreemdeling, een Hindu’sche 
en 4 
15) Hier als eigennaam genomen; de juiste beteekenis is mij onbekend. — J.: plaats 


| asschen; V.d. T, walantén. 
_ 16) Behar: op de gis vert end — J. Bij Van der Tuuk onvertaald. 


và 
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tal-boom omhakken. Toen brak hij in weenen uit, en riep hij zijnen vader !) te hul 
en nu hoorde hij een stem in het luchtruim hem bevelen (twee) tal-bladeren 
te hakken om die rechts en links als vleugels te gebruiken, opdat hij daarn 
naar den oostelijken oever, de overzijde, zou kunnen vliegen; (want) het wa 
nog ver van daan, dat hij (nu reeds) sterven zou. Hij hakte twee tal-blad 
af, gebruikte die als vleugels, vloog naar den tegenovergelegen oostelijken oe 
en ontkwam (zoo) naar Ragamasa (of Nagamasa). ger 
Men zette hem nog na, doch hij wist den kreits van Oran te bereiken, we 
ook daarheen weer vervolgd, maar ontkwam toch weer naar Kapundungan. 
Hij trof daar den amandala bezig met planten. Deze verborg hem, na hé 
tot zoon aangenomen te hebben. Die amandala had zes kinderen, die alle 
aan het planten waren: Juist was er één (van hen) weggegaan om te visse 
zoodat‘er nog maar vijf waren; in de plaats van den afwezige werd 
Angrok aan het planten gezet. Zijn vervolgers- kwamen en (een van hen) 
tot den amandala: „Mandala, ik zet iemand na, die het erg lastig maakte; k 
vluchtte zoo even hierheen” ®). De amandala antwoordde: „(Oordeel zelf) 
lieg het heusch niet, dat hij hier niet is®). Ik heb zes kinderen; hier zij 
juist. zes aan het planten, tel ze maar; als er meer dan zes zijn, [6] dan is 
nog iemand anders”. De vervolgers zeiden: „Het is waar, dat de amandala (n 
zes kinderen heeft, en er zijn er hier maar zes aan het planten”. Zij ging 
daarop verder. De amandala sprak toen tot Ken Angrok: „Mijn jongen, ga heer 
mogelijk komen die u- zoeken, nog terug, (en) beredeneeren zij wat ik zeid 
nader, (dan) geeft het niet, dat gij tot mij uw toevlucht hebt genomen; vl 
naar het bosch”. Ken Angrok antwoordde: „Ik zal niet wachten: op die mij ve 
volgen” °), en/zoo is het er toe gekomen, dat Ken Angrok zich naar het b 
begaf, dat Patangtangan heette. 
Daarop vluchtte hĳĳ naar Ano, en van daar naar het bosch te tér 
maar hiĳ werd weder en in nog hooger mate lastig. 
Nu gebeurde het, datde amandala van Luki, tegenover 6) de welahan °), 
gaga=veld ging beploegen, om er een boonenveld van te maken. Hij nam 
voor zijn buffeljongen mede. Dat plaatste hij op een der stapels ®), in een ban 





1) Kang ayaeadharma ring sira, letterlijk: die voor hem roem stelde in het vers 
van zijn plicht; maar bedoeld is hier een godheid, en deze wijst hem dan ook aan wat Ì 
te doen staat; onwillekeurig vraagt men zich En of uit deze uitdrukking niet geboren z0 
zijn het sudarma (in den zin van vader) in de nieuwere Jav. litteratuur. 

DP. ‘Deze zin kan ook vragend zijn. 

9) Dayakanira, voornaarwòord van den jen persoon van een brahmaan, v. d. 

4) J.: ik ben volstrekt niet leugenachtig; dat hij hier niet is (bewijst het sóa 

5) In het Javaansch staat er ahigher manih kang amburua. — P. De ontken 
dus van Brandes. — J.: zal ik wachten, die zullen vervolgen ? il 

6) J. angarëpi, zeldzaam. | 

7) De beteekenis is mij onbekend. — J. V.d. T. wêlahan — wëlaran, abyan, hof, 

8) In ’t Jav. wndungundung. i 
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‘Voorovergebogen ') beploegde hij ijverig het boonenveld. ee eten werd 


ore De eel stond er al cend van, dat het eten van in jongen 
lijks ®) verdween, en zeide: „Hoe komt toch die rijst te verdwijnen ?””_ Zich 
wilahan verschuilende, hield hij het eten van den herder in het oog, terwijl 
en jongen (in zijne plaats) liet ploegen. Spoedig daarop *) kwam Ken Angrok 
het bosch, om de rijst weer weg te halen. De amandala sprak hem aan: 
| zijt het in mijn jongen, die de rijst van mijn buffeljongen iederen dag weg 
5) Ken Angrok antwoordde: „Ja, amandula, ik nam het eten van uw 
nm iederen dag weg, omdát ik honger en niet te eten heb’’, De amandala zeide: 
‚mijn jongen, kom in mijn kluis als gij honger hebt, vraag (daar) iederen 
om rijst, want dagelijks zie ik uit of er ook gasten komen’. Zoo werd Ken 
grok door den amandala uitgenoodigd te Batur ®) te komen, en op rijst en toe- 
iĳjzen onthaald. De amandala zeide tot zijn vrouw: „Nini bhatari, ik draag u 
m, als Ken Angrok hier mocht komen, en ik niet thuis mocht zijn, als zijn 
úsvrouw, lief tegen hem te wezen ®, hij is medelijdenswaardig’”’. Ken Angrok, 
y verhaalt men, kwam daar (toen) elken dag. 
_ Van daar ging hij naar Lulumbang, naar Baùjar kocapet. 
‚Nu geschiedde het eens, dat de amandala van Turyantapada van *) Ka- 
n terugkeerde. Deze, Mpu Palot gehecten, bezat de dharmakaïeana ®). Hij was 
eerling van den hyang buyut van Kabalon, den belichaamden dharmakaïcana- 


| hi, siddhi — sanidya. Mpu Palot keerde (dan) van Kabalon weer terug met 5 tahil 


(goud) 10), Te Lulumbang rustte hij even uit. Hij zag er tegen op alleen 
 Furyantapada terug te gaan, omdat men vertelde dat er iemand was die 


weg onveilig maakte. Die persoon moest Ken Angrok heeten. Mpu Palot 
niet, dat het een en dezelfde was !'). St \ 


, 


s 1 J.: geheel daarmede bezig. 

2) P.: Hij was geheel verdiept in het beploegen. van het boonenveld (zoodat hij niet 
dat het eten... weggenomen werd. 

Bed) In ’ Jav. Beke dina. 

4) P,: Werkelijk. Oud-Jav. tan-dwa; het Jav. tandu is een verkeerd begrepen tan-dwa. 

5) In plaats van ngamet zal er wel kang amet moeten worden gelezen. 

6) J.: aan de kluizenarij. 

1) In ’t Jav. kukurênén tumuli. — J.: ver welkomen — P.: onthalen. Dit is de beteekenis 
kurén in het West-Bagelensch. k 

8) In den tekst staat mareng, naar. 

9) Dharmakaîicana, iets lager. dharmakaïieanasiddhi, blijkbaar de naam van de leer, 
| een mantra, waarmede men goud vinden (of maken) kan; siddhi beteekent toover- 
‚un St, en hetzelfde geldt van TE zie B, dat volgens Dr. van der Tuuk met yoga 

‘verklaard. \ k 

40) In ’tJav. lakar. — J.: grondstof. 

41) NL de persoon, dien hij te Lulumbang ontmoeten zou (waarheen Ken Angrok 
had begeven) en die Ge rertijkb roover. — P.: Mpu Palot kende daar geen enkel persoon, 
ist dus niet, dat degeen, dien hij ontmoette, K, A. was). k 
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[Ì] Hij trof er Ken Angrok aan '). Deze sprak tot hem: „Wel, mijn 
waar gaat giĳ naar toe?” Mpu Palot antwoordde: „Mijn jongen, ik kom va 
Kabalon, om weer naar Turyantapada terug te keeren: maar ik ben bang 
onderweg, want iemand, die Angrok heet, moet hem onveilig maken’’, Ken Ar 
glimlachte en zeide: „Wel, mijnheer, dan zal.ik u begeleiden, en ik za 
straks wel tegen hem opnemen, als wij dien Ken Angrok mochten ontmoete 
u maar verder naar Turyantapada terug, en maak u niet ongerust”. De pt 
Turyantapada gevoelde zich zeer verplicht, toen hij de belofte van Ken Aa 
vernam, en thuis gekomen, leerde hij hem de dharmakaïcana (tot beloo: 
Deze kende haar spoedig, en voor Mpu Palot deed hij, als men diens wonderm: 
(met de zijne) zou willen vergelijken, (daarna) niet onder. De kluizenaar na 
hem ook tot kind aan, tengevolge waarvan de kluis van Turyantapada 
nae ing bapa heette. 

_Nu gedroeg zich Ken Angrok na Mpu Palot als vader erkend te rei jeI 
als volgt. Omdat Mpu Palot (nog) niet voldoende had?) zond deze hem 
Kabalon om de dharmakaïcana bij den hyang buyut van Kabalon geheel en al mee | 
te worden en het ruwe (goud), dat hij er nog had achtergelaten °), geheel we 
te halen *). Ken Angrok ging er heen, maar de bewoners van Kabalon vertrouwd 
hem niet. Dit maakte hem boos: „Er zij ëmbang in de panapen (?) °) (wenschte 
en hij trachtte het hoofd daar te vermoorden, maar dit vluchtte en ontks 
bij den. hyang buyut van Kabalon. Alle kluizenaars van Kabalon, de guruhya 
tot en met de kapuntan ®), werden opgeroepen; zij kwamen naar buiten met 
gamelan-hamers *), zetten Ken Angrok na, en sloegen hem met die hamers, om 
als dat kon, te dooden *). Maar nu hoorden zij een stem uit den hemel: „De 
dien man niet, kluizenaars; hij is mijn zoon, en heeft nog veel in dit ondermaanse 
te verrichten” ®). Dit-hoorden de kluizenaars zich uit den hemel toeroepen. Zij hie 
Ken Angrok weder geheel '°) bijkomen. Daarop zwoer Ken Angrok een eed 
zeggende: „Er zal beoosten den Kawi geen kluizenaar zijn, die de dharmakaù 
niet volkomen bezitten zal”. Daarna ging hij van Kabalon naar Turyantapad 
en de kluizenaar van de Mandala ing bapa verkreeg de dharmakaïcana nu gel 





1) J.: in de rustplaats. BE 
2) P‚: Nu erkende Ken Angrok Mpu Palot als zijn vader. Omdat er bij M. P. iets, 
brak (wat betreft de kennis van de dharmakaficana) zond deze hem enz. 
3) Katunanira van ka(n)tun, — kari. 
4) P.: klaar te maken. , 
5) J.: Vervolgens was er een émbang (V.d. T: Wdb. eigennaam? van een asc 
de panapen. Jav. panëpen of van tapi, van tapa? 
“_6) J. Ontbr. bij Van der Tuuk. Kan ook collectief zijn, vgl. kategan. 
7) In ’tJav. palugangea. 
8) Aminona, in B en C amingronana? — J.: herhalen. 
9) J.: lang zal zijn werk zijn. 
10) In ’t En. kadi pralagi, als vr oeger, als voorheen. 
11) In ’t Jav. upata. — 
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__Hij verliet toen de Mandaleng bapa en ging naar de buurt van Tugaran. 
 buyut van Tugaran wilde van hem niet weten. Hij maakte het den menschen 
| ar lastig, en werd daarom door de gopala opgenomen ') en (weer) in de Mandala 
lg bapa geplaatst. Nu gebeurde het, dat hij de dochter van den buyut van 
ran aantrof, toen zij op een gagd-veld boonen plantte. Hij verkrachtte dat 
e; langen tijd was de boon in den zak ®), en daarom zijn de boonen van 
ran gladrond, groot en zoet. Van Tugaran keerde hij weder naar de Mandala 
pa terug, [S$] en zeide: „Als ik (ooit) wat word, dan zal ik aan den kluizenaar 
‚den Mandala ing bapa een groote gift in zilver doen”. 

Er werd naar Daha bericht gezonden, dat hij weder last veroorzaakte, en 
h te Turyantapada verstoken had. Men trachtte hem weer onschadelijk te 
sn en lieden van Daha zochten naar hem. Hij ging van de Mandaleng bapa 

g, en vluchtte naar den berg Pustaka. 
Van daar ging hij naar Limbehan, waar de buyut met hem begaan was 
h hem opnam, doch daarop ging hij weer naar Rabut kedung Panitikan om er 
an slapen °). (Daar) werd hem geopenbaard, dat hij naar Rabut gunung Lèjar 


j een vergadering houden”, zoo zeide de nini van Panitikan *), „(en) ik zal u 
en en verbergen, vader; niet iemand zal u zien; ik moet (toch) op den berg 
t gaan vegen, als er godenvergadering is”. Zoo zeide zij. 

___Ken Angrok begaf zich daarop naar den berg Löjar, en toen zwarte 
insdag van de wuku Warigadyan was gekomen, ging hij naar de vergaderplaats. 


„Hij die het eiland Jawa hecht en sterk maken zal, als... .°)” zoo spraken 
den, om beurten roepende *); en „Wie moet er koning over het eiland Jawa 


en?” vroegen zij. Bhatâra Guru antwoordde: „Weet goden, dat ik *) een zoon 
‚die als menschenkind uit een vrouw van Pangkur geboren is, die zal het 


_ 4) J.: hij nam een beeld van de poort. 
_ 9) De uitdrukking is vermoedelijk dubbelzinnig; mij is het verband en de eigenlijke 
doeling niet duidelijk. — J.: na verloop van tijd werden de boonen in den zak gedaan. 
| _ 3) Ananakti, zie bl. 48, noot 12. 


B: 


4) J.: en dat de goden dan een vergadering zouden houden. De nini van Panitikan 

enz. 

5) In ’tJav. pawuhan. 

_ 6) Er staat yaya tandi (var. tâdi) mandala. — J. yaya, versterkt ya. Vert.: in welk 
— P.: Welke mandala (is het) die Jawa hecht en sterk zal maken? 

7) In ’tJav. asalanggapan ujar. — J. Van der Tuuk: familiaar praten. 

8) Zie boven. 
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land van Jawa hecht en sterk maken”. Nu kwam Ken Angrok uit de vuilnis 
te voorschijn, en de goden keurden hem, toen zij hem gezien hadden, goed, en ste 
vast, dat hij (als koning) Bhatâra Guru heeten zou '); zoo beslisten zij, 0 
luid en algemeen gejuich *). k 
Over Ken Angrok was door het lot lane verder) beschikt, dat hij als 3 
erkennen zou den. weleerwaarden brahmaan Lohgawe, die juist van J ambud wîpa 
gekomen, omdat hij hem te Taloka moest gaan zoeken; zóó zijn er het eerst bra 
nen oostelijk van den Kawi aangeland. De tocht naar Jawa had hij niet met een s 
gemaakt; op drie kakatang-bladeren had hij hem ren 5). Hij landde in het ge 
van Taloka, en zocht nu Ken Angrok overal. Hij ®) sprak: „Er moet een jo 
zijn met lange handen en dikke knieën 5), in zijn rechterhand moet het radteeke 
in zijn linker het schelpteeken te zien zijn ®), Ken Angrok heet hij, en ik zag 
in mijne devotie; hij is een incarnatie van Bhatâra Wisnu 5) die mij inderti 
in Jambudwîpa onderrichtte: „Eerwaarde Lohgawe, gij hebt mijn beeldtenis n 
reeds zoo lang aangebeden, (maar) zelf ben ik hier niet (meer); ik heb mij geincar neen. 
in een mensch op Jawa; volg *) mij (daarheen); ik ben °) (thans) Ken Angrok 
zoek mij in de speelhuizen””. Spoedig daarop 1°) treft Lohgawe Ken Angrok in 
speelhuis aan. Hij ziet oplettend toe, en werkelijk hij is het dien hij in zijn des 
gezien had. Hij wendt zich tot hem en zegt: „Gij, mijn jongen, zijt Ken Ang: 
Ik ken u, omdat ik u in mijn devotie heb aanschouwd”. Angrok antwoor 
„Juist, mijnheer, ik ben Ken Angrok”. De brahmaan omhelsde hem en zeide: , 
neem u aan tot zoon, mijn jongen, ik zal u helpen in het ongeluk !!), en u ver | 
waarheen gij ook gaat’. Ken Angrok verlaat daarop Taloka, en gaat me 
brahmaan naar Tumapël. Daar gekomen vindt hij een goede gelegenheid 2) 
zooals hij erg verlangde, bij den akwwu Tunggul amêtung op audientie te gaan Í 
Er is juist audientie, Tunggul amëtung zeide: „Welkom '*), mijnheer de brahm 


- 





1) Zie later. Uit het hier gebezigde bhiseka (oorspr. abhiseka) ontstond het 
Jav. bisikan. 
2) In ’t Jav. asurak asanggaruhan. Ed 
- 3) In ’t Jav. atampakan ron enz. — J. tot tampakan hebben. Volks stond op d1 
kakatang-bladeren. (overigens onbekend). 
4) Lees danghyang. ES 
5) P:: met lange handen, reikende tot over de knieën. Dit is een der kenmerken v 
den Buddha. 
6) P. Beiden keuntenhen van den cakrawartin; zie o.a. Cakuntalà. 
7) Zie boven, bl. 46 noot 4. 
8) In ’tJav. hamutureng. 
9) Lees araningong; zijn en heeten komen in het Javaansch op het zelfde neer, 
10) P.: Werkelijk. Zie bl. 53, noot 4. 
11) In ’t Jav. anastapa. — J. uit manastapa, Oud. Jav. spijtig, rouwig. 
12) In ’t Jav. kaladeca, (een goede) tijd en plaats (om iets te doen), een term ontl 
aan het krijgswezen en de daarmede samenhangende politiek. 
13) Er zal wel asesebaha moeten worden gelezen. — J. aseseban, te dienen val. ec h 
10, 29 atëtému, doeh Wal. atému. ER 
14)‘ Lees bhagea. 
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yr waar komt u, dien ik tot nog toe niet zag”. De eerwaarde Liohgawe antwoordde : 


lijn jongen, akuwu, ik kom juist van over zee; ik wilde gaarne bij u, mijn 
n, in dienst komen en verwijlen, en ook mijn aangenomen zoon hier zou 
t gaarne bij u doen”. Tunggul amêtung liet daarop volgen: „Wel, eerwaarde, 
doet mij genoegen, dat u bij mij wil komen verblijven ')”, [Aldus sprak Tunggul 
mg]. Ken Angrok diende nu gedurende een tijd bij Tunggul amètung, den 
buwu van Tumapél. 
| Nu gebeurde het dat er te Panawijen een geleerde buddha-priester *) van 
‚ mahâyânistische kerk, was. Hij had een kluis op de velden %) van de Panawi- 
ers, en heette“) Mpu Pûrwa. Hij had een dochter van vóór dat hij mahä- 
List geworden was, een meisje buitengemeen schoon, Ken Dedés geheeten. 
jen vertelde van haar, dat zij onvergelijkelijk schoon was, en beoosten den 


in 


hwi was dat doorgedrongen tot Tumapël®). Tunggul amëtung hoorde het, 


‚en was over de schoonheid van de maagd geheel opgetogen. Mpu Pûrwa 
juist afwezig, en zoo werd Ken Dödös door Tunggul amëtung met 
Jd 6) geschaakt. Toen Mpu Pûrwa weer terugkwam, vond hij zijn (immers) 
geschaakte dochter niet (terug); hij begreep het niet ®), en slingerde een 
hrikkelijke verwensching (tegen de schuldigen): „Moge de schaker van mijn 
het genot, dat hij van haar hebben zal, niet ten einde toe smaken, maar 
sluipmoord met een kris®) omkomen; en mogen de putten van de Pana- 
ers opdrogen, en er geen water uit de bekkens hier meer vloeien, omdat 
iĳ niet bericht hebben, dat mijn kind aangerand ®) werd; en voor mijn kind, 
karma, amamadangi t°) geleerd heeft, wensch ik, dat zij een zeer groot 
deelachtig moge worden”, [10] Zoo luidde de vloek van den ed 

{ Panawijen. 
|__ Nadat Ken Dedès te Tumapel was gekomen, sliep Tunggul amètung met 
lar, en hij beminde haar teeder, en toen zich de eerste teekenen der zwangerschap 
nnen te openbaren !!), deed hij met haar voor genoegen een uitstapje naar 


df 


{ 1) J.: dat U tevreden zijt, als U bij uw kind zijt. 
__… 2) In ’tJav. boddhasthâpaka. 
3) In *tJav. setra; ook begraafplaats, nl. waar de lijken worden neergelegd. — Deze 
htste vertaling zal wel de juiste zijn, zie Van Eerde in Bijdr. Kon. Inst. 65 (1914) p. 1 en 
n Stein Callenfels in Tijdschr. Bat. Gen. 58 (1918) p. 359 sq. 
4) In ’t Jav. apuspata. 
{_ _5)J.: dat zij zeer schoon was en beoosten den Kawi haar gelijke niet had, en dat 
loorgedrongen tot Tumapël. 
6) In ’t Jav. sinahasa. 
| __ 7) In ’tJav. tan wruh ring kalinganira. p 
| 8) In ’t Jav. binahud angëris. — J.: Volgens Van der Tuuk door het trekken van een 
seen vrouw tot zijn wil trachten te brengen; ook overdrachtelijk bijv. van een bloem gezegd. 
9) In ’tJav. den-walat. 
| a 10) De kunst om licht te geven; wat bedoeld is, blijkt beneden. 
MI) In ’tJav. ngidam. 
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den hof Boboji. Zij reed (daarbij) op een wagen. Bij het afstijgen van den we 

in den tuin, deed het toeval!) hare bloote dij tot op haren schoot zich: f 
worden ®), en zag Ken Angrok daar een vuurgloed. Hij raakte daardoor in 
war 2), en dan ®), zij was zoo volmaakt en onvergelijkelijk schoon, dat hij verli 


werd, en niet wist hoe hij het had. ä 
Nadat Tunggul amëtung van zijn uitstapje weer naar huis gekeerd wy 


vertelde Ken Angrok (wat hem overkomen was) aan den eerwaarden Lohgäy 
„Eerwaarde vader, wat is het voor een vrouw, wier schoot een vuurgloed uitstr 
brengt zij ongeluk of geluk aan5)?” De eerwaarde zeide: „Wie is dat, 
jongen?” Angrok zeide: „Vader, er was een vrouw, wier schoot ik zag”. De 
waarde Lohgawe zeide: „Zulk een vrouw, mijn jongen, is eene nûrîgwarî (met 
resse der vrouwen) ®), zij is het beste puik der vrouwen, mijn jongen, de ellendú 
(armste, slechtste) man *), die haar de zijne maken kan, wordt wereldveroveraar® 
Angrok zweeg eerst een poos, en zeide toen: „Eerwaarde vader, de vrouw 
schoot dien vuurgloed uitstraalde, is de gemalin van den akuwu van Tumapl; 
nu ik dat weet ®) zal ik hem door sluipmoord met een kris het leven bene 
door mijn hand zal hij omkomen, mits u het goed vindt”. De eerwaarde 
woordde: „Mijn jongen, Tunggul amëtung zal door uw hand sneven, maa 
gaat niet aan, dat ik mijn goedkeuring hecht '°) aan hetgeen gij doen wilt; d: 

is geen handelwijze gepast aan een brahmaan; doe evenwel!) wat gij wil: 
Angrok zeide: „Dan, vader, neem ik afscheid van u”. De brahmaan zeide En 
„Waar wilt gij heen gaan, mijn jongen?” Angrok antwoordde: „Naar Karui 
daar woont Bango samparan, een speler, die mij tot kind ‘heeft aangenomen 
veel van mij houdt; dien wil ik het vragen; misschien hecht hij er zijn goedkeu 
aan”. „Dat is goed, maar, mijn jongen, blijf niet lang te Karuman”. An 
zeide: „Wat zou ik er lang te maken hebben?” 





Ken Angrok verlaat nu Tumapël, bereikt Karuman, en vindt (daar) Ban) 
samparan. „Waar komt gij van daan, — (zoo luidt de ontvangst daar), — gij 
in lang niet bij mij geweest. Het is mij of ik droom, dat ik u weer bij mij 
Gij zijt wel lang weg geweest’. Ken Angrok antwoordde hem: „Ik ben in Tum 





2) In ’tJav. kengis wêtisira kengkab tëkeng rahasyanira. — Dit laatste woord 
naar Rouffaer opmerkt, het best met het Oud-Hollandsche „heimelijkheid” weergegeven. 
3) In ’tJav. kawéngan. — J.: was daarover verbaasd. | 
4) J.: evenwel. ‘ 
5) In ’t Jav. laksananipun. — J.: omineus teeken. 
6) Beneden ardhanâricwart. 
7) In ’tJav. wong papa. 7 
8) In ’tJav. ratu aîtakrawarti. 
9) J.: als dat zoo is. ê 
10) In ’t Jav. angadyanana, zie ook verder beneden in den tekst. 
11) P.: want dat. ë 4 
12) In ’t Jav. ahingan, vgl. bl. Ml, reg. 5. — P.: het moet geheel afhangen van | 
eigen wil. 








ze) VERTALING. 


tood Klaersalde: Nu is er een brahmaan, die eerst onlangs op be gekomen 
eerwaarde Lohgawe, en mij als zoon heeft aangenomen ; hem heb ik gevraagd : 
is het voor een vrouw wier schoot een vuurgloed uitstraalt’, en hij heeft 

Bee een vrouw is de bovenste beste, ij is het die men ardhanârigwarî 


Ik nu, Et Bango, verlang koning te 

A ik wil Tunggul En Ba zijn. gemalin huwen om koning te 
vader, en ik vroeg aan mijn eerwaarden vader om zijne goedkeuring (zegen). 
rwaarde zeide toen : „Angrok, mijn jongen, een brahmaan mag het niet goed- 
1'), dat iemand de vrouw van een ander neemt, maar doe alles wat gij 
wilt”. Daarom kom ik nu tot u, vader Bango, om uw goedkeuring (zegen) te 


dan) door mijne hand om”. Bango samparan zeide: „Dat is goed. Ik, mijn 
en ‚ keur het goed, dat gij Tunggul amêtung door sluipmoord met een kris 
WE maar Angrok, mijn jongen, die akuww is krachtig gebouwd °); het kon 
eens gebeuren, dat gij niet door en door staakt ®), als gij hem met een minder 
le °) kris zult steken. Ik heb een vriend te Lulumbang, Pu Gandring geheeten ; 
ssen, die hij maakt, zijn goed; tegen zijn maaksels is niemand bestand °) ; men 


bp 
i 


Kite Bango samparan aan Ken Angrok gaf. Deze zeide: „Dan ga ik heen, 


naar Lulumbang”’. 
Hij verliet Karuman, ging naar Luulumbang, en vond daar Gandring aan 
Angrok vroeg hem: „Gij zijt waarschijnlijk Gandring? Wel, maak 
} €) 


s5), dan duurt het wel een vol jaar vóór hij goed geklopt is”. Ken Angrok 

„Het komt er niet op aan hoe hij gevijld is, maar in vijf maanden moet 
aar zijn”. 

_ Ken Angrok verlaat Lulumbang en gaat (weer) naar Tumapéêl. Hij komt 


1) Hier in ’t Jav. angajéngana. 
2) Téguh, ook „onkwetsbaar”. 
"-3) J.: kwetst. 
4) In ’tJav. kurang yoninya. — J. Van der Tuuk gond, voortreffelijk ? (van een wapen, 
À salamët). 
5) J.: niemand is onkwetsbaar, wat zijn maaksel betreft. 
6) J.: als die af is, is er een kris, waarmede enz. 
7) Agatana gawene deningsun, in B agata, in C agati. — P. het verband vereischt: 
vedig, ik heb het hoogst noodig. — J. agati, ana gawe-ne deningsun? ik heb hem snel 
fodig (zie V. d. T. s. v. agati). 
__ 8) J.: als gij er een wilt hebben, moet die goed zijn. 


id 





HOOFDSTUK 1. en VERTALING, 


bij den eerwaarden Lohgawe, en deze vraagt hem: „Waarom zijt gij zoo lang 
Karuman gebleven?” Ken Angrok antwoordde: „Ik ben onderwijl!) ook 
Lulumbang geweest”. | 
Nu bleef Ken Angrok een geruimen tijd ) te Tumapël. Toen de vi 
maanden om waren, herinnerde hij zich de afspraak, die hij gemaakt had, toe 
aan Mpu Gandring opdroeg een keris te maken ®). Hij ging (weer) naar Lulumban;! 
en vond daar Mpu Gandring aan het vijlen, om de kêris, waarom Ken Angr 
gevraagd had, af te maken ®). Ken Angrok zeide: „Waar is de kéris, die ik 
besteld heb?” Gandring antwoordde: „Angrok, mijn jongen, dat is juist deze, die 
zit te vijlen”. Ken Angrok vroeg de kris te zien, en zeide toen blijkbaar b 


hij is nog wreed 5). [12] Deze ziet er wel Ee of men er al vijf maanden _ 
bezig is geweest.®)”. Hij wordt woedend, zoodat hij Gandring met die kris va, 
zijn eigen maaksel een steek toebrengt. Daarop slaat hij er mede op den steenel 
vijzel, waarin het vijlsel opgezameld werd ®); die springt in tweeën. Hij 
er mede op het aambeeld van Gandring; ook dat springt stuk. Toen zeide 
dring: „Door die kris zal Angrok sneven ®); zijn kinderen en kindskinderen z 
door die kris omkomen; zeven koningen zullen omkomen door die kris”, 5 
het uiten hiervan viel de smid dood neer. Het-was Ken Angrok aan te zien, d 
hij (er nu) wanhopig (over) was, dat Gandring was omgekomen. „Als ik” zet 
hij, „word wat ik worden wil (een groot man), dan zullen de bewijzen van mi 
dankbaarheid ®) ) erfelijk '°) overgaan op de nakomelingschap van den smid ve 
Lulumbang”. Daarop keerde hij weer naar Tumapel terug. | 
Tunggul amëtung nu had een gunsteling, Kébo hijo, die met Ken Ange | 
zeer bevriend was. Toen deze zag, dat Ken Angrok een nieuwe kèris droeg, r 
een gevest van cangkring-hout, waar de doorns nog aan zaten, en die niet 1 
harst vastgemaakt was, kreeg hij daar erg zin in. Hij zeide tot Ken Angrok: „We 
broeder, die kêris neem ik van u”. Keèbo hijo heeft haar aangedaan, omdat hi 
dat aangenaam en haar mooi vond, en omdat hij nu die kêris van Ken Angroke 
geruimen tijd droeg, wist iedereen in Tumapöl, dat Kèbo hijo met een nieuw 
kêris liep. Nu moest die köris door Angrok gestolen worden, en dat gelukt 
Daarop is Ken Angrok ’s nachts in het verblijf van den akuwu gedrongen, toen !!) n 








1) In ’tJav. sumélang. 

2) J. alawas apanganti —= O.-Jav. n-panganti? 

3) Lees anggawea. 

4) In ’t Jav. aninigast. — J.: voor ’teerst iets bewerken? _ 

5) In ’tJav. asébël, in A asékél. — J. V.d. T. sébél, zonder beteekenis. 
6) J.: uitgesteld. 

7) In ’tJav. pambébtkan. — J. V.d. T. waarin ’t water van de gurinda. 
8) J.: wat K.A. betreft, die kris zal hem dooden. 

9) J.: mijn schuld? 

10) In ’t Jav. twmusa. 

11) J. duwég == dawég, juist (lugi). 











HOOFDSTUK 1. EDE VERTALING. 


eg 


r Beet, en geholpen door het Laer heeft hij diens ba zo bereikt zonder 


die K&ébo hijo dagelijks *) pleegde te alen De lieden van Tumapël zeiden 


laarom) allen: „Këbo hijo, dat is duidelijk ®, heeft Tunggul amëtung vermoord, 


E zijn kêris steekt ®) immers in de borst van den akuww van Tumapel”. 
o hĳĳo is daarop door Tunggul-amétung’s familie gegrepen, en met die keris, 
Gandring gemaakt had, gekrist, dat er de dood op- volgde. 

% _ Kébo hijo had een zoon, Mahisa randi. Deze. was erg bedroefd over den 
| van zijn vader. Ken Angrok had met hem te doen °) en maakte hem katik 
ildknaap), want hij -had groot medelijden met hem. 

__Nu moesten de goden het (verder) in orde brengen) dat Ken Angrok 
elijk met Ken Dödés huwde; lang verlangden zij het ®), en niemand van de 
oners van Tumapöl durfde iets over Ken Angrok’s gedragingen zeggen; ook 
familie van Tunggul amëtung hield zich stil, omdat niemand iets durfde '°) 
gen, en zoo huwde Ken Angrok met Ken Dödös. 
Deze was toen reeds drie Ì!) maanden van Tunggul amëtung zwanger, maar 
Angrok besliep haar toch '), en zij hielden veel van elkander 2). [13] 
Op tijd '*) beviel Ken Dödës van een jongen, het kind van Eunggul amêtung, 
den naam Anûsapati kreeg, en den bijnaam Anéngah. 
__ Nadat zij nog eenigen tijd gehuwd waren geweest, kreeg Ken Dödös nog 
kind, (doch nu) van Ken Angrok, een jongen, Mahisa wong atöléng; daarop 

IE mie bijgenaamd Saprang ; een derde, Agnibhaya; en een meisje, Dewi 
imbu; vier kinderen dus had Ken Angrok bij Ken Dödés. 

Bi een sëlir 15), Ken Umang, verwekte hij een zoon, bijgenaamd Tohjaya; 

tweeden zoon, bijgenaamd Sudhatu ; een derden zoon, Twan Weêrgola, en een 

ochter, Dewi Rambi. - 


1) In ’tJav. tan kawara. — J.: niet gestuit. 
2) In ’t Jav. kinatutakën minaha. 

3) J.: vast zat. 

4) In ’t Jav. sabran dina. — J. Balineesch? 
5) In ’t Jav. kalingane. 

6) J.: zit vast. 

1) J.: ging vertrouwelijk om. 

8) J.: Dus de goden regelden het. 
_9) J. Ook van één persoon: lang had hij daartoe 't plan. 
10) J.: in staat was. 

11) Volgens A zes, doch zie beneden. 

12) In ’t Jav. kaworan. 

13) J.: lang hielden zij gemeenschap. —” 

14) J.: Toen haar maanden vervuld waren. 
15) In ’t Jav. binihaji. — J.: vrouw. 





HOOFDSTUK ‘1. OR en 4 VERTALING. - 


In het geheel dus had hij 9 kinderen, 7 zonen en 2 dochters. | 

Zoo was er een verandering in den stand van zaken beoosten het Kawi-gebe | 
gekomen. Allen beoosten den Kawi hadden ontzag voor Ken Angrok, die er to 
nog pas aan“dacht *) koning (ratw) te willen worden, wat de lieden van Tumap 
(ook) verlangden. ä 

Nu geschiedde het, dat (als) door Gods bestiering de koning van Dak 
vorst Dangdang Gêëndis, tot de geestelijke heeren in Daha zeide: „Heeren gee 
lijken van de giwaitische, zoowel als van de buddhistische geloofsleer (gewa-sog 
hoe komt het, dat gij voor mij geen sömbah maakt, want ik ben toch Bha 
Guru”. De geestelijken, geen een uitgezonderd van hen, die er in Kadiri w 
antwoordden: „Heer, er is nog nooit een geestelijke-geweest, die voor een konin 
een sömbah maakte”, Zoo spraken allen. Dangdang gëndis zeide: „Welnu als me 
dat vroeger niet deed, maakt gij dan nu voor mij een sémbah; als gij 
wondermacht niet inziet, zal ik u er een blijk van geven”. Hij plaatste een s 
met de schacht in den grond, zette zich op de punt er van, en sprak: 
heeren geestelijken, hoe wondermachtig ik ben’, (en) hij vertoonde zich vierart 
en drieoogig, juist als Bhatära Guru. Doch de geestelijke heeren van Daha ll mi 
verplicht voor hem een sëmbah te maken, wilden (het nog) niet, maar verzen te 
zich, en vloden naar Tumapël, bij Ken Angrok. Daarmede begon Tumapèl zi 
aan Daha te onttrekken. | 


Ken Angrok werd daarop tot vorst (prabhu) van Tumapël, wat cen na 


is van het rijk Singasari, erkend, en onder den naam Qrî Räjasa, Sang Amûrwá 
bhûmi, gehuldigd ®) door de giwaitische en buddhistische geestelijke heeren va 
Daha, van welken de eerwaarde Lohgawe de voornaamste was ®). Ü 

Allen, die Ken Angrok vroeger, toen hij nog niets (ongelukkig) was, 


van den ban van ne en ER ändern van den smid Pu Gandrin, 
van Lulumbang. [14] Honderd smeden *) van Lulumbang zouden vrij zijn van d 
belastingen saarik purih, satampaking wulukune, wadung-pacule®); de zoon va, 
Köbo hijo kreeg dezelfde rechten als de kinderen van Pu Gandring; een zoon 





1) Ariwariwa, ongedurig, besluiteloos, v.d. T. — J. met yan: nog geen besluit ku 
nemen; overigens mariwa-riwa hellen d als Zwmacalaca — beginnen (lar: mlaca?—= sémbr 
Vert: Nadat (eerst) ’t Oosten van den Kawi door A. bestuurd werd, en ’t heele Oosten v 
hem vreesde, toen pas begon hij te willen, enz. 

2) In 't Jav. ingastryan. 

3) In ’tJav. asangkapani; moet in waarde zooveel en gelijk zijn aan purohita 
P. Vgl, anawung gangka, Nâg. 12:1 (zie p.257 der afzonderlijke editie van 1919); Bal. 
amangku kul putih. î 

4) P.: De afstammelingen van den smid; satuse is niet van (s)atus, honderd, mac) 
van tüs, afstammeling (V.d. Tuuk s.v.) — J. Vgl. 12 tumus; al de afstammelingen. 

5) P. Zij den dus vrijgesteld worden van het stuk land, dat zij met ploeg en 
bewerkten, van het bosch, waar zij de boomen met de wadung ómlkapters kortom van 


4 
= el 








__ HOOFDSTUK 8 — 63 — VERTALING. 


ha 


eerwaarden vader (Lohgawe), de jongeling Sadang (of Sada), dien deze bij 
I }_wisnuitische vrouw had verwekt, moest huwen met Cucupuranti, de dochter 
in vader Bango. Zoo luidde het bevel van sang Amûrwabhûmi. 

__Singasari was zeer. welvarend, meù genoot er algemeene rust. 

Nadat reeds eenigen tijd zich het gerucht verspreid had, dat Ken Angrok 
ing (rat) was geworden, bracht men vorst Dangdang gëndis het bericht, dat 
thans) sang Amûrwabhûmi (geheeten), tegen Daha wilde optrekken. Vorst 
gdang gëndis zeide: „Wie zou mijn land ten onder kunnen brengen? Slechts 

Bhatâra Guru (zelf) uit den hemel komt afdalen, misschien dat het dan 
ken kan”). Dit werd Ken Angrok bericht. Deze zeide toen: „Keurt het,- 
elijke heeren, goed, dat ik den naam Bhatâra Guru aanneem”. Met hunne 
seuring noemde hij zich daarop -zoo®). Daarna viel hij Daha aan. Vorst 

gdang göndis vernam, dat sang Amûrwabhûmi van Tumapël tegen Daha opge- 
rokken was; hij zeide: „Wee mij, want Angrok heeft de gunst en steun der 
den”. Tusschen de legers van Tumapël en Daha kwam het tot een treffen, 

5) benoorden Gantér; aan weerszijden streed men even heldhaftig en werden 

belangrijke verliezen geleden, doch Daha- verloor het. Een jongere broeder van 
Wangdang gëndis, de ksatriya Raden Mahisa walungan, stierf den heldendood ®), 
venals een van diens mantri’s, Gubar halëman geheeten; zij werden beiden *) door 
lieden van .Tumapël overmand, maar men vocht verwoed (als boeta’s die bergen 
londen) ®). Daarop, nl. toen hun chef overmand was, sloeg het leger van Daha 

; men vluchtte als bijen, die uitzwermen, enz. ©), er was geen her- 

len aan. Toen trok ook vorst Dangdang göndis zich uit het gevecht terug; hij 


htte naar een godshuis (dewalaya), en hing zich ®) met paard en schildknaap *®), 


bt payung-drager en sirih-drager, zijn water-page en den page, die zijn mat droeg, 
in de lucht ®). [De overwinning van Ken Angrok op Daha was volkomen '°)|. 
toen zijne (Dangdang gëndis’) vrouwen, Dewi Amisani, Dewi Hasin en Dewi 

vernamen, dat vorst Dangdang gëndis den strijd verloren had, en in het 


1) In het Jav. sugyan kalaha. 
2) Zie boven. 
3) In ’t Jav. baumakrti, van bhâma en äkrtì. — J. Van der Tuuk andere verklaring, 


4) In ’tJav. wordt de laatste hier genoemd wadwa pinakatihati. — J.: waarop men 
trouwt. 
_ 5) Amah gunung denipun aprang. — P,: als een banjir op een berg; mah gunung = 
Jav. wäh gunung, overstrooming in ’tgebergte. — J. vereenigt zich hiermee, amah, eten, 
Bal. 


__6) De uitdrukkingen, die hier gebruikt worden, zijn: bubar tawon, pungkur wédus, 
ut payung. — J. V. d. T. mungkur wêdus, mungkur minda, s.v. minda. 
7) J.: een godenverblijf, dat in de lucht hing. Of: en ging in de lucht. 
8) J.: stalknecht. 6 
9) In tJav. angawangawang. 
10) Deze zin, die hier niet op zijne plaats staat, moet iets lager voorkomen, waar 
nen hem tusschen haakjes herhaald vindt, 


S 





HOOFDSTUK 1. ie ___ VERTALING. 


1 


godenverblijf was gaan zweven !), toen verdwenen (ook) de drie prinsessen n m 
kraton en al (uit het gezicht, door onzichtbaar te worden). 
(De overwinning van Ken Angrok op Daha was volkomen). Nu hij 
vijand had verslagen °), keerde hij naar Tumapël terug, en n had hij den stand 
zaken op Jawa gewijzigd °®). 
Het Caka-jaar waarin hij koning werd, dat is tergns dat van den val y 
Daha, was 1144. k | 
[15] Na eenigen tijd, zoo vertelt men, deed Anûsapati, de zoon \ 
Tunggul amètung, een vraag aan zijn mentor ®. „Ik ben voor uw vader ban 
zeide deze, „spreek u liever ®) met uwe moeder”. Nûsapati hield (daarop) 1 
op zijne moeder te vragen: „Moeder, ik- vraag u, wat beduidt het toch, dat va 
mij zoo geheel anders aanziet dan mijne broeders en zusters, niet eens daarbij ir 
rekening brengende (mijn halve broeders en zusters,) de kinderen van mijn halve 
moeder, dan ziet vader nog anders”. Het was duidelijk dat het einde van 
Amûrwabhûmi naderde ®). Ken Dédês antwoordde: „Het heeft er veel van, dat 
hem niet vertrouwt ®), doch, als gij het verlangt te weten, uw (eigentlijke) va 
is Tunggul amëtung; ik was drie maanden Pakt bij zijn dood; daarop w 
ik door sang Amûrwabhûmi (tot vrouw) genomen”. Nûsapati zeide: „Dus, moed 
is sang Amûrwabhûmi mijn vader niet; maar hoe stierf mijn vader?” „Sg 
Amûrwabhûmi, mijn jongen, heeft hem gedood”. Ken Dödès zweeg (daarop), # Is, 
of zij te ver was gegaan ®) met de werkelijke toedracht aan haren zoon te vers 
tellen. Nûsapati zeide: „Moeder, vader (nl. sang Amûrwabhûmi) heeft een 
van Gandring, die zou ik gaarne willen hebben, moeder”. Ken Dédës gaf he em 
die. Anûsapati nam afscheid en keerde naar zijn eigen paleis ®) terug. dl | 
Hij had een pangalasan '°), van Batil; dezen ontbood hij. Hij gaf hem be 
Ken Angrok te dooden, hem die kris van Gandring gevende om er sang Am 
wabhûmi mede te dooden, (en het gelukte) Nûsapati dien man van Batil om 
koopen !!). Deze ging naar de kraton, vond sang Amûrwabhûmi juist aan het et 
en doorstak hem. Hij (sang Amûrwabhûmi) werd afgemaakt op een Donder 
Pon van (de wuku) Landëp, op het oogenblik dat hij at, het sande jabung '°) Was, 





1) J.: dat hing. 

2) In ’t Jav. jayasatru. 

3) J.: regeerde hij. 

4) Welke vraag dat geweest moet zijn, kan men uit het vervolg Gonrdken: 

5) In ’'t Java aron. — J.: ’tis beter dat. - - 

6) In ’tJav. samasa, afgewisseld met antaka. — J.: lees samaya. \ 

7) J.: wel ‘is hij, di er op vertrouwt, die 't gelooft, verkeerd. Mogelijk: ik doe v ver: | 
keerd met antwoord te geven. 

8) J.: het bleek, dat zij verkeerd had gedaan. 

9yIn't dar. neede 

10) J.: Jav. Wdb. = gunung ? 

11) In ’tJav. ingëbang. — J.: beloften doen. 

12) J. sande-jabung v. sande-kala (sandhya-kala), avondschemering. Sande = : Sas 


bal 








HOOFDSTUK I. OE AANTEEKENING. 


dew.z.) de zon net was ondergegaan, en men de sanda’s aanslak. Na het ver- 

rden van sang Amûrwabhûmi vluchtte die man van Batil tot Anûsapati, (tot 

) hij zeide: „Ik heb uwen vader gedood”. Nûsapati doorstak hem daarop. In 

pmapêl zeide men: „De koning is verraderlijk vermoord door een pangalasan 
an Batil, maar Nûsapati heeft dezen daarop op een zelfde wijze !) gedood”. 

Sang Amûrwabhûmi stierf in (aka 1169. Hij werd bijgezet ®) in Kagënéngan. 


AANTEEKENING. 


In een der noten, boven bij het begin der vertaling, werd er reeds 
gewezen op welke wijze men verreweg het grootste gedeelte van het eerste 
dstuk heeft op te vatten. Het moet slechts dienen om aan te toonen welk 


s Bhatâra Guru, geweest is, en van daar dan ook die opsomming van al het 
kwaad dat hij verrichtte: stelen, straatroof, moord en doodslag, maagdschoffeering 
bm wat dies meer zij, die slechts- dienen moet om het te laten uitkomen, dat hij 
ks ongestraft mocht doen, voorbeschikt als hij was om, van goddelijke af- 
mst als een zoon van Bhatâra Brahma, als een (aangenomen) kind van Bhatâra 
9), en uitgelezen door Bhatâra Wisnu om er zich in te incarneeren, straks een 
ngstroon zich te verwerven, zich zelfs den meerdere te toonen van den toen- 


nog meer gewicht in de schaal 


stichter dier plaats in rechte lijn van hem afstamde. Ken Arok toch gewon 


Wong atölëng, deze Kébo Campaka en deze was de grootvader ®) van Raden 
ijaya, die Majapahit stichtte, en als zoodanig de eerste vorst was van het rijk, 
dien naam droeg. 

Ken Arok’s lotgevallen nog in ’t bijzonder toe te lichten is onnoodig. 

Er zijn slechts enkele bijzonderheden, waarbij het wenschelijk is stil te staan. 
| Het lichten van zulke veelbelovende wonderkinderen komt daarbij in de 
rste plaats in aanmerking, daar het zijn nut hebben kan er even op gewezen te 

ben dat dit in de Javaansche literatuur telkens en telkens weer terugkeert, 
odat men haast geen plaatselijke babad kan aanwijzen, die daarvan geen voor- 
seld bevat. ‘ zn | 


np, pasang sande, des avonds. Vgl. Van der Tuuk s.v. kala, jabung, pasang EE 
nyâ râjaswala). 
1) J.: als tegenpartij in \ den strijd staan. (vgl. V. d. T.). 
9) In ’tJav. dhinarma. 
3) In den Nâg. wordt Râjasa bepaaldelijk zoon van Girîndra, d. i. Ciwa, genoemd. 
4) Volgens de Pararaton de vader; de juiste fa milieverhouding is uit den Nâga- 
Értâgama gebleken. Zie de Aanteekening bij Hoofdstuk V. 





HOOFDSTUK 1. — 66 — AANTEEKENING, 


In de tweede plaats lette men er op dat de hoorn van Ken hao a 


incarnatie van Wisnu, hoe belangrijk ook op zich zelf, geenszins alleen staat. 
dogma van Wisnu's belichamingen als redder van de wereld, waar deze in no 
is geraakt, is den Javanen zeer goed bekend, al vindt men bij hen gewoonliĳ 
slechts een paar der kanonieke incarnaties iets meer op den ende | 


de Damar wulan, nl. die welke aan Roorda van Eysinga bekend was; voc 
men hetgeen beneden nog wordt medegedeeld uit een Sérat kanda. | 
Van meer belang is wat er- van Ken Dédës wordt verhaald. Den leze: 
voor het bedoelde naar de betrokken plaats van den tekst verwijzende, welk 
zich di Senne diaehn is, herinner ik hem met het oog daarop aan 


ee moet zijn nd ze in sa als men was om Zen dieperen zin v 
dat verhaaltje te beseffen. Men leze Cohen Stuart's aanteekeningen in zijne uitga 
van de Baron Sakender (1850), bl. ‚moan, 98, 160 en volgg., en de daar vermel 
literatuur nog eens na, en zal, het verhaaltje vergelijkende en aanvullende met het. 
geen men in de Pararaton vindt, spoedig tot het besluit komen, dat het schijnba 
zoo onzinnige vertelseltje veel meer beteekent dan het zich zoo liet aanzien. N 
Bantön (Jakëtra), noch Cörbon, zelfs het machtige Mataram niet, was in s 
zich (blijvend) meester te maken van de erfenis van Pajajaran, die in handen v. 
van den handeldriĳjvenden Jan Compagnie; niet één van hen kon de vuur 
haren schoot verbergende prinses huwen, die hun, wien van hen ook, de op 
heerschappij ten huwelijk zou hebben medegebracht, en voor een paar onnoozek 
kanonnetjes, zou men haast zeggen, werd zij in handen gegeven van de Hollande 
die zich op die wijze van hun bewind over West-Java verzekerden, en verzekerd 
konden achten. Men vindt het verhaaltje terug in vermoedelijk alle babad’s © 
sajarah’s van West-Java’), wel niet altijd precies op dezelfde wijze medegedeeld, 
daar andere tijden andere voorstellingen met zich brengen, en de ouderen vergets 
geraken, maar in hoofdzaak toch overal hetzelfde, De reeds bekend gemae 
redacties er van zijn niet de duidelijkste of de beste. De navolgende passage 
uit een korten proza-tekst, waarvan mij twee elkander aanvullende exemplar 





Ed 


1) Zeker in een zeer groot aantal. Ook in verschillende exemplaren van de B: 
tanah Djawi treft men het aan, zoo o.a. in den tekst vertegenwoordigd door Jav. HS 
G. no. 120. — In zijn opstel „Het graf te Pamlatèn en de Hollandsche heerschappij” 
Heiligen van Java VI, Tijdschr. B. G. 55, 1913) heeft Dr. D. A. Rinkes eenige nadere 
schouwingen gegeven over het thema van de prinses met den vlammenden schoot, en ver 
literatuur vermeld. Zie vooral p. 18 sq. aldaar, en verg. nog Dr. Hoesein Djsjadining 
Critische beschouwing van de-Sadjarah Bantén (1913) p. 986-288. 








HOOFDSTUK 1. — 67 — AANTEEKENING. 


iĳving van den stichter van het Cërbonsche vorstenhuis, de invoering van den 


vm op Java, en een korte vermelding van het daarop gevolgde verloop van Java’s 
seschiedenis, meer bepaaldelijk van Cérbon). 


___A. Maka Pajajaran merad. Kala merad ing dina Salasa tanggal padbëlas 
Q n Sapar tahun Jimakir. Kang katilar putra kakalih, sawiji ingaranan Pucuk 
un lan kapindo ingaranan Sekar mandapa. Dupt sampun kalah Pajajaran maka 


ng gunung Gede maring ajar Sukarsa, maka atatapa ajar iku, maka anitis 
pane ajar iku, maka gagang kujange ajar katibanan kama, maka Ratu mandapa 


ening Ratu mandapa, lawas-lawas maka angandëg. Dupi sampun tëka ing rolas 


wlan, nuli babar, maka kang putra istri tur ayu rupane, margane den-arani Ta- 


n gagang. Maka lawas-lawas kahatur maring pangeran Jakêttra, maka karsa 
anggo, maka mêtu gêni saking baganipun, maka den-pundut dening ratu Cèr- 
„ maka karsane den-anggo, maka mêtu gèni saking baganipun *), maka nuii ka- 
ta datëng ratu Bantén maka den-pundut dening ratw Bantén, maka karsane 
anggo mêtu geni saking bagamipun, …. .. . … maka katur maring ki gêdeng 
taram, maka kinêrsakën nuli mêtu gëni malih saking bagane, maka pangandt- 
e ki gêdeng Mataram, wong wadon iku wus oranana gawene, nu(n)tên dipun- 


ana ing nusa Walanda, maka bêdil iku d(in)uming Mataram, enz. 


_B. Inggih wong agung Wêlandi, ingkang kerta prigëlira, ing pêrkara dunya 


e, Welanda aïjaluk upah, saking sultan Ngayogya, rolas nègara puniku, upa- 


ah ing angrata, sing Sala mëkatén ugi, ika wrut pawestri, kagöming Wêlanda 
eh, awit nègara Belambangan, dugi ming Kaberebësan, laun-lamining tumuwuh, 
Jawa tumarima, ora angasta negari, ming tarima dinulangan, dahar sami- 


pine, Weilanda ingkang anëlang, karajahan ing Jawa, kêrana ing kunanipun, 


| etè 


er. 


1) Het eene exemplaar breekt hier af; ’tandere waaraan ’t vervolg ontleend werd, 


meldt in ’t voorafgaande Jakëtra niet, 





HOOFDSTUK I. = 68 = AANTEEKENENG. 


Volgens het Javaansche recht moest de streek, dien Ken Angrok aan zij 
vriend Kébo hĳjo leverde, het gevolg hebben, dat hij er zich van voorstelde, zoo 


lang de laatste niet bewijzen kon, dat Ken Angrok den-moord had gepleegd, en da 
deze de dader was. Op deze bijzonderheid werd reeds vroeger door mij de aam 
dacht gevestigd, in „Iets over een ouderen Dipanëgara in verband met 
prototype van de voorspellingen van Jayabaya’”, zie Tijdschr. Bat. Gen. XX 
(1889), bl. 395, waar over ’t algemeen over de plaats die Arok innam, en z 
verrichtingen, reeds gehandeld werd; zie ook dbidem, bl. 377 en volgg., waar er 
tevens op gewezen werd, dat de herinnering aan Ken Angrok ook op Java nog 
lang in leven moet zijn gebleven, minstens tot in de 18e eeuw van onze jaartelling 
Ook werd daar reeds iets gezegd over de kidung Arok uit Cérbon, die, zo 
hierboven in de inleiding nog eens herhaald diende te worden, niets van eenig) 
belang voor de behandeling van de Pararaton opleverde. ; 
Zonder twijfel is Arok ook bedoeld in de Hikayat raja Baüjar dan 
Kotaringin (Mal. kroniek van Baüjarmasin enz.), in het daarin voorkomende 
deelte over Majapahit &). Op bladz. 289 en volgg. van Tijdschr. Bat. Gen. XX 
(1877) gaf de Heer de Clercq juist dat gedeelte van het oorspronkelijk weer, dat hie 
aanmerking komt, maar de tekst is erg in de war, evenals in alle hdss., die ik 
In N°. 200 van Von de Wall’s verzameling leest men : Adapon tatkala dh 
kala hamba (mèndéngar) kabar orang yang tuha-tuha, nègëri Majapahit itu tatka 
jaman rajaùa itw mangkat makayang tinggal (lees: tatkala jaman itu maka rajaû 
börnama M&T, — zie de Clercq’s tekst, — dan) mangkubumiùa bèrnama p 
Gajah madah, dan sakaliyan orang bësar-bësar di tanah Jawa itu samuwaùa ta 
kapada bagenda itu, sapörti Bintan dan Jambi dan Palembang dan Bugis dan 
Mangkasar dan Johor dan Patani dan Pahang dan Cémpa dan Mènangkabaw | 
Aceh dan Pasay, samuwaïa taalok kapada bagenda itu, dan satëlah itu mati ( 
Ee MGS, dan matd juwa) (vgl. de Clercq’s tekst, die op-zijn beurt te verbeteren! 





is naar deze) Gajah mada itu, maka turun-tumurunlah kapada anakeueua mij 
patih di Majapahit itu, dan rajana bernama di(pati) ) # (bij de Clercq Ss 
[mangkubumi], dan yang jadi patihna kutika itu „ossle (lees losw, bij de Clercq „Is 
namaîa, dan tatkala jaman itu dipati 5E mêvuruhkan sëpuluh buwah pèr 
dan orangùa di Majapahit, dan mantriùa itu börnama Gagak (bij de Cl 
„Sb SLS), yang akan pérgi ka Pasay, iyalah melamar putri di négëri Pasay 
enz, waarop het huwelijk met die prinses en hare komst naar Java beschre 
wordt, een geheel andere voorstelling dus van het bij Pasay gedane huweli 
aanzoek dan ons de kroniek van Pasay zelf geeft, en ook met een anderen afl 
zie beneden de aanteekening bij Hoofdstuk IX. 





1) Over deze kroniek zie men Schwaner, Borneo, 1 (1853), bl. 43; Hageman, Bijdra 
tot de geschiedenis van Borneo, Tijdschr. Bat. Gen. VI (1857), bl. 225; de Clercq, De vroe 
geschiedenis van Bandjarrnasin, Tijdschr. Bat. Gen. XXIV (1877), bl. 238, en id, Eene ee 
uit de geschiedenis van Madjapahit, ibid. bl. 280. 








HOOFDSTUK L. en Ze AANTEEKENING. 


Hoe de namen gelezen moeten worden kan niet twijfelachtig zijn, en aan 
anachronisme de schrijver der kroniek van Baüjar zieh schuldig heeft ge- 
t, springt ook dadelijk in ’toog, mits men slechts even bedenkt, dat in 

‚ kroniek die putri van Pasay daarbij nog de plaats inneemt van de putri 

pa in de Babad tanah Djawi, (de tante van Raden Rahmat van Ampel 

1g; de neef heet hier raden Bungsu), dat wil zeggen, dat hij het uiterste 

Ei Eh voorspel “van het begin, en het einde van de Majapahitsche periode 

jktijdig laat plaats hebben; Arok stierf 1169 (1149) Caka, en de putri Cémpa, 

gens het jaartal op haar graf, in Caka 1370 (Not. B. G., XXIV (1886), bl. 42). 

_Dat Ken Dödës, zooals indertijd door mij gezegd werd, een incarnatie van 

wi Qrì was, wordt in den tekst niet met zoovele woorden aangegeven, maar is, 

gens de leer der incarnatiën, althans volgens de opvatting der Javanen, een 
noodzakelijk iets, dat een ieder, ook zonder dat het te kennen wordt gegeven, 
b veronderstellen moet of begrijpen zal. 

Na zijn doel te hebben bereikt, deelt Ken Arok zijne belooningen uit. Men 

e er op welk eene belangrijke plaats ook hier weder de smeden bij de Javanen 

ken in te nemen. Wel vindt men hier in het voorafgaande de verklaring van 

reden waarom Mpu Gandring’s nageslacht vrijdommen verkreeg, doch het 
se apande ') loopt daarnaast toch nog in ‘toog. 
Reeds Bhatâra Brahma had tot Ken Endok gezegd, dat Ken Angrok de 
oestanden op Java geheel wijzigen zou, zie bl. 2, reg. 6, en iets soortgelijks 
pt als een roode draad verder door het verloop van de levensschets van den 
eld van de eerste helft van het boek. Hij brengt het volgens het verhaal zelfs 
|oo ver, dat hij, na zich zelfstandig heer te Tumapël te hebben gemaakt, ook 
egen Daha zelf aanvallenderwijs te werk gaat, en het te niet doet of het 
bnderwerpt. In het vervolg is daarvan intusschen niet veel te bespeuren, men zie 
gedeelte, dat loopt over de regeering van Kêrtanagara, Hoofdstuk V. Ongeveer 
ï ì 50 jaar later vindt men toch in Daha (Kadiri) op nieuw een machtig vorst, 
| katong, die Tumapöl wederom onder dat rijk weet te brengen, waarvan 
vroeger een vasalstaat was, zooals duidelijk uit het voorafgaande blijkt, zie 
‚bl. 13, reg. 27. 

___Waar Gantër, of Kantér (volgens B), lag of ligt, heb ik niet kunnen uit- 
inden. Dat is ook met verschillende andere plaatsnamen het geval, waaronder 
Luryantapada aan het, tegenwoordige Turen doet denken ®). 

___Ken Arok’s naam Râjasa, in het prototype van de pralambang ®) tot Ang- 


1) Zie echter noot 4 op bl. 62. 
2) P. gist, dat Jiput het tegenwoordige Jiwut tusschen Blitar en Panataran zou 
‘unnen zijn. — Kér n wijst er op, dat de plaatsnaam Turen in den Nàg. als Twrayan voor- 
t (Nàg. 24:2; zie p. 74 der editie). Tugaran is uit een aantal inscripties bekend (Oud- 
v. Oork., Verh. ‘Bat. Gen. 60, 1913, n°. XXXI, XXXVII, XLIII); het moet in de buurt van 
gasari habben gelegen. 
8) Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 394. 


ER 





HOOFDSTUK I. — 10 — AANTEEKENING. 


” 


rajasa vervormd, bekleedt in de koningsnamen zijner afstammelingen een belan 


rijke plaats; men vindt er een Körtaräjasa, een Râjasanagara, en een Râjasawe } 
dhana onder. Vermoedelijk is zijn naam slechts een rest van een langeren naam 
en ongelukkig vindt men in de Pararaton niet altijd de eigentlijke koningsname 
der personen, die na hem nog, tot op het einde der 15e ee als Ë 
PLEN en PARCE eenige vrouwen waren, Her EN B 


zich beiisren zal, is dit een andere naam van Tjandi Kali tjilik °), in hd 
distiet Sröngat, afdeeling Blitar, waaraan men evenwel boven de poort een pl: 
met het jaartal 1271 Caka vindt, door Dr. R. D. M. Verbeek aan het 
gebracht ®). De voorafgaande verovering van Daha (Kadiri) door Tumapël zou 
vermoeden. wettigen, dat Tjandi Kali tjilik werkelijk bedoeld is, 

schijnt het aannemelijker te veronderstellen, dat hier van een ander Kagënën 
sprake is, dat men op het terrein van Tumapël zelf, in het Pasuruhansche, z 
hebben te zoeken *). 

In dit gedeelte worden eenige opmerkingen gemaakt, of gegevens vers 
over de invoering van de Hindu godsdienst op het oostelijk deel van 
bepaaldelijk in de tegenwoordige residentie Pasuruhan. Kort voor de troo 
klimming van Ken Arok, Qrî Râjasa, zouden daar in het geheel geen brahm 
zijn geweest. Lohgawe toch was de eerste die zich daar gevestigd hebben zou 
en dat, rechtstreeks uit Engelsch-Indië, Jambudwfîpa, daarheen getogen. Daarn 
zouden, na Arok’s koningworden, de bhujangga’s, buddhisten zoowel als givaiegk 
uit Kadiri (Daha) daarheen zijn gevlucht, omdat men hen in het rijk, waar 





1) Blijkens den Nàg. is de volle naam Ranggah Räjasa. Poerbatjaraka wijst 
dat ranggah beteekent: hoorn, duidelijk in mêrjangan branggah (Mal. béranggah == 
ranggah), hert met (groote) horens. Dit is dus synoniem met Skr. eriga. Vandaar de 
schijnlijkheid, dat koning Ranggah Râjasa dezelfde is als de vorst Créngga, die O0. 
n°. LXXII en vlg. heeft uitgevaardigd (C.1116—1119). In één dier oorkonden (LXX VII) sch 
sprake te zijn van een vervolging van Kértajaya (dezelfde, die in de Par. Dangdang G 
heet); op grond van dit alles concludeert Poerbatjaraka tot de identiteit van Ràjasa 
Créngga. ’s Konings andere naam, sang Amûrwabhûmi, is laatstelijk voor den dag gekon 
op een veel latere oorkonde uit C. 1272, waar de aanleg van een dam plaats heeft 4 
manggala rakaki Ngamurwwabumi. Gelijk Van Stein Callenfels heeft aangetoond (De inscrij 
van Kandangan, Tijdschr. B. G. 58, 1918, p. 341) is de beteekenis daarvan, dat men 2 
door een slamëtan de gunst verzekert van den cakal bukal der heerschende dynastie: 

2) Raffles, History op Java, II (1817), bl. 37 (40), „Genengan”. 

8) Not, B.G. XXV. (1887), bla 8. rô 

4) De Nàg. geeft in Zang 37 een beschrijving van Kagëénëéngan, hetwelk ten Z 
van Singasari blijkt te liggen. Br indés zocht het later iets ten Z.W. van Malang, waar 
desa Généngan ligt (Not. B. G. 1901, p. 79); Van Stein Callenfels wees op den G. Ki 
Westelijk van Généngan; er is daar een gebouw geweest (Oudh. Versl. 1914, 4, p. 105). 
verder over het heiligdom te Kagénéngan (eigenlijk twee, een Ciwaïtisch en een Buddhi is 
nog p. 272 der Nag: editie. Het gedicht beschrijft in Z. 40 de regeering van Räjasa, 
hoofdstad oorspronkelijk Kutaräja blijkt te hebben geheeten. ’s Konings overlijden wordt er il 
1149 C. gesteld. - 4 











AANTEEKENING. 


deze moet zich daar ter plaatse, die men toch in Tumapël zoeken moet, 
Ei: 


stigd hebben na de komst van Lohgawe uit Jambudwfîpa, die boddhasthâpaka, 


ijke buddhistische kerk, kan op Java geen sprake zijn”) en er wa di 
s aan te nemen, dat hij of heiden was, of wat men gewoonlijk de brahmaan- 
geloofsleer. noemt, omhelsde. Dat het Hinduïsme reeds lang vóór den el 


Ì B ieme (ciwaisme) als van kaak (mahâyânisme), is uit verschillende 
riften reeds aan den dag gebracht *), Moeielijk is het dan ook aan te nemens 
er bedoeld wezen zou, dat Mpu Pûrwa, van wien er sprake is, vóór hij 
eu mahâyâna, heiden zou zijn geweest. Doch zoo dat niet het geval was, wat 
Hindugodsdienst zonder brahmanen, ook waar het het noordelijk buddhisme 
dat bijv. in Nepal ook brahmanen kent en erkent, (en het buddhisme op 
komt in zijne vormen dat van Nepal het meest nabij); is toch wel niet 
baar, en Mpu Pûrwa was later toch boddhasthâpaka; dat hij brahmaan was 
lt wel niet gezegd, maar, zelfs al neemt men aan, dat alles wat uit de oudere 
schriften uit die buurt aan ’tlicht kon worden gebracht, dat de oude toestand, 
1 wij daaruit konden leeren kennen, geheel vergeten was, toch schijnen in deze 
derheden de hier aangetroffen berichten met elkander te strijden, ook al zou 
8 boven gemaakte veronderstelling, dat mpu Pûrwa na Lohgawe in Pasuruhan 
j zijn gekomen, juist zijn, want alles en alles in het voorafgaande, dat toch in 
uhan speelt, wijst er op, dat men daar toch al geen heiden meer was. Des- 
min verdient het hier wel de aandacht, dat in de 10e en 11e, en zelfs in de 
jaka eeuw, van eigentliĳk gezegde opschriften, of zelfs steenen met jaartallen, 
suruhan en hetgeen oostelijker ligt, geen sprake is; daarvoor zie men de 
lit mijne aanteekeningen aangevulde lijst van jaartallen der inscriptie's op Java 
1 Dr. Verbeek’s Oudheden van Java, [later bijgewerkt in Tijdschr. Bat. Gen. 53 
' Jp. 229—268, met aanvullingen Tijdschr. 56 (1914), p. 188—193, Oudh. 
1915, 2, p. 86—88 en 1916, 4, p. 148 sq.| waarbij men in 'toog moet 


_4) Deze plaats in de Pararaton is, zooals een ieder begrijpt, de oorsprong voor de 

g der Baliërs, dat alles op Oost-Java en Bali uit Daha (Kadiri) kwam. 

_2) Ook Janggan vof de Janggan van Sagénggéng, de vader van tuhan Tita, was een 

wjangga. 

_ 8) Althans niet in deze late periode; oorspronkelijk schijnt het Javaansche Büddhiëme 
rdaad hînayânistisch te zijn geweest. Zie p. 737 van de Barabudur-monografie (1920) en 
matraansche periode der Javaansche geschiedenis (1919) p. 23-—25. 

_4) Men denke slechts aan Mpu Sindok’ 's pragûsti’s. — Reeds de in 682 C. gedateerde 
ptie van Dinaja, uitgegeven door Bosch in Tijdschr. Bat. Gen. 57 td. De 410- Ah, 
sen Hindu-maatschappij met brahmanen kennen. 





HOOFDSTUK t en ir. vn Pe AANT. EN VERT. 


- 


houden, dat de steen van Neantang, Museum N°, 9, van Caka 1057 5 eige 
tot Kadiri behoort ?), en dat Scheepmaker, uit wiens verzameling de tEmpaya 
met het jaartal 1070, Mus. Bat. Gen. N°. 391, vooral in Surabaya verzam 





HOOFDSTUK II. 
Anûsapati. Cúka 11701171 (1149—1170). 


Daarop volgde sang Anûsapati hem opals koning (ratw), in Caka 1 
Eenigen tijd later, vertelt men %), hoorde Raden Tohjaya, de zoon van 
Angrok bij. diens tweede vrouw (rabi anom) *), tot in bijzonderheden hoe Anû 
iemand omgekocht had om sang Amûrwabhûmi, die door dien man van Ba 
omgebracht, te vermoorden. Sang apaïji Tohjaya legde zich niet neder bij den: \ 
van zijn vader; hij zon en zocht een middel om zich te wreken, iets wat to 
dood van Anûsapati zou kunnen leiden. Anûsapati wist het, [16] dat Paiji To 
hem belaagde, was op zijn hoede, en liet om zijn slaapplaats een vijver graven;c 
het erf ®) hield men de wacht ®), en vertrouwde personen waren er op post ge 
Na eenigen tijd kwam sang apaüji Tohjaya (eens) tot den Bhatâra (kon: 
Anûsapati, met een klophaan, en zeide: „Broeder, vader had een kris van Gandt 
die zou ik gaarne van u willen hebben”. Het was duidelijk dat het einde ve 
Bhatâra Anûsapati naderde °). Anûsapati gaf hem de kris van Gandring, Tohjay! 
nam hem aan, stak hem in zijn gordel, en de kris, die hij vroeger droeg, ef 
aan een zijner lieden. Daarop zeide hij: „Kom, broeder, laat ons eens een _ 
hanen laten vechten”. Anûsapati antwoordde: „Best, broeder”. Hij liet zijn k 
meester een vechthaan halen, en zeide: „Kom, broeder laat ons het (maar) me 
doen”. „Zeker”, zeide Paüji Tohjaya. Zij deden ze beiden zelf de ijzeren S 
aan. De beide (hanen) stonden elkander, en sang Anûsapati was er gehee 
verdiept. Zonder twijfel was het uur van zijn dood daar; terwijl hij op dat oog 
blik®) geheel opging in het vechten, dat hij zijn haan liet doen, doorstak hem Tohj jé 
en stierf in Caka 1171. Hij werd bijgezet te Kidal. - 


AANTEEKENIN G. 


den die een naam draagt als Raden Paiji Ino Krtapati in d 





1) Zie den Catalogus van Groeterlan (1887), bl. 375, „een pragásti van zaan 

hl LXVIII). 4 

2) Nog in de 18e eeuw behoorde Ngantang tot Kédiri le: 

3) J.: werd het verteld? 

4) Zie boven. 

5) In ’tJav. paméngkang. 

6) In ’tJav. angayéngi. : 

7) Men denke slechts om den vloek van Mpu Gandring. 

8) In ’tJav. kempér; dat-het een synoniem van pinuju is, leidt men ook af ait 
reg. 29. — J. V. d. T. 1 verlegen bij het lezen van slecht shall 2 twijfelen aan (me t 
An 18:29). Wel: óniachtzaam, niet bedenkende. 5 


1 











AANT. en vERT. 


zie Van der Tuuk in zijn Notes on the Kawi Language and Literature, Journ. 
R. As. Soc. of Great Britain and Ireland, New Series, XIII (1881), bl. 51, was, 
uit-het voorafgaande bleek, een zoon van Tunggul amëtung. Met zijne troons- 
ging had dus Ken Angrok het opperbestuur nog niet voorgoed aan zijne familie 
acht. Betst, nadat Raden Wijaya, die Majapahit sticht, koning geworden is, 
ij er voor langer van verzekerd. Na dezen Anûsapati, die intusschen weer op- 
gd wordt door een zoon van Ken Arok, Tohjaya, komt nog diens zoon Rangga 


_Omgekomen in 1171 Caka, wordt hij bijgezet te Kidal, zoodat men ‘dus 
oeden mag, dat ook de ons bekende Tjandi Kidal, in 't Pasuruhansche, district 

afdeeling Malang, zie Verbeek, Oudheden van Java, n°. 615 (bl. 295 en 
eene vorstelijke begraafplaats is !). | 


HOOFDSTUK III. 
Tohjaya. Gaka TREE 


____Tohjaya (een zoon van Ken Angrok bij diens tweede vrouw, ken Umang) °) 
daarop koning: (ratu) van Tumapël. | 
__Ánûsapati (de zoon van Tunggul amétung bij Ken Dedës) had een zoon, 
ga wuni geheeten, een neef (kaponakan) van Apaïji Tohjaya; (ook) Mahisa 
ateleng (een zoon van Ken Angrok bij Ken Dédës) ®), de halve broeder. van 
Tohjaya, had een zoon Mahisa campaka, (mede) een neef (pahulunan) 
Apaîji Tohjaya. 
“ Toen Apaäji Tohjaya gehuldigd werd, waren alle. mantri’s, Prânarâja enz, 
3 komen, en Rangga wuni en Këbo campaka waren daarbij. Paüji Tohjaya 
„Mantri’s, gij allen, in de eerste plaats Prânarâja, ziet hier mijne neven; 
schoon ‘zijn zij van uiterlijk en gestalte. Hoe zien mijn vijanden in andere 
15) er uit?°). En deze beide mannen, wat zouden zij, Prânarâja?”’ Prânarâja 
oordde hem met een sömbah: „Inderdaad, mijnheer, zooals u zegt, zij zijn 
van uiterlijk, en beiden even moedig, maar, mijnheer, men kan ze verge- 
met een steenpuist op den navel ®), in het einde °) leiden zij zeker tot: den 


” 


doe-Javaansche kunst (1920) II, p. 6—14. 
_ 2) Zie boven. 
__— 8) Zie boven. 
_ 4) In ’t Jav. nusantara. 
5) J.: Hoe ook... er uitzien; hoe, wat is hun wijze van zijn, doen (bedoeling). 
6) J. Bij V. d. T. ook elders” van een gevaarlijk mensch. 
F7) In ’t Jav. ri puharanya. ĳ 


pn 





HOOFDSTUK Lil. 


dood”. Zijne Majesteit ') werd stil; meer en meer zag el in wat To 
zeggen beduidde, en hij werd er verdrietig over, f 
Daarop ontbood hij Lémbu ampal. Hij beval hem de beide prinsen uitd 


weg te ruimen. Hij zeide tot Lémbu ampal: „Als ) het je niet gelukt die k 
prinsen uit den weg te ruimen, dan doe ik het jou”. Toen Apaji Tohjaya 
Lémbu ampal het bevel gaf de beide prinsen uit den weg te ruimen ®), hoorde 
de brahmaan,.die bij Tohjaya sangkapani was. Hij had met de prinsen te doe 
berichtte hun, dat Lémbu ampal bevel had ontvangen hen uit den weg te ruim 
en dat hij, als het hem met hen niet gelukte, in hun plaats door den koning zi 
worden omgebracht. De beide prinsen zeiden: „Berwaarde, wij hebben niets misdg 
De brahmaan antwoordde: [1%] „Verbergt gij u maar liever 5) eerst, jongens” 
twijfelden °) nog of de brahmaan misschien geen ongelijk?) zou hebben, en das 
gingen de prinsen samen naar A paüji Patipati, en zeiden: „Paùji Patipati 
komen ons in uw huis verbergen, want ®) de koning wil ons uit den weg gert 
hebben, en wij hebben toch werkelijk niets gedaan, dat wij uit den weg ger 
zouden behoeven te worden” ®). Patji Patipati onderzocht het gerucht, (en zeì 
„Prinsen, als gij (niet) '°) uit den weg geruimd wordt, dan wordt Lëmbu ampal 
aansprakelijk voor gesteld” 't). Zij hielden zich daarop stilletjes verborgen '°). 4 
werden wel gezocht, maar niet gevonden: er werd naar hen geinformeerd, mal 
waarheen zij waren gegaan, werd niet vernomen - | 
Lémbu ampal werd daarop door den koning er van verdacht, dat ni 
met de beide prinsen eens '?) was. Er werd een aanslag op hem gedaan, en 
vluchtte hij, om zich bij zijn buurman Apaüji Patipati te versteken. Daar besp 
hij, dat de prinsen bij dezen waren. Hij ging tot hen en zeide hun: „Ik 





1) In ’t Jav. talampakanira bhatâra; dat uit deze uitdrukking het voornaam 
pakanira sproot is duidelijk, en evenzeer dat dit dus naar zijn waarde een krama: 
moet zijn (== sampean), en eigentlijk ongepast wordt gebezigd als een hoogere het tege 
lagere gebruikt. In den tekst hier gebeurt dit dan ook niet. Hetzelfde geldt van m 
voornaamwoord van den den persoon, dat bij pakanira behoort, en naar waarschijn 
ontstond uit oud-Jav. manöhnira, uw dienaar. — J. derde pers, V. d. T. ook elders. — 

2) In ’tJav. mon. AT en 

3) Lees angilangakéna. 7 a 

4) J. Hier begint de rechtstreeksche rede: „Als het hem niet gelukt, jongens, 7 
in uw plaats door den koning worden omgebr acht”. 

5) In ’tJav. aron. 8 

6) In ’t Jav. pinariringakén. 

7) In ’tJav. adwa. — J.: liegen. 

8) J.: wij meenen dat (néngguh). 

9) J.: als het waar is, dat wij... hebben wij geen schuld. À 

10) De negatie ontbreekt in den tekst. — J. onnoodig; zie volgende noot. 

11) J.: Prinsen, het komt uit, dat gij uit den weg geruimd zult worden; aan 1 
Ampal is het opgedragen (Vgl. V. d. T.). Hetzelfde ook Bik DEE Djsjadiningeat (ste 
proefschrift, 1913): het is waar, dat men u uit den weg wil ruimen, L, A. is daar mede | 

12) J.: Des te meer stond vast, dat zij. 

13) In 't Jav. sakârayita. — J. ? Zie den tekst. 


‘ 
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Eed af, als gij mij niet ga D ik zal u trouw an isk 
„nadat zij hem beëedigd hadden ?), kwam Lëmbu ampal tot de prinsen, 
nde: „Hoe wilt gij ®), prinsen? Er komt geen einde aan dat verscholen 

Ik zal strdks iemand van Rajasa, als hij zich baadt *, doorsteken”. 

_Dien avond nog deed Lémbu ampal dat, naar Sinëlir ®) vluchtende toen er 
werd gemaakt ®). Toen zeiden de lieden van Rajasa: „lemand van Sinëlir 


er een van Rajasa doorstoken”. [Twee dagen later doorstak Lömbu ampal 


d van Sinëlir, en vluchtte, toen hij vervolgd werd, naar Rajasa. Toen 
n de lieden van Sinélir: „Iemand van Rajasa heeft er een van Sinëlir 
stoken %)]. Daarop twistten de lieden van Rajasa met de pangalasan van 
ir. Het kwam tot een hevig gevecht met vele dooden aan weerskanten *), 
oen zij van wege den vorst uiteengedreven werden, gehoorzaamden zij niet. 
ver ontstemd, liet deze de beide batur’s (chefs?) ®) uit den weg ruimen. 
Hoorende dat de beide batur’s '°) uit den weg waren geruimd, ging Lémbu 
_nu tot de lieden van Rajasa, en zeide tot hen: „Als men u uit den weg 
ruimen, neemt dan uw toevlucht tot de beide prinsen, want zij zijn er (nog)”’. 
e lieden van Rajasa beloofden het, en zeiden: „Lëmbu ampal, breng deze wong 
tot hen”. De oudsten van de lieden van Rajasa werden bij de prinsen 


„Heeren’’, zeiden zij, „sluit u aan '°) bij de lieden van Rajasa; alles 


iĳ beveelt (zullen zij doen); neemt hun een eed af tegen een mogelijke 


‚ doch zoo iets zal niet voorkomen (?) '°)”. 

Ook de lieden van Sinélir, wier oudsten ontboden Weren? leeden een ge- 
£ als de lieden van Rajasa, en de beide batur’s !*) kregen, nadat zij beöedigd 
‚ de opdracht: „Heden avond moet gij beiden hier komen, een ieder met zijn 

ien, en op de kraton een aanval doen” '5). Zij gingen daarop weer naar huis. 


‚ 1) Lees den-pakanira. In plaats van “tan kandël geeft B tan óndeg. 
_2) B geeft sinewagara kalih dina. 
_ 3) Lees wékas-pakanird. 
_4) J: ontbr. bij V.d. Tuuk. 
5) J.: de Sinëlir's; wel twee soorten van lijfwachten. 
… 6) -In ’tJav. ingalokên; te lezen ingalokakén. 
7) Dit stuk is in de eerste editie uitgevallen. 
_8) In ’tJav. rame alolongan. 
9) J.: twee gebieders van een batur. 
4 10) J.: lieden van de beide batur’s 
RD J.: (overgebléven) menschen van de batur ook. Ë 

{__ 12) In ’t Jav. sakitaha. —J.: maak tot uw dienaren. Krama van sakula, V.d.T. dentale En 
or een ander schuld betalen, doordat hij dienen moet; iemand aan zich: verplichten. _ 

EE 18) In ’tJav. pahea kkn denipun angawula. — be als zij niet trouw gediend hebben, 
anders hun wijze van dienen zal zijn [zeer onduidelijk, en misschien verkeerd gelezen. Kr 3 
14) J.: afdeelingen. Boven „nadat zij beëedigd waren” heeft J. nog geschreven: „in 

enstemmaing was t”. 

415) J.: overval doen (gelijk dieven). 

Ki ‘ 
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Met den avond kwamen zij allen met hunne mannen tot de prinsen, 
_ vol moed !); daarop gingen zij naar de kraton, om er amuk te loopen °). 
Tohjaya schrikte hevig, vluchtte hals over kop 5) doch kreeg een niet di 
doodelijke speerwond. Toen het‘rumoer bedaard was, zochten zijne dienaren 
zij namen hem op en vluchtten met hem naar Katang lumbang. Daarbij 
van een der dragers [18] de sarung 4) los 5) zoodat zijn achterste °) te zien k 


_Paiji Tohjaya riep hem toe: „Maak je sarung in orde, je achterste is te z 
Die billen waren de reden, dat hij (Tohjaya) niet lang koning was. Te Luml a 


katang aangekomen, overleed hij. Daarop werd hij bijgezet te PARE Lamb 
Zijn dood had plaats in aka 1472. 


AANTEEKENING. 


Bij het voorafgaande valt niet veel op te merken, te minder dana in d 
vertaling voor de duidelijkheid tusschen haakjes de familieverhouding der ho 
personen reeds werd toegelicht. ; 

Rajasa en Sinëlir werden in de vertaling opgevat ala waren dat pl 
namen. Het is volstrekt niet onmogelijk, dat dat onjuist is. Rájasa was 
Angrok’s koningsnaam, en met wong Rajasa zou dus ook een bepaald soo 
menschen, een lijfwacht bijv, kunnen zijn aangeduid; of wel het zou oo 
partijnaam kunnen wezen. In dat geval is vermoedelijk ook Sinölir da: 
men er nu op, dat Tohjaya gesproten was uit een bini haji (een sêlir), en 
beide neven van hem door hunne vaders, Anûsapati en Mahisa wong atëlëng 
de ratu, Ken Dedés, dan doet men onwillekeurig de vraag of de list van Lêm 
Ampal niet hier op neerkwam, of opgevat moet worden, als zou hij aan de e 
partij, die welke liever iernand aan het bewind zou hebben gezien geboortig 
Ken Dödés, de wong Rajasa, een gegronde aanleiding hebben willen ge 
zich te werpen op de andere, de wong Sinélir, die Tohjaya, uit een bini 
gesproten, voorstond. Tohjaya tracht een einde te maken aan de gerezen t 
Als hem dit niet op een zachtere wijze gelukken kan, wil hij met hardheid 
treden. Het hoofd van de wong Rajasa, die den eersten aanval hadden ged 
wordt met den dood bedreigd en acht zich verongelijkt, want een der wong Si 
had toch een der zijnen gedood; ook het hoofd van de wong Sinèlir loopt 
gevaar, en volgens zijne opvatting al evenmin met reden, want de wong Re 
hadden hen aangevallen, onder voorgeven natuurlijk, dat een der hunnen een : 
Rajasa zou hebben geveld, en het gevolg is, dat zij zich beiden tegen hem keer 


1) Lees wani. — De wano, zich verzoenen (vgl. V. sd, pie 

2) J.: overvallen 

3) J.: gescheiden. 8 

4) In ’tJav. gadag. — J. V.d.T. okstndn) — Rouffaer: kain paîijang. 
5) J. kasingse, verschalkt. 

6) In ’tJav. pamungkur. 
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HOOFDSTUK IV. 


EL en ETE ni 


ad 


Î E Rangga wuni, als koning Wisnuwardhana. Caka 11721194 (1190). 


| Daarop werd Rangga wuni koning (ratu). Hij en Mahisa campaka waren 
ls twee slangen in óén gat®). Rangga wuni droeg als koning den naam Wisnu-- 
ardhana ; Mahisa- campaka werd ratw angabhaya®) met den naam “ Bhatâra 
arasingha. Zij konden het uitstekend met elkander vinden, en hadden geen 
| neenigheden £). Bhatâra Wisnuwardhana bouwde de kuta te Canggu noord, in 


Ben 1193. Hij trok op tegen Mahibit, om Lingganing pati uit den weg te ruimen. 


Mise wuni men 14 jaar ®) nn ; hij overleed in 1194, en werd bijgezet te 
L. _Mahisa en ben na zijn dood te Kumèöpër bijgezet; zijn pamèlë- 


es 


AANTEEKENING. 
\ 


__ Wie Rangga wuni en Mahisa campaka waren, kwam in het IIIe hoofdstuk 
Veel wordt er van hen niet verhaald, maar er zij er hier de aandacht op 
stigd, dat Rangga wuni als vorst Wisnuwardhana heette, en dat Mahisa 
paka, als ratu angabhaya, den naam Narasingha droeg. 
Wat de titel ratw angabhaya eigentliĳk aanduidt, is niet vast te stellen, 
schijnt wel iets te zijn als nevenkoning of onderkoning °). Ook in Hoofdstuk 
Zien hij voor, men zie aldaar. | 

Over Canggu, zie men beneden bij Hoofdstuk VI. 

_In de cijfers moet een fout schuilen. Boven werd reeds het vermoeden 


5 1) In verband met een eveneens verre van duidelijke Nâg. -plaats meent ook Poerba- 
ka (p. 255 der editie) dat bepaalde soorten van militairen bedoeld zijn. Overigens wordt 
hjaya in het gedicht volkomen genegeerd. 
2) J. naga sa-leng. Ook Kawi Oork. Een gat vol naga’s; ’t geheele gat vol naga's. Ofs 
oot als een gat? 
___3) J. Vgl. aanh. bij V.d.T. s.v. kabaya. 
4) In ’tJav. wiwal. — J. mogelijk ook = scheiding. 
_ __5) Dit klopt niet met de jaarcijfers. 
6) J. V.d. T. naast het Hds.: zijn overlijden?? — P.: neven-bijzettingsplaats; wat 
bij cen winkel een filiaal zou noemen. Een bij-tempeltje te Macan-putih (Bafuwangi) 
ette pamléïcutan; mlëicut en mlésat zijn bijna volkomen synoniem (zie Jav. Wdb. s.v). 
7) P.: onderdanige vorst; angabhayd is ngoko(?)-vorm van angabhadi, Jav. angabdi, 
mand in dienst zijn, enz. — Verg. over deze waardigheid nog Versl. Med. Kon, Acad, 
Net. Afd. Lett. 5: II (1916), p. 314, 





HOOFDSTUK Iv en Vv. Eee En ea AANT, en VERT. 03 


geopperd, dat dak in het getal 14 steekt, in plaats + waarvan men 22. et 
zoú, daar Rangga wuni in 1172 koning wordt en in 1194 overlijdt. Sch 
fout elders, dan heeft òf Tohjaya langer geregeerd òf is de duur van de regeer 
van Rangga wunis opvolger, Körtanagara, een andere dan beneden moet wor 
aangenomen. Over fouten in de cijfers of in de jaartallen door de Parar 
genoemd, in’ het algemeen, wordt beneden in de aanteckening bij Hoofdstuk 
iets gezegd !). E 

_Jajagu doet denken aan Jago, dat een andere naam “is voor de ni q li 
Tumpang, zie de bij Verbeek, Oudheden van daten onder N°. 614, bl. 
opgegeven literatuur *). 





zer 


HOOFDSTUK V. 


| 
A | 
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Keértanagara, als koning „Ciwabuddha”. Gaka 11941197. ALY6A2A4) 


mr 


Zijne Majesteit Rangga wuni (de zoon van Anûsapati, den zoon van T n 
gul amëtung bĳ Ken Dêdës)-liet een zoon na, Orî Körtanagara; ook Mah 
campaka (de zoon van Mahisa wong atêlêng, den zoon van Ken Ans 
Ken Dêdës) liet een zoon na, Raden Wijaya °). s 

_Aji Kértanagara werd koning (pnabhu)*), onder den naam Bhatâra Ciwabudd 

Hij had een man, een babatangan ®) van den buyut van Nangka, Baù 


1) In den Nàg., die Wisnuwardhana’s regeering in Zas 41: 2 4 tieschrifss wi 
een koningswijding van ’s vorsten zoon Kértanagara in 1176 ver melt: in verband daarm 
stelde Brandes later de vraag (Tjandi Djago, p. 97) of misschien in plaats van 14 in 
Pararaton-tekst 4 gelezen moet worden. ’s Konings dood wordt er in 1190 gesteld, waarm 
klopt, dat een oorkonde van 1188 (Rapp. Oudh. Comm. 1914, p. 117—123) door Körtanage 
onder de auspiciën van zijn vader wordt uitgevaardigd, doch deze laatste op een inser 
van 1991 niet meer wordt vermeld. Zie over die hase (O.J. O0. n°. LXXIX) Brandes in N 
B. G. 1898, p. 78—81; zij noemt ook den in het vorig hoofdstuk voorkomenden Patipati. 
Nâg. bevestigt de goede verstandhouding tusschen Wisnuwardhana en Narasingha en maak 
ook. melding van de verdelging van noen verg. nog Versl. Med. 1.1. p. 316 sq. Den 

ledige naam des konings is Jaya (cri) Wienuwardhane blijkens de inscripties. 

2) Sedert heeft Brandes zelf in de groote monografie over Tjandi Djago (1904) 
gegevens over dat monument (inderdaad het oude Jajag u) bijeengebracht; zie ook de op 
noot 1 geciteerde Inleiding, Hoofdstuk XV. De Nâg. geeft behalve de Bedihistaohe bijzet pl 
te Jajaghu een Ciwaïtische te Waleri op, nennomvalik het tegenwoordige Möleri bij Bli 
Het heiligdom Kumépër heet er Kumitir, het blijkt Oiwartisch te zijn en eerst „onlan; 
(d.i. kort vóór 1287) te zijn gesticht. Wudikuücir komt in het gedicht in een ander ver 
(74:1) als Buddhi-kufieir voor. De plaats, waar Wisnuwardhana reden is, was volgen 
En van Pélém (Oudh. Versl. 1918, 3, p. 109) Mandaragiri geheeten. 

3) Dit is onjuist, zie Hoofdstuk VI 

4) Van hier te beginnen is de vorstentitel steeds prabhu, behoudens in één 
zie bl. 31 reg. 14, waar weer van ralw wordt gesproken, welk woord ook ten opzichte » 
de boven reads seren vorsten werd gebezigd. 


5) De beteekenis is mij onbekend; men zou zeggen dat het iets als „onderhoori 
moet aanduiden. R 
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í ke. 
EK 


heeten; dezen gaf. hij den naam Arya Wirarâja, maar hij scheen onbe- 


E 
an, 


aar en daarom “verwijderde hij hem uit zijne omgeving, hem benoemende 
ipati van. Sungönëb, op oost-Madura. en 
De persoon, die toen hij koning (prabhu) werd, zijn patih was, Mpu 
nâtha !), trachtte steeds het welzijn van zijn heer te dienen, maar Qrî Körtanagara 


er geen acht op; daarom legde Mpu Raganâtha zijne betrekking neer ®), en 





EN ak Ank A 


a A de 


hij zijn ontslag als patih, vervangen wordende door K&èbo téngah sang-apaiji 
zani. Mpu Raganâtha werd inplaats daarvan adhyaksa te Tumapël. 
Nadat Ori Kértanagara koning was geworden, trachtte hij den dolenden 


be $ 
PE 


nd *) (kalana) Bhaya te verdelgen, en toen deze dood was, zond hij zijn troepen 


Kete 


4 en Malayu. 

Zoo waren er maar weinig lieden te Tumapël over; de meesten waren 
ar . Malayu gezonden. Apaüji Aragani begeleidde ze, maar keerde van Tuban 
eer huiswaarts, en liet, te Tumapël gekomen, iederen dag, ten genoegen van 
|értanagara, dezen (lekker) eten opdisschen. 

ä Kertanagara stond ‘in briefwisseling *) met Aji Jaya katong, den vorst van 
aha, die zijn vijand was; er was nu een goede gelegenheid voor een vijand, en 





ya katong vergat, dat hij zich zeer schuldig zou maken *). 
_ Baak wide was 43 jaar oud, toen de veldtocht naar Malayu plaats had. 
‚was bevriend met Aji Jaya katong; hij zond druk ®) gezanten van Madura 
r Daha) en zoo zond Aji Jaya katong (ze ook) naar Madura. Wirarâja (—= Baùak 
ide) zond een brief aan Aji Jaya katong, die luidde: „Heer, onderdanig doe ik u 
eten, dat als uw hoogheid op het oude veld wil gaan jagen, u het thans moet 
nu het een gunstige tijd is, en er geen kaaimannen, tijgers, wilde buffels, 
gen, of doornen *) zijn; er is wel een tijger, maar die is tandeloos”. Den ouden 
h 19] Mpu Raganâtha, dien bedoelde hij met een tandeloozen tijger, omdat hij 
| ud was. Daarop trok Aji Jaya katong tegen Tumapël op. De troepen, die om 
} noord naar Tumapél togen, waren de slechtsten van Daha; (zij gingen) met 
vaandels en volle muziek. De streek benoorden Tumapël werd verwoest, en 
mp van hen, die hen bevochten ®), raakten gewond. Die troepen, die om de noord 
vamen, hielden halt te Mémöling. Bhatâra Ciwabuddha deed (intusschen) niets 
Lg L palmwijn drinken. Toen hem bericht werd, dat hij van Daha uit aangevallen 
el L „geloofde hij het niet, en zeide hij nog: „Hoe zou Aji Jaya KRIGE zoo tegen 


ES 


1) In ’t Jav. voor naam hier puspapata. 
92) In ‘tJav. asalah linggih. i 
3) J.: reus. — Volgens Kern (Nâg. p: 105 en Bijdr. Kon. Inst. 73, 1917, p. 176) een 
jor d voor râksasa, en dus wel beteekenend: roofridder, geweldenaar, dwrineelad: 
4) In ’tJav. pasawalanira. — J. V.d. T. oude veete, strijd. 
5) J.: hij dacht niet aan de goede gelegenheid [voor een vijand |; er niet aan denkende 
In: Értanagara), dat hij schuldig was. x ’ 
6) In ’t Jav. asurawean, zie ook blr-23;sregr:11: 
7) In ’tJav. rinipun. 
8) J.: (a)mamërangakén?, met dele houwen; amamérangakén saijata Daha. 


Pr 
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mij zijn; hij is immers met mij op een goot voet”. Toen de gewonden 
bericht (zelf) brachten, toen. (eerst) geloofde“ hij het. Raden Wijaya werd daa 
aangewezen om die troepen ten noorden van Tumapël te bevechten. Hem vee 
Arya dikara *), Bafiak kapuk, Rangga lawe, Pödang, Sora, Dangdi, Gajah pagon 
zoon van Wirarâja: Nambi, Pötöng, (en) Wirot, uitstekende krijgslieden, die 
troepen van Daha, de noordelijke afdeeling, afweerden; zij deden verwoede 
zamentlijke aanvallen °, en de lieden van Daha, die om de noord gekomen waa 
werden op de vlucht geslagen, en door Raden Wijaya nagezet. (Maar nu) gebeu 
het, dat een groot leger van Daha van de bewaakte grens ®), over Lawor, (n 
Tumapël) kwam. Aan dit leger was ‘tverboden gerucht te maken, en men 
voort zonder vaandels en zonder muziek. Het bereikte Siddhabhawana en ging 
daar recht op Singhasari aan. De patih van Daha, Këöbo mundarang, Pudo 
Bowong stonden aan het hoofd van deze troepen van Daha om de zuid. Bhat 
Ciwabuddha dronk juist (weer) palmwijn met den patih, toen zij overmand werd 
beiden betaalden het (met den dood). Kébo tëngah (de patih) trachtte die nog 
verdedigen, doch sneuvelde in de Manguntur *). 


AANTEEKENING. 


Rangga wuni (Wisnuwardhana) wordt in 1194 opgevolgd door zijn z 
Kértanagara, die als koning Ciwabuddha zou hebben geheeten. Hij regeerde 3 - 
lang, verondersteld althans, dat de fout in de cijfers in Hoofdstuk IV (of 1 
waarover in de aanteekening bij het vorige hoofdstuk reeds gesproken werd, : 
schuilt in het sterfjaar, 1194 Caka, van Rangga wuni. Aan het slot van 
volgende hoofdstuk wordt opgegeven, dat de veldtocht naar Malayu, zoomede 
verovering van Tumapël, plaats had in 1197, en dat Jaya katong in Daha in 118 
koning was. De duur van Kértanagara’s regeering mag dus op een. viertal jat 
worden gesteld, want de bedoeling van hetgeen daar van Jaya katong wo} d' 
gezegd, kan wel geen andere wezen dan om aan te duiden, dat in dat jaar D 
wederom de bovenhand verkreeg en Tumapêël weer onder zich bracht, iets wi 
reeds gewezen werd, dat gebeuren zou, in de aanteekening bij Hoofdstuk 15). 





1) J.: de uitstekende arya’s? Vgl. echter de inser. van 1216. — Inderdaad is adhd 
bestanddeel van een groot aantal ambtstitels; verg. het register op p. 320 der Nâg.-edi 

2) In ’t Jav. rampak; — J. amuk rampak, vgl Vd. 

3) In den tekst staat pinggir Aksa, ontleend aan ’t pinggiraksa der hdss. Uit he 
op de grens ter plaatse nog te vinden Léksa (d.i, dus Réksa, Raksa) blijkt, dat men pt 
raksa, de verdedigde, in staat van tegenweer gebrachte grens, te lezen heeft. 

4) J. Vgl. Jav. naam van een plaats buiten het paleis. Bij V. d. T. verklaarc 
jaba ning alunalun. — Over de manguntur van Majapahit is thans meer bekend; zie 
8:3, enz. em vgl. pag 254 der editie. , 

5) Uit den Nâg. is de juiste gang van zeen als volgt vast te stellen. lié 1193, / 
44:22) kwam Jaya katwang in kde aan het bewind, in werk land sinds 1144 inhee 
heerschers onder het oppergezag van Singhasari Eirene hadden. Eerst in 1214 kwam 
katwang tegen zijn suzerein in opstand en had de overval van den kraton en de dood 


ed Band 








HOOFDSTUK A re ENE me “_ AANTEEKENING., 


Dat Qiwabuddha de eigentlijke koningsnaam zou zijn geweest is fe betwij- 
zelfs tegenover het feit, dat boven in het eerste hoofdstuk als zoodanig ook 

s werd aangegeven, dat Bhatâra Guru een der namen was, die Ken Arok 
durende zijne regeering voerde. In een der door den Heer W.P. Groeneveldt 
Eur aan Chineesche teksten ontleende Notes on the Malay Archipelago and 
L it medegedeelde berichten, nl. dat omtrent Shih-pi, uit ele geschiedenis 


rtanagara plaats (43 : 5). Blijkens Al: 5 hade in 1192 de herdoldike van den hier 

ja geheeten snoodaard en werd in 1197 de Pamalayu begonnen, ter Ln volgens 42:1 

202 nog een booswicht werd gedood (Mahisa Rangkah) en in 1206 een expeditie naar 
li werd ondernomen, eveneens met succes. 

1) Uitgegeven in de Verh. van het Bat. Gen., deel XXXIX (1876), en later nog eens in 
Hliscellaneous papers relating to Indo-China and the Indian Archipelago, reprinted for the 
er aits branch of the Royal Asiatic Society, Second series, vol. 1, 126—262 (Trübner, 1887). 
In  T'oung Pao 7 (1896) vindt men nog Supplementary Jottings.| De cijfers tusschen haakjes 
a mijn verwijzingen slaan op deze laatste uitgave. 

q Anderen, die vóór den Heer Groeneveldt ten deze het hunne leverden, waren: 

Raffles, History of Java, 2d ed, 1830, bl. 138; 
bn Amiot, in Mémoires benoennant les Chigais: par les Jésuites de Pe Tome XIV 

sereproduceerd door G. Schlegel in Tijdschr. Bat. Gen. XX, 1873, na bl. 32); d 
| ___ Crawfurd, History of the Indian Archipelago, 1820, II, bl. 154 en volgg, doch vooral 
64 en 166; 
an Klaproth, Notice d'une mappemonde et d'une cosmographie chinoises, Journal asia- 
ique X (1832), bl. 522; 
Rémusat, Foë koud ki ou relation des royaumes bouddhiques: voyage dans la Tartarie, 
Afghanistan et dans l’Inde, exécuté à la fin du [Ve siècle, par Chy Fa Hian, traduit Hij 
ois et commenté; ouvrage posthume, revu etc. par MM. Klaproth et andiease. 1836; 
S. Müller, Bijdragen tot de kennis van RL bijzonder in geschiedkundig en 
mographisch opzigt, Leiden, 1846; 
s Schlegel, Iets omtrent de betrekkingen der Chinezen met Java voor de komst der 
luropeanen aldaar; in Tijdschr. Bat. Gen, XX (1873), bl. 19 (het opstel zelf is van 1870); 
_L. de Rosny, Les peuples de l'Ar chipet indien. connus des anciens géographes chinois 
ponaïs; fragments orientaux traduits en frangais, in: Mém. de Athénée orientale, Ll 
) bl. 55; 
W. F. Mayers, Chinese explorations of the Indian Ocean during the fifteenth century, 
a Review III (1874/75), bl. 219 en 321; en IV (1875/76), bl. 161. 
…— Na hem gaf S, Beal, Two Chinese Buddhist, inseriptions found at Buddha Gayàâ, Journal _ 
‚Soc. of Great Britain and Ireland, New Series, XIII (1881), bl. 552; Some remarks respecting 
ace called Shi-li-fo-tsai B named in the works of the Ühinase Buddhist pilgrim 
ng, circa 672 A.D. (in van der Lith, Merveilles de l’Inde, 1883-1886, bl. 251); en The 
tion of the country called Shi-li-fo- lies Not. Bat. Gen. XXIV (1886), Bijlage I. 
Voorts zie men ook Jacquet, Autres éclaircissements sur le planisphère et la cosmo- 
Eep hie chinoise, Journal asiatique, XI (1833), bl. 285; W. von Humboldt, Ueber die Kawi- 
sprache, I, 1836, bl. 15; van Hoëvell in Tijdschr. N.L, "3e Je: ‚ 1840, II, bl. 307; Walckenaer, 
ioire sur la chronologie de l'histoire des Tl et. sùt Pao de lë fondation de 
djapahit, Paris 1842 (die nog naar eenige oudere literatuur verwijst); Veth, Borneo’s 
ester-Afdeeling, 1854, I, bl. 287; Lassen, Indische Alterthumskunde, IV, 1861, bl. 419; de 
ck, Lassen’s’ geschiedenis van den Indischen archipel, 1862, bl. 99; Veth, Java, II, 1878, 
; [2e druk I, 1896, bl. 8;] Kern, Over den invloed der Indische, Afabische en Baropovsske 
aving op de volken van den Indischen archipel, 1883 [Verspr. Geschr. VI, 1917, bl. 41); 
tj der Lith, Merveilles de l’Inde, 1883-—1886, bl. 32t; Brandes, Een dette BE acte van 
je rechterlijke uitspraak van (aka 849, Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 98; van der 
‚ Nederlandsch Oost-Indië ed even «en afgebeeld voor het Nederlandsche volk, 2e druk, 
Fl; „bl 391. 





HOOFDSTUK V. ” Pe nr Bree AANTEKENING. 


van de Vian de (1280—1367 A.D), wordt toch medegedeeld, da vóór 
komst van de expeditie, die in 1292. A.D. (= 1214 Gaka) door Kublai 1 
(1280—1295 A. D.) naar Java werd-gezonden en dat eiland in 1293 A.D. == 
Caka). ber eikte 1), „the king of Java, Haji Ka-ta-na-ka-la ®), had already been k 


‚by the prince of Kalang ®), called Haji Katang *)”, IL, bl. 26 (151). Het laat 


dan ook veel beter aannemen, dat hier als zoodanig Kértanagara in aanmer 
moet worden gebracht. Ook van eene andere zijde blijkt dit, In een oorkond 
waarvan een klein stukje, het begin, reeds is uitgegeven 5), komt hij onder de 
naam voor, en uit die zelfde oorkonde werd door mij tevens reeds medegedeekt 
dat men van hem ook bericht vindt, dat hij te Qiwabuddhâlaya ®), Ciwabuddha 
huis, begraven of bijgezet zou zijn, wat het op zijne beurt weer waarschijnl 
maakt, dat de naam Ciwabuddha er een is, waarmede men den vorst, die 


„de tijdens het palmwijn-drinken omgekomene’”’ genoemd werd, zie het volge: 
hoofdstuk en bl. 21, reg. 27, vereerd heeft ”). 
's Mans lietitiiandekeid of overmoed, die zich duidelijk kenbaar maken 


het onverstandig uitzenden van die expeditie naar Malayu, en zijne zorgelooshei 
bij het bericht, dat Jaya katong zich tegen Tumapël ten strijde had aangeg 

en diens leger naderde, wordt nader in het licht gesteld door een andere bijzon \ 
derheid in die Chineesche berichten vermeld. Het blijkt daar nl., dat de vorst 


dl 


van Java, waarmede die van Tumapël, en wel juist hij, bedoeld sof zijn, tot 





— Van de na de eerste Pararaton-editie verschenen liever verdienen. vo 
vermelding: I-tsing, Mémoire composé à l'époque de la grande dynastie Tang su 
religieux éminents qui allèrent chercher la loi dans les pays wedden tr: havana 18 
I-tsing, A record of the Buddhist religion as practised in India and die Malay archi le 
tr. Takakusu, 1896, verg. Kern, Verspr. Geschr. VI, 1917, bl. 214; Pelliot, Deux itiné 
de Chine en Inde à la fin du VIIIe Siècle, Bull-Ec. fr. d'Extr. Or. 4, 1904; Gerini, Resea 


on Ptolemy’s geography, 1909; Chau Ju-Kua, Chu-fan-chi, ed. Hirth-Roekhill, 1911, verg. F 


T‘oung Pao 13, 1912; Ferrand, Relations de voyages et textes géographiques arabes, pe 
et turks rêlatifs à VExtrème-Orient, 1913—1914;, Rockhill, Notes on the relations and ta 
of China with the Eastern Archipelago, T‘oung Pao 16, 1915; Ferrand, Ye-tiao, Sseu-tiac 


Java, Journ. asiat. 1916; Ferrand, Malaka, Le Malâyu et Malâyur, Journ. asiat. 1918; Coe 


Le royaume de Crîvijaya, Bull. Ec. fr. d'Extr. Or. 1918, 6; Ferrand, Le K'onen-louen Ge 
anciennes veen, interocéaniques dans les mers du Sud, Journ. asiat. 1919. 
$ Over deze expeditie zelf zie mên beneden. 


2) HA HH B) REA HR Jm val Ha-te Ko-ta-na-kia-la; transcriptie van het cl 


Ate tijdperk: *Ha-ée Gä-da-na-ga-la —= Haji Kértanagara (noot van M. Gabriel Kera De | 


_9) En a Ko-laù (* it la — Kalang). F. 


HB B Ha-te Ko-tan (*Ha-te Ga LE — Haji Katang). F. 


4 q de van Caka 1216, waarover: beneden nader. 

6) Zie Not. B. G. XXIV (1886), bl. 46. 

7) De hierboven (p.78n. 1) aangehaalde oorkonden bevestigen ten volle, dat” s vors 
koningsnaam Kértanagara,was. Op de oorkonde van 1273 (uitgegeven in de-Singasari-mo 
grafie, p. 38) wordt de koning aangeduid als sang lwmah ri Giwabuddha, en de Nâg. 4 
verhaalt eveneens, dat hij algemeen bekend was als gang mokteng Giwabuddhaloka. Door 
„alles is volkoren duidelijk, dat inderdaad de „naam” Ciwabuddha aan de plaats van 
overlijden is ontleend, ‘ ä 





HOOFDSTUK Vv. hets AANTEEKENING. 


den van die expeditie door China naar Java meer dan aanleiding had gegeven, 
pordat hij Mêng Ch’i, den keizerlijken gezant van daar, door diens gelaat te 
enden, groven smaad had aangedaan, zie het bericht omtrent Kau Hsing (uit 


v en in ’t algemeen verslag, l/. bl. 22 (148), „the Imperial 
dovernment has formerly had intercourse with Java by envoys from both sides, 
d has been in good harmony with it, but that they have lately cut the face 
If the Imperial envoy, Mông Ch’i’. Dat inderdaad Körtanagara bedoeld was, ziet 

p. toch uit het boven reeds gegeven citaat uit het bericht omtrent Shih-pi !). 
S In het vervolg komt Wirarâja’s vroegere naam, Baüak. wide, niet meer 
roor. Met het oog op de Javaansche traditie omtrent de stichting van Majapahit, 
waarover in de aanteekeningen bij het volgende hoofdstuk het een en ander dient 
je worden gezegd, zij hier op dien naam even de aandacht gevestigd ®), terwijl 
vet tevens van belang is er op te wijzen, dat er hier wel gesproken wordt van 

zoon van dezen persoon, doch dat deze niet Rangga lawe heet, wiens naam 
ook voorkomt, zie bl. 19, reg. 10, maar Nambi ®). 

Het pinggir Aksa van den tekst, Bman werd boven in de vertaling 

ds in pinggir raksa, wat het zijn moet, verbeterd. Het is terug te vinden in 

tegenwoordige Leksa, langs welke rivier men nu nog vindt de overblijfselen 

ran een versterking, iets in den trant van den Chineeschen muur, doch natuurlijk 

j veel minder beteekenis. Over deze ruïnen sla men na Dr. Verbeek’s Oudheden 

_ Java, bl. 269 en 291 (N°. 552 en 608) en de daar opgegeven literatuur. 

a. p. vestigde genoemde geleerde er reeds de aandacht op, dat genoemde muur. 
vel de grensscheiding tusschen Tumapël en Daha zal zijn geweest *). 

ä ‘Sumênép, het oostelijk gedeelte van Madura, heet hier Sungënëb. 
Met het oog op het historische gehalte van dit hoofdstuk, dat wij lieten 
digen met den dood van Körtanagara, zou hier ter plaatse reeds een heel stuk 


pen te worden aangehaald uit de reeds genoemde oorkonde van 1216 Caka, 


ES 


angezien mep: in die oorkonde een kort, maar officieel verslag aantreft van den 


fier voorkemenden krijg door Jaya katong met Körtanagara gevoerd. Met den dood 


den laatste was de veldtocht echter nog niet afgeloopen. Zooals uit het begin 
het volgende. hoofdstuk blijken kan, moest Raden Wijaya, die uitgezonden 


eres . 


1) Over de zending van Meng K’i naar Java is nader gehandeld door Kramp ín het 

jum Kern (1903), p. 357—361. Zie beneden. 

2) Poerbatjaraka oppert de mogelijkheid, dat Wirarâja oorspronkelijk de Menak Jingga 
Javaansche overlevering zou zijn. Wira, held, is min of meer aequivalent van menak, 
ijl raja en jingga beide de beteekenis rood hebben. 

3) In de Rangga lawe wordt van Rangga Lawe gesproken als van een zoon van 

Niraraja, vgl. de opmerking over de Rangga lawe in-de inleiding. En 
__4) Verg. over deze grens nog Inl. t. d. Hind.-Jav. kunst (1920), II p. 3. Het in den tekst 
renoemde Lawor is door Van Stein Callenfells in Oudh. Versl. 1918, 2, p. 84 sq. geïdentificeerd 


> 
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HOOFDSTUK V en VL 


was om het noordelijke vijandelijke leger te verslaan, nog overwonnen worden, 
óok dit ginds men in die oorkonde terug, evenals de verdere lotgevallen van de 


vertelt. Het hemden meer doeltreffend te zijn hetgeen die parke verhalen 

te splitsen, en daarom wordt eerst straks, in de aanteekening bij het volge 

hoofdstuk, hetgeen zij bevat en met het laatste gedeelte van dit hoofdstuk over- 

eenkomt, medegedeeld; men. zie dus ook nog beneden !). RE 
Körtanagara, met wien Tumapél valt, was de eerste die den titel pra 

voerde, bl. 18 reg. 16. 
“Waar hij bijgezet werd, vindt men eerst later, in Hoofdstuk VIL, vert 

zie bl. 25, reg. 4 *). 
Over de Pamalayu, zie men bij Hoofdstuk VL en IX. 


HOOFDSTUK VL. 
Interregnum. (Jayakatong). Caka 1198 (1214)—1216. 


Raden Wijaya van wien (boven) verhaald werd, dat hij haar de noord 
was gegaan, bracht men ‘er bericht van, dat Bhatâra Ciwabuddha door troepen 
van Daha, die uit het zuiden een aanval hadden gedaan ®), gedood was, en 
(ook) de oude patih het met den dood had moeten betalen, evenals de ove 
personen van het gevolg van Zijne Majesteit. Daarop keerde Raden Wijaya me 
zijn volgelingen snel naar Tumapël terug. Daar trachtte hij, doch te vergeefs, 
herstellen wat er verloren was®); hij werd op zijn beurt teruggeslagen, (en) 
volgd door Keèbo Mundarang vluchtte hij op de oploopende sawah’s, terwijl K 
Mundarang naar Buntal wilde optrekken ®). Raden Wijaya nam het slikbord 
een ploeg, die daar lag, en sloeg daarmede ®), zoodat Kèbo Mundarang’s borst 





1) Opmerking verdient, dat de Nâg. een geheel ander beeld van Kértanagara 
De vorst wordt er zeer geprezen, in het bijzonder als vurig Buddhist. Zie Zang 42: 3—4 
Het sneuvelen van den rijksbestierder tegelijk met den koning wordt Hebstied door 
inscriptie van 1273, bovenbedoeld. 

2) Het a genoemde Pûrwapatapan te Tumapël is door Br andes in de Singa 
monografie (p. 36—38) gelijkgesteld met den torentempel van Singasari, waartegenover 
zie Inl. t. d. Hindoe-Jav. kunst (1920), II p. 29 sq. Over den Ciwabuddha-tempel te J 
verg. men aldaar p. 72-81, over de andere bijzetplaatsen Nûg. 43:5,6 en p. 277-279 « 
editie. Aan de daar besproken litteratuur kunnen thans nog worden toegevoegd artike 
van Bosch en Poerbatjaraka in Oudh. Versl. 1918, 41, p. 21—32; en p. 113115; 4, p. 156 
Volgens Poerbatjaraka zou ook Pûrwapatapan een Giap addbaetehine) zijn bewees, t 
Bosch op goede gronden aannam, dat wij in den” grooten Buddha op het ass.-res. et 
Malang Zitlide beeltenis over Bene 8 

3) Anduni, in pl. van andoni. — P. anéduni van tédun, neer daden enz. — J. id. 
tumèdun, 14:19. 8 

4) J. V.d. T.: wreken. 

5) In ’tJav. anduka. — J. anduk — nuju, treffen (Jav. Wdb.). 

6) De uitdrukking maîcal is-mij hier onduidelijk. — J.: de aardkluiten wogschoppen kr 
P.: stootte op een kluit aarde, losgeraakt door den ploeg. à 


ne 














\ HOOFDSTUK NL VERTALING. 
zicht vol slijk geraakten. Deze trok zich daarop terug, en zeide: „Wel! gij 
t werkelijk een dewa (iemand van vorstelijke, goddelijke afkomst)’. Daarop 
elde Raden Wijaya (zijn) lancingan giringsing ') aan zijne dienaren, een ieder 
er een, omdat hij een verwoeden aanval doen wilde. De bedeelden waren 
Rangga lawe, Pédang, Dangdi, en Gajah. Sora deed een aanval, en vele 
en van Daka vielen. Sora zeide toen (tot den prins): „Nu, prins, moet gij een 
val doen, nu is het de goede gelegenheid”, De prins deed een aanval, en er 
er nog veel meer. De lieden van Daha trokken zich, door den nacht over- 
ballen, terug, en maakten zich een bivouac. Toen zij in slaap waren, overviel Raden 
aya hen op nieuw, en daarop geraakten de lieden van Daha van elkander; 
werden er gewond door de speeren: van hun eigen makkers, en er ontstond 
verwarde ®) vlucht. 
_ Nu had Bhatâra Qiwabuddha twee dochters, die door hem voor Raden Wijaya 
vrouw bestemd *) waren. [20] Beiden waren door de lieden van Daha gevangen, 
‚ van elkander geraakt, daar zij in verschillende richtingen waren gevlucht. 
den gaans van Raden Wijaya waren de Daha- „ers in verwarring *). ’s Nachts 


prinsessen En Raden Wijaya kreeg haar in het oog en herkende 
©). Hij bevrijdde haar weer, en zeide toen tot Sora: „Wel, Sora °), val nog 
S ge opdat ook de jongste mijner jongere zusters gevonden worde”. Sora 
_„Geerszins, vorst, want de oudste is nu gevonden; en hoe weinig man- 


iN heeft u hier!’ Raden Wijaya antwoordde: „Goed, om harentwille (?)” *). 
ora zeide daarop weer: „Heer, u moest u ‘terugtrekken; het zou zeker zeer 


itte mieren in ’t vuur zijn gevlogen” ®). 
_ De prins vluchtte daarop, de prinses in zijne armen dragende, en den geheelen 
in noordelijke richting genekande. 's Morgens wêérd hij door den vijand 


4) Zijne benedenkleedingstukken, nl. laïcingan beduidt dit; giringsing is de soort- 
n van patronen. — Rouffaer vertaalt laricingan met strijdbroeken en teekent verder aan, 
giringsing het schub-patroon met stip in het midden is. 
2) In ’tJav. aridu, zie beneden taridu. — J. V.d. T. leest aridu awor, in verwarring. 
3) In ’t Jav. jaga. : 
4) J.: gevlucht, doordat door een aanval van Raden Wijaya de Dahaers zeer in ver- 
ing geraakt waren. 
5) Lees panuha. 
6) J. raden yayi, titel. 


1) Angungséd werd niet vertaald, en uit den zin gelicht, omdat mij de beteekenis’ 


delijk is. Wellicht te lezen lah ta angungsëd, angamuk maneh: — P. angungsêd == 
echten, — J. V.d. T. ungséd — usìi, najagen (Jav. aandringen met vragen). 


8) J. sa-de-nira iku (V.d.T, op sade), al wat je doen wilt. — P,: laat het maar; het j 


Jav. sadenya iku. 
__ 9) J.: aanvliegen op het licht. | 
10) Ontbreekt in de eerste editie; aanvulling van J. 


k 





HOOFDSTUK 41. tt aa VERTALÍNG. 


mannen achter om de lieden van Daha, vechtende, staande te houden. Gaje 
pagon kreeg een diepe, doorgaande speerwond in zijn dij, doch hij kon nog loop 
Raden Wijaya zeide: „Gajah pagon, kunt gij loopen; als gij het niet kunt, zul 
wij ons allen dood vechten”. „Ik kan het, heer, maar slechts langzaam”. B 
Daha-ers zetten den prins niet erg na, en keerden ten slotte naar Talaga pag 
terug. Raden Wijaya dwaalde nu, als een boschkip, met zijne mänschappen, à 
hem gevolgd waren, in de wildernis rond; om beurten droegen dezen de prir 

tot zij ten laatste beraadslaagden ') en beredeneerden hoe de prins zou moet 
haadelen. Toen zij het eens waren geworden, vervoegden zij zich tot hem De 
zeiden: „Heer, dit zouden: wij u willen opmerken, welk einde zal het mot, 


nemen, als gij zoo in dit bosch hier rond blijft zwerven? Volgens onze meenin 
zou het het beste zijn, zoo u oost-Madura kon bereiken; u moet naar Wira 
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vluchten, opdat u bij hem uw toevlucht zal kunnen nemen, want het is onmogel 

dat hij met u niet begaan zal zijn; hij is toch juist door wijlen uw vader ee 
groot man geworden”. De prins zeide: „Ja juist, als hij met mij begaan is, maa 
700 hij dat niet is, dan leg ik er groote oneer mede in’. Sora, Rangga lawe € 
Nambi stonden er op ®), en zeiden als uit één mond’ „Heer, waarom zou Wirarâj 


hij om een halfrijpe klapper; men wilde hem de melk ervan laten drinken 5), (doch 
toen men haar openmaakte, was zij vol witte gekookte rijst. Men stond verbaasd 
en zeide: „Bijzonder vreemd, want jonge klappers met gekookte rijst er in, zijn € 





niet’. Gajah pagon kon (nu) niet (meer) gaan; de prins zeide daarom: „Buyut y- 
„Pandakan, ik geef u een man in bewaring, Gajah pagon, die niet gaan kan 
hij ®) (blijve) bij u” ®. De lieden van Pandakan zeiden: „Dat zal niet goed zij 
heer; hij mocht hier eens gevonden worden; er moet geen dienaar (van u) [21] 
Pandakan zijn ®); naar onze meening moet hij in een boschtuin verblijven, waar mer 
boschgras aan het snijden is; in het midden kan daar een open ruimte worden 
gemaakt °®) en daar kan voor hem een veldhuisje opgericht worden; daar kan 





1) In ’t Jav. abhawarasa. == J. V‚d. T. abawarasa: 

2) J.: zeiden zij gezamentlijk. 3 

8) J.: volhoudende. 

4) In ’tJav. palingaha. — J. V.d.T, anale stank zonder denkers en dit: & 
krétaghna, ondankbaar, cetana (lupa). Of te lezen palinga, van paling — Jav. pangling. 5 

5) J.: hij EG de melk ervan drinken. — P.: hij kreeg (er een) en dronk de melk er 

6) In TJav. didine. — J. V.d.T. dininya, hier vertaald met: opdat. Vgl. echter di 
nipun 21:41; wel beter: hij. Is wel Balineesch; Jav. stellig didi. Leg. didine wontén? 
bestaat evenwel ook didiningsun, ik alleen; didinya vnw. 2de pers. 

7) J.: hij zij:op u (voor uwe Veenbaas Á Ì 

8) In ’tJav. samering Pandakan. — J.: hoe zouden wij (ik en al wat behoort onder 
P.) aanwezig zijn? (er bleef niemand van oris over). Mogelijk ontbreekt „die overblijft”. O 
voor ingucap te lezen angucap, er zal wel niemand spreken? Vgl. he Madura, 22: 6 

9) In ’t Jav. binéngang ing tngah. Béngang is volgens Dr. v. d. Tuuk ruimte tusschen 
bewoonde plaatsen, niet met huizen bezet, open ruimte. — J.: in ’t midden opengemaakt. 


pl le 
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VERTALING. 


aya ging daarop naar Datar, ’s nachts reizende '). Te Datar ging hij scheep. 
__De ‘troepen van Daha keerden weer naar huis. De Jongats der beide 


… Raden Wijaya bereikte den overwal in het noorden (de ln van Madura), 
aan den wal, en werd door den nacht overvallen op een sawah ergens op 
grens van Sungënöb. Hij overnachtte daarom op die sawah, die men aan het 
erken was ®), pas geëögd had, en die met smalle dijkjes voorzien was. Sora ging 
rover op zijn buik liggen, en de prins en de prinses zaten boven op hem. Den 
enden morgen ging hij door naar Sungènéb, waar hij bij de-groote bale zijn 
g staakte. Hij zond iemand om te zien of Wirarâja buiten zat. Deze kwam 
dig terug, want Wiraräja zat buiten. Daarop ging de prins naar de paseban. 
sarâja zag den prins dadelijk, toen hij ter plaatse kwam, schrok, verliet de paseban, 
ng in huis, waardoor de audientie, die hij gaf, een einde nam °). Raden Wijaya 
telde, en zeide tot Sora en Rangga lawe: „Wat heb ik gezegd, ik leg er groote 
sr mede in; had ik het toch toen maar liever met den dood in den strijd 
ld”. Daarop ging hij (weer) naar de groote bale, maar het einde was, dat 
irarâja met zijne echtgenoote *) en verdere huisgenooten gezamentlijk °) tot hem 
en, om hem betel aan te bieden. Rangga lawe zeide (toen) tot den prins: 
en, heer, het loopt geheel anders; daar komt Wirarâja integendeel ®) tot u” 
over verheugde de prins zich (zeer). De echtgenoote van Wirarâja bood der 
inses, en Wirarâja (zelf) den prins sirih aan. Wirarâjv verzocht hem zijn ver- 
komen nemen in de regentswoning. De prinses steeg op den wagen, terwijl 
râja’s echtgenooten haar te voet begeleidden; Wirarâja deed dit den prins. In 
regentswoning logeerden zij in Wirarâja’s eigen slaapvertrek. Raden Wijaya °) 
lde aan Wirarâja, toen deze bij hem in de tweede poort kwam, op welke 

9 de vorst, die onder palmwijn drinken het leven liet, gestorven was, en hoe 
elf tegen de troepen van Daha gevochten had. Wirarâja vroeg hem: „En 
t wil u nu, prins?” Raden Wijaya antwoordde: „Ik verzoek u, als gij het goed 
dt, hier bij u te mogen blijven”’®). Wîrarâja zeide: „Maak u maar niet ongerust, 


1) 5. V.d.T. ere in ’t geheim. 
9) In ’tJav. lalahan. — J. voor bezaaiing Barent gemaakt. 
__3) J. aluwaran, uiteengaan van velen. Zij, die seba en die sineba gingen uiteen. Enkel 
meerderen, gelijk bijbar van één persoon. 
4) In ’t Jav. pinatih. Deze vorm wordt voor de vrouw van den patih of vam een 
ti bij voorkeur gebruikt; en het Ken Pinatih (van Gérsik) is dan ook geen eigennaam. 
9) In ’t Jav. Bratt: if 
6) J.: nu. Of: is dat niet Wirartja, die, enz. — Dr. H. Djajadiningrat (stelling proef- 
rift, 1913) vertaalt: Heer, komt daar nu niet W. zijn opwachting maken? 
7) Men leze reg. 26 raden Wijaya in pl. van raden Wiraraja. 
_8) J. eigenlijk: dat gij borg zijt voor mij. 


‘ 








HOOFDSTUK VL. 


te maken), maar het moet langzaam aan geschieden”. Daarop verzocht hij 
door naar binnen te gaan. Verder bood hij hem kleederen, gordels, en sar 


werden aangeboden. De prins sprak toen : „Wirarâja, mijn vader, de verplichti 
die ik aan u heb, is niet gering; als ik mijn doel bereik, dan zal ik Jawa 
tweeën verdeelen, en gij zult de- eene helft, ik de andere hebben”. Wiraré 
zeide: „Zooals u wilt), heer, als u maar eerst koning zal zijn geworden’. 1 
was de afspraak van den prins met Wirarâja. Wiraräja verzorgde den 
buitengemeen; dagelijks gastreerde hij hem, om niet te reppen van den palm 
dien hij hem schonk. [22] Toen Raden Wijaya reeds vrij lang te Sungënéb 3 
geweest, zeide Arya Wirarâja eens tot hem: „Heer,-ik heb een plan; u moet » 
Aji Jaya katong in dienst gaan, en voorgeven dat u om genade vraagt; u Ke 
zeggen, dat u zich voor hem bukt, en als nu Aji Jaya katong het goed vin 
dat u bĳ hem in dienst komt, dan moet u voor eenigen tijd naar Daha gaa a 
blijkt het dan, dat hij in u vertrouwen is gaan stellen, dan vrage u hem d 
de woeste gronden van de lieden van Trik, om er een desa van te make 
Madureezen zullen het terrein schoon hakken, en die desa aanleggen; dicht 
wonen °) er Madureezen en dezen zullen tot u komen. U moet bij den vorst zi! 
in dienst gaan, om Aji Jaya katong’s lieden goed op te nemen; u moet vi 
wie troüw, “wie krijgshaftig, wie laf hartig of bekwaam is, voorsein 
Kébo mundarang’s karakter is. Heeft u allen goed opgenomen °), dan raal 
verlof om te gaan wonen in de desa, die de Madureezen op de woeste grond 
van de lieden van Trik zullen hebben aangelegd. Voorts zal het ook el 
zijn®), om als er van uwe lieden uit Tumapël weer tot u komen, hen san 
nemen; zelfs als er lieden van Daha tot u hun toevlucht nemen, moet gij ve 
hen onbonderl en als u de troepen van Daha meent te kunnen staan ®), (dan 7 
het de tĳd zijn uw slag te slaan). Ik zal Jaya katong nu bericht zenden”. 3 
persoon, die den brief ©) moest: overbrengen, vertrok, stak over naar Jawa, en g 
zelf den brief te Daha aan Aji (Jaya) katong. De brief luidde: „Heer, onderdat 
doe ik u ween dat uw kleinzoon vergeving ere, hij wil del aan en Majef if 


Aji katong heen „Toe zou ik het niet goed vinden, dat mijn jongen, Ll 


/ 





1) In ’tJav. sawudinipun. — J. Bij V.d.T. wadi — beteekenis; sawadine = de 1 hef 
beteekenis ervan. Vert.: ik houd u er aan. Ä 

2) In ’tJav. parantunan, krama-vorm van oud paráryan (waaruit pararen, paken 
paleren), zie ook bl. 23 reg. 11. — J.: tijdelijke verblijfplaats. sir 

3) In ’t Jav. vaten — J. V.d.T, doorgrond (van iemands karakter). 

4) J.: Het voordeel zal zijn. Ô 

5) J.: moet gij hen niet uitleveren, als u de troepen van Daha kunt staan (de 4 
‘tusschen haakjes schrappen). 

6) In ’t Jav. sawala. 

7) In ’tJav. arsa. — J. Schijnt titel of naamdeel. Zie V.d.T. 
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ya, zich aan mij wil onderwerpen”, en liet den gezant weder teruggaan om 

ij gezegd had over te brengen. Na aankomst gaf deze den brief over, die 
den raden en Wirarâja werd voorgelezen. Wirarâja was verheugd. Raden 
À a ging daarop naar Jawa terug, met zijn golgehngen, en ‘begeleid door 
ireezen; Wirarâja bracht hem tot Törung. 


ie 


Glen vem 


„Te Daha gekomen diende hij Aji Jaya katong trouw, zoodat deze hem lief 
Het was juist Galungan ') toen hij te Daha kwam. Zijn mannen kregen uit 
dalëm. bevel om te sasarama®). De mantri’s van Daha waren uitermate °) 


en rd iS 
kr 
Lee, 


‘ 
DE MET 


sd, toen zij hen zagen, zulke flinke lieden waren het allen, zooals Sora, 
a lawe, Nambi, Pédang, en Dangdi, Zij liepen in de pasasaraman in de 
guntur te Daha. Op hun beurt liepen ook de mantri’s van Daha hard, zooals 
erste krijgers: Panglèt, Mahisa rubuh, de patih K&bo mundarang, maar alle 
verloren het in het hard loopen tegen Rangga lawe en Sora. Iets later 
piseerde *) Aji (Jaya) katong een (kris)steekspel: „Mijn jongen Arya Wijaya, 
gij moet eens (met uwe kris) schermen, ik verlang dat te zien ; mijne mantri’s 


len uw tegenpartij zijn”. 


29 


De prins antwoordde: „Zeker, heer!’ Het steekspel 

plaats 5), onder zeer luidruchtige muziek, ten aanschouwe van ontelbare °) toe- 

wers. Aardig °) was het hoe de lieden van Aji (Jaya) katong op de vlucht 

en. Deze beval (toen): „Zeg aan mijn jongen, Arya Wijaya, dat hij niet meer 

oet doen; wie zou zijn heer durven staan” ®). De prins deed (toen) niet meer 

en de partijen stonden elkander bij het steekspel (nu) gelijk, nu eens’ moest 

iĳken, dan die; (maar) op het laatst richtte Sora zich tegen den patih Këbo 

mdarang, Rangga lawe zich tegen Panglét, en Nambi [23] zich tegen Mahisà 

h; het slot was dat de mantri’s van Daha door Raden Wijaya’s mannen op 

3 vlucht werden gejaagd, zonder zich te kunnen-herstellen, en toen hield men 
mede op: 

Raden Wijaya had nu gezien, dat de mantri’s van Daha het tegen zijne 

moesten afleggen. Hij zond daarop aan Wirarâja bericht, en deze raadde 

aan om de woeste gronden van de lieden van Trik te vragen. Aji (Jaya) 

g vond het goed. Zoo zijn de woeste gronden van Trik voor het eerst tot 

ewoonbare plek gemaakt. Toen de Madureezen met den aanleg net begonnen 

‚ wilde één hunner, die honger had, en niet voldoenden liĳfkost bij het om- 


1) Inlandsch (wh) nieuwjaar, vallende op den Woensdag van Dungulan, welke 
‚ daarom bij de Javanen Galungan heet. 

__2) Blijkbaar beteekent dit woord een zekeren wedstrijd houden. Men vindt het terug 
der festiviteiten bij een bruiloftsfeest aan het hof van Majapahit, el sss, in Hoofdstuk XIV 
rde Sajarah Malayu, ed. Singapore (1896), bl. 459. 

3) In ’tJav. hénti. 

_ 4) J.: beval. 

5) J. atangkép, beginnen te vechten, slaags raken. 

_6) J. tanpaligaran, verkl. zonder tusschenruimte, ontelbaar. 
_1) J.: Hevig. 

_ 8) Te lezen sapa ta wong wania lawan gustine. 


/ 
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dat (daar) maja-vruchten waren, die“zeer bitter aen en hadt a 


is (die plaats) Majapahit genoemd. 

__De prins had den toestand in Daha nagegaan, en Majapahit zag er ree 
als een desa uit. De lieden van Wirarâja gingen druk naar Daha en verbleven 
Majapahit. Wîirarâja raadde (daarop) den prins, hoe hij het aan Aji (Jaya) kator 
moest vragen om heen te mogen gaan. Hij vroeg te Majapahit te mogen gaan wo 
Aj (J aya) katong vond het goed, verleid door zijne genegenheid en de voortreffe 
wijze, waarop de prins hem had weten te dienen, als meende hij het opr 
Nauwelijks te Majapahit gekomen, gaf de prins Wirarâja er kennis van, da 8 
en zijn mannen tegen de mantris van Daha opgewassen waren. Hij nood: g 
Wiraräja uit tegen Daha op te trekken. Wirarâja hield het nog wat tegen id 
zeide [tot den bode ©]: „Niet te haastig ®%), ik heb nog een plan. Zeg gij, pa 
lasan, den vorst, dat ik bevriend ben met den koning van Tatar; ik zal (he 
zeggen, dat ik) voor hem de prinsessen buit zal maken. Ga gi, pengatat 
dadelijk naar Majapahit terug. Na uw vertrek-zal ik naar Tatar schrijven, v 
er is (hier) juist een schip van daar, dat hier handel is komen drijven. Een: sch, 
van mijzelf zal ik naar Tatar laten mede gaan, om den vorst uit te noodige 
tegen Daha te velde te trekken. Als de vorst van Daha verslagen zal zijn, 
zullen de schoone prinsessen van Tumapël, die op het geheele eiland Jawa h 
gelijken niet hebben, het eigendom verklaard worden van den vorst van Tatar 
zoo zal ik dien vorst vangen ®). Zeg gij aan den vorst, dat hij zich (dan bij hep 
moet aansluiten ®) om Daha mede ten onder te brengen’. De-pangalasan keel 
naar Majapahit terug. Raden Wijaya was verheugd over hetgeen Wirarâja 
bevolen had. Na het vertrek van den pangalasan zond Wirarâja iemand 
Tatar. Zelf verhuisde hij met geheel zijn huisgezin naar Majapahit, van Ma 


medenemende wat tot den strijd noodig zou zijn, alle bruikbare Madureezen 
de noodige wapenen. 
Toen de gezanten (met de troepen) van Tatar gekomen. waren, viel me 
Daha aan… De troepen uit Tatar trokken van het li, op, die van Ma: 
en van Majapahit van den oostkant. 
Aji (Jaya) katong geraakte in de war, en wist niet waar hij het 
voor waken moest. In het noorden had hij het hard te verantwoorden °%) tege nd 


1) J. schrapt „eenige”. 
2) J. schrapt „van de soort” 
3) In ’tJav. anayuti. — J. 1 tegenhouden 2 medegaan. 
4) In de eerste editie uitgevallen. Aanv. P, E zend 
5) In ’t Jav. gêru. — J. Jav. Wdb. dial. —= enggal; V.d. T, alleen deze plaats. 
6) In ’tJav. irika akua ring ratu alan, 
7) J.: binden. — 
8) J.: dat hij moet gehoorzamen om zich aan te sluiten. 
9) J. Van der"Tuuk bij bot — buwat: binotan ing musuh. 


_ 
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t's. Kébo mundarang, Panglët en Mahisa rubuh moesten op de troepen, die uit 
oosten kwamen, passen. Panglöt werd door Sora gedood, en Kéêbo rubuh door 
bi; Kèbo mundarang streed met Rangga lawe en werd op de vlucht geslagen, 

(6 î Trinipanti achterhaald, en (toen) door Rangga lawe gedood. Hij zeide tot 
en: „Rangga lawe, ik heb een dochter; dat Sora haar neme, als een belooning 
or zijne dapperheid”. Aji Jaya katong deed om zich te verdedigen °) een aanval 
pr het noorden, (maar) werd door de Tatar’s [24] overmand, zelfs gegrepen en 
hen gevangen gezet. Raden Wijaya drong dadelijk de kraton van Daha binnen, 

e de prinses weg, de jongste (van de twee, waarvan boven is gesproken). 

racht haar naar Majapahit, waar de Tatar’s dadelijk daarop om de prinsessen 
men vragen, daar Wirarâja had beloofd, dat hij, als Daha gevallen zou zijn, 

\& beide prinsessen van Tumapël uitleveren zou. De mantris wisten nu geen raad, 
zochten een uitvlucht ?). Sora zeide: „Nu, ik zal ook in dit geval *) wel op de 
ar’s losgaan, als zij hier komen”. Arya Wirarâja hernam: „Sora mijn jongen, 
| goed, maar ik weet er nog wel 5) wat (anders) op”. Men zocht nog voortdurend 
r iets waarmede men de Tatar’s zou kunnen paaien ®). Daarover redeneerden 
mantri's. Sora zeide, vertrouwende de zaak uit te kunnen maken ®): „Wat 

het een succes hebben, als wij de Tatar's aanvielen”. Des avonds, toen de 
on in het westen stond, kwamen de Tatar's de prinsessen opvorderen. Wirarâja 

1 Boorade hun: „Tatar’s, overhaast u toch geenszins; de prinsessen zijn nog 

ledroefd, want zij hebben, toen T'umapël, en ook toen Daha viel, het zwaard zien 
uiken; zij zien er in hooge mate tegenop eenig wapen, welk ook, te zien; 
gen zullen ze u uitgeleverd worden, en in vierkanten zetels (tandu’s?) ®) geplaatst 

a gedragen, in staatsiekleederen, naar uwe schepen worden begeleid. In vierkante 
ls worden zij geplaatst, omdat zij geen wapen willen zien, en verder mogen 
ieden, die de prinsessen in ontvangst zullen nemen, geen gewone Tatar’s zijn, 
d moeten de besten onder u wezen, en zij moeten komen zonder gevolg, want 
prinsessen hebben zich vast zagrgehemen om zich te Bere nlkens als zij ee 


1) P.+ het ravijn Trinipanti. — J. lwrah, V.d.T. tégal, lébah. 

2) P.: een dadap (wapen) dragend. — J.: gewapend met een schild. 

3) J.: wie de zaak op zich zou nemen. Of: wat zij verder konden beloven. 
4) J. schrapt „in dit geval”. 

5) J. schrapt „wel”, en teekent in margine aan: of imperatief ? 

„6) J.: iemand, die op zich neemt. Of: iets om te beloven. 

7) J.: Toen redeneerden de mantri’s over Sora’s belofte. 

8) In ’tJav. pasagi. — P.: kisten. 


9) Lees parahilang. 
10) P.: en gij zoúdt dus uw leven voor niets prijs gegeven hebben. — J.: gij zult niet. 


L verdwijnen (d.i. het zal niet weg te maken zijn), dat gij uw leven op het spel zet. 
sa J.: sloegen geloof. 








gekomen was, kwamen !) de Tatar’s allen ongewapend, in grooten getale (2), 6 
de prinsessen te halen. Zij werden, toen zij de poort Bhayangkara °) door wa 
ingesloten, en de deuren werden van buiten en van binnen gegrendeld. Sora hy 
zijn kris op zijn dij gebonden®). Hij viel toen de Tatar’s verwoed aan, en st 
ze allen over hoop. Rangga lawe-viel die aan, die buiten de paseban waren; 
zette hen na tot waar zij vluchtten, de haven te Canggu *), waar zij achterhaa 
en afgemaakt werden. 
Een tien dagen later ongeveer 5) kwamen de troepen, die Malayu wart 
gaan veroveren, terug, met twee prinsessen. Een van hen, prinses Dara pëta 
werd door raden Wijaya tot binihaji (sëlir) gemaakt; de ‘oudste, Dara jingga, huwe 
met (een) dewa en werd de moeder van den koning van Malayu °), Tuhan Janak 
wiens kasirkasir *) Cri Marmadewa was, er die als koning Aji Mantrolot heetf 
De veldtocht tegen Malayu en de val van Tumapël hadden plaats in he 
zelfde Cakajaar, 1197. Aji (Jaya) katong werd koning (ratu) in Daha in Cal 
1198 ®). Te Junggaluh gekomen (waar hij geïnterneerd werd), dichtte hij de kid 
Wukir polaman (Vischvijverberg), en toen hij die gereed had, overleed hij. 


ee 
be eifl 


AANTEEKENING. 


In dit hoofdstuk wordt, zooals men gezien heeft, verhaald wat er geschiede 
ten tijde dat Jaya katong, de vorst van Daha (Kadiri), heer en meester wi 
over de streken, waarvan in de Pararaton voornamelijk sprake is. - ál 

Hoewel met den val van Tumapël nog niet geheel meester van het terret 
omdat de te velde getrokken troepen onder Raden Wijaya, die naar het noorde 
waren gezonden, nog verslagen moesten worden, kan men zijn interregnum 
gevoegelijk met dát feit een aanvang laten nemen. Dit geschiedde dan in 118 
of 1198 aka ®, zie het einde van dit hoofdstuk, bl, 24 reg. 30 en volgg. 
Caka 1216 viel hij weder, en daarmede eindigde het. / _ 

Gedurende dat tijdsverloop hadden er gewichtige gebeurtenissen plaats. 

Het verhaal vertelt ons, dat in de jaren van zijn bewind het beke 





1) In ’tJav. agêbagan, — J.: in menigte.» 3 
2) Klaarblijkelijk de in Nâg. 9:2 beschreven tweede poort van den kraton, bewd 
door de lijfwacht der Bhayangkâri’s. 
9) In ’tJav. den-wulang ing pupüne. — J. N.d.T. uit Rangga lawe: kaya sata der 
wulang pupune. EE 
4) In ’t Jav. sohaning Ganggu. —J. Bal. sowan, monding eener rivier. — Verg. p. 108 noot { 
5) In ’tJav. akard. | 
6) In ’tJav. alaki dewa apuputra ratu. ring Malayu. — Zie ook de Aanteekenin 
hierachter. ie $ 
1) J. Van der Tuuk: kasirkasir —= rawis (naam). 4 
8) Gelijk boven (p. 80 n. 5) bleek, is volgens den Nàg. van deze jaartallen alleen 4 


juist als begin van de Pamalayu, doch trad Jayakatwang reeds in 1193 te Daha op, en vie 
Tumapél pas in 114. \ % n p 


9) Ten rechte dus: 1214, 








AANTEEKENING, 


pe hit werd gesticht, en dat in de nabijheid daarvan een door den vorst van 
a uitgeruste expeditie op Java voet aan wal zette, en medehielp Daha (weer) 
ponder te brengen; ook meldt het ons welke lotgevallen Raden Wijaya nog 
te doorleven, vóór hij naar Madura, van waar uit hij zijne operaties tegen 
‚ katong begon, ontkomen kon. ì 
Ep In de aanteekening bij het vorige hoofdstuk werd er reeds op gewezen, 
van deze lotgevallen ook gewaagd wordt in de oorkonde van Caka 1216. Met 
nkel woord werd er verder aan herinnerd, dat er in 1293 A.D. — 1215 Gaka, 
lijk een Chineesche expeditie op Java landde. 
__ Hieronder volgt nu in de eerste plaats het gedeelte van die oorkonde, dat 
van belang is, nl. plaat 1—vi !), waarachter ongelukkig een stuk ontbreekt; 
op een verslag over die Chineesche expeditie, en dan wat er over de stichting 
len ouderdom van Majapahit in ‘het algemeen op te merken valt. 
_ Terwijl de koperen platen zelf verloren zijn, althans nog niet zijn terug- 
den, heeft het een heelen tijd moeten duren, vóór men van deze interessante 
+ 1780 A.D. reeds gevonden werd, iets meer te weten kwam, en 


onde, die 
kelijk maken kon. 
Gevonden op den gunung Butak, in het district Surabaya, omstreeks het 
emde jaar, — zooals blijkt uit eene aanteekening bij een afteekening van het 
te gedeelte dezer platen, aangetroffen in een kist behoorende’ tot de nalaten- 
p van Mr. S. TL. E. Rau, die aan de Leidsche Rijksuniversiteits-bibliotheek 
onken werd?), — en nadat er reeds in 1816 door Raffles een transcriptie 
latijnsche letter werd uitgegeven van hetgeen op twee der platen te vinden 
j (plaat III en VI), in zijn „Copies of two of the ancient inscriptions on copper 
tes dug up in the vicinity of Surabaya, rendered from the ancient Kawi 
cter into the Roman” ®), Verh. Bat. Gen. VILI (1816), en Raffles daarop in 1817 
og een facsimile plaatste in zijn History of Java, van plaat 1, kon eerst in 
B door het vinden van een afschrift van plaat II in een bundel van den Sultan 
n Sumönèp, in de verzamelingen van het Bat. Gen.…,’,Toelisan boeda darie Soeltan 
nönöp”, Jav. Hss. B. G. 42, aan het licht worden gebracht, dat deze fragmenten 
genbehoorden, zie Not. B. G. XXIV (1886), bl. 46. Toen men daarmede een 
langrijk eind gevorderd was tot de juiste waardeering dier restanten, op wier 


4) De rest der inscriptie is gepubliceerd in O.J. 0. no. LXXXL 
2) Die aanteekening luidt: „Dit Handschrift, zoo verre hetzelve met zwarte inkt is 
pvaardigd, is eene copie van zoo veele kooperen gegraveerde plaaten, lang ruym 1 (?) voet, 
d 7 à 8 duymen, welke plaaten gevonden zijn omstreeks den Jaare 1780 op den Goenoeng 
(of blinden berg) in het district Soerabaya. Dezelve zijn in 1782 en 1783 op Sala bij 
keyser en Sultan bij de Priesters en alomme elders rondgezonden, welke allen ver- 
arden ’t zelve oud-Javaans schrift te zijn, hetzelve wel te kunnen leezen, en ook in het” 
genwoordige Javaansche schrift overbrengen, gelijk ook vervolgens door deskundige met 
oden inkt de Letters in modern Javaansch zijn overgesteld; doch allen betuygden het voor 
0 oud-Javaans te houden dat het door niemand konde verstaan worden”. 
3) Plaat 3 heet daar verkeerdelijk 5, wellicht slechts ten gevolge van een abuis, 
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belangrijkheid Dr. van der Tuuk de aandacht van schrijver dezes had gevestig 
kwam in het jaar 1888 een afteekening uit den boedel van den Heer 
voor den dag, van plaat I, III—VI, VIII en X—XII, van welker bestaan 
Kern mij dadelijk berichtte, iets later mij ook een copie zendende '). Er moe 
dus meer dan een eeuw verloopen, vóórdat, en dan nog op zulk eene wijze, m 
behulp van surrogaten, de disjecta membra taliter qualiter weer bijeengebrae) 
konden worden. f kl 
| Met het voorhandene is’ men echter in staat van het begin den doo 
loopenden tekst te geven, welke alsvolgt luidt: _ - Ie ® 


= Swasti gakawarsûâtîta, 1216, bhadrapâdamâsa, tithi pacamt krsnapaksa, | 


u, ga, wâra madangkungan, bâyabyastha grahacâra, rohininaksatra, prajâpatid, 
watd, mahendramandala, siddhiyoga, werajyamuhûrtta, yamaparwwega, tetilakara 
kanyârâgi irika diwasanyâjnâ er mahâwtratantegwarânandita parakramottunggadem 
mahâbalâsapatnâdhipawindgakarana, dâsûragunarûpawinayottamânuyukta, samasté 
yawadwipecwara, sakalasujanadharmmasangraksana, narasinghanagaradharmmawig 
sasantana, narasinghamûrttisutûtmaja, krtanaga (2a) raduhitâsamâgamasampann 
krlardjasajayawarddhananâmarûjâbhiseka, tinadah de rakryan mantri katrii, 
kryan mantri Nino, dyah pamasi, rakryan mantri halu, dyah singlar, rakri 
mantri sirikan, dyah palisir, kahiring de rakryan mantri ranamadhyariputrâsaka 
paramasâdhuprapanna mapasanggahan sang prânarâja, rakryan mantri samarc 
kâryyagahanakugila, mahâguratwasampanna mapasanggahan sang nayapati, ralen 
mantrî dwipântaragatrumarddanakûrana sarjjawalittaraiïjita, mapasanggahan st 
aryyadikara, makâdi sang mantr mahâwtradikara, wiwidâmitrapranayakara, sa 
lâmânujânurâga, mapasanggahan sang aryya wirarája, saksat sugisya de grî 
(2b) hârâja krtanagara, tan kantun rakryan mantri sewakottamagunajia, mawasth! 
kanuruhan, rakryan mantrî guratamendra, mawasthâ dmang °), makadi rakry 
mantri wimitrâriprabhitakara mawastha patih, saksat prak... mratisubaddhai 
(pao)ngadëg erî mahârdjang kèn igwarapratiwimba, tankawuntat sang sinalahan w 
wahdrawiccedaka, sang pamget i tirwan sangkyawyâkaranagástraparisamâpta, pu 
pâta dang âcâryya kusumayuddharipu, mapaïji paragata, sang samgat ì pamwaì 
sangkya(wyâkarana)gastraparisamâpta, puspapita dang âcâryyanggaraksa, 
samget  jambi, nyayawyâkaranagastraparisamâpta, Puspapita (dang â)câryya rud 
rakryan juru krtanagara, sunayaduskarajna, (pungkwi padlégan) dharmmadhya 


IN 





1) Men zie Not. B. G., XXIV (1886), bl. 43; en XXVI (1888), bl. 52 en 131. De e 
regel van Raffles’ facsimile vindt men nog gereproduceerd in Crawfurd’s History of the In 
Archipelago (1820), II, bl. 211. Friederich leverde in 1857 een transcriptie van die geheele pl 
in zijn Over inscriptiën van Java en Sumatra voor het eerst ontcijferd, Verh. B.G. XXV] 
bl. 87 en 93, en Cohen Stuart gaf er nogmaals-een transcriptie van in Kawi oorkonden ie 
facsimile met inleiding en transscriptie, Leiden 1875; men zie daar no. XXVII op bl. 36, 
Later heeft Brandes het Leidsche handschrift nog vermeld in Tijdschr. Bat. Gen. 47 (19 
Pp. 459 sq, naar welke opgave de tekst van noot 2 op de vorige bladzijde verbeterd is. df 

2) De oude vorm is dmung. IN E 
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kagewan, pu (3a) spapata dang âcâryyâgraja pungkwi padlegan *) dharmma- 
aksa ring kasogatan boddhatarkagâstraparisamâpta nâmabhiseka dang âcâryya 
ûntaka, ò pingsornyâjnâ grî mahârâja kumonakén ikang wanwe kukadu angga 
g hyang dharmma.i kléme, padamêlakna râjapragâsti macihna krtarâjasajaya- 
ddhana wmunggwe salahsiking upalariptatâmra kapangkwa denikang karâmân 
dadu magëhalkna kaswatantrânikang wanwe kudadu, an sampun sinusuk stmâdëg 
ggit de er? mahârâja teng „gagârënèknya salbakwukirnya kabeh maryya kângea 
sang hyang dharmma i klöme, kabhuktya denikang rame kudadu katömwa kali- 
ma dend santânapratisantânanikang rame kudadu mne hlém tëka ri dlâhaning 
ha, sambandha (8b) gatinikang rûme kudadu prayatna marmmânghètaken ì gr 
hârûja ngunin twrung prabhu, makasangjùâ narâryya sanggramawijaya, sdèng- 
n_ kawalasak kawaweri(ka)ng wanwe kudadu tinût pinet, dening gatru, karana- 
maharâja mangkana, eri krtanagara sang na ring ciwabuddhâlaya ngûni 


paswakarmma °), -mitradrohaka, samayalangghyana mahyun humaristâkna grî 
anâgaran hanerikang nâgare tumapël sdéng ò saùgata erî jayakatyëng karëngyan 
Jasun wungkal, úrikâ ta grt maharaja mwang sang arddharâja inutus de qrî 


| anagara mapagakna sanjata erî jayakatyëng, mantu parnah sang arddharâja 
ang ert mahârâja de erì krtanâgara kunèng sang arddharâja sa (4a) ksât putra 
eri jayakatyëng, ryyangkat grî mahârâja mwang sang arddharûja sangke nagare 

pèl, datèng sa wanwe kdung plut, irika tambe grî mahârâja manggih gatrúû, 


prang bala grû mahârâja ring samangkana, ala tekang lawan grî mahârâja ala- 
û tan kinawruhan kweling lwangnya lumaku ta saùjata erì mahârâja datëng 
embah, tan hana gatru kapanggih angulwan ta grì mahârûja sangke lömbah 
jwi batang, hana ta gatru kapanggih dening saùjata pâmbarëp erì mahdrâja, 
wndur ta ya tapanglawan, haliwat er mahârâja sangke batang, datëng i kapu- 
gan kapanggih tekang catru muwah, Îrika ta yanaprang wadwâ grì maharâja 
vaning kapulungan, alah tekang gatru grì mahârája, alarâlaywakweh, wangnya 
mangkana, lumaku ta muwah sanjata grì mahârâja datë (4b) ng ò rabut carat, 
_asowe ikang kala, masö tekang gatru sakakulwan, trika ta grî mahârdjana- 
9 sahawadwânira kabeh, alarâlayu muwah gatru er? mahârâja, alkkweh Vwangnya 
hêr atinggal, yayanpangdawuta kabeh smuni lâwan grî mahârâja, ring samang- 
kana, hana ta tunggulning gatru layûlayû katon wetani haîiru, bâng lawan putih 
warpnanya, sakatonikang tunggul ika, irika ta yanpangdawut sanjata sang ard- 
dharâjâ, lumakwakëénan sayaprawrti, alayû niskaranânujwi kapulungan purwwakani 
jata grt mahârâja rusak erì mahârâja pwâtyantadrdabhakti i grî krtanagara, ya 
matangnyan. kari ta crt mahârâja i rabut carat, makawasanang gumintir angalor 
ng i_pamwatan apajëg loring lwah, âtara nmatus kweh (Ba) ni rowang grì 
1) In ’% oorspr. padlagan. 


2) Kern (Verspr. Geschr. VIJL, 1918, p. 255): parangmukha’n. 
3) Kern: krtalpaswakara. 
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mahârâja, ring sakatëmbeijing, tka tekang gatru, anût ò erî mahârâja pinapag den 
bala er? mahârâja, kondur ta yâde ulöhnyanalayû, tathâpinyan mangkana, yayan sat 

cayâkdik wadwâ erî mahârûja, lunghânolong awaknya tuminggalakën ì grî mahârdje 
wdi grî mahârâja pwa kesisana, ùrika ta grû mahârâjanparasarasan lâwan rowan 

hana tângënangén grî mahârâja datênge trung, angucapuecapa lâwan ikang aku Û 
tr ung makangaran rakryan wurwagraja, sâksât kawu de grî krtanagara, rowang ye 
erò mahârâjangayatakën ikang wwang wetan ì trung, mwang salor-wetan à trui 
an mangkanângënangën grt mahârâja, pada suka ta wadwâ grî mahârâja, tkanikan 
wngi pwa ya ta, mangkat ta: eri mahârâja: mahawan d kulawan, wdiniran kekuti 
(5b) na dening gatru, makanimittâtyânta kwehnikang gatru, ri tka gri mahârâjd 
an en ta sira catru, dd erî ete Ai B Je n maden 


Ee wadwûâ grî nale Sn À sira,rahina winaa. ri sabdsn | 
ta grî mahârâjan kawawerikang wadwe kudadu luhyanglih gokasanta (6a) nta, 
tanpangharëpakn agsanga, atyanta göngnikang duhka twmame sira, ri tka 
mahârája irikkang rame kudadu, atyanta marmmna sambramawilasanikang ra 
kudadu, makawyakti manghaturakên ya bhaktapâna mwang bras, atèëhèr anghëtakën 
derd mahârâja, wicaksanâmet sanimitta gr mahârâja tan katmoa pinetmi(ka 
gatru, makawkasan tumuduhakën humatérakën ring hnu, makahinganing sômt 
rémbang, mungsire madura ista grî mahârâja, nahan ta karana grî mahd 
_ngunin kawalasak kawawerikang wanwe kudadu, gatinikang rame kudadu pwe 
atyanta marmma sambramawilasa d erì mahârâja, yatikangdadyakën paramasans 
tusti gr mahârdja, cri mahârâja pwa® prabhu dengea, saksat swarggawatirn 


ya ta karananyan twmurun warânugraha gr mahârâja irikang rame kudadu, 
susukën sîma swatantrâdëg ringgit bmah sthânanya ò kudadu de erî mahârája) 


katmwa kalilirana deni santânapratisantânanikang râme kudadu, mne hlém 


ring _dlâhaning dlâha, sangsiptanya, mâri tekang wanwe kudadu pinakangga 


sang hyang dharmma ì kléme, mari kaparabyapara, apan sampun dadi 
swatantrâdëg ringgit de er mahârâja Tunêng nimitta crì mahârdja wani ma 
pangea sang hyang dharmma i klème (ika)nang wanwe kudadu, mapaknerika 
râme kudadu, erì jayakatyëng ngûni ri huwusniran humilangakën erî krtanagara 
gumêgwanîrikang- nagara daha, hana tojar eri Jayakatyëng sinrawanakën irikang 
sa jep trenikang da (Het hier dadelijk ‚op volgende gedeelte ontbreekt) 





1) Lees rumakse. 
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Kn het Hollandsch : 
_ Heil! Cakajaren verloopen 1216, in de maand Bhadrâpâda, op den 5en van 


‚donkere helft der maand, Haryang, Umanis, Caneccara'), van de wuku-week 


ngkungan, terwijl de planeet in het Zuidoosten staat onder het maanhuis 


endra, tijdens de yoga Siddhi, en het uur Werajya, onder Yama als heer van 
knoop, op den karana-dag Tetila, en onder het dierenriemsteeken de Maagd, 
dien dag is afgekomen het bevel van Zijne Majesteit, den allerheldhaftigsten 
8 te prijzen vorst, den moedigen. hoogverheven koning, die verdelging bracht 
zijne tegenstanders de vorsten met groote legers, die hoog begaafd is met 
kter, kracht, deugd, schoonheid en plichtbesef, den heer van heel het eiland 
‚ den beschermer der rechten van alle goedgezinden, voortgesproten uit het 
acht van Narasingha de (belichaamde) rijksrechten-quintessence, den zoon van 
uit Narasingha’s evenbeeld geborene ®), (den man) die het voorrecht had te 
n de dochter (of dochters) van Kêërtanagara, en die als koning gezalfd werd 

er den naam Körtaräjasa Jayawardhana, welk bevel eerbiedig aanvaard is door 
drie rakryan mantri’s, (nl) rakryan mantrì hino, dyah Pamasi; rakryan mantri 
dyah Singlar, en rakryán mantri sirikan, dyah Palisir, die begeleid werden 

r den rakryan mantri, die den vijand op het slagveld schrik weet aan te jagen 


ldhaftigst is, Nayapati; en den rakryan mantri, die de oorzaak was van de 
delging der vijanden op de andere eilanden en een flinken geest bezit, Arya 


het vertrouwen van verschillende vrienden weet te wekken, en voor alle 
schen toegenegenheid heeft, Arya Wirarâja, dien men den leerling van Zijne 
lajesteit den koning Kertanagara zou kunnen noemen, terwijl niet achterbleef de 
kryan mantri zoo kùndig in de beste voortreffelijkheden der dienstdoenden, de 
uruhan, en de rakryan mantri het hoofd der groote helden, de dömung, alsmede 
rakryan mantri, de patih, die schrik verspreidt onder de vijanden, zóó de 

chappij van Zijne Majesteit den koning, als ware hij het evenbeeld van 

ra, met hechte banden bevestigende; bij alle welke personen zich uit vrijen 


1) Zaterdag, 11 September 1294. 

2) Kern vertaalt (Nâg. ed. p. 120): dochterszoon van Narasinghamûrti, daarbij uit- 
ande van de opvatting, dat de in Nág. 46:92 en 41:1 genoemde Lémbu Tal, van wie N. 
B vader en Wijaya de zoon was, een vrouwelijk persoon zou zijn. Naar Hoertheja rk in 
„Versl. 1915, 1, p. 35—37 betoogt, bestaat er voor die opvatting geen grond, en is 
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Sângkhya-leer, de weleerwaarde leeraar Anggaraksa; de samgat i jambi, die in d 
Nyâya-leer volledig thuis is, de weleerwaarde leeraar Rudra; de rakryan ju 
Kértanagara, die de moeielijkheden van het goede beleid weet op te loss 
Mijnheere van de padlëgan de dhyaksa voorde Giwaieten, genaamd de .wele 
waarde leeraar Agraja; (en) Mijnheere van de padlëgan, de dhyaksa voor 
Buddhisten, die volleerd is in de leer der Buddhisten en de weleerwaarde leak 
Ginäntaka heet. | $ 
Het afkomend bevel van Zij iijne Majesteit den koning verordineert voo 
gehucht Kudadu, dat een deel uitmaakt van het heilige rechtsgebied van Klém 
een kominklijk besluit te maken, voorzien van het zegel van Kértaräjasa Jay 
wardhana, op steen en op koper, en te bewaren door de dorpshoofden van Kuda 
dat vast zal stellen den vrijdom van het gehucht Kudadu, daar het door Zi 
Majesteit den koning tot een vrijgebied wordt gemaakt, met al zijne hooge 
lage velden, zijne bergen en dalen, en ophouden zal deel uit te maken van 
heilige rechtsgebied van Klème, ten bate van het dorpshoofd van Kudadu, erfe 
(ook) te genieten door zijne an deren en kindskinderen, voor nu en later tot ij 
lengte van dagen. 
De aanleiding er toe was het gedrag van hèt dorpshoofd van Kudadu, 
indertijd Zijne Majesteit den koning zorgvuldig een schuilplaats verleende, t 
deze nog geen koning was en nog Narârya Sanggramawijaya heette, bij gelegenhe 
dat hij in ongelegenheid in het gehucht Kudadu werd gevoerd, door den vije ni, 
vervolgd en nagezet, onder de navolgende omstandigheden: | | 
Zijne Majesteit de toenmalige koning, Z. M. Kértanagara, die te Ciwabs ud, 
dhâlaya het tijdelijke met het eeuwige verwisselde, werd indertijd aangevallen doot 
Zijne Majesteit Jaya katyëng ') van Gölanggëlang ®), die als vijand optreden | 
dingen deed beneden zijne waardigheid, zijn vriend verraadde en tegen zi 
overeenkomst in handelde, uit begeerte Zijne Majesteit Körtanagara, die in | 
rijk Tumapél zetelde, ten onder te brengen. Toen het bekend werd dat er ( 
leger “van Zijne Majesteit Jaya katyéng tot Jasun wungkal was gekomen, t 
zond Zijne Majesteit Kértanagara Zijne: Majesteit den (tegenwoordigen) koning @ 
Ardharäja tegen de troepen van Zijne Majesteit Jaya katyëng. Ardharâja en Zi 
Majesteit de koning waren beiden schoonzoons van Zijne Majesteit Kèërtanaga 
maar Ardharâja was tevens, zooals men weet, een zoon van Zijne Majesteit Jay 





1) Dat met dit Katyëéng kerde is bedoeld, werd door Prof. Kern aangetoond in Bi 
T.L. Vk. van Ned. Ind, D: IV (1889), bl. 291 (Regelen van klankverbinding in tOud-Javaansch), 
Herdrukt in Verspr. Gesche. IX p. 6 sq. De Nâg. geeft, zooals wij zagen, Katwang. 

2) Zooals de Heer Rouffaer mij indertijd. deed opmerken, vindt men dezen naam n: 
alle waarschijnlijkheid terug op de kaart in de Jonge's Opkomst, enz., VIT (1873), waar m 
bewesten. den Wilis, een „Egginglangh, een geweesen koninckrijck nu woest” vindt. — Blijken 
de inscriptie van det besproken door Van Stein Callenfels in Tijdschr. Bat. Gen. 
(1918) p. 343—346, moet Jayakatwang’s hoofdstad het ERO Këdiri zijn akil 
kan zij niet in Madióen gelegen hebben. 
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byèng- Nadat Zijne Majesteit de koning en Ardharâja van Tumapël waren 
trokken, en het gehucht Kdung plut bereikt hadden, stuitte Zijne Majesteit 


LO 


eerst op den vijand. Zijter Majesteits troepen leverden een gevecht, en de vijand 


Nl 


lo r het en vluchtte, na zeer groote verliezen geleden te hebben. Het leger van 
jne Majesteit trok daarop naar Lëmbah, doeh men vond daar geen vijand. Men 


daarop westelijk voort, van Liëmbah naar Batang, en de voorhoede van Zijner 
steits troepen ontmoette op nieuw vijanden, doch dezen trokken zich terug 
er gevochten te hebben. Batang voorbijgetrokken, kwam Zijne Majesteit te 
pulungan. Daar trof men den vijand weer, en toen vochten ten westen van 
lungan de troepen van Zijne Majesteit op nieuw, en (wederom) leed de vijand 
nederlaag, kommerlijk wegvluchtende, na groote verliezen. Zon stond het, toen 
r Maj esteits troepen, weer voorttrekkende, te Rabut carat kwamen, en niet lang 
ja uit het westen (op nieuw) vijanden naderden. Daarop streed Zijne Majesteit 


2 echter ten oosten van Haüiru wapperende, roode en witte, vijandige vaandels, 
m toen onttrok zich Ardharâja aan den strijd, zich schandelijk gedragende, en 
loos naar Kapulungan vluchtende. Hierdoor ging het leger van Zijne Majesteit 


leef Zijne Majesteit te Rabut carat, en ging vervolgens ——? noordwaarts naar 
mwatan apajëg, benoorden de rivier. Er waren toen nog ongeveer zes honderd 


nan bij Zijne Majesteit. Met het aanbreken van den volgenden morgen kwam de 


dr 


(vr 


nd, Zijne Majesteit achterop. Zijner Majesteits troepen trokken hem tegemoet, 
hij trok zich terug en raakte aan het vluchten, maar al was dit zoo, de troepen 


an Zijne Majesteit waren nog al minder geworden, want er deserteerden er, die 
n lijf zochten te bergen en hem verlieten, en zoo werd hij bevreesd geheel ontbloot 


ile raken. Daarop overlegde Zijne Majesteit met die (nog) bij hem waren. Zijne 


ing was naar Trung te moeten gaan om met den akuww daar, rakryan Wuru 
aja, die door Körtanagara tot kuww was aangesteld, te overleggen, opdat hij Zijne 
jesteit zou helpen de lieden oostelijk en noordoostelijk van Trung te verzamelen. 
len waren het hiermede eens, en na het invallen van den nacht ging Zijne Majesteit 
r Kulawan, uit vrees door den vijand, die zeer talrijk was, achterhaald te worden. 


le Kulawan stuitte hij weder op vijanden; hij werd door hen vervolgd, maar 


ttrok zich aan hen door noordwaarts te gaan, om als het kon naar Kömbang 
te ontkomen. Ook daar vond hij weer vijanden, die hem vervolgden, en toen 


vluchtte hij met allen, die bij hem waren, zoo spoedig zij konden, zwemmende, 


jordwaarts de groote rivier over. Daarbij kwamen er velen om, anderen werden 
r den vijand achterhaald en met de lans afgemaakt, en die hun leven redden, 
akten overalheen verspreid. Er bleven er slechts twaalf ter bescherming van 


Zijne Majesteit. 


ne 


Met het aanbreken van den dag kwam Zijne Majesteit hongerig, vermoeid, 
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verdrietig en bedroefd, en wanhopende aan zijn leven, bij het volk van Kudadt 
De ramp, die Zijne Majesteit trof, was buitengemeen groot, maar toen hij bij | 
dorpshoofd vaer Kudadu kwam, was dat dorpshoofd zeer heusch en medelijdend i 
zijn ontvangst, zooals bleek uit het aandragen van eten en drinken en van rijst, d 
hij gaf Zijne Majesteit een schuilplaats, er op uit Zijner Majesteits doel te bereiken 
dat deze niet gevonden mocht worden, als de vijand hem zou zoeken, terwijl hj 
hem ten slotte den weg wees en begeleidde tot aan het gebied van Rémb: 
opdat Zijne Majesteit, zooals hij wenschte, (van daar) naar Madura zou ontko 
Zoo werd Zijne Majesteit indertijd, in ongelegenheid, naar Kudadu-gebr 
en gedroeg zich het dorpshoofd van daar zeer heusch en medelijdend in 
ontvangst van den vorst, en dit heeft Zijne Majesteit zeer dankbaar gestemd. - 
Zijne Majesteit is (daarna) koning geworden en dus......en de Ì bescher: 
mer der wereld, en hij moet dus noodzakelijk (het ondervondene) vergelden, 
een genoegen doen aan hem, die hem eens aangenaam stemde, en daarom dan oo; 
ontvangt het dorpshoofd van Kudadu van Zijne Majesteit een schoon genadeblijk | 


(Kudadu) zij van wege Zijne Majesteit, zoo uitgestrekt als het is, met al il 





hooge en lage velden, bergen en dalen, tot een zelfstandig vrij rechtsgebied, m 


een beeld, verklaard, ten bate van het dorpshoofd van Kudadu, erfelijk (ook | 
te genieten door zijne kinderen en kindskinderen, tot in lengte van dagen; 
begrijpe het wel, het gehucht Kudadu houdt op een deel uit te maken van he 


heilige rechtsgebied van Klëme, voortaan mag dit er zich niet meer mede bemoeie Nl 
want Zijne Majesteit heeft het tot een zelfstandig hen bns) met « 
beeld er op. 
En wat het nu betreft dat Zijne Majesteit zich verstout een deel f 
ontnemen aan het heilige rechtsgebied van Klöme, nl. het gehucht Kudadu, te 4 
„voordeele van het dorpshoofd van Kudadu, (wete men), dat Zijne Majesteit Jay 
katyëng, toen hij Zijne Majesteit Körtanagara gedood had, in vertrouwen op. zi | 
rijk Daha, gezegd heeft, zooals algemeen over geheel het eiland Yawa bekend | 
geworden, (Het vervolg ontbreekt.) 
Het is wel niet te veel gezegd, als men beweert, dat hetgeen dend odkon 
tegen wier echtheid bezwaarlijk argumenten in het midden zullen kunnen worden. 
gebracht, ons verhaalt, aan dit en het vorige hoofdstuk van de Pararaton; + 
minste gedeeltelijk, een heel relief geeft. Bij alle op te merken verschil trol 
de overeenkomst zoo op den voorgrond, dat er niet aan getwijfeld worden kan 
beiden, èn de oorkonde èn de Pararaton, geven een verslag van dezelfde feiten 
en reeds dit dwingt ons tegelijkertijd. te erkennen, dat er in de lede ief 
meer wordt aangetroffen dan vertelseltjes alleen. 
Gaat men het in bijzonderheden na, dan ziet men in de eerste plaats dat 
Raden Wijaya inderdaad gehuwd is geweest met de dochter of oe RE B va 


_ 





1) Volgens Nâg. 45:2 en 46:41 waren ebi er vier, 
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d anagara, die vorst van Tumapël was, en dat dat rijk niet lang vóór 1216 
ka door Jaya katong van Daha veroverd werd. Men vindt er de verklaring van 


ingen (de titels) aan Raden Wijaya, als koning, gegeven, wordt niet ver- 
te vermelden, dat hij van een met Narasingha, of een Narasingha, in ver- 
“staand geslacht voortsproot, wat in herinnering brengt hetgeen Hoofdstuk 
en V van de Pararaton reeds mededeelden, nl. dat Raden Wijaya een. zoon 
s van Mahisa Campaka, die ook Bhatâra Narasingha heette '). Men vindt er 
arâja terug, en in een positie, als hem ook volgens de Pararaton toekomen 
‚ zelfs geprezen op eene wijze, die ons als van zelf zijne verrichtingen en 
elwijze voor den geest roepen, zooals deze in dat boek beschreven zijn. 
Vergelijkt men het verslag van Raden Wijaya's zwerftocht in de oorkonde, 
hetgeen er in den tekst hierboven van staat, dan ziet men dat dit laatste 
ts een flauwe weerspiegeling is van het in het officieele stuk medegedeelde. 
heet er‚ dat hij van Talaga pagér naar Pandakan gaat, daar door den buyut 
lpen wordt, en,‚van daar over Datar het strand weet te bereiken, om naar 
ngönéb te ontkomen. In de oorkonde vindt men achtereenvolgens de namen 


n wungkal, Tumapël, Kédung plut, Lëmbah, Batang, Kapulungan, Rabut carat, 


Hiru, nogmaals Kapulungan en Rabut carat, Pamwatan apajëg (?), Trung (waar 
iet komt), Kulawan, Kémbang eri, de Bangawan, Kudadu op het gebied van 
éme, en Rémbang (nl. het Pasuruhansche) *). | 
__ Evenmin vindt men in de oorkonde de andere persoonsnamen van de 
räraton terug, dan de reeds genoemden, doch hier kan geenszins tevens wor- 
gezegd, dat de verder nog voorhandenen althans niet gedeeltelijk dezelfde 
psonen aanduiden. Geeft de Pararaton nog: Raganâtha, Këbo töngah — Ara- 
ani, Barak kapuk, Rangga lawe, Pédang, Sora, Dangdi, Gajah pagon, Nambi 
(zoon van Wirarâja), Péténg, Wirot, en Macan kuping, in de oorkonde zijn 
bgenoemd: dyah Pamasi, dyah Singlar, dyah Palisir, Prânarâja °), Nayapati, Arya 
Estas een kanuruhan, een dmang (—= dmung), een patih, Paragata, Anggaraksa, 
dra, Kertanagara (een ander dan de vorst van dien naam), Agraja, Ginântaka, 
uru agraja, en het dorpshoofd van Kudadu“). Dit zegt echter niets. De in de 


1) De juiste verhouding blijkt uit Nâg. 46:2 en 47:41. Narasinghamûrti had tot 
mn Lémbu Tal, bijgezet te, Miréng en daar als Buddhistisch beeld voorgesteld, en deze 
mbu Tal was de vader van Wijaya. 


9) Enkele dezer plaatsen worden ook in den Nâg. vermeld, naar aanleiding van 


am-Wuruk’s reis door den Oosthoek; Pagëér Talaga, Pândakan, Kapulungan en Köédung 
uk (het gedicht geeft pêluk en niet pêlut en klaarblijkelijk is die eerste vorm. de juiste, 
r de Bihat nog thans zoo heet). Vgl. p. 271 en 282 der editie. 
3) Prânarâja heet in de Pararaton de patih onder Tohjaya,_ zie Hoofdstuk HI. 
4) Op blad 84 en 11a vindt men deze namen gedeeltelijk nog eens, nl. 8a Prânarâja, 


dee 
N 


Teade itded 
Miza ten 


Ea 


verden 
3 
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oorkonde voorkomende namen zijn, behalve de drie eerste, wat men zou kunne 
noemen titel-namen, namen gekregen bij het innemen van een zekeren rang, € 
die andere zijn kindernamen of zulke, als waaronder de personen in de wande 
bekend waren. Zonder twijfel behooren die der oorkonde gedeeltelijk aan an 
personen toe, maar het is tevens hoogstwaarschijnlijk, al is het niet uit te ma 
hoe, dat in weer anderen juist eenige der personen schuilen, die in de Pararatot 
als Raden Wijaya'’s gezellen worden vermeld. 


De vergelijking. verder - voort te kan is niet noodig, slechts zij er n 


op gewezen, dat de oorkonde alleen, een zoon van Jaya katong noemt, Ardharäja, 
die evenals Raden Wijaya met een dochter van Kértanagara was gehuwd. 

In de tweede plaats moet hier even stilgestaan worden bij de Chineese 8 
expeditie van 1293 A.D. (—= 1215 Caka). 

In dit opzicht komt de eer geheel toe aan den Heer w. P. Groenevel 
al kende hij de Pararaton niet. Maar hij was het die, terwijl anderen vóór hem 
de hier van belang zijnde Chineesche berichten althans gedeeltelijk reeds kenden, 
zie de bovenopgegeven literatuur, reeds in 1876, in zijn boven reeds eenm 
tot staving van de juistheid van het een en ander in Hoofdstuk V, aangehaal 
Notes !), wees op de zakelijke eenheid van verschillende bijzonderheden in hetge 
men vindt in Raffles’ History of Java, bl. 108 (in de 2de editie van 1830), 

„a different account of the first establishment of the Majapahit empire”, zooals 


zl 
zl 
| 


dat wordt gegeven „in a manuscript recently obtained from Bali”, en de overs 
eenkomstige in de Chineesche berichten, welke handelen over de expeditie na | 
Java onder Kublai Khan in de jaren 1292 en 1293 A.D. d.i. Caka 1214 e 
Ook wees hij tevens op het voorkomen van dezelfde traditie, als bij Raffles, 
Friederich’s Verslag, zie daar onder Rangga lawe®), en in wezen had hij het/ 
dus ook voor de Pararaton reeds uitgemaakt, daar toch Raffles’ mededeeli 
moet berusten op de Rangga lawe, en dit boek weder op de Pararaton, waarv 
mende aanteekening boven bij de- inleiding en die inleiding zelf zie. $ 
De bedoelde stukken, waarover hier een verkort, samenvattend refers 
volgt, vindt men in de genoemde Notes op bl. 20 (146) — 30 (155). Zij bestaan - 
een algemeen verslag en: drie berichten, resp. over het leven en de krijgsbedrijven | 
der drie aan het hoofd dier expeditie geplaats, officieren : Shih-pi, Kau Hsi 
en Ike Mese. il 
Boven, bij Hoofdstuk V, werd de aanleiding tot de an kes IR 
gegeven. Een der gezanten van Kublai Khan (1280—1295 A. D.) 5), was door d 


Nayapati, Aryädikàra, Arya Wirarâja en Kértanagara, en 11a Prâ ànaràja, Nayapati, en Ar) 
Wi(ra)râja. Over deze laatste plaats zie men bij Hoofdstuk VII 

1) Notes, bl. 31 (156). 

2) -Voorloopig verslag van het eiland Bali, Verh. Bat. Gen. XXIII, 1850, bl. 21. 

3) Die deze in het beki zijner regeering zegt de Heer Groeneveldt in zijn Notes bl 
(157), dus in 1280 A.D. of iets daarna, naar ver EE streken moet hebben gezonden, ot 
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van Java zwaar beledigd, en wel op eene wijze, dat die beleediging ook 
en zelf gold, en La zond deze in den aanvang van het jaar 1292 


en het eiland om die beleediging te wreken. 
_ Wat er verder bericht wordt, is het navolgende. 
Zij kregen bevel duidelijk te laten en dat zij gezonden waren om 


| nd K Kolen (Belitung) )) en maakten zij En krijgsplan op. Ike Mese ging 
t 500 man en 10 schepen vooruit, doch werd later door de overige troepen, 
ver Karimon (Karimon Java)?) naar Tupingtsuh (Tuban)?®) stevenden, bij 
jelaatste plaats weer ingehaald, of had hen daar afgewacht. Men kwam toen tot 
| n ander plan. Er werd nader besloten, dat de eene helft den tocht nog oostelijker 

zee zou voortzetten, en de andere direct landen. Nu ging Shih-pi over zee, 
vaan den mond van de rivier Sugalu (Södayu) *), en Ike Mese met Kau Hsing 
an den wal. Van Sugalu uit zond Shih-pi drie hoofdofficieren naar de „floating 

_van Majapahit ®), om de boodschap van den keizer over te brengen, en 
het bevel om zich, na zich van hun taak gekweten te hebben, weer bij de 


pen te voegen, die onderwijl zouden voorttrekken naar de kleine rivier Pa-tsieh 


Kali li mas) °), waarheen over land ook de andere helft-van de expeditie, bereden 


pen en voetvolk, zou tijgen. 

—_ De vooruitgezonden officieren komen ‘spoedig bij Shih-pi terug, met het 
ht, dat de schoonzoon van den vorst van Java, Tuhan Pijaya, zich wilde 
werpen, maar zijn leger niet verlaten kon, omdat hij in oorlog was met den 


van zijn optreden te geven; men zie echter nog beneden, en vergl. over de quaestie 

et begin zijner regeering, behalve de noot op bl. 2 (147)*der Notes, von Fries, Abriss 
zeschichte China's seit seiner Entstehung. 1884, bl. 240. — Blijkens de door Kramp in 
Kern (1903) p.359 bekend gemaakte gegevens, begonnen de gezantschappen inderdaad 
1280 (C. 1202), En moet de SEA van Meng Ki in ongeveer 1289 (CQ. 1211) gesteld worden. 


_ 4) In plaats van Kolan te lezen : fi} bi Keou-lan; transcriptie van het Mongoolsche 


k *Gu-lan — Gëélam, Bedoeld is het eiland van dien naam, gelegen nabij Tg. Sambar, 
Borneo. Voor deze identificatie verg. Rockhill, Notes on the relations and trade.of 
La enz, T‘oung Pao 16 (1915) p. 21. Nanteehee ne van M. Gabriel Ferrand. 


2) H En 7) Fi Ki-li-men (*Gi-ri-men — Karimon Java). F. 


3) HE if Al Tu-piú tsu, lett. de voet van Tu-più (*Du-bin), onregelmatige keatriptie 
uban. F. 


4) De Chineesche tekst heeft IS 5e re Su-ya-lu, foutieve lezing voor JK 5, B rz 


lu, d.i. Jéngala. Het Sédayu van Groeneveldt is een zeer gewaagde gissing. F. 

ei) De naam duidelijk, ook elders in deze vier stukken, genoemd. 
6) In den Chineeschen tekst Pa-tsieh kan, door den Heer Groeneveldt geidentifieerd met 
n (Patjekan) bezuiden Surabaya, dat Hoekoak in het Aardrijksk. en Stat. Wdb. (1869). 


| ] 0 Pa-tsie kan, de stroom van Pa-tsie (*Ba dzie). F. 


Bd 
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vorst van Kalang, Haji Katang 1, die den door de Chineezen gezochten vorst 3 
Java, Haji Ka-ta-na-ka-la 2), welke al dood en Tuhan Pijaya’s schoonvader | D 
te zijn, kort te voren gedood had). Tuhan Pijaya was met Haji Katang een 00 
begonnen, doch had hem nog niet kunnen overwinnen, en daarom had hij zie 
naar Majapahit teruggetrokken. Hij zond een verslag over de rivieren en zeeha’ 
van zijn land, en een kaart van Kalang f), en berichtte, dat in zijne plaats 2 
eerste minister °) Sih-la-nan-da-cha-ya®) en veertien anderen zouden komen, 
werd daarom bevel. gegeven deze personen te gaan halen. In dien tusschei 
hadden zich alle Chineesche troepen op de afgesproken plaats verzameld. 
punt was zeer goed gekozen, want het kon den toegang geven tot (geheel) J: vs 
als men de rivier, aan de monding waarvan men zich bevond, opvoer, zou me 
van zelf het paleis van den vorst van Tumapan (Tumapél) ®) bereiken. Het bl 
evenwel, dat men besloten had die plaats tegen de Chineezen’te verdedigen 

daarom was het dan ook, dat de eerste minister ®) der Javanen, Hiningkuan 
die zich op een vaartuig bevond, om te zien hoe het gevecht af zou loopen, zê 
na een herhaalde sommatie niet voor den dag kwam. Er werd daar een verst 


campement gemaakt, en nu «trok men gedeeltelijk te water, op vaartuigen, el 


gedeeltelijk, de cavalerie en de infanterie, langs den oever, vooruit. 

Dit gezien hebbende, ging Hiningkuan van het schip, waarop hij was 
en vluchtte dien nacht nog weg. Men maakte meer dan 100 groote schepen 
met bhûta-koppen op de voorplecht. Na eene bezetting in Patsieh, de thans bez 
en versterkte plaats, jo hebben gelegd, ee men veder voort. Nu elen 


Hain vroeg. Ike Mese ging dadelijk tot hem, en een afdeeling der troepen vo 


1) In de oorkonde Gri Jaya katyéng (—= katong) van Gélang-gëlang, zie 3b. Ha 
het Javaansche (Polynesische) woord voor vorst, 

2) Zie Hoofdstuk V. 

_3) Er staat: At that time Java ts on an old feud with the neighbouring cou 
Kalang, and the king of Java, (om dezen te straffen was men gekomen), Haji Ka-ta-na-k 


had already been killed by the prince of Kalang, called Haji Katang. — Zie hierboven p.& 


4) Al deze bijzonderheden uit het bericht omtrent Shih-pi, bl. 26 (151). 
5) Zie hieronder noot 8. 


6) Sira dang âcârya? — Niet geheel exact. Er staat H  Wl BE HE HK sal 
nan-da-ë'a-ye, wat zou overeenkomen met Sira nandacaya of nandajaya. F | 

1) ht EN Pr Tu-ma-pan (*Du-ma-ban) —-Tumapël. F. 

8) Deze term is hier, zooals de Heer Groeneveldt mij inlichtte, in den Chineeschen t 
met andere woorden uitgedr ikt dan boven, waar in de vertaling hesettds uitdrukking st 


9) Fn @ me Bj Hi-niù kuan, letterlijk: de mandarijn (kuan) van Hi-nin. Deze pla 
naam komt voor bi Chau Ju-kua (ed. nn 1912) p. 83 in een andere schrijf 
doch fonetisch gelijkwaardig, als mi & FH ; en wordt weergegeven met Ai Een Hi-liù it 
Tao yi ée lio van Wan Ta-yüan uit 1349. Verg. id hs ‘enz. in T‘oung Pan 


stellen met hinweng sede niet BE worden. F 
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bevelhebber als reserve tot Changku *). Ook Kau Hsing trekt naar Majapahit, 
blijft daar niet. Hij gaat weer naar Patsieh terug, als hij verneemt, dat men 
weet, of de troepen van Kalang nog ver weg, dan wel reeds dicht bij zijn, 
h hij krijgt straks van Ike Mese weer bevel om toch weer naar Majapahit te 
en, daar men den vijand dien nacht kon verwachten. Spoedig daarop naderen 
roepen van Kalang van drie zijden, en den daarop volgenden dag verslaat Kau 
ig de colonne, die haar aanval deed uit het zuidoosten, en daarna ook nog die 
e uit het zuidwesten kwamen, maar door Ike Mese te vergeefs gezocht waren. 
eht dagen later trekt men, na zich in drie corpsen verdeeld te hebben, tegen 
lang op, met de afspraak om op den vierden dag daarna elkander te Taha (Daha) °) 
inden, en dan gelijktijdig op een afgesproken sein, den aanval te doen. Een 
elte der troepen volgde den loop der rivier. Ike Mese trok om de oost en 
u Hsing om de west, terwijl Tuhan Pijaya hen met zijne troepen in den rug 
gde, Na een hardnekkige verdediging wordt op den bepaalden dag Taha genomen, 
kraton, waarin de- vorst, Haji Katang, zich teruggetrokken had, omsingeld, en 
e gemaand om zich over te geven, hetgeen geschiedt. Ben veertien dagen daarna 


is: er staat, de kinderen en officieren van Haji Katang °), meer dan 100 personen; 
kaart van het land en een bevolkingsstaat *), en een met gouden letters geschreven 


gelegenheden gebruik gemaakt om de Chineesche troepen nog verder te overvallen ; 


zoo kon hij ze van elkander scheiden en leden zij groote verliezen *). 


1) Door den Heer Groeneveldt vereenzelvigd met Cangkir, zie de noot op bl. 48 (174) 
‚Notes. Dat het het Canggu van den Javaanschen tekst moet zijn is duidelijk, men zie nog 


B — HE BIN Can-ku (Jan-ku, Jam-ko). F. 


HA Ta-ha (*Da-ha). F. 
) Ie zoon van Ben Sitel -pat- -ti- She lah= ban geen -hah geheeten, en Haji Katang 


28 (153). De Heer B lietevert merkte mij op, it het lah in Si-lah-pat-ti bewaartijk 
an na in ’tJav. zou kunnen beantwoorden, Senapati kan er dus niet in schuilen. Mogelijk 
L het kunnen ij sirápatih (?). Omtrent Sih-lah-tan-puh-hah durf ik nog geen gissing te 


gen. — Er staat H Er vl JJ Rl 6 de val F} B Ln Si-la pa-ti si-la tan-pu-ha, Mogelijk 


er twee zoons bedoeld, Si-la pa- ee (“Sira badi = sira patih) en Si-la tan-pu-ha (“Sira 
=bu-ha). Dit laatste is de naam van den gevangen genomen prins; is het één en dezelfde, 
moet Si-la pa-ti diens titel zijn. F. 
4) Deze kaart en deze staat zouden die kunnen zijn, welke, zie boven, volgens het 
bericht over Shih-pi, Tuhan Pijaya aan dien bevelhebber had gezonden. 
<5) Zie het bericht over Shih-pi, bl. 26 (152). Elders in de Notes, op bl. 47 (172 volgg.), 
vindt men als een bijzonderheid omtrent deze expeditie nog het navolgende medegedeeld, dat 
t voorkomt in de hier weergegeven verslagen. Men leest daar: Tuban is the native name 
a place with somewhat more than a thousand families, all under one chief; On the 
shore is a small pond with fresh, potable water, which is called the Holy water. lt is 
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Ook hier wederom kan men na het lezen van deze ons van een gehee 
onafhankelijke zijde toegekomen “mededeelingen, slechts komen tot een zel 
gevolgtrekking als boven reeds gemaakt moest worden: billijke twijfel aan 
juistheid en den historischen achtergrond van de hoofdzaken, die men in Hoofdstu 
V en VL van de Pararaton aantreft, is niet mogelijk. E 

Zonder twijfel verdienen de Chineesche berichten op verschillende pur 
meer geloof dan het Javaansche, zooals bijv. ten opzichte van de-opgegeven r 
der komst van die Chineesche troepen, hoewel het volstrekt niet onmogelij 
dat die beide prinsessen, bijv. aan de bevelhebbers, toch toegezegd. zijn, en 
verraad aan het escorte gepleegd zeer wel kan hebben plaats gehad op. de in d 
Pararaton beschreven wijze, doch het is niet noodig zich daarin verder te verdiepen! 
3 Alleen dien ik er hier op te wijzen, dat ik in een zeker opzicht met ( 
Heer Groeneveldt meen te moeten verschillen i in de opvatting van de uitdrukk 
Javanen, die men ook in het hier gegeven referaat aantreft in het gedeelte, w. 
men zich tegen de landing der expeditie verzetten wil. Blijkens bl. 33 (159) 
Notes is het zijne overtuiging, dat men er troepen van Kalang of andere Javaner 
die zich aan hen hadden onderworpen, in zien moet; op mij maakt het den indruk 
dat zulks de bedoeling niet kan zijn. Met opzet intusschen heb ik hierboven 
betrokken gedeelte der Notes zoo weer gegeven, dat de onzekerheid ook hier 
dat referaat niet is weggenomen. Maar er dient opgemerkt te worden, dat hier 
deze Chineesche teksten met Java blijkbaar bedoeld is het oude Tumapèl, en m 
Tumapan dus ook Java. Er wordt uitdrukkelijk onderscheid gemaakt tussché 
Java en Kalang. Eenmaal heet het: Java en de daar dichtbij gelegen streek 
Kalang, en dan weer, als Java zich met Kalang verbindt, zie bl. 26 (151) 
26 (152). Als de Chineezen reeds tot Majapahit zijn voortgetrokken en zij zi 
daar bevinden, komen.de troepen van Haji (Jaya) katong van Kalang pas 
het zuidoosten, het zuidwesten, en uit het ?, en vóór hun komst wist men n 
waar zij waren, terwijl Tuhan Pijaya een boodschap zond, die toch hierop ne 
komt, dat zijn vijand hem reeds tot in Majapahit zou hebben gezocht. Aan 
nemen, dat deze gelegerd was tusschen deze plaats en die waar de Chinee 
hun kamp hadden gemaakt, gaat moeielijk, en als dit juist is, dan kunnen 
Javanen, die de landing wilden beletten, ook weer geen lieden van Daha (Kala 
zijn geweest. Wel is waar wordt er in de Chineesche teksten niet uitdrukkel 
gewaagd van Keen door Tuhan Pijaya gepleegd in het begin der expeditie, 








told that in the time dE the Yüàn dynasty the imperial generals Shih-pi and Kau Hs 
having come to attack Java, they were a month without obtaining any advantage; the water 
board the ships was deliknsed and the army was in a precarious state; the two generals t 
prayed to Heaven, saying: „We have received the imperial command ó subdue the barbaria, 
if Heaven is with us may a well spring up and if not, let there be no water.” Having finis 
this prayer they thrust their spears with force into the seashore and immediately water spr 
up from the place where the spears had struck; the water was good for drinking, all dr 
of it and were saved by this assistance from Heaven. The well exists up to the present days 
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j die drie gezonden hoofdofficieren waren toch naar Majapahit, en niet naar 
ng gedirigeerd geweest !). Ook brachten zij een antwoord van dáár, en niet 
Haji (Jaya) katong, van wiens bestaan, zulk een indruk maakt het althans 
| mij, zij eerst later kennis kregen. Ook is het niet wel te denken, dat de aan 
monding der bedoelde rivier gelegerde Javanen, zoo dit lieden van Haji (Jaya) 
atong waren geweest, die drie officieren dáár, waar zij toch passeeren moesten 
de plaats hunner bestemming te bereiken, zouden hebben doorgelaten, om zich 
 Tuhan Pijaya te begeven. Nu blijft nog wel de mogelijkheid open, dat lieden 
‚ran Haji Katang die plaats zouden hebben bezet, nadat de vooruitgezonden officieren 
un, duidelijkheidshalve zegge men eerste, bezoek aan Tuhan Pijaya hadden gebracht, 
loch alsdan is hetgeen er verder wordt verhaald evenzeer niet goed te begrijpen, 
nt Tuhan Pijaya meldt daarop, dat men hem nu, terwijl dit toch niet waar was, 
t, toen men in Majapahit kwam, was er nog geen vijand te zien, tot in Majapahit 
gejaagd had (er staat vervolgd had), en daarop komen dan nog later Haji 
tang's troepen, men zie boven, vooral uit het zuiden. In het verslag staat van 
drie zijden, maar opmerking verdient het, dat er verder slechts sprake is van het 
rslaan van een vijand in het zuidoosten en het zuidwesten, en men moet aan- 
en dat, ook al waren de J avanen, die bij het landen tegenstand hadden geboden, 
enlijk tegenstanders ook van Tuhan Pijaya geweest, op dat oogenblik de streek 
_de noord toch vrij was. Dat de handelwijze van Tuhan Pijaya, als mijne opvatting 
an de toedracht‘en den loop der zaken de juiste is, typisch Javaansch zou kunnen 
geten, behoeft niet nader aangetoond te worden; men leze bijv. slechts de Babad” 
ah Djawi. 
De persoons- en de plaatsnamen in deze Chineesche berichten voorkomende 
ven òf zeer weinig moeite òf zijn vooralsnog raadsels. Zooals men zelf zag, of 
loor den Heer Groeneveldt reeds opgemerkt werd, is Tuhan Pijaya — Raden Wijaya, 
anakala — Kërtanagara, Haji Katang — Haji Katong (of beter Haji Jaya katong, 
bin de oorkonde Jaya katyëéng), Tumapan — Tumapël, Kalang — Gêlang (in de 
ge konde Gêlanggëlang), Taha — Daha, en Majapahit de bekende plaats van dien 
naam. Ten opzichte van Patsieh (of Patsieh kan) uitte de Heer Groeneveldt het 
vermoeden, dat het gelijk zou zijn aan Pacëkan (zie noot 6 op p. 103), en Changku 
meent hij, Zed mede reeds in een noot Dir 105 noot 1) werd gereleveerd, 1 
gkir terug té kunnen vinden. 


1) Dit komt ons niet juist voor; de onderhandelaars (wel te onderscheiden van de 
paar de floating bridge gedirigeerde officieren) waren naar Java —= Tumapël gezonden, welks 
al hun nog niet bekend was; ze zijn op weg daarheen met Wijaya in aanr aking gekomen, 
maar waren niet naar hem toegestuurd. Ook in andere opzichten lijkt ons de door Brandes 
egeven voorstelling niet geheel aannemelijk: de Chineezen vermelden niets van dit eerste 

aad, ze zijn verder dadelijk bereid Wijaya te helpen, als hij hen later te hulp roept, en 

slotte had toch ook Wijaya voor zulk een verraderlijke houding vóór Jayakatwang’s 
derlaag geen de minste reden, integendeel alleen door middel van de Chineezen kon hij 
pen, zich van zijn vijand te ontdoen: Alles bij elkaar genomen, achten wij de opvatting 
n Groeneveldt boven die van Brandes te verkiezen. Kr. 
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Omtrent Changku, dat zonder twijfel het Javaansche Canggu is, vindt me 
in de Notes, op bl. 47 (178) nog de volgende belangrijke mededeeling : ; { 
„Going eastward from Tuban !) for about half-a-day, one comes to Tse 
ts’un 2), of which the native name is Görsik ®).... Going southwards from these twe 
villages, a distance of about 7 miles (twenty Ji), one comes to Surabaya *) 
Going from Surabaya in a small boat, to a distance of 70 or 80 U (about 25 miles) 
one comes to a marketplace called Changku °); going ashore here and walk 
southward for a day and a half, one comes to Modjopait °), where the residence o 
the king is. In this place there are about 2 à 3 hundred eb families, E 
seven or eight chiefs, who assist the king” ij B 
In de Pararaton treft men den naam driemaal aan: op bl. 18, reg. 8, waan 
gesproken wordt van een Canggu lor (noordelijk Canggu), waar Wisnuwardhang, 
(Rangga wuni) een versterking laat maken; op bl. 32, reg. 4, waar medegedeel d 
wordt dat er te Canggu iemand stierf; en op bl. 24, reg. 26, dus in dit hoofdstuk! 
waar sprake is van de sohaning Canggu, de haven van Canggu °), Van welke waart 
de plaats werd geacht, leert een oorkonde uit 1318 Gaka, dus uit den Majapahitse 
tijd, en zonder twijfel ook uit dat rijk zelf afkomstig, nl. Kawi-Oorkonde : 
van Cohen Stuart, waarin men èn den naam Majapahit aantreft (la, 2) èn h 


navolgende leest (2b 5): Zij vrij van de verplichting zout te maken, den weg op 


1) kt. Fi Tu-pan (*Du-ban — Tuban). F. 

2) Jail hE ts‘ö-tsun. Groeneveldt’s interpretatie „the Dung-village” is vreemd; mise 
schien bevat de tekst een fout. F. 

3) ii VE PH Ko-öln (FGä-r-si = Görsi). F.- 

4) fi Jä B 28 26 Su-lu-ma-yi (* “Sur u-ma-yi = Niet 

5) B fs Cat-ku (* ‘Jaù-ku). F. 


6) Vid H 4 Man=éö-po-yi (* :Man-ja- -bai-yi = Majapait). F. 

7) Het is onduidelijk of deze laatste zin op Changku, dan wel op Majapahit slaa 

8) Ook dit leidt er toe de juistheid van de veronder stall door den Heer Groeneve! 
ten opzichte van het Changku der Chineesche teksten gemaakt, te betwijfelen, doch waar 
plaats dan wel zou hebben gelegen, is nog niet uit te wijzen (zie echter noot 2 op p. 
De laatste uit de Pararaton aangetogen plaats dwingt aan een haven te denken, ook al 
deze niet vlak aan zee. In ’t Bal. is sowan het gewone woord voor de uitwatering of mond: 
eener rivier, zie van Eck’s Eerste proeve van een Balineesch-Hollandsch woordenboek (1876). 
Hierbij zou men nu ook kunnen denken aan de plaats, waar een zijtak zich met de hoofd 
rivier vereenigt. In den tekst der Pararaton staat echter tinut tëkeng dunungane mala 
maring sohaning Canggu, dus zoover als zij maar vluchten konden, tot aan de monding van 
de Canggu, waarmede moeielijk iets anders kan zijn bedoeld dan dat zij naar hunne schep: 
vluchtten, welke men in de eerste plaats in de haven zoeken zal, al zouden er de r 
opgevaren kunnen zijn. Dit is ook de opvatting in de Rangga lawe. Deze plaats van 
Pararaton, welk boek niet altijd en overal door den dichter van dat gedicht is misverstaan, 
luidt daar: sâksana lumkas karo amrajaya sira wong Tatar lagi masane anadah kedkan 
kasulayah pjah sawaneh akanin gesaning pjah pada malakwinurip, dadi katawan tumût tang s 
karandan tinüteng Ganggu matih bahitra inaîtang kimuta tang bharana ingonjaleng Majapa. 
tikâlahanya siddhaneng sandisandi. Na a in de Rangga lawe schier geregeld eng voor ing. 
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oogen, en Canggu in orde te houden, vau alle soorten van heerendiensten, luputing 
ohan garëm, hurugurugan dalan, böbênêran ing canggu, sakalwiraning râjakaryya 
enan *). Het lijdt toch wel geen twijfel of ook daar is deze plaats bedoeld, die 
als hier blijkt ín heerendienst onderhouden moest worden °). 
8 _ Kwam het door het bij dit hoofdstuk reeds bijgebrachte aan het licht, dat 
Be mededeelingen van de Pararaton inderdaad vertrouwen verdienen, — en het 
| al nog nader blijken dat zij dit ook elders doen, men zie bijv. bij Hoofdstuk XII, — 
ir rest nog een belangrijk punt hier te behandelen, het bericht of de voorstelling. 
gegeven van de stichting van Majapahit. Wat er in de Pararaton van verhaald 
dt heeft de lezer gelezen, het is hier niet de quaestie uit te maken of de stichting 
Majapahit door Raden Wijaya zich werkelijk zóó heeft toegedragen, als daar 
dt vertèld, wèl of Majapahit werd gesticht in den tijd, die er hier voor wordt 
egeven, dan wel niet. 
lee Daarvoor lang stil te staan bij hetgeen de Javanen van Java omtrent den 
rsprong dier plaats verhalen, is niet noodzakelijk, te minder omdat men reeds 
lers het noodige daarover gezegd vinden kan. In mijn opstel „Iets over een 
deren Dipanégara in verband met een prototype van de voorspellingen van 
ayabaya”, Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 315 en volgg., werd over de 
e geschiedenis der Javanen, naar de traditie der Javanen van Java, men neme 
3 grens het opkomen van Mataram, reeds gehandeld, en ik geloof met het weinige 
daar’ gezegd werd, reeds voldoende te hebben bijgebracht om te bewijzen, 
het eerste gedeelte van de babad maakwerk is. Men dient daarbij te weten 
alle babad’s, waarin over dit onderwerp iets gezegd wordt, hetzij zij. uitvoerig 
of beknopt, en al bestaan er kleine verschilpunten in de beschrijving, over 
de stichting van Majapahit altijd en altijd weer hetzelfde leveren, zoodat men zou 
kunnen zeggen, dat de voorstelling als het ware een kanonieke is geworden, Dit 
t zelfs van de babad in haar geheel, maar men heeft het vooral in het oog te 
Juden bij het gedeelte, dat over de oudere geschiedenis loopt, en ik voor mij 
| of, dat, als men dat niet vergeet, het gaandeweg gelukken zal in dat gedeelte 
} beter inzicht te verkrijgen, dan ons tot nog toe was gegeven, en dat men 
maal in staat zal zijn het althans voor het grootste gedeelte naar de het 
amenstellende bestanddeelen uiteen te leggen. Waar het ten opzichte van Maja- 











1) De hier genoemde zijn niet de eenige vrijstellingen, die in dat stuk gegeven worden; 
ajenan moet gelijk zijn aan het oudere bwathajyan —râjakärya, waarop Dr. Jonker reeds 
s, zie Een Oud-Javaansch wetboek vergeleken met Indische rechtsbronnen (1885), bl. 232 

nt. bij art. 262). 
<92) Het voorkomen van Canggu tusschen een aantal andere overzetplaatsen in een 
oorkonde van Pélém uit 1280 (Oudh. Versl, 1918, 3, p. 110) heeft Van Stein Callenfels een nader 
‘Onderzoek naar de ligging doen instellen in Oudb. Versl. 1919, 2, p. 6972. Zijn conclusie is, 
Canggu en Canggu-lor overeenkomen met de tegenwoordige desa’s Pélabuhan-kidul en 
uhan-lor, + 18 à 20 mijl N. van Majapahit aan een ouden Brantas-tak, in het onder- 
ct Djëtis, district Gädek, der afd. Madjakërta. 
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pahit het meest op aankomt, den tijd waarin het gesticht werd, juist op dat stt 
bestaat er slechts een zeer gering verschil, daar algemeen wordt erkend, dat Maja 
het laatste der groote rijken was vóór de invoering van de Islam op Java, en m 
den tijd van het ontstaan er van toch taliter qualiter steeds om” en bij dien, well 
de Pararaton ons verplicht daarvoor aan te nemen, wil gezocht hebben). | 
_ Wanneer wij hier dan eerst ook nog even in ’t kort verhalen, wat men do: 
de Javanen over die stichting verteld vindt, dan is dit alleen om. daardoor € 
aandacht te kunnen vestigen op eenige merkwaardige punten van orereenkons 
welke er tusschen die Javaansche traditie en die van de Pararaton bestaan. 3 
Cri pamëkas, d.w.z. Z. M. de laatste vorst (van Pajajaran), zoo verhale 
de babad’s, had drie zonen: Arya Bangah, Raden Susuruh en een door een aja 
bovennatuurlijke wijze bij een sëlir van den vorst in het leven gerc 
die opgevoed wordt door een paar oude luidjes, die hem, nadat men hem de ri 
had laten afdrijven, tot kind aannamen. Dèze laatste heette eerst Siyung wan 
doch kreeg, nadat hij, groot geworden, weer bij zijnen vader terecht en in dien: 
was gekomen, den naam Baùak wide. Arya Bangah werd koning in Galuh, e 
Raden Susuruh zou zijn vader opvolgen. Baùak wide weet zijn vader evenwe 
gevangen te nemen, en verslaat Raden Susuruh, die dezen te hulp wil komen e 
verlossen. Raden Susuruh vlucht naar het oosten, en wel eerst naar Kali gunt 
Daar vindt hij een onderkomen bij een weduwe, die hem tot kind aanneemt, @ 
die drie zonen had: Ki Wiro, Ki Nambi, en Ki Bandar. Als Raden Susu 
gevlucht is, vaardigt Arya Batak wide een bevelschrift uit, dat niemand 
huisvesting mag verleenen, en wel onder bedreiging met de doodstraf. Als 
bekend wordt, gaat Raden Susuruh verder. De weduwe en hare zonen. verl 
hem niet. Over den berg Kombang, waar aan Raden Susuruh voorspeld wo 
dat hij recht oostwaarts gaande een maja-boom vinden zal met bittere vruchte 
en hij wordt aangespoord “daar een stad te stichten, bereikt hij de plaats, was 
hij Majapahit laat verrijzen. Daarna verjaagt Baùak wide ook zijn broeder A 
Bangah uit zijn rijk. Radeu Susuruh trekt nu tegen Pajajaran op. Er, heeft ee 
gevecht plaats, tusschen Raden Susuruh’s en Batak wide’s troepen, doch in he 
eind besluiten de beide prinsen, Raden Susuruh, die als vorst van Majapahit 
naam Bra Wijaya had aangenomen, en Arya Baùak wide (alias Siyung wana 
samen Java te deelen °). rde 
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1) Men zij slechts herinnerd aan de cijfers door Raffles medegedeeld in zijn Hist. o 
Java, II, bl. 85 (1301), bl. 86 (1158), bl. 87 (1221), alles in inlandsche jaartelling. Men 
hier nog andere jaartallen nevens kunnen plaatsen, doch het zou van geen nut zijn zet 
verzamelen of ze te gaan zoeken. Over de geschiedenis van het rijk volgens de Javanen vind, 
men beneden nog eenige nieuwe mededeelingen. En 4 

2) In de dôor Meinsma uitgegeven proza-omwerking van een babad (1874), word: 
slechts verteld, dat Raden Susuruh Pajajaran teniet doet. Voor hetgeen men hier in 


tekst leest, zie men bijv. Raffles, Hist. of Java, II, bl. 108. Andere bijzonderheden kun 
hier onvermeld blijven. À 
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_ Terwijl hier punten van overeenkomst als het vluchten van den toekomstigen 
er. van Majapahit naar het oosten, of het op eenzelfde wijze verklaren 


noemd, daar Pajajaran in het westen, en Majapahit in het oosten lag, en de 
van dit laatste rijk, zelfs al zou hij een geheel anderen oorsprong hebben !), 
door een Javaan .zoo zou worden opgevat, zijn er andere, die zóó merk- 
aardig zijn, dat één bron aan de beide tradities toch het leven moet hebben 
egeven. De vader van Raden Susuruh, in de Pararaton de schoonvader, wordt 
ood en hij daarna, terwijl hij den overweldiger toch nog te keer wil gaan, 
jk uitgejaagd. Op zijne vlucht vindt hij een onderkomen, en dit is het eenige 
dat er van vermeld wordt. Onder de lieden, die zich bij hem aansluiten, 
worden er maar drie genoemd, is een Nambi en een Wiro ®), en met een 
ak wide ®) maakt. hij een afspraak Java te deelen. En mag men ten slotte ‘niet 
agen of hetgeen ongelukkig van de oorkonde van Gaka 1216 verloren ging, 
halve meer, niet bevat moet hebben een zelfde proclamatie als in de babad 
iyi 1g wanara (Baïak wide) uitvaardigt om te voorkomen, dat Raden Wijaya zich 
ens zou kunnen verschuilen? Orî Kèrtarâjasa Jayawardhana, de Bra Wijaya 
an Majapahit, dorst, dit zegt hij zelf, een stout stuk bestaan met Kudadu, dat in 
dom reeds aan een heiligdom toekwam, te verheffen tot een zelfstandig vrij- 
d®, waardoor dat heiligdom toch schade leed, en hij handelde tegen hetgeen 
r den schenker indertijd was vastgesteld en moreel althans gedreigd. Hij moet 
een dringende reden gehad hebben te handelen als hij deed, en ís het dan 
t waarschijnlijk, dat in het ontbrekende vervolg iets moet hebben gestaan, als 
hij het dorpshoofd van Kudadu daarom zoo begenadigde, omdat deze, zelfs 
den zekeren dood voor oogen, toch niet anders had meenen te mogen doen 
hij deed, d.w.z. dat het verloren gegane bevel van Qrî Jaya katong niet 
ers was dan wat in de babad Baùak wide uitvaardigt, dat niemand aan Raden 
aya huisvesting zou mogen verleenen, op straffe: des doods? 
Men ziet het, dat bij slot van rekening de westelijke en de oostelijke 
tie van de stichting van Majapahit nog meer punten van overeenkomst bieden, 
bdan men op het eerste gezicht zou kunnen hebben gezegd. 
s “_ Stelt men hen beiden „tegenover elkander, dan blijkt het, dit deed het 
immers reeds, dat er voor de oostelijke tot staving harer geloofwaardigheid (en 


, terwijl ver niets in het voordeel van de westelijke kan worden bijgebracht), 


1) Hoe voorzichtig men bij het etymologiseeren vooral van plaatsnamen zijn moet, 
niet lang geleden nogmaals door mij in het licht-gesteld in het opstel Yogyakarta, 
schr. Bat. Gen. XXXVII (1894), bl. 415. 
2) Deze laatste naam doet denken aan den Wirot van de Pararaton. 
9) In de Pararaton de oude naam van-Wirarája. 


4) Verg. hierover Schrieke, Iets over het Perdikan-instituut, Tijdschr. Bat. Gen. 58 
Ke 18), bl. 400. 
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van bestaan heeft, en er zou aan die oostelijke traditie over de stichting var 
Majapahit, nu zij beter bekend is geworden, denkelijk dan ook niet getornd wor | 
ware het niet, dat er indertijd op gegevens, waarvan nu hier de waarde nog 
onderzoeken is, geconcludeerd moest worden, dat Majapahit veel ouder was K: 


de Javanen van Java vertelden. E 
Hiermede is reeds in enkele woorden gezegd, dat de nu sedert de laat 


twintig jaren reeds gangbare voorstelling van een zeer hoogen ouderdom van 
tijk Majapahit, dat men aannam als reeds in de 9e eeuw bestaande, eene onhoud 
bare is. Zij is dat inderdaad, en het is niet moeilijk zulks aan te toonen, al 
eenige uitvoerigheid daarbij onvermijdelijk zijn. Ê s 4 

De geheele voorstelling van een zeer hoogen ouderdom van Majapahit, 
van het bestaan er van reeds in de 9e eeuw van onze jaartelling, berust toc 
nauwkeurig toegezien, slechts op het voorkomen van den naam op een koper 
plaat, die deel uitmaakt van een stel, dat door Cohen Stuart als n°. II in , 
Kawi Oorkonden werd opgenomen. 

Deze oorkonde geeft in het begin het jaartal 762 Qaka (840 Á. Dj 
lezen, en aan het slot vindt men er ‘den naam Majhapahit. 

Toen indertijd deze oorkonde voor het eerst bekend werd, ditbraken 
middelen om haar te controleeren, en het is niet te verwonderen, dat men, vinden 
wat men daar vond, gekomen is tot het maken van de eonelusie, die gemag 
werd. Toenmaals toch kon men niet weten, dat die oorkonde geheel voos is, Î 
niemand was, zelfs nog jaren daarna, in het bezit van de gegevens om in 
zien, dat zij dat is. 

Hoever dat evenwel gaat, zij hier, wat de hoofdzaken aangaat, even 
het licht gesteld. À | 

Hoe een oude pragásti in elkander moet zitten, werd elders reeds met 
gedeeld *). Zulk een stuk is, en zulks is begrijpelijk, daar het officieele act 
zijn, geregeld; zulk een stuk draagt ook steeds de kenmerken van zijn tijd, 
ook dit werd elders reeds opgemerkt, iedere tijd heeft ook in dit opzicht z 
eigen kenmerken. De bedoelde oorkonde nu doet zieh voor als een mengelmc 
uit verschillende tijden, ook uit jongere dan de tijd, waaruit zij zou dagteeken 
en dat nog wel, terwijl zij ons een jaarcijfer geeft, dat op zeer weinige uitzondering 
na haast het oudste is dat men op Java aantrof. , 

Terwijl straks een loverzicht over het stuk in zijn geheel zal volgen, d 
zal kunnen doen zien op welk eene ‘wijze het in elkander zit, hoe de onderdeel 
er van op elkander volgen en welke deze zijn, eerst iets over eenige details. 

Het stuk wemelt van fouten, die men (thans) dadelijk zien kan, en zond 
twijfel bevat het er nog meer, die nu nog niet eens in het oog springen, omd 





LM 


1) Groeneveldt, Catalogus der Archeologische Verzameling van het Bat. Gen. \ 
K. en W., 1887, bl. 365 en volgg. IE 
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òf de bedoeling nog niet kan vatten òf stuit op onverstaanbare woorden. 
die fouten bevinden’ er zich zeer vele, die wijzen op een vrij laten tijd, op 
tijd van verval in de taal, en wel dien, waarin het oud-Javaansch reeds tot 
let nieuw-Javaansch overging of overgegaan was, naar het einde dus der Maja- 





B ahitsche periode, naar de 14e Caka-eeuw, naar een zes eeuwen later. Zie hier 


Reeds de spelling trekt de aandacht. Men lette daarbij niet op het misspellen 
m Sanskrit woorden en het verzuimen of verkeerd aangeven der quantiteit. 
De A heeft hare waarde niet meer. Men vindt haar, waar zij niet staan mag, 
waar zij wezen moest, wordt zij gemist; hanapuka voor anapuka, hwrutan voor 
rutan, hawur, hanambangi enz; omgekeerd umalung in pl. van humalung, ingan 
r hingan; zoowel het een als het ander ziet men in her dj voor er hajö. 
Een schrijfwijze als marapwî voor marapuy wijst op een uitspraak, waarin 
(in den tweeklank reeds den boventoon heeft, apuy, apwi, api. 
__ Een vorm als Jwar voor Jor is eerst mogelijk als oud wa — o is geworden, 
gerst dan kan men o (— oud 4 + w) aan wa gaan gelijkstellen, lor (uit ouder 
\r) is reeds in ’t oudste ons bekende Jav. lor. Ook een eigennaam als colika 
„slechts onder dezelfde omstandigheden cwalika worden. 
L Lawasang voor lawas sang, wkasang voor wkas sang, tlasinurat voor tlas 
imurat, samgëtirwan voor samget tirwan is een nieuwerwetsche spelling. 
Vórmen als pararajëg, pabebëkel, palulumuh zijn oudtijds onbestaanbaar. 
Pinaröngökén is oudtijds onmogelijk, evenzeer als een pinarungwakén. Het 
Ek moeten luiden pinaréngwakën, en waar réngö tot rungu is geworden, is pina- 
gokën in eerste instantie het vereischte. 
' Jong is ook lébokna, mangiseni, lumangghanani (waarin ook n een fout is). 
…_Kanisthamaddhyamottama, voor nisthamaddhyamottama is in een zoo ouden 
evenmin mogelijk. | 
_Raditya in plaats van ûditya, dus ook ra in pl. van á, is slechts in jongeren 
jd te verwachten, en wel zou het vreemd zijn, dat men den vorm reeds in zóó 
en tijd zou gekend hebben, om hem gedurende eenige eeuwen achter elkander 
weer te gebruiken. | 
De fouten tegen de grammatica zijn niet onbeduidend. Hier vindt men 
arëngökën dening pinggir siring, en daar pinarungwaken ring pinggir siring, 
wijl beide hetzelfde moeten beteekenen. Men vindt een tka sang makudur, wat 
n moet tka ri sang makudur; samberrön (met 2 778) ring glap in plaats van 
bérëning glap; sininghat i sapi, in pl. van ing sapi s simaning hulun ri campaga 
st sima sang hyang dharmma ring campaga; pinaréngökën ri pârasamya onmid- 
e) ĳk gevolgd door ring kanistha enz.; réngö ta in pl. van at rengö; tan tama 
vimanira in pl. van tan tama ri simanira; tan pârabyapara sang makilalà in pl. 
tan kapârabyapara de sang makilalâ; twmon angadoh aparö in pl. van twmon 
ue jh aparö; mangsö ta sira in pl. van mangsöakën; hinanakënira denira in pl. 
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van hinanakên denira. En over het algemeen kan men zeggen, dat de kortger 
stijl, men zie bijv. het einde van de pragdsti, èn voor ‘den ouden tijd èn be 
oud-Javaansch zeer vreemd is. | 
Fouten van een anderen aard zijn: sunggang voor sungka, dara voor dra 
pangkur tirit voor pangkur tawan tirip; pati voor patih; cëmpa voor compas ee 
tangaran voor katanggaran; këpung voor tépung; wapâ voor wipati; adyun_ 
angdyun; kasamburat ing natar voor kasawur ing natar ; mindah voor indah ; jwa 
tasmat voor jah tasmat; karëmaknanya voor karmaknanya; saddhâna voor sâdhán 
De datum is niet in orde. De vollemaansdag aangeduid met tithi paùcada 
trekt de aandacht, en deze tithi treft niet samen met een karana Bâlawa, daar 
eerste helft van dien dag Wisti en de tweede Bawa is. Ra moet zijn d, en 
wuku was, in plaats van Manahil, Prangbakat !). Parwwosa moet zijn par 
en bago deugt niet, evenmin als piwâgyd goed kan zijn. Ook bevat ae 
zóó ouden tijd te veel termen, en daaronder die men in de Apseevien eerst z 
veel later gebruikt ziet °). 


De datum is ook niet in overeenstemming met de in het stuk voorkomend 


zoratelijke namen. 

In het begin van ’t stuk wordt een andere, eigentliĳk geen, PER 
gegeven dan in het eind. Vindt men achterin grî mahârûja Dharmmodaya M 
sambhû, vóórin heet het grî mahârâja grî lokapala (wat geen eigennaam *) is 
al wil het stuk het ons iets later doen gelooven) hariwanggotunggadewa, d.i. 
de koning, Z. M. de vorst, de oppervorst uit Hari’s geslacht, en dit B doe 
nâmarâjâbhiseka, onder dien naam tot koning gezalfd. GR | 

Niet minder fraai is de opsomming van de namen der hooge ambtena 
die hier den vorst dulur. Vindt men, almede in het eind, mwang mahâman 
daksotama, bahubajra, pratipaksasanggaya, wat zijn moet mwang mahâmantri dak 
mabahubajrapratipaksaksaya, en de naam is van één persoon, die indertijd ook » 
hino (mahâmantri ò hino) was *, vóórin vindt mem dezen naam en dien tit 
stukken geknipt en bij gedeelten als namen aan drie personen toegekend 
leest daar mahûmantri katrini, rakryan mantri hino, daksotama. (één stuk), ra 
mantri halu, pratipaksasanggâya (1) (derde stuk), rakryan mantri sirikan, 
mâhino (een verknoeiing van mahâmantri i hino, stuk van ’s mans titel). Het 
haast niet fraaier, althans niet als men daarbij in het oog heeft, dat de hier 
doelde personen Dharmodaya Mahâcambhu en Daksottamabâhubajrapratipaksak 
voorkomen in verschillende oorkonden, maar dan ook gaaf, “die minstens 
60 à 70 jaren jonger zijn dan de hier behandelde zich voordoet 5). 





1) Hierop wees Cohen Stuart reeds. 

2) Zie mijne opmerking in Groeneveldt’s Catalogus. 

3) Verg. echter Kern, Verspr. Geschr. VII ANT), bl. 92. 

4) Het is voldoende hier te verwijzen naar het reeds opgemerkte in Groeney 
Catalogus, bl. 358 en 359. 

5) Zie t.a:p. 
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De volgorde der onderdeelen van de oorkonde is absurd. 
_ Datum; de koningsnaam (op de aangegeven wijze); naam van het vrijgebied, 
rukt met hnah waharu kuti ngaranya, wat beteekenen moet: „(het vrijgebied), 





Kuta heet, en gelegen is op den grond van Waharu”, iets dat in ouder, men 


voor het maken van het vrijgebied ; nimitanyan sinuksuk dharmastma swatan- 
ang kuti hana ta enz., zoo heet het eerst, en dadelijk daarop weer: saddhâ- 


j het woord nimita vreemd gebruikt is. Hierop volgt nu, terwijl men tot den 
moet terugkeeren, want mangkana diwaganira is het, vervolg van dien sam- 

a, waarin niet verteld wordt, waarmede de begiftigden hun vrijgebied ver- 
hadden, de reeds medegedeelde opsomming dier drie hooge ambtenaren, 

blikkelijk weer gevolgd door ikang wlihiranuk dharmasima ring kuti, wat, 
het hier zin hebben zou, had moeten luiden ikang ulihira (moet zijn nira) 
miksukakën of sinukakén dharma enz., òf ulih als hulpwoord bevat, iets wat, zoo 
Sin oude stukken al eens een enkele maal een voorbeeld. van voorkomt, een 
enomeen is. Volgen de namen van eenige privilegies, waaronder verscheidene, 
nen elders slechts in stukken van jongere afkomst vindt, en waaronder men 
aantreft kadyanggâning matyangipi, mati kalëbu, mati tibâ, mati sininghati 
mati dinmaking macan, mati sinahuting ulâ, mati sinamböring glap, „sterft 
der ’t droomen, in een put gevallen, neergestort, door een rund gestooten, door 
tijger besprongen, door een slang gestoken, door den bliksem getroffen’, een 
it een eedformulier! De opsomming is in haar geheel genomen bespottelijk, 
rhalingen ontbreken niet, doch het is niet noodig, dit hier in bijzonderheden 
te toonen. Daarna wordt er weer een vrijgèbied genoemd, dat te Campaga, 
ler dat het blijkt wat er mede geschied is of mede geschieden moet. De pericope 
t ingeleid met muwah ana ta simaning hulun, als oud-Jav. opgevat, „en er is 
vrijgebied van een onderdaan”’; ’s mans naam wordt niet genoemd. Nog vreemder 
het zijn zoo hier hulwn als voornaamwoord van de 1e persoon staat, aangezien 
n op den verst zou slaan, en deze zich, zoo al, in oud-Jav. wel mahulun, maar 
hulu zou kunnen noemen. Na de vermelding der getuigengiften, waarin de soort 
eschonken kleedij niet genoemd wordt, en het telwoord sawiji zeer opvalt, wordt 
“óp nieuw een plaats genoemd, Hnî, al weer evenwel zonder dat blijkt wat er 
e geschieden zal, daar dit eerst heel aan het einde der oorkonde aan den dag 
mt, waar vermeld wordt, dat zij aan een der geprivilegieerden vervalt. Een vrij 
zeer afwijkend eedformulier volgt dan, en daarop wordt de acte afgesloten met 
se zinnetjes, die belangrijke verbeteringen vereischen vóór zij leesbaâr zijn, 


b 


1) Manikulalâwâ zal wel gelijk zijn aan mantku-lalawa, maakt een vleermuishoek ; 
den vorm lalawa in plaats van lawalawa zie men boven. 
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en waarachter iets prijkt wat men den titel van het stuk zou kunnen noem 
iti prasasti ring kuti, parisamapta tlasinurat, ring majhapalút. 


Wie na deze uiteenzetting het stuk zelf nog eens beziet, zal tot de 


clusie moeten komen, dat el werd er hier reeds op veel gewezen, nog geenszi 
alles is genoemd, wat in deze pragâsti, althans haar plaatsende in den tijd, waam 
zij naar hare eigen mededeeling moet dagteekenen, gisping zou verdienen. H 
stuk is, zooals reeds werd gezegd, voos, tot in de hoogste mate, kan zooals 
daar ligt, onmogelijk afkomstig zijn uit 762 Gaka, en die als een elf 
stuk gebrandmerkt. te worden. kat rl 
Terwijl dit hier dan ook nogmaals pen 1, 1 het ter zool il 
van verkeerde opvattingen evenwel zijn nut hebben er op te wijzen, dat het. moge 
is, dat men bij het vervaardigen er van gebruik maakte van een of meer ow 
oorkonden, Dit is zelfs zonder twijfel gebeurd, want hoe zou men anders aan 


“ namen zijn gekomen, maar hetgeen er werd overgenomen, werd zoo verknoë 


dat men, als men niet wist wat er werkelijk staan moet, dat ook niet ontdel ch 
zou. In de uiteenzetting werden daarvoor de voorbeelden reeds gegeven, maa 
werd ‘tevens ook reeds op gewezen, dat de vervaardiging er van moet he 
plaats gehad in het latere gedeelte van den Majapahitschen tijd, daan 
verstaande wat ik als zoodanig reeds elders daarvoor aangaf, de periode van Gé 
1200—1400, doch als men de opgesomde reeks van fouten nagaat, en deze | 
eens controleert met wat n°. IV van Cohen Stuart's Kawi Oorkonden (uit ( 


„1816, 1317 en 1318) te zien geeft, dan zal men moeten toegeven, dat, al is 
„men daar ziet een geheel andere taal dan die van n°. IT, het opgelezene, 


voorkomt in een kader, waarin het niet behoort ®), juist passen zou in eene 


als die van n®. IV is, terwijl de fouten van anderen aard het weer duidelijk 


'tlicht stellen, dat n°. II niet is een oorkonde van oudere dagtekening, sle 


in een zooveel lateren tijd gecopieerd, maar wel een soort van later maaky je 


van de zedig, soort. 


gegeven. Ook al zou het nooit blijken uit wat drijfveer men er toe gekor 
het stuk te maken, (en het is zeer waarschijnlijk dat dat nooit gelukken zal), n 


1) Men zie bijv. Not. Bat. Gen. XXIV (1886), bl. 43; Groeneveldt’s Catalogus bl. 35 
mijn Jayapattra (Tijdschr. Bat. Gen. 32, 1889). 5 

2) Wat het kader eenigszins bad moeten zijn, kan men btn uit hetgeen i in 
Jayapattra opgemerkt werd over de taal der pracâsti’s van Mpu Sindok; aan dezen 
gingen Mpu Daksottamabâhubajrapratipaksaksaya en Mahâcambhu vooraf, en dan zou 
daar deze laatste ons reeds een goed eind in de Je Caka-eeuw voert, ongeveer nog een Ì l 
eeuw terug moeten gaan. 
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IS 


zijn moet, valt er op den zin, waar het hier op aankomt, een geheel ander licht. 


Die zin is de laatste van het stuk, boven reeds als de titel er van 
ificeerd. 

Immers vervaardigd in een tijd, dat Majapahit werkelijk reeds bestond, 
het geen bevreemding wekken, dat men er dien naam, en dat wel zooals hij 


| r voorkomt, in aantreft. Die laatste zin van het stuk, die met het stuk wel 


nd houdt, doeh er geenszins mede samenhangt, en achterwege had kunnen 


lijven, is in werkelijkheid niets anders den de titel, de kolophon, zooals men dien 


on was achter andere geschreven stukken, blijkens de inscripties zoo goed 
nooit achter officieele, te plaatsen. Deze titel. van het stuk verhaalt ons nu, 
‚men goed toeziet, zelf, niet dat Majapahit zoo oud is, als de tijd, waaruit 


8 piagm wordt voorgesteld te dagteekenen, zou aangeven, neen, omgekeerd 


lé hij ons, dat die schijnbaar zoo oude oorkonde-een gewrocht is uit den tijd 


b er-een Majapahit was, dat zij geschreven (en gemaakt) werd, toen Majapahit, 


daarom volstrekt niet oud behoeft te zijn, reeds bestond; hij vertelt ons, met 


dere woorden, niet dat Majapahit oud is, ‘wèl dat de oorkonde jong is, en 


mede vervalt de eenige basis, waarop de stelling van Majapahit's hoogen 
rdom berust, maar wordt alweder iets bijgedragen, waardoor de historische 


7 arde van de Pararaton in het licht treden kan !). 


Bleek het nu reeds in het voorafgaande, dat dat geschrift vooral in dit 
Balie veel vertrouwen verdient, en kon dit worden aangetoond door een ver- 
ijking van verschillende bijzonderheden er van met hetgeen men aantreft in 
oorkonde van 1216 Caka, en de gereleveerde Chineesche berichten, ook ten 
ichte van den tijd der stichting der plaats in den tijd, dien het boek er voor 
melt, levyetin die Chineesche teksten enof het hunne ter bevestiging van Ko 
% 

Wie de N otes kent, weet dat hier niets nieuws geopperd wordt. Er behoeft 
entlijk slechts verwezen te worden naar de noot op bladz. 33 (158) aldaar, 
Er de Heer Groeneveldt hetgeen ons de Chineesche teksten op dit stuk leeren, 


i ls als volgt formuleerde: „Modjopait must therefore have been founded between 
visit of the Mongol envoy Mêng Ch'i, say 1280 (but hen later), and 


arrival of the expedition in 1293” ®). 


41) Zooals men ziet, blijft ef geen ruimte over voor een opvatting als zou de naam 


lajapahit in dit stuk eenig verband houden met het jaartal 762. Zelfs al ware de oorkonde, 


an ook, van origine er een van oudere dagteekening, ook dan nog kan men er voor 

ahit BES uit den: men zie nog beneden. 

2) Hierachter hebben wij een alinea uit de eerste editie doen vervallen, die een 
; eering bouwde op de sedert onjuist gebleken opgave van 1197 Caka — 1275 A.D. als 
fjaar van Kértanagara. Ook de Venet van Kramp Ll. bl. 360 sq, die op denzelfden 

berust, moet als onjuist terzijde gelegd worden. Uit den Nâg. blijkt ten duidelijkste, 
de Bhohtied van Majapahit moet hebben plaats gehad tusschen den overval van Tumapël 
214 (A.D. 1292) en Wijaya's optreden als koning in 1216 (A.D. 1294), Zang 45:1. 


„ 





‘ 
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Hoe de Heer: Groeneveldt tot zijne conclusie, dat Majapahit pas kort vóé 
het komen der expeditie in 1293 A.D. gesticht was, is gekomen, is duide 
Geen der oudere Chineesche berichten vermeldt den naam, en zou deze: 
onvermeld zijn gebleven, zoo Majapahit reeds vroeger had ‘bestaan, en beroemd 
geweest? Wel is waar zou men tegen het juist gezegde in het midden kunr 
brengen, dat het desniettemin mogelijk is, dat de plaats toch nog: ouder was, 
ook. die Chineesche berichten doen vermoeden; dat bijv. de Chineezen, in vroe 
tijden, de streek, waar het lag, niet bezoehten, en ‘dat het slechts daard) 
„onvermeld bleef. Ten- bate van deze veronderstelling - zij hier zelfs aangevoerd 
dat de eerste maal, dat de naam in die Chineesche berichten voorkomt, er vé 
gesproken. wordt op eene wijze, die eene vroegere ‘bekendheid met de plaats” 2 
doen veronderstellen, zie Notes, bl. 28 (148). Doch men vergete daarbij niet, « 
die verslagen opgemaakt zijn geworden, nadat de expeditie weer terug was gekee 
en dat hij hun toen zeker bekend was, en verder, en dat is de hoofdzaak, 
Majapahit, zelfs al bestond het reeds in zeer oude tijden, toch niet het Majapa 
was, waarover hier gehandeld de en dat men te zoeken heeft, pe 


er van wordt aangewezen. 

Aan het voorafgaande dient nog iets toegevoegd te worden, dirdder evens 
omdat er nog iets op te merken valt dat ter zake dienen kan, als wel om 
ook te wijzen op nog een paar bijzonderheden, die het voor sommigen zo 
kunnen doen schijnen, dater toch sporen var een vroeger bestaan van Majapah 
dan volgens het bovenuiteengezette aanneembaar is, zouden kunnen worden vermeld | 
Ook- bij deze is het daarom van belang hier nog een oogenblik stil te st : 
terwijl er tevens uit blijken kan, dat zij, hoewel tot nog toe niet genoemd, t 
geenszins voorbijgezien werden, waar het den schijn van zou kunnen hebbe 
als er niet even van werd gewaagd. Op zich zelf is het geenszins direct onmogel k, 
dat, al weten wij het ook niet of niet bewijsbaar, er reeds in overoude tijd 
een Majapahit bestond: Het is bekend dat, waar zeker niemand van droor 
zelfs niet, ‘waar uit Cohen Stuart's Kawi Oorkonde IÏ, parujar ì tirip 
stanggîl, anak banua ì Mataram kamankan watak kahulunan; het bestaan. 
eene plaats of land Mataram, ergens in Midden-Java, in het midden der 9e Cal 
eeuw !), sedert 1875 reeds bekend was, het uit de oude pede dt 


was, — men denke aan de vemelioidane malen oo vane formule ee s6 
2 


dewata prasiddha mangraksang kadatwan grì mahârája mdang i bhûmi mat 
gij allen goden, die steeds het rijk van Z. M. den koning van Médang i in het 


rcn 


van Mataram bewaakt 2), — en, waar het met dezen eenen naam heeft kunne! 





1) Cohen Stuart's Kawi Oorkonde I is uit 841 Caka (919 A.D.). 
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Ee se . ° ie 
euren, dat hij geheel vergeten werd, of men ten minste er niet dat meer van 
wat er zeker het meest bijzondere van was, waarom zou dit dan ook niet met 


toegankelijk is, of dat nog worden kan, ten deze grondig is onderzocht, en 
daarna voorzeker nog, blijft de mogelijkheid steeds open, dat het later nog 
blijken kan, hoe ook Majapahit, naast Mataram, dat wij tevoren slechts in 


de redeneering ten deze berusten moet op de ons bekende feiten, en zij daar- 
n niet behoeft te gaan, onthoude men zich ervan door een soortgelijk betoog 
rachten staande te houden wat eenmaal schijnbaar juist geacht moest worden, 
dit zonder twijfel, zooals aan de hand van de toegankelijke gegevens bleek, 
is. Het onderzoek heeft zich gaandeweg kunnen uitbreiden, maar wat het 
c opleverde, een nader bewijs, neen eenig bewijs, voor de stelling, dat Majapahit 
r- zijn zou, dan de tijd, dien de Javanen daarvoor ongeveer opgeven, werd 
gevonden, wèl zoovele aanwijzingen voor het later bestaan er van, juist in 
tijd, dat men het verwachten zou !). 
Op een in- vroegeren tijd reeds voorhanden zijn van Majapahit, zou men 
nen zeggen, wijst het te zamen als contemporair optreden van den vorst van 
[rijk met die van Koripan, Daha, Gagëlang en Singasari, zelfs met Mèndang 
mulan, bepaaldelijk in de zoogenaamde Paüji-verhalen. Zulke verhalen zijn er. 
voorhanden, en wat ten deze nog meer zou zeggen, men vindt het ook in de 
ische verhalen van deze soort, die zeker ouder zijn dan de ons bekende van deze 
sategorie van Java. Immers, het is nu eenmaal bekend, dat hetgeen de Javanen 
g,‚ ons van de oudere geschie- 


Do) 
lenis verhalen, maakwerk is, en het zou dus geenszins ongepast zijn, ook in dit 


Java, en-dezen hebben wij hier alleen op het oo 


cht die Javaansche geschiedboeken onjuistheid van voorstelling te verwijten, al 
pu hetgeen men leest in hunne Paüji-verhalen, die trouwens in den vorm, waarin 
“ze kennen, ook al van jongere dagteekening zijn, schier altijd in overeenstemming 
wat men in de geschiedboeken aantreft. Immers, zoo zou men nog verder 
nnen redeneeren, men loopt gevaar al evenzeer geloochenstraft uit te komen, als 
pneer men bijv. in die zelfde Maleische verhalen den. vinger ging leggen op het 
pr ook aan te treffen Mataram, en nog andere namen, die ons elders worden voor- 
ld als in Java’s geschiedenis eerst in zooveel lateren tijd van waarde ®). Edoch, 
dit dient daar tegenover te worden gesteld, ook in de meeste der Maleische 


te 


isverhalen ontmoet men van die voorstelling geen spoor, en het is mij ook 


bekend, dat men iets dergelijks zou kunnen aanwijzen in de vermoedelijk 


1) Zie Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 394. 

9) Zoo vindt men ook hier in de Pararaton, men zie slechts beneden, tij dens 
ajapahit prinsessen met den naam Bhre Pajang en Bhre Mataram, waaruit tegen de geloof- 
digheid van de berichten in dit geschrift toch ook geen wapen gesmeed kan worden. 

9 
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weer oudere Javaansche verlialen van deze soort, die men bij de Balineezen teru 
vindt. En is dit laatste juist, dan weegt wat die enkele Maleische verhalen er 
leeren al even weinig als bijv. het voorkomen van den naam van dat rijk, a 
‘eontemporair met het oude Méndang kamulan, in de door Cohen Stuart ongelu 
_ slechts gedeeltelijk bekend gemaakte redactie van de Jayalëngkara !), een 

die vervaardigd werd in 1758 A.J.—= 1831 A.D. Toch past het daarnevens 
nog te wijzen op het feit, dat zulk een besluit nog niet van die afdoende waard: 
is als het zou moeten zijn, aangezien de kennis der Pafji-verhalen, laat staan 
de kritiek ervan, nog niet reeds zoo ver reikt, dat men nu al in staat wezen 
een degelijk gegrond oordeel over dezen eyclus te hebben. Ea (aj 

Van een geheel anderen aard is het argument, dat men zou-kunnen putte, 
uit eene plaats in de Mel al ols, een bundel verhalen uit de 10e eet 
van onze jaartelling, dien Prof. van der Lith, in vereeniging met den Heer Devi 
in tekst, vertaling en aanteekeningen, in-1883—1886, uitgaf, men zie aldaar 0! 
bl. 150, en in de aanteekeningen bl. 231 en volgg.?). Levert de tekst daa 
een verhaaltje van een zekeren Abu Thâhir van Bagdad, die een reis naar Zäbe 
(Java, òf Java niet) maakte, en een der steden op dat eiland bezocht, voor 
stad den naam ste, Prof. van der Lith wil daarvoor gelezen hebben Agséza 
Majapawid, afsl) en ziet er dus dien naam in. In de gegeven tijdsomstan 
heden was er voor deze hypothese, zooals de schrijver t. p. op bl. 232 ook opme 
juist aan te voeren, dat men „a déjà prouvé d'une manière qui ne laisse plus 
place au doute, que d'après des documents trouvés à Java même, il y avait 
en 840 um Outtongadéwa — roi suprême — à Madjapahit”’. Doch hoe nu, n 
aan den dag kwam, dat het eenige stuk waarop de veronderstelling gebo: 
was, die oorkonde met het jaartal 762 Caka, want een andere, waaruit het 
leiden is, is er niet, niet alleen is van een allooi waarop niets te bouwen is, n 
zelfs maakwerk moet zijn uit den tijd, waarin ook de Javanen beweren, 
Majapahit reeds bestond? De basis voor de hypothese viel daardoor weg, de ee 
steun, dien zij had en die een hechte scheen te zijn, ontbreekt haar nu, tert 
in verband met andere feiten, er toch indirect weder een nieuw bewijs gelex 
worden kon, nu niet voor de onjuistheid van de berichten der Javanen, wel » 
het zeer aannemelijke van een onderdeel hunner traditiën, nl. dat hetwelk 1 
delt over de stichting van Majapahit en den tijd, waarin deze moet heb 
plaats gehad, en evenmin als men het voorheen geloofwaardig zou heb 
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1) Bijdr. T.L. en Vk. van N.L, I (1853), bl. 44 en volgg., en II (1854), bl. 151 
volgg.; gestaakt, zooals de oveeli verni is, omdat men zulke referaten van minder 
achtte. In de Javaansche letterkunde BAE er drie verschillende Jayalëngkara’s, di 
weer in verschillende redacties voorhanden zijn. Het zijn de Jayaléngkara Paüji, de 
bedoelde tekst; de Jayalëngkara wulang, een zedekundig geschrift; en de pakém (we: 
Jayalëéngkara, alle drie door Raffles reeds genoemd, men zie zijn History-of Java, II, b 
volgg. — Vgl. Juynboll, Supplement op de Oaintodus van de Javaansche en Madoer 
úsndschrifdes der Leidsche Universiteits-bibliotheek, IT (1911), bl. 76, 123 en 442. $ 

2) Ook in de werken van het Orientalisten-congres, in 1883 gehouden te Leiden. | 


iin 


en , eme ” pe TER nd Kr ek en ie 








HOOFDSTUK VI. — 121 — AANTEEKENING. 


evonden, vóór de stelling der hoogere oudheid van Majapahit zich aan de beoe- 
aren der Javaansche letterkunde en geschiedenis moest opdringen, dat de tekst 
de Merveilles de l'Inde t. a. p. ons den naam Majapahit te lezen geeft, zal 
er zich thans, nu van die veronderstelling niet meer gesproken zal kunnen 
den, mede kunnen vereenigen. Ook dan, wanneer men in het overgeleverde 
oe een bedorven Majapahit zien wil, is men verplicht tot het aanbrengen van 
beteringen, en wie zegt ons in dit geval, waar het juiste blijkbaar nog niet 
offen is, of wellicht niet juist de letters, die men wil vervangen, de goed 
paarde zijn en de fout in andere schuilt). Houdt men daarbij in het oog 
veel moeite niet alleen in de oude Arabische teksten, maar even goed in de Chi- 
sche, de Portugeesche en zelfs de oude Hollandsche, ons de overgeleverde plaats- 
nen in den Archipel, of men bepale zich tot Java alleen, van Java geven, en niet 
een het boek van’ Prof. van der Lith geeft daarvan voldoende voorbeelden, dan 
pelt men zich zonder twijfel, met schrijver dezes, huiverig om, zonder meer, alleen 
het voorkomen van dien plaatsnaam, in een toch zeker bedorven uiterlijk, in het 
oemde boek, er met den Hoogleeraar in te zien, wat hij er begrijpelijkerwijs 

‚ zocht, ook dan, wanneer men daarbij tevens erkennen moet niet in staat te 
tegenover of naast de zijne een andere hypothese te opperen, welke de waar- 
ijnlijkheid meer voor zich hebben zou. Hoevele plaatsnamen zelfs in de oudere 
aansche geschriften, men neme. bijv. die, welke in de Pararaton voorkomen, 


bn de namen der daar genoemde leden van het Majapahitsche vorstenhuis (zie 
8 J 


heneden en den geslachtsboom) zijn nu niet meer, of althans nog niet, terecht te 
„engen, en vreemd zou het zeker niet zijn, zoo men er onder de vooral in de oudere 
ichten vermelde aantrof, waarmede dit ook nooit gelukken zal ®). 

Na het verjagen der Chineezen keerden de naar de Maleische landen 
gezonden troepen, welke die waren, van wier vertrek in Hoofdstuk V werd 
sproken, eerst terug. Deze moeten dus ook gedurende den geheelen duur van 
interregnum van Jaya katong zijn uitgebleven, zoodat zij langer. dan acht 
n van Java afwezig waren. Dit schijnt vreemd. Wat zij eigentlijk verrichtten, 
t niet. Ook is het niet eens zeker wat hier met Malayu wordt bedoeld *%). 


1) Bij Ferrand, Relations de voyages enz. II (1914), bl. 585 is de transcriptie Mara- 
Ewand; vel. d. t. pl. noot 2, en laatstelijk denzelfden auteur in Le K‘ouen-louen (Journ. 
t. 11: XIII, 1919) bl. 303, noot 1. 
2) Over de quaestie van Majapahit's vroeger bestaan deden Prof. Van der Lith en 
f.-Kern zich ook nog hooren op het te Stockholm gehouden Orientalisten-congres, [zie 
‚IV (1892), Section V,‚ bl.10—13]. Het laatste ter zake is Van der Lith, Nederlandsch 
„Indië, beschreven en afgebeeld voor het Nederlandsche vólk, 2e druk, 1893, I, 401. 

3) Over de resultaten der expeditie is meer licht verspreid door le vondst van een 
08 Caka gedateerd beschreven voetstuk te Sungai Lansat aan den boven-Batanghari, 
uit blijkt, dat daar ter plaatse, in het hart van Sumatra, toen ter tijd een gehinduïseerde 
staat onder Körtanagara’s oppergezag bestond. Zie het artikel: Een Sumatraansche 
iptie van koning Krtanagara, Versl. Meded. Kon. Acad. v. Wet, Afd, Lett. 5le reeks II 
), bl. 323—339. Op bl. 329 wordt gehandeld over den naam Malayu, oorspronkelijk wel 
nbi, later het geheele eiland Sumatra. 
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In de aanteekening bij Hoofdstuk IX moet daarop teruggekomen worden 

Het in de namen der Maleische prinsessen voorkomende Dara (Dara pëtal 
en Dara jingga) herinnert aan twee der opschriften van Sumatra, welk in 188 
en 1891 (zie Not. B. G., XXVII, bl. 28, en XXIX, bl. 83) bekend konden wor 
gemaakt, nl. Beschreven steenen Bat. Gen. n°. 53 en 85, waarvan het eene een Darg 
panu en het andere een Dara nayana vermeldt. 

Deze opschriften, die van West-Sumatra !) af komstig zijn, luiden voluit, n°. 58: 
anumodanânda mahagenâpati pamânan bhagi ibunda dara panu gharininda er 
ampuku kûlus, hangjaya su... (bewijs van hulde van den Generaal Pamanan 2 ki 
zijne moeder Dara panu, de ARE van Z.H. Seigneur Kûlus (of Tûlus), over 
winnende...) en n’. 85: caits ya bhagi dara nayana sampangkacambuddhanâm bhawat: 
(caitya voor Dara Nayana... die tot inzicht is gekomen?). Een derde soortgelijk 
opschrift (Beschr. steenen B. G., n°. 65) luidt: anumodanânda mahâsenâpati pamânan 
ekalabira bhagi anakda prajnawardhan? (bewijs van hulde van den Gener 
Pamânan ekala, bira (?) aan zijne dochter Prajüawardhaní), en een vierde 
dezelfde streek (Beschr. steenen B. G. n°. 84), dat een jaartal levert: swasts 
sakawarca atita 1294 (of 1194, zie t.a.p. Not. XXIX, ook ’t cijfer 4 is onzeke 
daar het een 5 zou kunnen zijn) bwlan asuji guklapaksa trayodaci manggala w 
sana tatakala (lees: tatkala) caitya bhagi sira..….. (Heil, Gakajaren verloo 
1294 (of 1194), Asuji-maand, den 13en van de lichte helft van de maand, zeven 
daagschen weekdag Dinsdag, toen (daar) te dier tijde (is) de caitya- voor... 
(opgericht). De dubbele onzekerheid in het jaartal maakt het onmogelijk 
datum door berekening vast te stellen. Is 1194 (of 1195) de juiste lezing, € 
valt dit opschrift, en ook die andere (@), op een merkwaardige wijze geheel same 
met de pamalayu, 1197—1215 Gaka. E 4 

Iet in de vertaling onvertaald gelaten dewa zou een stuk van een naain 
kúnnen zijn?), terwijl het Marmadewa, een der namen van den ratu ring Malayu, 
ook Tuhan Janaka en Aji Mantrolot heette, en de zoon was van Dara Jing, 
dwingt om te denken aan het warma in den koningsnaam (vermoedelijk beter -nam: 
van de andere inscripties van West-Sumatra °), die beneden, bij Hoofdstuk IX, no 


eens in herinnering gebracht moeten worden. 





1) Zie Voorloopige lijst van oudheden in de Buitenbezittingen, Oudh. Versl.1914,3, bl4 

2) Met deze opvatting vereenigt zich Ferrand, Journ. asiat. 11: XI (1918), bl. 48 

3) Ook de Sumatraansche onderkoning van Kértanagara in de oorkonde van 1208 dra: 
den naam Mauliwarmadewa. Voluit noemt hij zich erimat Tribhuwanarâja Mauliwarmmades 
hetgeen een groote overeenkomst vertoont met de titulatuur van koning Trailokyaràjamauli 
bhûsanawarmadewa, wiens mahäsenäpati een Buddha-beeld met Kambojaansche inscrip: 
wijdde in het land Grahi, tegenwoordig Jaiya in Zuid-Siam. Deze inscriptie is bespr 
door Coedès, Le royaume de Crivijaya, Bull. Ec. fr. d'Extr. Or. VIIL, 6, (1918) bl. 33—36 
zou een Palembangsche koning zijn, die hier het gezag uitoefende. De overeenkomst m 
bovenbedoelde Sumatraansche oorkonde maakt deze onderstelling hoogst aannemelijk en ge 
aanleiding het in 1208 aan Körtanagara onderworpen rijk van Malayu in verband te breng 
met bet rijk Palembang = Oriwijaya, waaromtrent Coedès Ll. de gegevens heeft bijeengebracht. 
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__ De kidung, die Jaya katong tijdens zijn gevangenschap gedicht heet te 
ben, de Wukir polaman, schijnt verloren te zijn gegaan. Men ziet, dat ten 

ichte van zijn uiteinde de Chineesche berichten en de Pararaton verschillen, 

es, bl. 28 (153), en Pararaton, bl. 24, reg. 32. Met de plaats, die. genoemd 
ordt als die waar hij gevangen. zat, Junggaluh, is wellicht dezelfde bedoeld als door 
ĳ, zooals elders werd medegedeeld, Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 394, 
reen opschrift werd aangetroffen, en door Dr. R. D. M. Verbeek, Not. B. G. XXVII 
(889), bl. 10, onder voorbehoud, vereenzelvigd is met Mégaluh, aân de Brantas-rivier, 
p de grens van Ködiri, tegenover de uitmonding der rivier Beng in de Brantas. 
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HOOFDSTUK VII. 


Raden Wijaya, als koning Kertarâjasa. Caka 1216—12.. (1231). 


Toen werd Raden Wijaya koning (prabhu), in 1216. 

Later kreeg hij bij Raden Dara pëtak een. zoon, wiens ksatriya-naam Raden 
la gëmët was. De beide dochters van Bhatâra Ciwabuddha, met wie de Tatar’s 
den tuin geleid waren *), nam hij beiden tot gemalin; de oudste woonde ®) te 


Kahuripan, en de jongste te Daha. 
d Als koning heette Raden Wijaya [25] Crî Keértarâjasa. Zijne regeering 
rde ? jaar. Zijn ziekte..... (?) ®). Na zijn dood werd hij bijgezet te Anta- 
a. Hij overleed in Qaka 1257 [lees 1281]. 


AANTEEKENING. 


„Uit de oorkonde van 1216 aka bleek boven reeds wat Raden Wijaya's 
ningsnaam was. Hij is hier dus goed opgegeven, met dien verstande evenwel, 
hij langer was, en voluit luidde Qri Keértarájasa Jayawardhana. Zijn andere 
m is voluit Narârya Sanggramawijaya, een titelnaam, die door de mantr® 
o (een prinses) tijdens Hrlangga, + 950 Caka, reeds gevoerd werd, zie Cohen 
art, Kawi Oorkonden n°. V,‚, rakryan mahâmantrì hino grì sanggrâmawijaya 


rmaprasâdottunggadewî *). 
Ik heb naast het jaar van den tekst, 1257, tusschen haakjes: lees 1217 


ans verbeterd in 1231] geplaatst. Als men den tekst vergelijkt, zal men zien, 


4) In ’t Jav. cinayakén. — J. denkelijk: bemachtigd; kacayu bij V. d. Tuuk —= afjuru. 
t.: gebezigd om er mede te misleiden, ten opzichte van de Chineezen? Vgl. Bal. 

2) J.: resideerde, regeerde. 

3) In 't Jav. orémira awihèn. — P.: Gedurende zijn regeering was de rust volkome n 
nader Tijdschr. B.G. 56 (1914) bl. 144 noot 4. — J. Gedurende de jaren zijner regeering 
leed hij aan een kwijnende ziekte. V.d. T. urém awihëén; wrém of orém (desnoods van a wrém) 

jnen, zie V.d.T. s.v. orém, kuris, girih. Awihén — abuhén, waterzuchtig? (V.d. T. lijder 


jaan een ziekte, welke ?). 5 
4) De namen Narâryya en Kértarâjasa Jayawardhana worden ook Nâg. 45:1 vermeld. 
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dat hier de sëngkala, die te beginnen met het einde van het vorige hoofdstuk 
schier geregeld gegeven wordt, wordt gemist, zoodat het niet doenlijk is na t 
gaan, of 1257 werkelijk bedoeld is. Dat het gegeven jaartal niet juist kan zijn 
blijkt reeds dadelijk uit het vervolg, het begin van het volgende hoofdstuk !) 
Men zie verder ook nog de aanteekening bij het volgende hoofdstuk. | 

Nog andere fouten in de jaartallen in de Pararaton zijn: tahun 14, bl. 18 
reg. 11, boven (bl. 78) reeds besproken; bl. 31, reg. 18: 1343, wat 1333 moet zijn. 
bl. 31, reg. 29: 1363, wat te verbeteren is in 1353; en bl. 32, reg. 3: 1362 
waarvoor te lezen is 1372, ook al geven de sëngkala-woorden wat men in der 
tekst ziet staan. Men lette er slechts op tusschen welke getallen deze hier al 
foutief aangewezene voorkomen, daarbij in het oog hondende, dat alle and. 
geregeld opklimmen, waarbij het 137.(?) van bl. 32, reg. 8 nog tot 1373 
worden aangevuld ®). edes 

Op bladz. 31, reg. 17 en 19 zijn de getallen daarentegen in orde, maar ù 
de omgeving, waarin zij staan, geschonden; men zie de noten bij de vertaling 
t. a. p., en de aanteekening bij Hoofdstuk XIII. Bi 

In welk jaar de prinsessen Bhre Kahuripan en Bhre Daha, en zoo ook 
Dara pétak, overleden zijn, wordt ook in het vervolg niet aangegeven °). Daarop zi 
reeds hier de aandacht gevestigd, voor zoover de beïde eerste personen betr 
onder verwijzing naar de aanteekening bij Hoofdstuk IX ®). 





1) Hierachter is een passage uit de eerste editie weggelaten, waarin beredeneerd 
werd, dat in plaats van het door den tekst gegeven 1257 vermoedelijk 1217 het sterfjaar 
konings was. Sedert heeft Poerbatjaraka in zijn opstel „De dood van Raden Wijaya, 
eersten koning en stichter ván Majapahit”, Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914) bl. 143—148, 
een tot dusver niet bevredigend verklaarde Nâg.-plaats (47:3) bewezen, dat Kértaràjasa 
1231 overleden is. Opmerkelijk is, dat, zooals op bl. 32 bleek, een der handschriften zijn regeer 
op 14 jaar stelt; misschien is dat klakkeloos overgenomen van de overeenkomstige pass, 
bl. 18 reg. 11, maar het komt voor een regeering van 1216 tot 1231 vrijwel uit. i 

2) Het eveneens door Brandes als fout aangemerkte rong tahun, bl. 25, reg. 27 en 
is gebleken geen verbetering te behoeven; daarentegen moeten bij de foutieve jaartallen 
gevoegd worden: bl. 25, r. 15: 1217, te lezen 1281; en bl. 25, r. 23: 1222, te lezen 1233. 
het volgend Hoofdstuk. Ë il 

3) Of de beide eerstgenoemde prinsessen inderdaad die titels gedragen hebben, is! 
zeer de vraag; mogelijk zijn zij verward met ’skonings beide dochters, die inderdaad 
aangegeven titels voerden. Van Dara Pétak blijkt in Nâg. 47:2 nog, dat haar officieele na 
Indrecwari was. Volgens Westenenk (Tijdschr. Bat. Gen. 57, 1916, bl.-261 n.) zou Pétak 
samenhangen met puti (= putri, doeh door de Javanen opgevat als putih, blank). E 

4) De Nâg. vermeldt nog (47:3), dat de koning als Buddhistisch beeld te Antahpura 
als Oiwaitisch te Simping werd bijgezet. Dit laatste heiligdom ís, naar Bosch in- Oudh. Ve 
1916, 2, bl, 51—55 aannemelijk heeft gemaakt, de tegenwoordige Tjandi Sumbérdjati bij Bli 
Het vandaar afkomstige beeld van Ciwa als Harihara zou dan een portretbeeld van Kùi 
ràjasa zijn. Zie Van Stein Callenfels in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 529—532, en ve 
Tijdschr. Bat. Gen. 54 (1912) bl. 470-—485 en Inl. t. d. Hind. Jav. kunst (1920), II bl. 88— 
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HOOFDSTUK VL. 
Kala gémèt, als vorst Jayanagara. Qaka 1217 (1251 )—_1250. 


| & Hem volgde als koning Raden Kala gëmöt op, onder den naam Bhatâra 
yanagara. 
Crî Ciwabuddha werd bijgezet te Tumapel, waar het vrije heiligdom den 
aam Pûrwapatapan kreeg. Tusschen de oprichting van dat vrije heiligdom en 
a opstand van Rangga lawe verliepen zeventien jaar. 
Rangga lawe verlangde !) tot patih aangesteld te worden, doch dit geschiedde 
(en) daarom ging hij naar Tuban en stond hij op 2), vele gezellen verleidende °). 
Tubanners van de noord lieten zich medeslepen, en volgden Rangga lawe *). De 
‚en van hen, die hem volgden, zijn Patiji Marajaya, Jaran waha, Arya Siddhi, 
ntang, Tosan, Galatik en Tati; zij stonden met Rangga lawe op. Hij verliet 
japahit, omdat hij een hoogeren rang ambieerde. Mahâpati wist hem in 
sdenking te brengen, en gebruikte °) daarvoor de uiting van Rangga lawe: „Praat 
maar niet verder van, ook in het Pârthayajüa®) is er een plaats voor laf har- 
en”. Men vernam te Majapahit, dat Rangga lawe opgestaan was; Mahâpati 
cht het aan. Aji Jayanagara hinderde het zeer. Die met Rangga lawe °) waren 
estaan, kwamen allen om, behalve Galatik, die op bevel van Mahäpati weer 
iel. De opstand van Rangga lawe had plaats in 1217 [lees 1281] ®). 
Wirarâja vroeg verlof terug te gaan ”) naar Lamajang tigang juru '°), immers 
aden Wijaya had beloofd Jawa (met hem) te zullen deelen. Hij kreeg het gewest | 
bamajang, noord en zuid, en de drie juru’s. Geruimen tijd had Wirarâja er 
genot van. Nambi bleef als apatih (te Majapahit); Sora was dêmung en Tipar 
nènggung. Toenmaals was tumènggung minder dan dömung. Wîirarâja kwam niet 
er te Majapahit terug, niet van zins in de achtste (moeson-)maand op audientie 
ite gaan '!), (zooals dat anders de gewoonte was). | 
___Drie jaren na den opstand van Rangga lawe had de geschiedenis met Sora 


A 





1) P. en J.: zou tot patih aangesteld worden. 
9) J. andaga, afvallen. 
3) J.: aan zich bindende. 
4) J.: Nadat hij de Tubanners van den Noordberg aan zich gebonden had, volgden 
Rangga lawe. 
5) J.: De reden, dat hij Majapahit verliet om een hoogeren rang te krijgen, was dat 
Mahâpati hem door laster ten val had gebracht, daarvoor gebruikende.…….. enz. dandan = 
fali dandan, middel (touw) om te geleiden. 5 
Ie 6) Een këkawin. — Een inhoudsopgave door Poerbatjaraka is te vinden in Tijdschr. 
Bat. Gen. 58 (1918), p. 380—390. 
7) J.: Rangga lawe en zijn gezellen. 
8) Verbetering van Poerbatjaraka. 
9) Te gaan waar hij thuis behoorde, omdat het hem geschonken was, of: vroeg verlof 
bezit van te gaan nemen, 
10) J.: en de tigang juru. V.d. T. sajwru sabëkëlan. 
11) J. Volgens V.d. T. een zeker godsdienstig feest vieren, 
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plaats. Mahâpati klaagde ') Sora aan. Hij werd door Këbo anabrang uit den we 
geruimd in 1222 [lees 1233] °). 5 E | 
(Ook) Nambi werd door Mahâpati in verdenking gebracht, maar hij ie 
het niet blijken, dat hij het tegen hem had °); toen hij een goede gelegenheid vond 
vroeg (Nambi) verlof Wirarâja (zijn vader) ©), die ziek, was, te gaan bezoeken 
Crî Jayanagara vond het goed, maar stond hem niet toe lang weg te blijven, doel 
Nambi kwam niet terug; hij bleef te Lëmbah, waar hij een kuta maakte, en ee 
leger formeerde. Wirarâja sterft dan ®). Aji Jayanagara was (toen) twee jaar ° 
koning (prabhu). p Ì 
Bergstorting in de Lungge (?) ©), in Caka 1233. E 
Daarop de gebeurtenis met den Juru démung, twee jaar *) na die met Sora, 
De dood van den guru. dömung had plaats in aka 1235. * 4 
Daarop (volgde) de gebeurtenis met Gajah biru, in Caka 1236. . 3 | 
Vervolgens die te Mandana. Aji Jayanagara ging zelf 9) mede om di 


d 
df 


lieden van Manùdana tenonder te brengen, in de tweede (moeson-)maand. 
Vervolgens trok hij naar het oosten, om Nambi onschadelijk te maken. / 
vertelde aan Nambi, dat de juru dömung, de patih émban, twmênggung Jaran léjong 
en de mantri Parakrama (?) '°), allen reeds gesneuveld waren. Nambi zei 
„Samara *!), Dërpana, Téguh, oom Jaran bangkal, Wirot,e Windan, en Jangk 

als men (het westen met het oosten) vergelijkt, dan doen de lieden van het oos 
hier niet onder; het herstelt 2) zich weer, als het ten onder is gegaan; (en) » 
zijn de hartaders '?) van het westen [26]: Jabung terewes, Lömbu pêténg, Ikalika 
bang; (goed, maar) ik ben niet bang, al zet men er 10000 (van zulke mensc 
vóór mij en achter mij, laat het maar zoo ver komen 1), ik vecht als te Bubat” 5). 


‘ 
‘ 





1) 5: belasterde, bracht in verdenking. / &| 

2) Verbetering van Poerbatjaraka. baba is Oud-Jav. wâ-wûâ, d.i, vonk-vonk, dus 33 

3) P.: dat Nambi ook meegevochten had. — J.: N. liet niet blijken, dat hij zou strijd 

4) Zie bl, 49, r. 14; 

9) Hier begint het verhaal hoe langer hoe abrupter te worden. 

6) Brandes’ verandering rolas tahun in pl. van rong tahun is onnoodig. — P,: 
was twee jaar koning, toen de in 1233 plaats had. — J, vereenigt zich hiermee. 

1) Of: bergstorting en de Lungge-episode. — P.: uitbarsting van den berg Lung; 
Guntur is gewoon Oost-Jav. voor uitbarsting. — V.d. T. guntur — baïijir; van een berg 
Embad, storten. Palungge is in de wuku Lungge, verg. Pamadasiha, 29 : 35. k 

8) Het door Brandes voorgestelde rolas tahun in pl. van rong tahun ook hier onnoodig 

9) In ’tJav. angawaki. | 

10) Behoeft geen eigennaam te zijn, en is dat „hier vermoedelijk ook niet. — Js: 
dappere mantri’s. — In een oorkonde van Jayanagara (O.J. O. EXXXIII) is het ambtstit 

11) J.: Broeder Samara. e 

12) J. mali van maluy? 

13) J. V.d. T, galih, beenderen. 
14) J.: ik zal op hen afgaan. — P. zij zullen voor mij vluchten. Kongsi is niet Nieuw- 


Jav. kongsi, tot aan, maar Oud-Jav. ka-ungsi, aangevallen, vervolgd worden. Dus: zij zull 
door mij toch nagezet worden. 


15) Over Bubat als plaats van worstel- en andere wedstrijden, zie Nâg. Zang 86 en 87. ! 
Ld N 
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lieden van Majapahit kwamen. Nambi trekt 1) naar het zuiden; Ganding wordt 

bernield; de pragásti wordt ingetrokken; Nambi wordt hardnekkig °) nagezet; 

| érpana, Samara, Wirot, Made, Windan, Jangkung, en Töguh strijden, met Arya 

if bi voorop; de Majapahiters worden op de vlucht geslagen 3), en kunnen zich 

herstellen. Jabung- terewes, Lömbu pêtêng, Ikalikalan bang vechten met *) 

bi; hij (?) sneuvelt, (en) alle gezellen van Nambi vallen in den strijd ®); 

but buhaya abang wordt vernield ®); de troepen van het oosten slaan op de 
cht, en Luamajang valt in Caka 1238 (weer in handen. van Majapahit). 

De gebeurtenis van Wagal viel samen met die van Mandana. 
Drie jaar na de eerste geschiedde die te Lasöm. Sémi werd onder een 





DE 


|A 


achts weg zonder dat iemand het wist; slechts de Bhayangkara’s, die juist de 
ht hadden, toen de vorst heenging, gingen met hem, een vijftien man. Gajah 
da was toen bökél bij de Bhayangkara’s '?); het was juist zijne wacht, daarom 


sing hij mede, toen de vorst wegging. Toen hij eenigen tijd te Badandër was, 


eg een der pangalasan’s om terug te mogen keeren, maar Gajah mada stond 


1) J.: Toen de lieden van Majapahit kwamen, trok Nambi. 
2) In ’t Jav. sinëlësék. — J.: op de hielen gevolgd. V. d. T. sëksék, jëjël (grondwoord sésék). 
3) J. dahut = dahut payung. 
4) P.: vallen aan. — J. id. 
9) J.: hij sneuvelt met alle gezellen. 
6) J. tikél van een plaats? Waarschijnlijk is geen plaatsnaam bedoeld. 
_ ____7) Hetgeen volgt is in de war, en-de vertaling, hier dus in ’t bijzonder, slechts met 
oorzichtigheid te aanvaarden. 
| 8) J. V.d.T.: aangenomen kind. 
9) In ’t Jav. wineh suka. — J. Mogelijk titel; suka kan de beteekenis geschenk hebben, 
ineh suka — begunstigd. 

10) Er moeten er zeven zijn; het is dus waarschijnlijk dat Sémi overgeslagen is. Uit 

het vervolg zou men evenwel opmaken dat Kuti, die toch de voornaamste onder deze lieden 
‚ eigentlijk alleen dharmaputra was; vandaar is de interpunctie in den Jav. tekst, die 
andere vertaling zou vereischen, hier door de gegevene vervangen, ook ot op de moeielijk- 
te wijzen. / 
ë 11) In ’t Jav. mati cinelengceleng. — P.: als ware hij een wild varken. — J. eerder: 
loor wilde varkens. Ontbreekt bij V.d. T. 

_ * 12) In ’tJav. angawakén. — J. Kan onmogelijk; de lezing van C. anghawakën (hawâ, 
usak?). Doch V.d.T. angawakna, zou van awak kunnen zijn. Mogelijk awa — Bal. aba in 
ba, dewek — Mal. mömbawa diri ake reflex. (als in nguwatake); het werkw. moet intransitief 
blijkens het volgende subject zonder de. 

13) Te lezen ambékél ing wong Bhayangkara. 
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het hem niet toe, omdat er maar weinig volgelingen waren, doch de man s 
er op '). Gajah mada stak hem overhoop, in het oog houdende, dat (zoo) ien 
het wel eens zou kunnen vertellen, dat de abhatâra bij den buyut van Bada 
in huis was, en zoo Kuti dat te weten zou kunnen komen. Na een pasar-y 
vroeg Gajah mada (zelf) naar Majapahit te mogen gaan. Te Majapahit v 
hem de amaîcanagara, waar de bhatâra was; hij vertelde hem, dat deze 
de gezellen van Kuti gedood was®). Allen die het vernamen, (bleken daaro 
bedroefd te zijn. Gajah mada zeide (toen): „Houdt u maar bedaard; gij 
das Kuti niet tot uw heer hebben?” De toegesprokenen antwoordden: „ 
bedoelt gij daarmee, hij is onze heer toch niet”. Toen vertelde Gajah n 
eindelijk, dat de abhatâra te Badander was. Gajah mada zocht daarop bescher 
ming ®) bij de mantri’s en zij beloofden Kuti te dooden, (en) Kuti werd ged 
De abhatâra keerde van Badandër terug, de buyut bleef er achter, en sub (? 
op den langen duur. Nadat de bhatâra teruggekeerd was, werd Gajah mada 
zijn betrekking van bëkèl bij de Bhayangkara’s ontslagen, twee maanden at hi 
(nu) palapa®), en daarop werd hij aangesteld tot apatih van Kahuripan, wat hij 
À 
plaats daar aangesteld; te dier tijde was Arya Tadah path amangkubhumi; R4 
ondersteunde ®) het dat Gajah mada patih van Daha werd. & 
[21] Aji Jayanagara had twee halve zusters, die hij niet wilde, dat 


twee jaar was; en toen Arya Tilam, de patih van Daha, stierf, werd hij in die 


een ander huwden, daar hij ze zelf wilde nemen. Daarom vermeden de ksatr 
Majapahit; die er gezien werd, werd gedood; hij mocht soms een zijner zu 
willen hebben. De ksatriya’s verstaken zich ?). De huisvrouw van Taüca 
spreidde het gerucht *), dat de vorst haar kwaad had gedaan. Taca werd da 





door Gajah mada in rechten betrokken °). Toevallig had Jayanagara een bu 
(gezwel), waardoor hij verplicht was binnen te blijven. Tatica kreeg bevel 


(hem) op zijn bed te gaan snijden '©). Hij sneed er één-tweemaal in zonder gevolg 





1) In ’t Jav. polahing kawula angiring akëdik amaksakén mulih, „(wat) een ha 
wijze van een dienaar, als er maar weinig volgelingen zijn, om er op te staan tert 
mogen keeren” (?) — J. Vgl, het gebruik van polah, Z. v.a. de rèden. 

2) J.: in de macht was. 

‚ 3) In ’t Jav. ayom. — J. van ahom, zie ook V.d.T. — P. is het Oud-Jav. a 
beraadslagen. Vert.: had een afspraak Bont met de mantris om Kuti te dooden. 

5) Wat sub hier beduiden moet, is mij niet duidelijk ; kasub, beroemd, is voldoende bel 

5) P.: van de opbrengst van zijn apanage genieten; van peen nemen. — J. Zie V.d. 
onder lapa, zijn ontslag nemen? of onder palapa, uit hatte (van phala?), bet. vruch 
voordeel; dus: rust nemen ? 

6) J.: toen hem werd BEE patih van Daha te worden, was daarmede A. T 
eens, die het ondersteunde enz. — P.: hij was bevriend met A. T., die het ondersteunde 

7) In ’tJav. angëkéb ahêtétan. — J. —= ahëthëêtan. 

8) In ’t Jav. aparungon. — J. Ontbr. bij V.d. T.; kan goed zijn. 

9) J. adukan, Mal. maar van een zaak; ngadu Jav. ook: verhooren. Oud-Jav. 
dwakën; ngalokang, maïijwrakang — aanhitsen? Bal. Van Eek aduang ook: loochenen; 
strijden. De variant ngadokakën, vgl. V.d. T. mangadokang — adu. 

10) J.: prikken. Ontbreekt bij V,d.T. 
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verzocht den vorst zijn kémitan ') af te leggen. Dit deed deze, het naast zijn 
| leggende. Nu sneed Taùca (nog eens), en het ging goed, maar tevens ®) door- 
hij den vorst, zoodat deze in zijn bed stierf. Taïca werd daarop dadelijk 
oor Gajah mada van kant gemaakt. Tusschen de geschiedenis met Kuti en die 

bt Tafica liggen negen jaar; (de laatste had plaats) in Caka 1250. 
Hij (Aji Jayanagara) werd bijgezet te Kapopongan, dat den naam Qrngga- 

a kreeg, in de maand (Was)anta (?) ®). 

____Daarna- betraden de Ksatriya’s Majapahit weder. Raden Cakradhara was 
e keuze van Bhreng Kahuripan bij haar swayambara, en werd haar man. Raden 
, mèrta huwde met Bhreng Daha. Raden Kuda mërta stond te Wöngkör, 
is dezelfde als) Bhreng Pramicwara van Pamotan, die ook Grî Wijayarâjasa 
e. Hen zoon van Raden Cakradhara, Gri Körtawardhana, stond te Tumapël 4). 


AANTEEKENING. 


[De Aanteekening op dit hoofdstuk opende in de eerste editie met een 
ouwing over de troonsopvolging door Jayanagara als zeer klein kind in 1217. 
werd daarbij de aandacht gevestigd op het vreemde feit, dat men van hem 
dadelijk gesproken vindt als van een regeerend, zelfbewust optredend vorst. 
geval heeft niets bevreemdends meer, sinds men door Poerbatjaraka's boven- 
ehaald opstel in Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914) bl. 143-—148 weet, dat Kér- 
asa eerst in 1231 overleden is, en Jayanagara dus de regeering aanvaardde 
ĳftienjarigen leeftijd. Onk de in het begin van het hoofdstuk vermelde 
nd van Rangga Lawe moet in 1231 hebben plaats gevonden ®); het tijdstip 
ddellijk na Kertarâjasa's dood lag daarvoor ook het meest voor de hand. 
zien verder, dat blijkens de söngkala het jaartal 1222 van de geschiedenis 
Sora (bl. 25, reg. 23) 1233 moet zijn (zie noot 2 op bl. 126). Verder staat 
teekend, dat de uitbarsting van (den) Lungge in 1233 plaats had, toen Jaya- 
ra twee jaar koning was, en dat de geschiedenis met den guru dömung in 
twee jaar later viel dan die met Sora. Dat alles klopt precies; het is niet noodig 
die twee jaar met Brandes telkens in twaalf jaar te veranderen, en het 
al 1231 als dat van Jayanagara’s regeeringsaanvaarding wordt er door bevestigd. 
In verband met dit verhelderd inzicht in den gang der gebeurtenissen zou 
ndes’ beschouwing terzijde gelaten hebben kunnen worden. Hetgeen hij echter 


pnededeelt, vooreerst om te bewijzen, dat Jayanagara in 1217 nog zeer jong was ®), 
à Ke 


1) Veiligheidskleed? — J.: amulet (V.d. T.). — P,: talisman (jimat). 

2) J.: daarenboven. 

3) Dr. H. Djajadiningrat (stelling proefschrift, 1913) vert.: gelegen te Antawulan. 
4) Kern, Nâg. bl. 32, verbetert: Raden Cakradhara kreeg een kind, terwijl hij te 
apél met den bijnaam Z.M. Kértawardhana resideerde. 

5) De 17 jaar tusschen dien opstand en Giwabuddha’s bijzetting (bl. 25, reg. 5) worden 
toor Poerbatjaraka verklaard, door die bijzetting in ’s vorsten doodsjaar, dus 1214, te stellen. 


ú 


6) Uit Nâg. 47:2 blijkt, dat Jayanagara juist in-1217 den titel ontving van vorst 
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in lateren tijd, is op zichzelf belangrijk genoeg om het te doen „behouden, e 


al kan dan het tweede geval niet meer als parallel voor de regeering van de 
zuigeling Jayanagara dienen] 

Zooals men zich herinnert, had de expeditie van de Chineezerr, waar 
boven reeds gehandeld is, plaats in 1293 A.D., verliet zij Java weer in het e 
van Mei van dat jaar, en kwamen daarop de troepen, die naar Malayu w 
geweest, terug. Berst na dien tijd kon Raden Wijaya van de eene der Maleis 
prinsessen, Dara pötak, een bind haji maken, en het is volmaakt in orde, al 
Pararaton, zooals het boek dat doet, zegt dat hij bij haar eerst een zoon h 
gekregen, na zijne troonsbestijging in 1216 Caka (1294 A. D.). Die zoon was Kal | 
gemêët, dien wij nu hier, reeds in 1217, vinden als zijn opvolger, nadat Kerta 
jasa in dat jaar overleed. | 

Kala gömèt of Jayanagara was dus hoogstens nog pas een zeer klein Ki 
toen hij zijn vader opvolgde. Ook hier kan weder gewezen worden op een zek 
en opmerkelijke juistheid van de berichten der Pararaton, ook omtrent dezer 
vorst, terwijl daarbij een zeer merkwaardige tegenhanger van het hier aar 
troffene, als kind reeds optreden van een vorst, uit de geschiedenis van Java 
het dan ook uit lateren tijd en uit een ander gedeelte van het eiland, in | 
innering kan worden gebracht. 

Voor het eerste is het slechts noodig hier nog een Hedeplte uit de oork 
van 1216 Caka te ‘citeeren (plaat 10b, de laatste woorden-en het vervolg), 
daarbij even stil te staan, 

Men vindt daar: haywa tan kwmaya (l1a) tnakèn turunganugraha pâda 
grî_mahârdja amagëhakën ri kaswatantranikang stma ri kudadu, irikang, 
manghaturakën ta samasanak rt kudadu ri ert mahârâja pasëk pagëh *), mâ sû, MC 
wdihan râjayogya, rakryan bini haji, mâ sû, 8, kinapatanira, grî jayanagara, 4 


mantri sirikan, mâ sû mâ 4, rakryân mantrì halu, mâ sû ma 4, umingsor 1 para 
mantri ring pakirakiran, sang prânarûja, ma sû mâ 4, sang nayapati, md 
mâ 4, makapramuka sang aryyâ wirâja, wineh pasëk, mâ sû 1(P) mâ 4, mwa 


. « e PN \ A . . . NI 
ri tlasning maweh pasaksì, ri tanda rakryan makabehan, mwang râma tpi sirù 
somilu ri kasusukanikang °) sîma ri kudadu, pinarnnah teka saji sangakudur 
kadyangganing hayâm, hantiga sasiringnya sawidhiwidhânaning man(u)s(u)k sima 





van Kadiri; waarschijnlijk werd hij op die wijze als troonopvolger aangewezen (ol edi 
bl. 122 en 280). 

1) Er staat pasék pasëk. 

2) Er staat °nitan. 

5) In de uitgave O.J. O0. LXXXI staat sang akurug. 
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agt, ngkâne sorning witâna, munggwi [ning pasabhan, mamûjâ ta sang wiku 


pakara ring dikwidik, mangglar bhûtabali, mwang yajnâ ring dewatdâ, ri hu- 
ning mamûjd mandiri ta sang makudur mwang samgêët ryyayyam tyus, huwus 
tarasanggha *), makalambi sangke harëp, amukamukan bandhana, mandëlan 
la °), hinarëpakning mangheyakurug ânak thâni ngkâne sorning turumbukan, 
ka (12a) s tekang makurug manguyutuyut, mantëk guluning hayam maman- 


jambat ri sang minangmang ring dangu, makaprayojana ri kapratisubaddhanikanang 
a ri kudadu, tan hananing amungkilmu(ngki)lângruddhamarawagamariksirn- 
bna mne hlém, tka ri dlâhani dlâha, nihan lingnya enz, d. i.: „Zij moeten niet 
ten te waken voor het afgekomen genadebliĳjk van Z.M. den koning, beves- 
rende den vrijdom van het gebied van Kudadu. Bij die gelegenheid boden de 

n van Kudadu Z.M. den koning als Pasëk pagëh (men zou thans bukti 
ggen), 10 suwarna’s en een den koning passend kleed aan; aan de rakryan 
ir (bind haji staat er) 8 swwarna’s; aan Qrî Jayanagara, zijn (of haar) kinapatan, 
uwarna’s; en aan de 3 mantri’s, enz. 

Het trekt hier reeds dadelijk de aandacht, dat bijeen en in de allereerste 
hlaats genoemd worden de vorst, Körtarâjasa, diens bind haji en een zekere 
yanagara, dien men onwillekeurig met hen beiden in verband brengt, en in 

en men, na kennis genomen te hebben van hetgeen -de Pararaton vertelt, 
ook direct den daar genoemden Jayanagara, d.i. Kala gëmêët, den zoon van 
ttarâjasa, en Kèrtarâjasa’s bind haji, terugvindt. 
__ In hoeverre dit mogelijk, is, en of dat werkelijk zoo is, daarvoor geve 
patan den sleutel. 
_ Zooals men reeds weet, is de oorkonde, waaraan ook dit laatste citaat ontleend 
‚ uit 1216 Caka—=1294 A.D, en wel uitgereikt op den 1len September 
| dat jaar. Voorts is het boven gebleken, dat Dara pötak eerst in Juni 1293 
D Java kan zijn gebracht, en eerst daarna door Raden Wijaya gehuwd. Lang had 
| huwelijk dus nog niet geduurd, en het zou dus niets vreemds zijn, zoo hier 
plaatse gesproken werd van haar eerste kind, en wel juist van dat, waar- 
ook de Pararaton gewaagt. Kinapatan nu doet zich duidelijk voor als een 
ding van kapat; kapat is de „vierde”, en als zoodanig zelfs voornamelijk 
vierde maand van het jaar; kinapatan iets of iemand, waarvoor of voor wien 
ierde maand reeds verloopen is, of nog loopt, òf, als men er een technischen 
in zien wil, bijv. iemand voor wien het offer van de vierde maand reeds 
richt is®). Zonder twijfel zullen velen hier dadelijk denken aan het bekende 


1) Er staat motaratasanga. 

2) Er staat pâna. 

3) Volgens Poerbatjaraka beteekent kinapatan de vier gezamenlijke voogden van 
yanagara (lett. „bevierd”); verg. panadkawan van sakawan (= vier). 


hiel Kd 
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wordt gebracht, doch het is geenszins zeker, dat dit het juiste is. Men zou hier vo 
het bijzondere feit staan, dat een kind reeds voor zijn geboorte, en dat vrij 


a 


daarvoor, al een naam zou hebben ontvangen, en beschouwd zou zijn als @ 
belangrijk persoon, en het is daarom waarschijnlijker om vooralsnog er iets andes 
in een zelfden trant, in te zien, en wel dat het jongetje reeds vier maanden © 
was, en, toen reeds beschouwd als toekomstige troonsopvolger, en dan ook « 
die reden, deelde in de eerbewijzen den vorst en zijne familie, en den ve d 
genoemden hoogen ambtenaren bij die plechtigheid bewezen. Doch middelerv 
kwam dan toeh aan het licht, dat werkelijk omstreeks den tijd, dien de Pararatd 
daarvoor aangeeft, Raden Wijaya, toenmaals reeds Körtaräjasa, uit een bin? ha 
een zoon geboren was, die, en daarop: komt het hier wel aan, ook den naam ve 


Jayanagara heeft gedragen. r 
Wat het tweede betreft zij de lezer katie aan wat er in Bantén hee 


plaats gehad, omstreeks den tijd dat de Hollanders voor het eerst deze geweste 
bezochten. Het voorbeeld, hier aan te halen, is dubbel merkwaardig, omdat in h 
genoemde rijk, onmiddellijk achter elkander, twee kinderen aan de regeering 
gekomen, het eene volgens het verhaal op negenjarigen leeftijd, en het ande 
als een pasgeboren zuigeling. 

Hieronder volgt in ’tkort wat men over de kroning dier beide bedoeld 
Bantënsche vorsten aantreft in de (grootere) sajarah of babad Bantën '). EJ 

Als Molana Yusup gestorven is, volgt hem Molana Muhamad op. Ds 
brengt in niets wat door zijn vader ingesteld was, verandering. Hij bevorder 
geloof (den slam) zeer, door boeken te laten afschrijven, en deze tot wakap ij 
maken, en gaat in de leer bij Pangeran Kasunyatan, waarbij hij zijn rang 
vorst geheel op zij zet, zoodat dit te Surasowan spreekwoordelijk wordt. Onde 
tusschen bloeit het rijk Bantèn zeer. D Bi 

(XXIII) Nu vraagt Sandisastra aan Sandirasmi ?) of de molana (Muhams | 


in EE 


in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1894). Deze babad is een hoogst merkwaardig boek. Be 
de bijzonderheden, waarop ik t. a. p. réeds wees, zij hier nog even aangestipt, dat men 
genealogie der vorsten van Mataram, en de opkomst van dat rijk, met eenige eigenaa 
afwijkingen, in beschreven vindt op een zelfde wijze als in de Babad tanah Djawi. Daar 
boek naar alle waarschijnlijkheid in 4662/63 A.D. geschreven werd, leert men er dus 00 
uit, dat dat gedeelte van die laatste babad toenmaals reeds een vasten vorm had aangeno 
iets wat met het oog op de vraag in welken tijd het eerste gedeelte van de Babad 
Jawi zijn beslag gekregen heeft, van zeer veel gewicht is. Zoo is ook de beschrijving 
het gezantschap naar Mekka, dat voor Bantén den eersten sultanstitel haalt, zeer le 
waardig, al ware het alleen om de naiveteit, waarmede het verhaal wordt gedaan. De c 
hier ter aanduiding van de zangen gebruikt, gelden niet voor alle exemplaren, omd 
verdeeling in ’t begin van het boek niet in alle exemplaren dezelfde is. — Deze babad 
sedert het onderwerp gevormd eener „Critische beschouwing van de sadjarah Bantën”, do 
Dr. H. Djajadiningrat (1913). De passage in kwestie wordt besproken op bl. 36—43. Alk 
van de belangrijke afwijkingen wordt hieronder melding gemaakt, ak | 
2) Bite heet in het boek gewoonlijk Sandimaya, en vertelt, als ’t ware if 
korte schetsen, aan Sandisastra de geschiedenis van Bantén. 
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pn werkelijk indertijd zelf naar Palembang ten strijde was getogen. Deze belooft 
ikan Sandisastra het thuis in de primbon na te zien, daar hij zich niet alles even 
oed herinnert, en ’tdan voor te lezen. Hiermede begint hij in den volgenden 
ang (XXIV), de geschiedenis echter weer iets hooger ophalende '). 
_— Toen Yusup, zoo verhaalt hij, — er wordt slechts gesproken van molana 
li, — op sterven lag, voerde de mangkubumi het opperbewind, en nu hoorde 
Bangeran Japara (een jongere broeder van Yusup, die zich te Japara bevond) van 
andelslieden, dat zijn oudere broeder (de vorst van Bantën) zwaar ziek was. Hij 
daarom met een groot gewapend gevolg naar Bantön, waar men hem in 
ébangan 2) een verblijf aanwijst. Spoedig daarop sterft Yusup, zoodat Muhamad, 
p pangeran ratu (de toekomstige troonopvolger), als een klein kind door zijn 
er wordt achtergelaten. Diens voogden waren de kali van Surasaji (— Surasowan), 
apati Pontang, dipati Jayanagara, Wadyaji en Wijamanggala; men handelt 
enstemmig en alles gaat goed, daar men naar den patih mangkupraja (den 
ngkubumi) luistert. Nu stelt echter deze voor pangeran Japara tot ratu aan te 
en, doch als dit gan den Kali ter oore komt, informeert deze daarnaar, en 
blijkt hem, dat het zoo is. Dadelijk schrijft hij den mangkubumi zóó, dat 
eze begrijpen moet, dat hij er van weet, en tevens denken moet dat ook hij 
eeft). Nu zendt de mangkubumi aan pangeran Japara een olifant, opdat 
zieh dadelijk tot koning zal laten uitroepen. Maar buiten verschenen met 
ang Laksamana®) en den mangkubumi, en reeds tot voor de Darparagi ®) 
men, die aan de overzijde van een rivier lag, laat de mangkubumi hem 
p een-oogenblik achter, om (tegen zijne verwachting °) ) den kali, met den kleinen 
uhamad op zijn schoot gezeten, daar reeds te vinden, in gezelschap van de vier 


1) Dr. H. Djajadiningrat 1.l. bl. 37 geeft een afwijkende inhoudsopgave: Sandisastra 
À za telkens, waarom. de bebe inder aje zelf naar in ese ten str gde was gen ble: 


feschrift voor te lezen. Sandimaya doet het, omringd door zijne verwanten, Sommigen kijken 
jee in, anderen luisteren slechts toe. 

2) Naar Rouffaer opmerkt, is het beter van de Pagëbangan te spreken, de dalëm van 
geran Gëébang in Oud-Bantén, die nog in 1596 aanwezig was, zie den rugkant van Plaat 
in de heruitgave van Lodewycksz’ Eerste Boeck (1915), bl. 104. 

3) Dr. H. Djajadiningrat (bl. 38) vat deze passage aldus op: Toen de kali dat ver- 

omen had, liet hij zijn vier medevoogden bij zich komen. Nadat hij zich van hun trouw 
ps hun jeugdigen beer had overtuigd, schreef hij aan den mangkubumi een brief, waarin 
de hoop uitsprak, dat deze zijn heer trouw en genegen zou blijven. Deze begreep de 
peling. Hij belegde weer een vergadering, zonder dat de lieden van Japara het wisten 
telde thans voor om den onmondigen knaap op den troon te plaatsen. Men vond dit 
Kk, goed. 
___4) Zijn eerste dienaar. 

5) De naam van de alun-alun of een gedeelte daarvan; men vond er de waringin 

urung, ea de dasapton werden er gehouden. 

6) Volgens Dr. Djajadiningrat natuurlijk niet tegen zijn verwachting. 
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andere voogden, en inziende dat er nu niets meer aan te doen is !), bericht 
Pangeran Japara dat zijn zoon (d. w.z. zijn neef, Muhamad, de daardoor eigent 


straffe des doods, en hem beveelt naar Japara terug te keeren, waarvoor 
schepen in gereedheid zijn gebracht. Daarop ontbrandt er een gevecht, wa 
démang Laksamana sneuvelt, en Pangeran Japara overhaast wegvlucht, sche 
gaat, en wegzeilt, waarna de kroning van Muhamad tot rat Surasowan voltoe 
wordt, terwijl de kali de voogdijschap verder aan den mangkubumi overdraas 
Nadat er nu vervolgens verhaald is, dat er een Frankenschip (Pérnggi 
de reede van Bantén gekomen was, en dit was afgeloopen ®), wordt er verde 
(XXV) medegedeeld, dat een verwant van den sultan van Dêëmak, Pangeran : 
een “vroom man, die veel van reizen hield ®), te Surasowan komt. Bij hem g 
Bantén's vorst in de leer (aguguru). Bij een zekere gelegenheid vraagt deze « 
zijnen leermeester, hem op het afloopen van dat schip wijzende, waar hij d 
heiligen krijg zou kunnen gaan voeren, daar hij dat gaarne zou wenschen te do 
Pangeran mas wijst hem op Palembang®), waar hij op zijn reizen een abd 
Soro, had achtergelaten, dien hij hem schenkt, en die hem daar helpen zal! 
Muhamad laat een vloot klaar maken, en gaat, hoezeer de mangkubumi het h 
ook afraadt, er heen, vergezeld van Pangeran mas en den mangkubumi, tery 
de kali met het bestuur belast wordt. Bij zijn vertrek liet Muhamad eene z 
vrouwen, de putri adi mulya, een prinses van Bumi gëhi, vijf maanden zwan, 
achter ©). Men bereikt Palembang, na de punggawa’s van de Lampung’s, Tula 
bawang, Putih en Sémangka, opgeroepen te hebben, om Palembang over la 
aante vallen. Men vaart de rivier op. De Palembangers hebben een vierdubb 





benteng van Let Ne gemaakt. Daarnaast RE de Banténors er eens 


avondgebed en Muhamad laat een sein en het gevecht te BEN me 
zal het gebed doen. De vorst is met zijn gevolg op een papanggungan geklomme , 
Niemand durft mam te zijn, en daarom is hij ’t zelf. Daarna dikút | 


Onderwijl vuren de Palembangers steeds, en vooral op het schip van den vo 





1) Ook dit is volgens Dr. Djajadiningrat een onjuiste opvatting; als hij aan 
overkant geweest is, keert hij terug en brengt zijn bericht, geheel volgens plan. De rol 
den mangkubumi is door Dr. Brandes misverstaan. EA 

2) Men maakte hierbij kanonnen buit, waarvan er een den naam Kalantaka en € 
ander dien van Urang ayu kreeg. De voorstelling is, dat het afloopen van dat schip 
voeren van den heiligen krijg is. "4 

3) Dit is de bekende Pangeran Démak, dien de Hollanders bij hun eerste ve 
in Bantén daar aantroffen; de Jonge, Opkomst enz, IT (1864), bl. 196. 

4) Palembang was dus toenmaals nog niet tot den islam overgegaan. 

es Volgens Dr. nh (bl. %) wordt juist Ee ne van Soro alef 

6) Hor is iets weggelaten, over een eveneens zwangere sëlir, uit wölke later W andil 
geboren wordt en die door den sultan aan Köntot Dalit was geschonken. î 
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le Indrajaya, op de papanggungan mikkende. Een kogel ketst tegen het lansenrek, 
1 wondt den koning en nog een ander. De mangkubumi vliegt op hem toe, 
gemt hem op, en brengt hem in zijn salon, waarna hij zich in de. deur daarvan 
Hij verlaat die plaats niet, maar geeft na drie dagen uit naam van zijn heer 
] huiswaarts te stevenen, terwijl Pangeran mas met de troepen blijven zal. 
_Bantön gekomen, wordt er bericht naar den wal gezonden. Ondertusschen is de 
mgykubumi steeds op zijn post gebleven. Daar zendt de kali de boodschap, dat 
en zoon is geboren uit de putri van Bumi gëhi. De mangkubumi laat hem 
gen, dat hij ’tliĳk naar de swrambi van de groote moskee zal brengen, en 
rzoekt hem daar ook het kind te brengen, uitgedost met alle rijksinsigniën, 
zoo. wordt dat bij het lijk, als het ware door zijn vader zelf, oogenblikkelijk 
koning uitgeroepen. Voogd over het kind wordt Jayanagara '). Het over- 
n had plaats (kang mantuk ing rahmatingsih) in prabu-lpas-tataning-prang °). 
hamad was 25 jaar oud, toen hij overleed, en daarvan was hij 16 jaar koning 
sweest. Na zijnen dood heette hij Pangeran seda ing Palembang. Dit is wat er 
an bekend is. 5 7 

Daarop volgt nu in Zang XXVI tot en met XXVIII wat met den naam 
úr wordt aangeduid. 

Eerst wordt er nog iets verhaald van Pangeran Abdullah Kadir ?). Njai 
ban Rangkung was zijn gouvernante, amongmong, de patih amangkubumi zorgde 
de bestuurszaken, en de gusti kreeg les in het ngaji van den kali. Toen 
prins (gusti) wat ouder was geworden, overleed de mangkubumi. Dit gaf een 

oote stoornis en nu kwam het bestuur in handen van Njai géde Wanagiri. 
ging het een tijd goed, tot men haar den raad gaf te huwen, waarbij men 
eens was, dat de dipati mangkubumi *) haar man moest worden. Nu zorgde 
deze voor den prins. Hij deed -dit op een voortreffelijke wijze, nooit liet 
lij hem alleen, en hij liet hem alle eer geschieden, die hem toekwam, zelfs wer- 
den de sëtonan (sasapton) gehouden, waarbij de mangkubwmi dan ’t kind vóór zich 
het paard nam. Het schijnt echter dat dit op den duur bij de edelen niet 
im den smaak viel, daar zoo doende „ook aan den „mangkubumi ‘herhaaldelijk 
stelijke eer bewezen werd. Het kwam tot eene samenzwering, aan het hoofd 
rvan pangeran Manggala en pangeran Mandura, stonden, en waarin men ook den 
j haalt, doeh op stuk van zaken verricht men uit medelijden met den jongen 


1) Ook hier is iets weggelaten over die zelfde sëlir. — Volgens Dr. Djajadiningrat 
40) is de opvatting van Jayanagara als voogd gevolg van een foutieven versregel, en 
wordt ten rechte de mangkubumi weder met de voogdij belast. 
9) 1501 (?), wat wezen zou 1581 A.D. Zooals men weet, heeft het feit in 3596 A. D. = 
7 plaats gehad, Veth, Java, Aste ed. II (1878), bl. 271; 2de éd. 1 (1896), bl. 318. De strophe 
t in ár bongs: kang mantuk ing rahmating ar prabu lépas tataning prang, kang 
apggih ing sastrane kawula darma njnilad, sampun dening kaku lamang, kang titi kang 
aduwur, wus raharja jaman ika. 
on 3) De jeugdige vorst. 
4) Er moet dus inmiddels een nieuwe mangkubumi gekozen zijn. 
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prins (die op den mangkubumi zeer gesteld was) niets. Ten slotte neemt dij Ì 
Yudanëgara het op zich den mangkubumi te dooden, op voorwaarde, dat mer 
hem straks tegen den prins, die zeker verwoed zijn zal, in bescherming 
nemen. Hij sticht nu brand in de kraton, waardoor de mangkubumi alleen ne 
buiten komt, en daarop afgemaakt wordt, zijn toevlucht eerst nog tot den ke 
genomen hebbende, welke zegt zich, omdat hij een wong pakór is, buiten alles 
moeten houden. Den jeugdigen prins tracht’‘men te sussen; en men geeft enci 
dat de schuldige te straffen is. Pangeran Kulon, Pangeran Singaraja, Ratu bag 
Kidul en Ratu bagus Prabangsa leggen zich daar niet bij neder. Yudanégara vlu 
tot hen, en bij hen sluiten zich ook nog aan Rangga Loleta, Andamohi Kalang, Di 
_ manggala, Singajaya, Kyai Sabandar, Tuménggung Anggabaya en Paüji Jaye 
tilam, die allen‘ zich naar het lagergelegen land begeven, milir '), nl. naar pas 
Kapalembangan. Alles wat benedenstrooms van de moskee woonde, roept 
hen’ Pangeran Kilen tot vorst (ratu) uit. Pangeran Arya pépatih en Pang 
(Rana)manggala-trekken tegen hen uit. (XXVII) Nu had Wijamanggala z 
bij de opstandelingen, hoewel in de #lir wonende, juist niet aangesloten. 
tracht naar’ Saruni. te ontkomen. Bij Pulo Dadapan wordt hij door Yudanë 
achterhaald en gedood, terwijl lieden van Batawi ?) den buit rooven. Dan £ 
men tegen Bantén op. (XXVII) Pangeran Ranamanggala en de jeugdige 
zien het ‘gevecht van boven de bolwerken aan. De aanval. wordt afgesla 
Daarna komt de pangeran van Jakêëtra te Surasaji. Hij weet den twist bij te leg; 
Alle edelen, die zich niet willen- schikken, zal hij naar Sulakêrta (—= Jak 
miedenemen. Pangeran. Kilen, Pangeran Singaraja en Tubagus Prabangsa vo 
hem daarom naar Batawi. Vier jaren blijven zij daar, dan keeren zij naar Ban 
terug. De pailir had plaats in tampa-guna-tataning-prang °);- z00 pen Ban 
tot rust en kwam het weer bij. , 
(XXIX) Eenigen tijd daarna wil men nog eens tegen Palembang optre 1 
Het gaat evenwel niet door, omdat de vorst nog zoo jong is. Sumënëpers, die ne 
Bantén waren komen vluchten, toen Mataram Madura veroverd had, zendt Panger 
Ranamanggala enz., om geen ongenoegen. met Mataram te krijgen, weer weg; 
Mataram worden zij verbrand. Pangeran Pajajaran, en evenzoo Pangeran Pri 
galaya, en hun volk, krijgen echter wel verlof in Bantén te blijven, als zij da 
om een zelfde reden hun toevlucht zoeken, daar zij in familierelatie tot het 
vorstelijke huis stonden. De laatste gaat inwonen bij Dipati Pontang. Enz. £). 
TUNE) men hetgeen er uit de regeering van Jayanagara verhaald wo 





1) Vandaar de naam Pailir. d 
2) Een reeks namen van opstandelingen is hier over geslagen ; evenzoo de beschrij Ì 
van het gevecht, dat volgt, en van inlandsch standpunt belangrijk is. Batawi wordt h 
anachronistisch gebruikt. — Deze „lieden van Batawi” hebben volgens Dr, Djajadiningt 
(bl. 42) hun ontstaan slechts te danken aan een verkeerde lezing batawi in plaats van bana 
3) 1530, wus tinéngéran duk lagya pérang pailir tampaguna tataning prang. 
4) Het vervolg handelt over de komst van Koen en de gevolgen daarvan. 
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erkzaam, dan zijn er verschillende zaken op te merken, die het waarschijnlijk 
nm dat er met hem een kind ') op den troon was gekomen. De een voor, de 
der na, stuk voor stuk, staat men tegen hem op, en het is een tijd van hevige 
(A rust. Toch geldt wel beschouwd het herhaalde verzet niet zijn persoon, maar 
s het meestal gekeerd tegen Mahâpati, die intusschen met vaste hand weet te 
begeeren, en zich tot 1241 Caka staande houdt, zie bl. 26, reg. 14. 
De eerste opstand, waarvan gewaagd wordt, is ‘die van Rangga lawe, die 
ttih had willen worden, doch wien dit niet gelukte. Deze opstand schijnt wel” 
de belangrijkste te zijn geweest, maar heeft voor ons een bijzonder belang, 
at hij door den dichter van de Rangga lawe vooral met voorkeur behandeld 
n het geschrift, dat naar dezen held genoemd pleegt te worden, maar ook den 
el Paüji Wijayakrama voert ?). Zooals boven, in- de Inleiding, echter reeds is 
egd, heeft de maker er van de Pararaton veelvuldig niet begrepen. Een der 
angrijkste fouten, die hij gemaakt heeft, is dan ook wel, dat hij den opstand 
plaats grijpen onder Kértaräjasa, zoodat, hoewel de lectuur van het geschrift om 
literaire waarde, welke zeer groot is®), ter lezing kan worden aanbevolen, er 
tevens een waarschuwing bijgevoegd dient te worden, dat het òf niet òf uiterst 
ichtig als bron voor Java’s geschiedenis te gebruiken i is, iets waarvan na het 
even van de Pararaton, waarop het boek berust, wel geen sprake meer wezen zal *). 
B In dit hoofdstuk verkrijgt Baùak Wide (= Wirarâja) hetgeen hem volgens 
(oude) ‘afspraak, die hij met Raden Wijaya maakte, van Java toekwam. Onge- 
ig is het niet uit te maken, wat er bedoeld is met de tigang juru®). Onwille- 
wig vraagt men zich af of het onder Wirarâja gekomen gedeelte van Java niet 
fs moet zijn geweest als overeenkomen zou met het riĳk van Balambangan, 
pals men zich dat gewoonlijk, en niet ten onrechte, voorstelt, al zijn de grenzen 


__ Over de daaropvolgende ddtanden kan niets in het bijzonder worden opge- 
rkt. Die van Kuti, — mag men hier, al is dit hier een persoonsnaam, de plaats- 


1) Dit gaat ook op voor een nog jeugdigen prins (bl. 129), al was het dan geen klein kind. 
2) Deze titel is ontleend aan Zang VII, str. 152: kaprágitaha paîiji Wijayakrama, 
un ingastren malih, denira sang dwijâ, uni caturacrama,. siddhângastutyakêna ring, 
egku jawa, viral Majapahit, Re, tan enucap panéngranira, gr mûrója apa, 


8 inhoud van de Rangga lawe berust oe heten men in de Pararaton aantreft in Hoofd- 
el VI, Vl en het begin van VIIL. 
3) Het boek staat als zoodanig-zeer hoog, maar is voeraldië zeer zwaar te verstaan, 
4) Eene vergelijking zou nog verschillende zaken van het gehalte als het juist in 
tekst genoemde aan. het licht kunnen brengen. 
5) Het gebied der drie juru’s (Rouffaer). 
_6) Volgens Nâg. 48:2 werd in 1238 Nambi in „Lamajang” verdelgd; diens hoofd- 
S. s-bijkt daarbij. Pajarakan te zijn. Het centrum lag dus Westelijker dan men voor een 
als dat latere van Balambangan zou mogen aannemen. .Het bij denzelfden krijgstocht 
ielde Ganding kan het nog thans zoo heetende, in Nàg. 34:2 vermelde Génding zijn. 


„ 
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schijnt verreweg de gevaarlijkste te zijn geweest, en moet aan Gajah mada d 
gelegenheid hebben gegeven meer op" den voorgrond te komen. In het vervol 
treedt hij steeds meer en meer vooruit. De beroemde naam, dien hij ook nu. noe 
bij de Javanen heeft, was blijkens hetgeen er in de Pararaton van hem verteld, 
wordt, niet onverdiend. Achtereenvolgens fungeert hij onder den vorst van di 
hoofdstuk, diens opvolgster, en haren zoon, tot hij in 1286 (aka !), dus op e 

zeer rijpen leeftijd, door den dood wordt weggerukt, doch men zie hierover verde) 
bij Hoofdstuk IX en XIII. 8 

Jayanagara, die van zins was zijn beide zusters (halve zusters) te huwen 8) 8) 
komt om, tengevolge van een derde liefdesgeschiedenis ®), tenminste als de opvat 
ting in de vertaling van hetgeen er in het Jav. staat, de goede is *). 

Het laatste gedeelte van dit hoofdstuk zal in de aanteekening bij 
volgende, waar opnieuw de juistheid van het door de Pararaton nk getoetst 
kan worden, weer blijken van zeer veel belang ee zin é 
gaande minne omtrent de verhoudidg van eenn tot ak wiede ha 
zusters, schijnt het meer aanbeveling te verdienen in de Bhreng Kahuripan en 
Bhreng Daha, die in dit slot genoemd worden, die twee halve zusters te zi 
dan Jayanagara’s stiefmoeders, de beide weduwen van Körtarâjasa, die de docht 
van Körtanagara waren, en zoo heetten, vergl. Hoofdstuk VI en VII Ed Nes. 

Van de eene, Bhreng Kahuripan, wordt er verhaald, dat zij huwt r 
Raden Cakradhara, die een zoon had Körtawardhana geheeten °) en van de ander 
Bhreng Daha, dat zij in het huwelijk treedt met Wijayarâjasa; immers Raden 
Kudamêrta °), die te Wöngkèr stond, is tevens de Pramigwara (d.i. Paramegwara) 


van Pamotan, die dien naam droeg. Op een andere wijze is de tekst, bl. 27. 
15, moeielijk te verstaan, en het zal blijken, dat het juist is. 





1) Het juiste jaartal is eerst uit Nâg. 71:1 gebleken; de Par. geeft 1290. Zie Ho 
“stuk X. Gajah mada’s verhouding tot Tadah is besproken in Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1 
bl. 252256. Uit de inscripties en Nâg. blijkt, dat de Pararaton een ‘niet geheel juiste v 
stelling van den gang van zaken geeft. Wel komt het uit, dat Gajah mada, vóór „5 in 4! el 
als likebestiae der optrad, patih van Daha was. 4e 

2) Zie hierbij hetgeen voorkomt in Hoofdstuk X, en de Rd. daarbij. 

3) In verband met den daarbij genoemden Tafica wijst Brandes in Not. Bat. Gen. 1 
bl. 171 sq. op een zekeren Kaüca, buyut. van Pugër an, die voorkomt op een ongeveer ge 
tijdige inscriptie. 

4) Van de bijzetplaats Antawulan oppert Poerbatjaraka de mogelijkheid eener gel 
stelling met Trawulan; vermoedelijk hetzelfde heiligdom heet in Nâàg. 73:3 Antara 
Crénggapura is eliene dezelfde naam als Crî Ranggapura van Nàg. 74:1 (bl. 296 der edi 
’s Konings in Nàg. 48:3 opgesomde bijzetplaatsen zijn drie Wisnuitische, in den dalëm, 
Bubat en te Cilà-Pétak, en een Buddhistische te Sukalîla. 

5) De Nág. bevestigt, dat inderdaad de zusters bedoeld zijn. 

6) Uit Nâg. Zang 38 blijkt, dat Kértawardhana de wijdingsnaam van Cakradhara 
was; Kern's ver balins van den laatsten zin van het Hoofdstuk (zie bl. 129 noot 4) is dus 
den De oorkonde van Pélém (Oudh. Versl. 1918, 3, bl. 108) noemt hem Cakrecwara: 

7) Als raden Kuda is deze vorst ook aen op een oorkonde van wan bee zie Oud J 
Versl. 1918, 4, bl. 144 en 1919, 2, bl. 62. N 


_ 
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__Tot op bl. 30, reg. 5 is er van geen anderen Pramicwara (of Paramecwara) 
ke, en de daargenoemde heet dan nog Hyang Paramecwara (op bl. 31, reg. 8, 
en 35 evenwel Paramecwara zonder meer), zoodat met Pramecwareng Wöngkér, 
28, reg. 35; Pramecwara, bl. 29, reg. 8 (zoo hier te lezen in plaats van 


"ibid. reg. 15 reeds weerom dd. in net baasin. Wengkêér van bl. 28, 
83. Louter toevallig kan het zijn, maar het verdient toch de aandacht, dat 
oudens op die ééne plaats, bl. 29, reg. 8, de eerste dezer beide laatste personen 
(— Raden Kudamërta) steeds aangeduid is met Pramecwara (of we eú 
e tweede met (Hyang) Parameg wara Ei 


hd 





{ 


HOOFDSTUK IX. 
Bhreng Kahuripan. Caka 1250-1272. 


Bhreng Kahuripan, eene vrouw, werd koning (prabhu) in Qaka 1250. 

“ _ Zij had drie kinderen, Bhatâra prabhu, ook geheeten Qrî Hayam wuruk en 
den Tetep; bijnamen van hem waren, als hij wayang speelde?) dalang Tritaraju, 
enover vrouwen (?)®) Pagëêr antimun, bij de scherts-wayang Gagak katawang, 

ciwaiet Mpu Janegwara, als koning bij zijn kroning Qrì Râjasanagara, doch 
koning ook Bhra sang hyang Wekasing sukha; op dezen volgde een meisje, 
met Raden Larang huwde, die Bhreng Matahun heette, kinderen had deze 
; de jongste was Bhreng Pajang, die huwde met Raden Sumana, alias 


(die te Sajabung werd bijgezet, dat als dharma Bajrajinâparimitapura heette. 
Daarna had de geschiedenis te Sadeng plaats. Tadah, de patih amangku- 
mi, was ziek en kon nù en dan °®) niet op audientie gaan; hij verzocht ®) Hare 


} 


1) Dat'dit inderdaad slechts toeval is, volgt uit twee inscripties van Biluluk, waar juist 
eerste als Paramecwara voorkomt. Hij heet op. de in de vorige noot bedoelde oorkonde 
aramecwara Pamotan, op de andere crî Paramecwara sira sang mokta ring Wisnubhawana. 
Oudh. Versl. Ll, benevens 1917, 4, bl. 118 en 1918, 4, bl. 176. 
À In't Jav. anapuk, — J. Ontbr Re db, Vgl, v. d. T. anapuk kulkulan, alarmblok. 


3) Íû tJav. amadoni, in C amadonani. — J. Als vrouw, in vrouwenrollen. Ontbr. bij 
‚T. — Kern Nàg. p. 15: mededingende met anderen. 
ke 4), Het is geenszins zeker dat de vertaling hier goed, evenmin als dat de opvatting 
van het vooraf gaande de juiste zou zijn. — J. stri bij Bhr. Kahwripan; ’t volgende de naam? 
Eet 5) J.:- éen poos. S 
6) In ’t Jav. anguswakén. — J. Vgl. V. d. T. s.v. kusu; uiten? 








RN Enge a en 
ed mie 
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Sadeng ®). Den mantri’s araraman, en ook den apatih amangkubhumi, werd ®) w 
gemaakt ®), dat Kömbar het eerst voor Sadeng had gelegen °). De amangkubha 
werd boos, hij “zond er buiten-mantri’s (op uit); er gingen vijf bekel’s®), iec 
met vijf man. Zij vonden Kèëmbar in het woud dwars 10) op een. omgevallen bo 
zitten '!), als zat hij te paard, en hij sloeg met '?) zijn karwats. naar hen, die 
opdracht hadden op hem te gaan zitten (2) *). De mantri’s en de kaki gusti, 
apatih 4) amangkubhumi, hadden de opdracht gegeven op hem te gaan zitten (?) ®) 
omdat hij het eerst de lieden van Sadeng omsingeld had. Een der gezondenen 


die hij in het gezicht wilde slaan, ontkwam achter een boom. Kémbar zeide: „I 


onderwerp mij niet, ik vecht liever dan dat ik mij aan uwen heer onderwerp” 16) 
Zij gingen daarop heen, en berichtten, wat Kèmbar gezegd had. —… 
Gajah mada zweeg, omdat men hem voor geweest was, en de lieden var 
Sadeng al omsingeld waren (?) t°). ik el 
Tuhan Wuruju was een dewa-putra van Pamëlëkahan 15) als deze met zijr 
1) In ’tJav. asaha, te lezen asalaha? 7 
2) Lees apatiha. 
3) In ’t Jav. sadudunira. 
4) J.: te kort schiet. 3 
5) Een meer uitgebreide lezing van de nu volgende passage is in de handschrift 
D, E en I voor den dag gekomen. Zie de critische aanteekening bij den tekst, hierboven bl; 
-6) J.: was. A 
_7) In ’tJav. pinadaya. — J. Ontbr. V.d. T.; is mogelijk. 
8) J.: Sadeng had omsingeld. ken 
9) J.: menschen. van vijf békêl-schappen. k X 
10) In't Jav. angandulandul. — P.: wippende, — J. leg. angandulandul, op en neer wipp: 
11) J.: staan. 8 
12) In ’tJav. anglimbekén. — J.: zwaaide met. d 
13) In 't Jav. amalinggiha. — P.: om hem terug (naar huis) te laten gaan; lett. f 
doen zitten, — J. Onmogelijk, geen prefix pa. Het is V.d. T. amalungguh, iemand verwijte 
toespreken, hem vragen, waarom hij zich aan iets ongeoorloofds heeft schuldig gemaakt, wv; 
Jav. milungguh, zich beklagen, over iets bij iemand. f d 
14) J.: De mantri’s en de Heer apatih. Ee, : 
15) Zie noot 13, J. punartke —= pun + röke? a s KE | 
16) J.: in het gevecht onderwerp ik mij niet aan enz. ej] 
17) In ’tJav. töka winahonan kinépang wong Sadeng. — P.: om de lieden van s. te, 





« 


\ 


“ 


omsingelen. — J. amahoni, herhalen (V.d.T.) of in orde maken. Toen hij kwam, werd $. 
weder belegerd. Ie 
18) Volgens Rouffaer: Malaka-land. 
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ep klapte, dan hoorde men het overal, en schrikte men er te Majapahit van. 








e jaren na de gebeurtenis met Taùca had die met Sadeng plaats, in 1253. 

__ Daarop had er een aardstorting °), die van de Baïupindah, plaats, in 1256. 

__Van Sadeng gekomen, werd Kömbar bëkel van de mantri’s araraman, en 

jah mada angabehi; Jaran bhaya, Jalu, dömang Bucang, Gagak minge, Jénar en 

ya Rahu kregen allen een betrekking; Lêmbu pöténg werd tumönggung. 
Gajah mada, de apatih amangkubhumi, wilde geen palapa eten:®): „Als (de) 


Pl usantara (de archipel?) ®) onderworpen zullen zijn, als Gurun, Seran, Taïjung pura, 
ru, Pahang, Dompo, Bali, Sunda, Palembang en Tumasik onderworpen zullen 
dan (eerst) eet ik palapa”’. De mantri's zaten (toen hij dat zeide, er) allen 
) op de paseban. Kémbar gaf zijn ongeloof aan ('t succes van) Gajah mada te 
ennen, hij werd uitgescholden °), Baak smaadde ®) hem ook, al mede zijn onge- 
_betuigende °) en Jabung terewes en Lömbu péténg lachtten. Gajah mada 
liet daarop de paseban, en vertelde het aan de bhatâra. van Koripan; hij was 
drietig, dat hij door Arya Tadah dus gesmaad was (?)®). Kémbar had al veel 
daan; Warak werd uit den weg geruimd, en Këmbar evenzoo. 


AANTEEKENING. 


_ Was het bij de vorige hoofdstukken mogelijk de juistheid van verschillenfle 


bijzonderheden, ook in hun onderling verband, aan te toonen door middel van- een 
ngrijk- oud stuk, ook bij dit hoofdstuk, dat de regeering van de eerste vrou- 
welijke regent onder de Majapahitsche vorsten, de eerste koningin onder de 
ingen van dat rijk, omvat, staat ons gelukkig iets dergelijks ten dienste. Het 
dat bedoeld is en hier aangehaald moet worden, is het helaas slechts bij 
menten voor ons bewaard gebleven opschrift op den beschreven steen n°, 38 
het Bataviaasch Genootschap. Voor zoover het hier noodig is, wordt hier 
rom zoo dadelijk een gedeelte daarvan medegedeeld, dat, hetgeen van tevoren 
reeds moet “worden opgemerkt, ongelukkig ook nog vol gapingen zit. Uit het 
steen, waarvan het boven- en het ondereinde verdwenen zijn, is ook nog 


Le 


1) Zie bl. 147 bovenaan. 
2) P.: uitbarsting. 
3) Vgl. boven bl. 128, noot 5: 
4) J.: vreemde faden: 
5) J.: apamèleh van mèleh, terechtwijzen, logenstraffen, verkeerdheid onder het oog 
| bi Bien: Vgl. apangarah —= ngdrah, 28 : 36. 

6) In ’t Jav. amuluhi; de vertaling is geheel op de gis. —J.: die hem had over gehaald ? 
„T. geeft muluh, uluhi, overhalen. É 

7) J.: vervolgens werd hem (K.) dat verweten? Ook uitschelden. Of Baùak subject ? 

_ 8) In ’t Jav. katadahan kabuluhan ; ook hier is het verband weer meer dan onduidelijk, — 

„dT, geeft asému katadahan, van een verhoorde, voorts katadahan runtik (zonder ver- 


ng). Zijn portie gekregen Hebben: nadat hem ’t was aangeraden ? 


Een korten tijd later kwam Zijne Majesteit !) (zelf) Sadeng ten onder brengen. 


1 
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een hoek over het voorvlak Ae ne juist in het gedeelte, dat hier vooral 
van belang is !). sr El 


Voor het stuk hier echter gegeven wordt, dient de lezer nog even gewezen 
te worden op het einde van het vorige hoofdstuk. Wat daar te vinden is, dient 
men er bij in het oog te houden, de reden dan ook, dat in het slot van de aans 
teekening bij dat hoofdstuk, de daar aangetroffen bijzonderheden reeds opzetteli 
werden gereleveerd, Verder zij er de aandacht op gevestigd, dat in het begin van 
dit hoofdstuk wordt medegedeeld wie de kinderen waren van de Bhreng Kahu- 
ripan, die in 1250 (aka aan de regeering kwam; daaronder vindt men in ie 
eerste plaats genoemd Hayam Wuruk, ook met haha bhiseka Râjasanagara °). — 

Het begin van het genoemde fragment-opschrift luidt alsvolgt: 4 

(1) va, tularâgi, irika diwaganyâjnà pâduka gri mahârâja gr0 w(i Jsnuwa(? r)ddha 

(2) garamahârâjadohitrâ, erî krtarâjasajayawarddhanamahârâjaputrik, na 

ninditajagadi (3) gward, sakalayawamandalabalyâdiparadwipekacchâtral 
atigayadharmmajùnâna | yyâgesaksd vern (4) 4 tribhuwano(5) 5) | 
ttunggadeud jayawisnuwarddhaninâmarâjabhisekâ, cri bhatâra krtawarddhanama Á 
„sahawarata, (6) mwang âjnâ grì mahâlaksmyawatâra, dahanagar yyadhistitânanta Î 
ina ârarupanrttâ (U) di … mâ . iká, sajjanahrdayakumudagagang- 
kasadrgâ, dyah wiyat, erî winâmarâjâ (8) bhisekâ, bhatâra qm 
wijayardja(sa)mahârâjabharttasahitâ, iniring denyâjnâ mara, ajanma 
gúddhabhuwanegwara, _jiwanarâjyapratistita, dyah hayam wuruk, bhatâra grî 


marggânusari tina. ntri katrini (11) rake mantri hino, ri kahuripan, dy 
sonder, rake mantrì sirikan dya 4 gecwara, ra (12) ke mantri halu, Je 
ipoh, nadabitai katrini, kapwa sugilasurûpa, umi ……i danda rakrya(13)n makael 
behan, sang wrddhamantri, sang âryyadewarâja, pw hin sang âryya Zhirordil 
- nûrâyana (14), rake mapatih ring majhapahit, pu gajah mada, rake mapatih ri 
kahuripan, pu «……, rake dmang (15), pw âlus, rake kanuruhan, pu bajil, ra 
rangga, pw ba …, mang . ri ‚ra … ming … pu 1(16) mbu nala dharmmâdhyak 
VINY „(op den kara)na (dag?), en onder de Weegschaal 9), op dien dag is er 
een bevel gegeven door Hare doorluchtige Majesteit de koningin, de 
Z. M. W(isnuwardhana, de kleindochter van …: gara, de dochter van Z. 
Körtarâjasa TA de makellooze dba ee, die onder é 


. overschot RE 
. hoog verheven hek der drie: werelden, die tot koningin we 





1) Over deze bakens (0.3.0. n°. LXXXIV) en het later weergevonden onder 
zie men: De inscriptie van Nglawang, Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1911) bl. 411—434, en 
inscriptie van Prapaïicasârapura, Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914) bl. 484—489. 4 

2) Wat dezen naam betreft zie men ook bij het volgende hoofdstuk. 

3) Vermoedelijk dus in October. 
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alfd onder den naam Jayawisnuwardhanf, en tot Z. M. Heer Körtawardhana 
‚eene betrekking staat) als tot haren .…….,(?), alsmede door Hare Majesteit 
_menschwording van de groote Laksmî, die gesteld is over het rijk Daha, de 
‚g verheven eindeloos machtige (vorstin), …. … …. „en oee (£), die vergeleken 
rorden kan met de maan der hartebloemen der rechtschapenen, dyah Wiyat, 
Jaro Majesteit, die tot koningin gezalfd is onder den naam, ...... wi, en met 
li M. Wijayarâja(sa) in het huwelijk vereenigd is, welke beide bevelen gepaard 
rd een derde, van een persoon van een iets minderen zang) nl. van 
‚ den REL der Rd reine wereld, die over het zi Jiwana 


le rakryan ambtenaren, den oudsten mantri, Arya Dewarâja, pu Aditya, Arya 
lhirâja, pu Nârâyana, rake de patih van Majapahit, pu Gajah mada, rake de 
ih van Kahuripan, pu .…!),' rake de dömang, pu Alus, rake de kanuruhan, 
Bajil, rake de rangga, pu Ba. re. ENZ. 
Vier, van verschillende personen afkomstige, bevelen werden er genoemd, 
tie van drie dames, van ieder één, en een-van een mannelijk persoon. Die dames 
„ zooals men ziet, de over Java, in een zekeren tijd, regeerende vorstin, een 
entes over Daha en eene gemalin van ee terwijl de prins, die genoemd 
ordt, regent heet van Jîwana °). 


Gaat men in het bijzonder na wat van ieder dezer personen wordt gezegd, 


verkrijgt men het navolgende. 
De regeerende vorstin, Tribhuwanottunggadewt El ge- 
ten, een naam die in de Pararaton niet voorkomt ?®), was een dochter van 
le Jayawardhana, ee i, den ee Kont, Oan was Zijn een kleindochter 


Borst. wiens naam zonder twijfel ante was. De laatste naam is 
van Rangga wuni als ratu, 1172— 1190 Caka. Rangga wuni was de vader van 
rtanagara, en met een of beide dochters *) van dezen, zie de oorkonde van 


in 


: 1) Volgens Tijdschr. Bat. Gen. 58 Ee bl. 467 zal hier waarschijnlijk de naam , 


2) Dien Jiwana hier naast Kahuripan voorkomt, veronderstelde ik indertijd, dat er 


ana mede bedoeld zóu zijn, Maandschrift voor de bisse opvoeding en het schoolwezen * 


Nederlandsch-Indië, I, bl. 492; dit blijft nog mogelijk, doch op zich zelf zou het ook een 
vertaling van Kahuripan kunnen wezen. — Dat dit laatste inderdaad het geval is, blijkt 
overvloedig uit den Nâg. en de sedert gevonden inscripties. 

3) Wel in den. Nàg. (met een kleine variant, 2:25; 63:2) en verscheiden oorkonden. 
4) Zelfs met vier; Nâg. 46:14, 


n 
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moet dus iets bevat hebben, waarin deze verhoudingen werden aangegeven in 
Hollandsch: Wignuwardhana’s achterkleindochter, Körtanagara’s kleindochter, e 
En aangezien hare moeder, als zijnde een dochter van Körtanagara, niet was 
Maleische prinses Dara pétak, was de in het opschrift aangetroffen vorstin in 
daad een der beide halfzusters van Jayanagara. Ook is duidelijk welke. Zij > 
iemand die in betrekking stond tot Köërtawardhana *), en kan dus niem 
anders geweest zijn dan de Bhreng Kahuripan, die volgens de Pararaton in 1 
prabhu werd, en dus hier opnieuw, en van een andere zijde, blijkt niet te 
geweest de weduwe van Körtarâjasa, Körtanagara's dochter, die dien naam ool 
droeg, maar zijne dochter, zie bl. 24, reg. 37 °). É 

De tweede dame, die genoemd is, staat over Daha en zoú dus Bhreng D 
kunnen wezen. Ook de naam van haren gemaal wordt genoemd, Wijayarâjal 
dat is Pramicwara ring Pamotan, d. 1. raden Kudamërta, d.i. ook in de Pararato1 
de gemaal van die Bhreng Daha, welke in één adem te noemen is met de Bhren, 
Kahuripan (die ons dit opschrift deed weten, dat Jayawisnuwardhanî heette 


1216, was Raden Wijaya — Körtarâjasa Plaee De eerste gaping in het s to 
Ì 
4 


dus de tweede halve zuster van Jayanagara, en weer niet zijn stiefmoeder vaal 


hed 


dien naam °). | | 
De Ene vrouwelijke Peene heet slechts de gemalin van a 


beide voorafgaande gevelibienn dit er ep bij vermeld zou zijn, te meer we 
es de moeder van Jayawisnuwardhanî een iens van en was, z0' 


regeerende vorstin *). / $ Zn 


En ten vierde, is het na het voorafgaande duidelijk, dat de gaping in hell 


gedeelte, waarin men Hayam wuruk’s naam aantreft, aangevuld moet worden 
bhatâra erì râjasanagaran kad heo 


personen tot elkander in een familierelatie staan, als door ie Pararaton 
aangegeven. $ 


ee 


1) Deze was haar echtgenoot, zoodat Kern (Nâg. bl. 31 sq.) de lacune aanvult 1 
Mahâräjiî sahacarita. 

2) Sedert is ook uit een tweetal inscripties de „kleine naam” dezer vorstin gebleg 
zij heette Gîtârjjà. Zie Oudh. Versl. 1917, 2, bl. 48 en 1918, 9, bl. 108. _ 

3) Haar vorstennaam blijkt volgens Nâg. 4:1 Räjadewt te zijn, zoodat deze naam 
ook in de lacune hersteld moet worden, zie Kern Il. bl. 33. dl 


met Kértaräjasa inte doëhters van Kértanagara. Deze regelde bij Jayanagara’ s dood 


troonsopvolging, daarbij de regeering, die zij als Buddhistische non zelf niet uit kon oefen | 


overdragende op haar dochter. Zie over haar Nâg.-aant. bl. 246—249. 


4 


4) Dit is onjuist gebleken; de vorstin in kwestie is de beroemde Räjapatni, jongste der 
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jonger geslacht zijn (iniring), terwijl aan de derde dame, hoewel in de laatste 
ts genoemd, toch door de regeerende vorstin de noodige eerbied wordt 
ezen Gnakamanggalya), omdat zij zooveel ouder, haar stiefmoeder 1), is. 

Met de gegevens door de Pararaton hier en in het volgende hoofdstuk ons 
de hand gedaan, en deze in verband gebracht met hetgeen het bekende 
hrift op het Majucrî-beeld aan het licht bracht °, is het thans niet meer 





sien 9). De bies grenzen, waartusschen net valt, kunnen nu veel nader 
worden aangegeven, en als men, en na 5e het voorafgaande wel door a 


ening houdt met bijzonderheden door de Pararaton verteld, dan kan dit zelfs 
chen vrij enge grenzen geschieden. ws, 
Hoewel het uit de Pararaton niet blijkt, wanneer de opvolger van deze 


1) Ten rechte: moeder. Zie Nâg. 48: 1 

2) Het opschrift op het Maüjucrî-beeld, dat Dr. Verbeek in zijne Oudheden van Java, 
r n°. 563, bl. 275, gist dat van Panataran afkomstig zou zijn, werd behandeld door 
derich, in Zeitschr ift der D.M.G., XVIII (1864), bl. 494 en door Prof. Kern in Not. B.G. 
II (1880), bl. 106 en volgg. De dee den laatste gegeven vertaling luidt: „De oppervorst 
Arya-stam heeft (het beeld van) Mafijucrî en règle opgericht in het jaar vijf-zes-twee-een 
„1265 Caka) tot vermeerdering van de dharma (wet en geloof in Buddh. zin) in den 
laya (of in Jinâlaya)’; en „Ook heeft hij Adityawarman, in ’trijk beheerd door H. M. 
opperkoningin, (hij) uit haar geslacht afstammeude, met zuiveren zin (d.i. vroom), 
aafd) met uitstekende eigenschappen, zeer voornaam staatsdienaar, op Javaanschen bodem 
Ee stad van sie Buddha- -tempel, een verwonderlijk schoonen je ze gebouwd, met het 


e sreld) te voeren tot de vreugde van het Nirwâna”, „in het Caka an 1265’. Dit opschrift 
loor Prof. Kern in verband gebracht met die van Batu bèragung en van Pagar ruyung. 
zamen leeren zij dat er in dien tijd in het Mëénangkabau'sche een Javaansche vorst 
schte van dien naam en verwant aan het Majapahitsche vorstenhuis. Over deze laatste 
hriften, zie men Friederich’s Over inscriptiën van Java en Sumatra voor het eerst 
sijferd, Verh. Bat. Gen. XXVI (1857), maar vooral Kern en Cohen Stuart in Bijdr. T. L. 

Vk. v..N.L, 3: VIT (1872), bl. 289; VIII (1873), bl. 16; en 4: 1 (1877), bl. 159 [Verspr. Geschr. 

erik bl. 49-275]. Het (obkeerd door H.M. de opperkoningin” luidt in ’t Matijucri- 
chrift nadiknabinern dit zou ook vertaald kunnen worden „veroverd door de 
alin van Z.M. den oppervorst”, hetgeen een anderen indruk geeft. In de opvatting sluit 
mij bij Prof. Kern aan. — Over dit, waarschijnlijk van Tj. Djago afkomstige beeld, zie men 
ffaer in de Singasari-monografie (1909) bl. 99—116. Vgl. nog Versl. Med. Kon. Acad. v. 

Afd. Lett. 5: II (1916) bl. 335—337; de „Opperkoningin” is de in noot 4 op de vorige 

ladzijde bedoelde Räjapatni. 

3) Dit met het oog op hetgeen er reeds gezegd werd in Groeneveldt’s Catalogus, bl. 368. 
& ___ 4) Blijkens Nâg. Zang 2 was dit in 1272, het jaar van het overlijden. zijner groot- 
mac Eede, de Râjapatni. Ì 
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zie bl. 28, reg. 16, zulks nog niet was '). Eerst na 1 vermelding van het i in 
jaar plaats hebbende feit, spreekt de Pararaton van de door Gajah mada afgele 
gelofte Gurun, Seran, Taîjungpura, Haru, Pahang, Dompo, Bali, Sunda, Palemb 


BAPE 


ed 


en Tumasik te zullen onderwerpen. Hierover moet toch weer eenige tijd verloo 
zijn, ook al zou het Bali alleen betreffen, en zoo blijkt het dat ook dit -opsch. 
afkomstig van dezelfde vorstin, als op het Maüjucrî-beeld, doch daar niet 
name vermeld, ook uit ongeveer denzelfden tijd, Qaka 1265, moet dagteekene 


_ _ Waar het Sadeng, waarvan de tekst spreekt, gezocht moet worden, b 


megen te ei ddie 
“ ie Mm ed F „ rd 
Pe 5 ' 
ij 


niet. Mogelijk is het, dat de plaats thans zelf niet meer bestaat. Daar alles in 
“_ Pararaton op Oost-Java schijnt te spelen, zou men er het Sadeng in de reside 
Pasuruhan, district Rèdjasa, of wellicht nog liever de (Gunung) Sadeng, in 
residentie Bêösuki, district Pugêér, voor in aanmerking kunnen brengen %). Er d 
daarbij gewezen te worden op het feit, dat in de omgeving van dien b 
restanten van bouwwerken zijn gevonden, men denke slechts aan Tjandi Kêda 





Kuta Bara, Kuta Ködawung ©), Kuta Kraüdjingan, Tjora manis, Pontang en Kute 
Blater, zie Verbeek, Oudheden van Java, nos 647, 648, 649, 653, 654, 652 en 69) 
(bl. 321 en 322), op twee waarvan de jaartallen 1260 en 1292 Caka (Pontang € 
Tjandi Ködaton) zijn aangetroffen, die van het jaar der Pasadeng, 1253 C% 
niet zoo heel veel verschillen. Deze jaarcijfers wijzen het uit, dat althans eet 
dier bouwwerken, welke gedeeltelijk van jongere dagteekening kunnen zijn, 
de tweede helft der 18e Caka-eeuw dagteekenen, en dat in het zuidwestelijk 
zuidelijk gedeelte van de residentie Bêsuki in dien tijd iets meer te doen moe 
zijn geweest, dan bijv. in vroegere dagen daar het geval was. Het kleinste deze 
jaartallen valt in de regeering van Jayawisnuwardhanî, en, hoewel men 





daarmede waagt op het gebied van zuiver gissen, want hier weet men, met de 
toegankelijke gegevens, goed gezien, toch eigentliĳk niets positief, omheen ig, 
is men geneigd om tusschen het genoemde eenig verband te ontdekken, z 

waar de Pararaton leert, dat de Pasadeng gunstig voor Majapahit afliep, doordat 


1) Nâg. 42:1 vermeldt een onderwerping in 1206, doch blijkens 49: 4 was in 
opnieuw een expeditie noodig. 

2) Dat Sunda, Dompo en Palembang in den tijd, dat de belofte van Gajah m 
door hem volgens de Pararaton geuit werd, inderdaad nog niet veroverd waren, zal bene 
nader blijken, zie de aanteekening bij Hoofdstuk X. — In elk geval is de oorkonde van 
vóór 1272, zie Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1911) bl. 419 sq. 

3) Over Sadeng zie men nog Tijdschr. Bat. Gen. 58 (1918) bl. 167 sq. en Nâg. 19 8, 
door welke plaats het jaartal 1253 herestied wordt. Het in dit Hoofdstuk genoemde Sajab 
is klaarblijkelijk de tegenwoordige Tjandi Djabung (vgl. Brandes: in Rabo? Oudh. Co 
19038 bl. 4l); wellicht is ditzelfde heiligdom het in den Nàâg. 31:1—5 vermelde Kalay 
waar in een Buddhistischen tempel een verwant des konings was bijgezet. Zie „Hay 
Wuruk en de Tjandi Djaboeng”, Tijdschr. Aardr. Gen. 2: 30 (1913) bl. 652 sq. 

4) Voor Kuta Kédawung in verband met het latere rijk van Balambangan, zie mé 
het Verslag over een babad Balambangan, in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1894), bl. 333 noot? 
terwijl hier tevens nog eens verwezen ars naar de Babad Bandawasa, zang XIV, in N 
Bat. Gen. XXXI (1893), Bijlage VIII. | A 
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8 _sinuhun (vermoedelijk de gemaal van de vorstin, Cakradhara) Sadeng ten 

Wader bracht, bl. 28, reg. 14 5). 

„De zooeven reeds gereleveerde gelofte van Gajah mad doet ons weten, 
op dat oogenblik de er in opgesomde landen nog niet door Majapahit ten 


__ Slechts enkele der namen zijn bepaald onduidelijk. Seran, Haru, Pahang, 
po, Bali, Sunda en Palembang geven geen moeite; ook Gurun doet dat 
poedelijk niet. | | 
___Met Haru wordt bedoeld het oude rijk van dien naam op Sumatra’s oostkust, 
den mond van de Rokan ®). Pahang ligt op de oostkust van het schiereiland 
Malaka ® en met Dompo wordt men verplaatst naar Sumbawa ®). Bali, Sunda 
s Palembang zijn te bekend dan dat het noodig is er bij stil te staan, en zulks 
k met Seran,' het eiland (Ceram) in de Molukken, het geval, in de nabijheid 
jaarvan men vermoedelijk het Gurun heeft te zoeken in de Goram-eilanden, welker 
ndsche naam in werkelijkheid Gorong is ®). 
Zoo resten slechts Taüjung pura en Tumasik, die men, zooals het verband 
et zien, ook buiten Java te zoeken heeft, maar niet geïdentifieerd konden worden. 
Ei Veelvuldig komt de laatste naam voor in oudere Javaansche en in ‘de 
faleische  Paüji-verhalen. Wat bedoeld is, en waar men het rijk of de plaats 
an dien naam te zoeken heeft, kan slechts gegist worden. Nergens werd hij 
mij nog zoo aangetroffen, dat de tekst een voldoende vingerwijzing gaf. Hier 
het vermoeden uitgesproken, dat er wellicht de inlandsche naam (Fumasik van 


1) De in 1256 vermelde uitbarsting pabaîupindah is dezelfde, die in Nàg. 1:4 als 
itbarsting van den Kâmpud in datzelfde jaar wordt beschreven. Van Stein Callenfels heeft 
pn Oudh. Versl. 1919, 4, bl. 10—12 aangetoond, dat hiermede de Kélut bedoeld is. 

9) Over de buitenbezittingen van Majapahit zijn wij thans door den Nâg. uitvoerig 
agelicht. Zie Zang 13 en-14, en bl. 257—262 der editie, met de daar aangehaalde litteratuur. 
3) Zie de aanteekening in het Aardr. en Stat. wdb. van Ned. Indië (1869), artikel 
atra, III bl. 718, waar er aan herinnerd wordt, dat men den naam nog aantreft op de 
art van Valentijn. 
4) In den Nâg. is het waarschijnlijk verzamelnaam voor de onderhoorigheden op het 
aleische schiereiland, gelijk Gurun voor den Grooten Oost. Vermelding verdient ook nog, 


oosten van den Archipel, en Borneo bedoeld. Vel. b}. 276 der editie. 
5) Over Hindu-oudheden, gevonden op het eiland. Sumbawa, zie men Tijdschr. Bat. 
X (1861), bl. 374 en XI (18625 bl. 157. — Vgl. ook Oudh. Versl. 1914, 3, bl. 176 sq. De 


“ 
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tasik) in terug te vinden is van het oude Samudra op Sumatra's oostkust; d. 
laatste naam toch, die later op het geheele eiland (Samudra, Samatra, Sumat 
overging, zou de fraaiere, de versanskritiseerde benaming van de plaats kunner 
zijn, daar samudra gelijk is aan tasik'). Toch dient daarnevens nog op iet: 
anders gewezen te worden, en wel op. het feit, dat in de Silalatassalatin 2), 
Hoofdstuk III, verhaald wordt dat Sang Nila utama, als hij op Bintan gehw 
en achtergebleven is, op een zekeren tijd zin krijgt Taüjung bémban te ga 
bezoeken en daar gekomen, op een ‘grooten steen geklommen, aan den overka 
een schoon wit strand ziet, hetwelk men hem inlicht, dat de kust is van 
uitgestrekte Jul. De schoonheid van het landschap trekt hem zoo aan, dat hi 
er zich met zijn gevolg dadelijk heen begeeft, wat niet zonder ongetuk er 
gebeurt, zoodat Nila utama zelfs zijn diadeem aan de zee moet prijsge | 
maar geland vestigt hij er zich dadelijk voor goed, ed streek den naam Sin 
pura gevende °). 
Ook Taäjung pura is zeer moeielijk te bütiednorte en el om dez 
reden £), Wel doet hier het noemen van Taüjung pura naast Haru, aan Suma 
oostkust denken, waar men een plaats van dien naam benoorden Deli vindt, 
omgekeerd dwingt een gedeelte. van Hoofdstuk II der zelfde Maleische kroni } 
als waarnaar zooeven reeds verwezen werd, ons het elders te zoeken, daar he: 
daar voorkomende (en dus beroemde) Taïjung pura zuidelijk,van Palembang m 
hebben gelegen, tusschen Palembang en een zeker gedeelte van Java (er wo 
van Majapahit gesproken) en van Palembang uit slechts over zee te bereiken was %) 





1) Uit den Nàg. 
op bl. 12 der editie. 

2) Dat is de bekende end Malayu, uitgegeven te Singapore in 1830 (2 1 
herdruk, bezorgd door den Heer Klinkert, verscheen te Leiden in 1884; inmiddels gaf in 1ê 
(zie Aar dr. en ‘Stat. Wdb. van NL, deel II, bl. 784) Dulaurier nog een nieuwe uitgave v 
het begin, met varianten, in zijn Geïiectioa des principales chroniques malayes; ver taald we 
de tekst, zoover als hij RRA is, door Leyden, na wiens dood Raffles in 1821 die vertal 
in tlicht gaf (Malay Annals); en aanteekeningen op deze vertaling, die hier en daar gewijzi 
niet verbeterd werd, leverde Braddell in ’t Journal of the Indian Archipelago, Vol. V en 
(1851 en 1852); Rn zie men over ’t boek ook nog Roorda van Eysinga’s Ontwikkeling v 
het Maleische werk odd! zw enz. in Tijdschr. van Ned. Ind., 6e Jg., III, 1843, bl. 24% 
Nieuwere uitgaven zijn die van Shellabear uit 1896 (in hrikieh karakter) en 1898 _ 
transcriptie, met 2de druk in 1910); een vertaling van Marre uit 1900. 

3) Over Tumasik —= Singhapura zie men een studie van Rouffaer in een der ie 
afl. Bijdr. TL. Lnd. Vlkk. v. NI. 

4) Blijkens den Nâg. is het zonder eenigen twijfel kn kelijk ook reeds door 
Rouffaer in Bijdr. Tl. Lud. Vlkk. v.N.L 6: VI (1899) bl. 113. vermoed was. _ 5 

5) Satëlah kaluwar dari kuwala Palembang lalu bêrlayar mönuju stlatan Enam har 
Enam malam jatuh ka Taîijung pura maka raja Taîjung pura pon kaluwar mèéngalaw? 
bagenda dengan sarba kabësaran dan kamuliyaan dibawaîia masok ka nagëéri didudukka 
diyatas singgasana karajaan dihormatina déngan sap&rtia, satélah kadêngaran ka 
pahit bahuwa raja turun dari bukit Ségantung itu ada di-Taïjung pura maka b 
Majapahit pon birangkat héndak bértému déngan sang Sapurba (psa). — In plaats 5 
Stgantung leze men Siguntang. Zie Westenenk in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 24 
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Taäjung pura in Palembang zelf kan hiermede niet bedoeld zijn, en evenmin, 
het schijnt, dat, hetwelk men vindt in Lais (Benkulen), doch ook tusschen 
op Borneo (in Matan, Westkust) en op Java (in Krawang) gelegene is het 
ioeielijk een bepaalde keus te doen, daar eensdeels voor het eerste pleiten. zou, 
het een Maleisch staatje zou vertegenwoordigen, maar naar het tweede de 
egeven koers (sèlatan, zuid) weer wijst !). 
Onder de voorkomende namen, die schijnen te verhalen, dat noch de oost- 
t van Sumatra of de “streken, die men in de nabijheid daarvan aantreft 
masik (?), Haru, Palembang, Pahang op het schiereiland, Taüjung pura (?)), 
ch het oostelijk gedeelte van den Archipel (Bali, Dompo, Gurun, Seran) op dat 


enblik onder Majapahit’s opperbewind gebracht was, ‘mist men den naam. 
yu, waarheen, zooals Hoofdstuk V vertelde, reeds in 1197 Gaka eene expeditie 


uitgezonden, die eerst in 1215 aka van daar terugkeerde, zie het einde van 


fdstuk VI, en zooals men vermoeden moet, niet geheel onverrichter zake. In. 


egengestelde geval zou men dien naam ook hier verwacht hebben, waar hij nu 
et voorkomt. Reeds om die reden voelt men zich geneigd de streek, die in het 
zonder den naam Malayu zou hebben gedragen, ook elders op ‘te sporen, dan 
waar men hem met de ons bekende gegevens het eerst zou zoeken, d. w.z. 
op de oostkust van Sumatra of in de daar dichtbij gelegen eilandenwereld, 
p het schiereiland, maar op de westkust van het eiland ®). Daartoe bestaat 
an een andere zijde eene gegronde aanleiding, want het bleek, zooals boven 
eds in herinnering moest worden gebracht, dat op de westkust, in de Ménang- 
au'sche landen, omstreeks het jaar 1265 Caka een vorst regeerde, die aan de 
ajapahitsche prabhu istri 1 verwant was, en Adityawarmadewa heette 9). Toch 
t men ook hier weder op bezwaren, en van de weinige gegevens, die ter 
hikking zijn, mag er geen veronachtzaamd of verwaarloosd worden. 
Zooals bekend is, leveren ook de Maleische kronieken nog het een en 
over Majapahit’s veroveringen. Ten dien opzichte dient er vooral gelet te 
|rorden op de „als ie hsl en de abd} Kw, de kroniek van Pasay *) en 
jle Bajarah Áralarn 5). | 


_ 1) In de Hang Tuwah maakt men de reis van Malaka naar Majapahit steeds over 
alem bang, Jayakëtra en Tuban, en omgekeerd. Toch is het zeer de vraag of men hieruit 
in het voordeel van het Tatijung pura in Krawang mag afleiden, want omgekeerd zou 
traditie van den oorsprong van het vorstenhuis van Siet An uit het AlajapahisschE, 
er eerder naar Borneo’s westkust wijzen. 
2) Malayu is, naar sedert bleek, oorspronkelijk wel de naam van Djambi, later die 
geheel Sumatra; zie bl. 121, noot 3. 
3) Wellicht een ook Bie naam der prinsessen, die uit Malayu kwamen, met: hun 
, op die streek, zie boven bij Hoofdstuk VI. _ 
Me 4) De Hikarat raja-raja Pasay werd naar een handschrift uit de Raffles-ver zameling 
1 848 uitgegeven door Dulaurier in zijn Collection des principales chroniques malayes. 
5) nn overige mij bekende, de Hikayat raja Baüjar dan raja Kotaringin, de Salasilah 
_Sambas, en de Salasilah Kutay, gaven niets van belang. Voor de eerste zij men ver- 
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In het eerste boek wordt vrij uitvoerig en zeer geregeld over Majapahit 
veroveringen: gesproken. De schrijver komt er toe, doordat hij de verovering, er 
zoo den val, van Pasay door de lieden van Majapahit te verhalen heeft Als d. 
aanleiding daartoe wordt het volgende opgegeven. Als Marah Silu Samudra | | 
heeft, sticht hij, na de geboorte van zijn zoon Malik-al-Thahir, ook Pasay, w 


Van de zonen van dezen, Malik-al-Mahmud en Malik-al-Mansur, draagt de ee: 
de regeering over aan Ahmad, zijn zoon, als hij zijn broeder Malik-al-Man 
‚onttroond en verbannen heeft, en deze Ahmad nu doodt dan later zijne beidij 


maken, en op het zien van dat van Abdaljalil, dezen dadelijk uitverkoren. Op h 
aandringen had de vorst van Majapahit ®) haar laten gaan, om hem te gaan hu 
maar het doel van hare reis ten naastebij bereikt hebbende, verneemt zij, 
haar geliefde door zijn vader is gedood, en verdrinkt zij zich met heel het scl 
waarop zij zich bevond. De vloot, die haar begeleidde, keert naar Majapahi 
terug; dadelijk wordt daar tot een expeditie besloten, die, hoewel na-een hevig 
strijd, Pasay inneemt en vernielt (bl. 95). Daarna verhaalt de kroniek verder 
dat de troepen op den terugtocht Djambi en Palembang aandoen, en dat dez 
gewesten zich goedschiks onderwerpen (bl. 96), en vervolgens (bl. 98), dat 
vorst. van Majapahit. besluit tot een veldtocht tegen het gebied van den kon 
van Hujung tanah (45 #49 zb else) *). Ook deze tocht wordt met eel 





wezen naar de aanteekening op Hoofdstuk IL, waar de passage, die in. aanmerking zou ke 1 
worden gebracht, in haar geheel op bl. 68 werd overgenomen; men vindt er zelfs gesproken 
Aceh, en de schrijver is zeer anachronistisch, In de Kroniek van Sambas, waarover men 
Netscher in Tijdschr. Bat. Gen. I (1853); bl. 4, vindt men slechts: Katurunan, yang akan 
raja bêsar-bésar didalam silsalah ini yaitu ns daripada sang ratu Majapahit, maka ada 
sang ratu Majapahit itu béranakkan Brawijaya, maka itulah yang pêrgi kanègëri Sukadan 
(BÌNS ow) deeduk di Banuwa lama maka iyalah yang mênjadi raja disitu, maka iya béranak 
raja Porong (É2)9°)» enz., wat niets van beteekenis bevat voor hetgeen hier in den t 


voorkomt, doch van gewicht is met het oog op hetgeen men vindt in de Jaran sari J: 
purnama, zie Not. B. G. XXXI (1893), bl. 44, en vgl. ook Veth, Borneo’s Westerafdeel 
I (1854), bl. 186 volgg. De Salasilah Kutay is een boek van zeer jonge dagteekening, althaù 
in ’texemplaar van den Heer Tromp, dat mij door Dr. Snouck Hurgronje ten gebruike y 
afgestaan. Het Javaansch, dat er in voorkomt, is dat vanden jongsten tijd. De lange perico 
die ‘daar ook Majapahit ten tooneele br engen, leveren niets dat hier een opzettelijke ver 
ding zou verdienen. Over deze Salasilah zie men Tromp in Bijdr. T.L. en Vk. van N.L, 3 IL 
(1888), bl. 1, en Snouck Hurgronje, ibid. bl. 109. 

1) Het was deze vorst die daar aan de regeering was, toen in 1345 of 1346 AD 
Ibn Bathutha daar landde. 1345 A.D. =1267 Caka. — Verg. Moquette in Rapp. Oudh. Di 
1913, bl. 9—12, en Ferrand in Journ. asiat. 11: IX (1918), bl. 475. A 

2) Jakes si Abdaljalil tiyada ku-bunuh karajaanku Jangan kékal dan putri Gé ë 
eing pon jangan ku-pêroleh. 

'3) De patih van Majapahit heet hier Gajah mada. 

%) Het schiereiländ van Malaka, kaap Roumania. 
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nstig resultaat bekroond, daar de onderhoorigheden zich alle onderwerpen: 
pbalan, Sia(n)tan, J ëmaja, Bunguran, Sérasan, Subi, Pulaw laut, Tiyoman, 
aw tinggi, Pémanggilan, Karimata, Bëlitung, Bangka, Lingga, Riyaw, Bintan 
} Bulang '). Dit behaalde succes had de gezondenen blijkbaar geprikkeld. Nadat 
aen zoover gekomen was, begaf men zich naar het vasteland (tanah darat, Borneo), 
Bn onderwierp daar Sambas, Mémpawah, Sukadana, waarop men verder trok naar 
uta waringin, naar Baùjar masin, naar Pasir, raar Kutay en naar Béraw, welke 
ten zich alle al evenzeer onderwierpen, en tengevolge waarvän-een twee jaar 





PA 


„el wipe) later die zelfde vloot ook nog veroveringen in het oosten van den 
rchipel ging maken, en Bandan, Seran en Larantuka onderwierp, om op de 
Perugreis ook Bima, Sumbawa, Selaparang, Bali en Balambangan te vermeesteren, 
Ë met zeer veel buit thuis te keeren °). 

"4 je Varen nu deze hide expedities, die tegen Pasay, else de onderwerping 





am Ì 
1 1) De identificaties alle volgens Veth, Java, Aste ed, H (1878), bl. 133, noot; 2e ed, 
„(1896), bl. 222 noot. 5 

2) Over deze lijst van Majapahit’s ofidaoonee zie men de volgende literatuur 


, bl. 544; Pynappel, ibid, 4: VIII, 1846, bl. 544; Logan, Journal of the Indian Archipelago, 
1848, bl. 604, noot; Dulaurier, Journal asiatique, 4: XIII, 1849, bl. 523; Dulaurier, 
ection des principales chroniques malayes, 1, 1849, bl. 98; Lassen, Indische Alter- 
umskunde IV, 1861, bl. ged Dr. A. W. de Klerck, Lassen’s Geschiedenis van den Indischen 


Mid arahit, in Tijdschr. v‚ N. 1, 1867, I, bl. 88 en 293, II, bl. 96; Meinsma, Tijdschr. 
„1867, II, bl. 96; Marre, Histoire des Rois de Pasey, 1874, bl. 97 en 105; Veth, Java, 
ba, Ër, 41878, bl. 133 noot, 2e ed, 1, 1896, bl, 222 noot; Van: Eerde, Tijdschr. Aardr. 
2: XXVIII, 191, bl. 219. 2 
8) Wat dezen naam aangaat, lette men er op; dat hij hier niet voorkomt, als een 
gemeene naam van het eiland Sumatra, maar slechts een gedeelte er an, en een zeer 
vepaald, aanwijst. 3 
4e 4) Satélah bëbérapa lamaîa maka. pikúr sang nata samuwaîia négéri habis taalok 
inkan Pulaw pêrcah juga yang bêlom lagi taalok baiklah aku méùwruh Pulaw pêrcah 
an sasuwatu hikmat ku-suruh_ mêngadu kérbaw. 
» 5) Slom asl, elders Datu Pérpatih Sébatang. 
11 
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maar straks, zijn list stellende tegenover de hunne, met den buffel van Majapa 
een uitgehongerd buffelkalf laat vechten, dat den buffel voor een buffelkoe aanz 
en hem door zijn wijze van doen den strijd doet verliezen. Dan van alle kant 
na door patih Siwatang en patih Katumënggungan op een feestmaal te 
genoodigd, overvallen, worden de Javanen op de vlucht geslagen, en gaan 
huiswaarts, ie het landschap den naam Mènang kèrbaw, „de ait w 
overwonnen”, krijgt !). vl Et | 

Vergelijkt men deze agens met de beide berichten. in de Pararaf , 


moesten hebben na 1267 Caka, en zelfs eenige jaren daarna, daar zij eerst 
aanvang namen, toen de kleinzoon van Thahir te Pasay den troon reeds bestegen 
had, onder de nog te veroveren gewesten ook vermeldende die, welke ook de 
Pararaton als zoodanig noemt, anderdeels spreekt zij het tegen, dat Sumat 
westkust, de Ménangkabau’sche landen, door Majapahit reeds vóór dien 


veroverd zouden zijn. Integendeel zij worden eerst- het laatst vermeld, en men: 
slaagt er niet *). | 


Tot een zelfde besluit, nl. dat men in het Malayu van de Pamalayu der 

Pararaton de oostkust niet zoeken mag, maar men er Maleiers ter westkust of in de 
nabijheid daarvan in ontmoet, voeren ook de eerste berichten omtrent de Javanen 
in de Sajarah Malayu. Terwijl Java in dat boek reeds in den eersten aanvang, 
met den naam van Majapahit wordt aangeduid, zie de plaats boven reeds verm 
bij de behandeling van de mogelijke ligging van het Tafijung pura der Pararaton, 
en dus daar het bestaan van dat‘rijk reeds in de elfde Caka-eeuw veronderst 
wordt ®), geeft het boek eenige zeer opmerkelijke berichten over krijgstochte 
door Java (Majapahit) ondernomen tegen de Maleiers in den Riaw-lingga archi pel 


1) Dit zelfde verhaal vindt men in een eenigszins afwijkenden vorm, doch’ niet @ 
Majapahit toegepast, in Netscher's Verzameling van overleveringen van het rijk van Mäna 
käbau, uit het oorspronkelijk Maleisch vertaald, in Indisch Archief, sj (1851), bl. 53. 
Zie nog Westenenk in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 256—258. 

2) Zooals hierboven in ‘tlicht werd gesteld, is de opsomming in de Hikayat raja-r 
Pasay niet alleen een geographisch ordelijke, maar er ook eene, die de veroveringen iù 
chronologische volgorde opsomt. Er dient hier tevens gewezen te worden op de intel 
den ouderdom van die kroniek te bepalen. Aan het slot wordt als het jaartal der voltooïin 
Hijrah 1235, Ja, opgegeven. Wat bedoeld is, de voltooiing van het boek of van het handschrif 
wordt niet duidelijk gezegd. Hijrah 1235 is te verbeteren in Hijrah 1230, dit jaar een j 
Ja zijnde, terwijl 1235 een jaar Alip was. Dit laatste zou ook beantwoorden aan 1819 A 

„ toen Raffles, in wiens verzameling Dulaurier het boek aantrof, Indië reeds verlaten h 
1230 Hijvah =1814 A.D. Op een vrij laten tijd van vervaardiging wijst, niettegenstaande 
afbreken van het verhaal reeds bij het punt tot waartoe de schrijver gekomen was, en waa 
Pasay’s geschiedenis nog een heel eind zou kunnen worden voortgezet, ook het vele Javaanse 
dat men in den tekst aantreft, en de vorm waarin het optreedt, welke die is van 
Javaansch in de Maleische EPEN en Pafji-legenden. 

3) Men houde hierbij echter in het oog, dat, zooals de inleiding van den schrijver 
bij de Sajarah Malayu vertelt, dit boek in 102L Hijrah — 41612 n. Chr, vervaardigd werd. 








AANTEEKENING. 


Goti VI boven verkregen resultaat, nog nii beton In Hoofdstuk IV en X 
_ van Kn Sarajah kane is ADE van twee tochten, door krijgslegers van 


Ook hie is et noodig de geschiedenis voor een duidelijke uiteenzetting 
hooger op te halen. 


Nadat in Hoofdstuk II het verslag over de tochten van Sang puts ten 
inde is gebracht, met het verhaal dat hij, na zijne ontmoeting met den vorst van: 
lajapahit te Tajung pura, zich naar Lingga, straat Sambor, begeeft en, van 


huwelijk was getreden, achterlaat, als hij zelf zijn tocht voortzet naar de 
venlanden van de Kwantanrivier, welke hij over Ruku en Taüjung balang 
ibereikt en zoo koning van Mènangkabau, en voorvader der vorsten van Pagar 
yung wordt, bericht Hoofdstuk III de stichting van Singhapura, daar waar vroeger 


n vorst van Majapahit ter oore. Gevoelig er over, dat de vorst van Singhapura, 
toch familie van hem, zijn neef, was, hem geen hulde bewijst, maakt hij 
daarop eerst minzaam opmerkzaam, maar vindt in het antwoord een reden’ 
het dadelijk uitzenden van een expeditie, die echter eindigde met een gedwongen 
ugkeeren van den Javaanschen vijand naar zijn land. 
Maar nadat nu Sri Wikramawira opgevolgd is door Sri Ramawikrama 
de Hoofdstuk V), en deze weder door diens zoon Paduka Sri Maharaja (Dasya 
a, einde Hoofdstuk VI), volgt er opnieuw een overval van Singhapura door 


ware ‘beleediging had aangedaan, Singhapura veroveren en Sékandar Shah van 
ar jagen, wat nu de stichting van Malaka op den vasten wal, door dezen vorst, 


1) Zijne moeder was Wan Sundari, de dochter van Démang Lebar daun. 
2) Dat de namen gla en elio Las ontleend zijn aan die van de beide widadari’s 
prabhâ en Tilottamâ, evenals &lais, zie beneden, aan dien van Menakâ, merkte Van der 


3) Over de stichting van Malaka zie men Ferrand, Malaka, Le Malâyu et Malâyur, 
en. asiat., 14: IX en X (1918), en de bestrijding daarvan door wesen is het op bl. 148, 
noot 6 bedoelde artikel. ’ 


Ok 





HOOFDSTUK IX. BEE AANTEEKENING. 


Brengt men de hier gememoreerde feiten in jaartallen, waarvoor hier die 
worden genomen welke Dr. de Hollander in zijn Kort overzicht van de geschieder IS 
der Maleiers !) geeft, dan zou de eerste tocht hebben plaats gehad tusschen | 
1208—1223 A.D. en de tweede kort voor 1252 van diezelfde jaartelling ®), of tb 
Caka-jaren herleid tusschen 1130-—1145 en vóór 1174, en het is dus zeer de vac 
of men zich niet gedwongen moet gevoelen, tenminste in dien tweeden tocht cd Í 
Singhapura de pamalayu van de Pararaton te zien, Caka 1197—1215, en- mogel 
is het, dat bij eene nieuwe berekening der cijfers van de Hollander, die t.a. d 
zelf reeds varianten opgeeft, de gissing wel eens juist zou kunnen blijken te zij 

Zoodat, zooals men ziet, andere berichten weer voeren tot een geheel ander, 
besluit, en het wel het veiligste is, voorshands in deze moeielijke kwestie ni 
verder te beslissen dan het stellen van Majapahit's groote veroveringen in een. 
lateren tijd na 1265 Caka, zooals boven reeds werd aangenomen, en met het oog | 
hierop kan dan voorts nog gewezen worden, zoowel op hetgeen de Sajarah Malayu, 
ons omtrent die veroveringen, zij ’tdan ook slechts indirect, nog verder bericht, 
in Hoofdstuk XIV, als op hetgeen daaromtrent door de Javanen van Javä 
wordt medegedeeld *). 





1) In zijn Handleiding bij de beoefening der Maleische taal- en letterkunde, 5e dre uk 
(1882), 2e deel, Hoofdstuk I, zie bl. 278 en 279. 
2) De Hollander geeft: 
Sri Tribuwana, 2 _—1208, 
Sri Wikramawira,  1208—1223, 
Sri Ramawikrama, 1223—1236, 
Sri Maharaja, 1236—1249, 
Sri Sékandar Shah, 1249—1274, | 
De inname van Singhapura zou plaats gehad hebben in ’t 3e jaar der regeering v 
den laatste, en daarna Malaka in 1252 (—= (aka 1174) gesticht zijn. De Singapore-edi 
van de Saraiah Malayu spreekt echter van een verblijf van Sékandar Shah te Singhapurä 
van tiga puluh duwa tahun, wat tot 1281 (—= Caka 1203) leiden zou. — Naar Rouffaer 
opmerkt, heeft De Hollander deze lijst letterlijk overgenomen uit Valentijn V,1 (1726) fol. 352 
slechts. met verbetering van de schrijfwijze en weglating van 1160 als begin der regeering 
van Sri Tribhuwana. Valentijn’s bron is de „Voorreden” van Ds. Petrus van der Veem „voor 
het herdrukt Dictionarium van D. Gueynier”, verschenen in 1708 in Deel II der Collectane 
Malaica Vocabularia of Maleische Woord-boek-sameling. Volgens de daar opgegeven regeering 
duur der verschillende vorsten heeft Valentijn de jaartallen uitgerekend, beginnende m 
den laatsten, doch ‘klaarblijkelijk was de opgave niet juist. Volgens Roullaet kan men v 
geen vorst van Singhapura-Tumasik iets zekers zeggen; de periode-Tumasik moet ongeveer 
1300—1400 A.D. geduurd hebben. Den hierboven áls Latin vorst genoemden Sri Sékandar 
Shah vindt men dan van ca. 1390—1414 te Malaka, als Pérmaisura of Raja Iskandar Shah, | 
Zie verder bij Hoofdstuk XII. 
3) De lezer zij hier verwezen naâr de in de vorige noot reeds medegedeelde afwijken 
lezing van den Singapore-tekst, die, aangenomen dat het jaar 1249 correct is, leidt tot 12 
Caka voor de stichting van Malaka, terwijl de gebeurtenissen op Oost-Java volgens de Par 
raton te dien tijde en in de jaren daarna voorgevallen, een verklaring zouden kunnen geven 
van het feit, dat in den eersten tijd na die pamalayu men zich op Java minder met buitens 
landsche zaken bezig hield, door binnenlandsche onlusten meer op zich zelf aangewezen. — 
4) De ligging van Malayu- op de oostkust van Sumatra is in verband met ande 
gegevens, laatstelijk behandeld door Prof. Van der Lith, in zijn Livre des merveilles d 
PInde, enz, 1883—1886, bl. 247 en volgg., zeker wel de meest waarschijnlijke. Men ziet hief 











AANTEEKENING,. * 


tingen noodig waren, vinde het verdere hierover eerst beneden zijne plaats. 

| Zooals reeds gezegd werd, geeft de Pararaton niet aan, wanneer deze vorstin 
door haren opvolger vervangen werd, Wekt dit reeds bevreemding, een nauw- 
| keuriger toezien brengt het verder nog aan den dag, dat ook andere feiten, welker 
vermelding evenzeer te verwachten was, gepasseerd zijn. Naar het kader van het 
boek toch hadden er in dit hoofdstuk, tenzij op een opmerkelijke wijze van den 
gewonen regel is afgeweken, verschillende zaken bericht moeten zijn, die men nu 
st. Zoo vindt men bijv. ook niet opgegeven, wanneer Arya Tadah, de patih 
mangkubhumi, ’tzij door dén dood, ’tzij door zich geheel terug te trekken, van 
het tooneel verdwijnt. Evenmin wordt er bericht wat het jaar was van het 
overlijden der beide dochters van Körtanagara, de weduwen van Kêrtarâjasa, die 

in het voorafgaande zulk eene hoewel passieve, toch belangrijke rol speelden. 
Dit leidt er toe te veronderstellen, dat- tusschen het slot van dit hoofdstuk 
n het begin van het volgende, een lacune moet bestaan. In dat opzicht zijn dan 
| de beide handschriften, welke voor dit gedeelte toegankelijk waren (B en C), op 
leen zelfde wijze gebrekkig, en die lacune zou er dus reeds eene van vrij oude 
B steekoning moeten zijn, daar Ben C, ten minste de teksten -waarop B en C 
berusten, betrekkelijk oud zijn, en zij toch niet uit elkander kunnen zijn ontstaan. 
| Dit laatste volgt toch direct daaruit,-dat in beide teksten op verschillende plaatsen 
groote stukken worden aangetroffen, die omgekeerd in het andere hds. worden 
mist. Eensdeels herinnere men zich dat bl. 24, reg. 9 — bl, 25, reg. 11 alleen 
oorkomt in C, dat uit Caka 1522 is, maar gemist wordt in B, een hds. waarvan 
legger van 1535 dateert, en anderdeels, dat iets lager bl. 27, reg. 26 — bl. 28, 
reg. 8 slechts uit B kon worden gegeven, daar dat gedeelte in C niet voorkomt. 
Dat de verschillende handschriften dus belangrijke leemten bevatten, is duidelijk, 
en het is aannemelijk zulks ook hier te veronderstellen, zelfs nu de beide hand- 


0 
DER 


riften op dit punt uniform zijn !). 
, Mar 





iatusschen opnieuw hoe netelig de quaesties der plaatsbepalingen van deze soort zijn, en het 
7 tegen” dient evenzeer goed onder de oogen te worden gezien als het „voor”. Uit de Hikayat 
Ô raja-raja Pasay zou men desnoods nog kunnen opmaken, dat in de Pamalayu van de Pararaton 
|toch de Ménangkabausche landen staken, maar veroverd door een troepenmacht, die op de 
oostkust was geland, doch èn de ehepuelanche volgorde in dat boek èn de daar berichte 
‘ afloop schijnen het te verbieden aan hetzelfde feit te denken. De verklaring van dezen volks- 
f landnaam door Van der Tuuk, als voortgesproten uit het omhelzen van den Islam door de 
leiers, is tegenover de Chineesche berichten, waarin men hem reeds aantreft in de 7e eeuw 
n onze jaartelling (Beal, I-tsing, zie de op bl. 81 sq. opgegeven literatuur) onhoudbaar. 
le gissing zelf heeft wel haar oorsprong in hetgeen men vindt op bl. 24 der uitgave van de 
ikayat raja-raja Pasay door Dulaurier. Men leest daar: adapon dicëritérakan oleh orang 
yang ampuîia cëritéra ada suwatu kaum orang. dalam négéri itw tiyada iya mau masok 
ma islam maka ya Lari ka hulu sungay pasangan maka karéna itulah dinamai orang 
lalam neger ilu gayu hingga datang sékarang ind. 
1) Verg. bl. 140, noot 5, en de critische aanteekening op bl. 35. 
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/ 


De dood van de vorstin van dit hoofdstuk kan slechts op bl. 29, reg. 
in Hoofdstuk X, vermeld zijn, waar men leest, dat er tusschen 1293 en 1298 ( 
een Bhre Kahuripan zoowel als een Bhre Daha overleed. 

Behoudens vande echtgenooten van Körtarâjasa (Raden Wijaya) reid 
afsterven der personen van het geslacht, dat voorafgaat aan dat van Jayana, 
en diens halfzusters, in het voorafgaande behoorlijk geboekstaafd,. Om die r 
zou bij de eerste vermelding van den dood van een Bhreng Kahuripan en 
Bhreng Daha het eerst aan die weduwen moeten worden gedacht, terwijl } 

mogelijk zou kunnen zijn, dat die van Dara pëtak, als zijnde een bini haji, m 
niet vermeld was geworden. Toch gaat het niet aan op de genoemde plaats 
die beide dames nog Köërtanagara’s dochters te zien. Immers Tumapël was 
1197 (aka gevallen, en op dat oogenblik moet men stellen, waren deze beiden toel 
minstens reeds meisjes van een jaar of tien, om maar een cijfer te noemen. Zij 
zouden dus in 1293 aka beiden reeds meer dan honderd jaren oud zijn gewee 
maar hoezeer het ook mogelijk zou kunnen zijn, is het toch zeker niet ze 
waarschijnlijk, dat zij, en dat nog al beiden, dien ‘hoogen leeftijd bereikt 
zullen hebben !). 

Na deze beide personen, de gemalinnen van Kértaräjasa, komen zi 
dochters voor die plaats in aanmerking. Ten opzichte van dezen, kan men sl 
vaststellen dat zij om en bij 1217 Qaka het levenslicht moeten hebhen aanschouw 
eerder is mogelijk, later echter niet ®). Nu wordt, als men den tekst verder vo 


Bhre Kahuripan eerder niet weer gewaagd dan in 1323 Qaka, bl. 30, reg. 
terwijl een Bhre Daha als gestorven pas weer voorkomt in 1338 Qaka, bl. 
reg. 21. De verhouding zou in dit geval nog ongunstiger zijn dan bij het in 
vorige alinea gestelde. Bhre Kahuripan zou minstens 106 jaren en Bhre De 
volgens dezelfde uitrekening 121 of meer jaren oud zijn geworden. : 
| Er rest dus geen andere conclusie dan in de Bhre Kahuripan van bl. 
reg. 32 werkelijk de eerste prabhu str te zien, en in de Bhre Daha hare zuster. 
Ook zoo zouden deze beide personen toch nog vrij oud geworden zijn, meer dan 
16—81 jaar, doch het is moeielijk er nog andere personen van den zelfden naat | 
in te ontdekken, zooals bij het volgende hoofdstuk blijken zal ®). Bevreemd. 
wekt het intusschen, dat er bij Bhre Kahuripan’s overlijden niet vermeld staat, 
zij de prabhu istri was, evenzeer als men, waar het die Bhre Daha geldt, 


1) Hoewel de val van Tumapël eerst in 1214 heeft plaats gehad, is Brandes’ concl 
niet minder juist gebleken. 

2) Ook dit gaat niet meer op, daar wij thans weten (bl. 124, noot 1), dat de vadt 
der prinsessen eêrst in 1231 overleed. Ook dan echter zouden zij bi een eventueelen d 
in 1323 en 1338 een. onwaarschijnlijk hoogen ouderdom hebben bereikt. 

3) De ouderdom kan overeenkomstig de vorige noot met 14 jaar verminderd wor 
Beide vorstinnen leefden, toen in 1287 as Nâgârakrötâgama verscheen, en waren kle 
blijkelijk ongeveer tien jaar later overleden. E 








AANT. en VERT. 


arne de nadere aanduiding mist, dat zij de zuster van deze of een dochter 
van ge erdjden was. 


_Bhre Kahuripan moet zich, zooals nu uit het voorafgaande volgt, uit de 
BRE ebben teruggetrokken. Na haren dood t. a. p. wordt toch niet gezegd, 
daarmede voor een nieuwen vorst eene plaats was open gekomen, of dat 
mand haar opvolgt, Ook dit bevestigt hetgeen boven reeds omtrent een ver- 
edelijkte leemte in den tekst, op bl. 28, „werd opgemerkt !). 








HOOFDSTUK X. 


| Hayan Wuruk, 4E koning Râjasanagara en Sang hyang Wekasing sukha. 
Caka 12721311. 


Daarop volgde de gebeurtenis met de Sundaërs te Bubat. Zijne Majesteit de 

ning (prabhu)*) begeerde eene prinses van Sunda. Patih Madu werd gezonden 
de Sundaërs uit te noodigen (er zich mede te vereenigen); zij stemden toe, dat 
huwen zouden °%). De koning (ratu) van Sunda, Mahârâja, kwam (zelf) naar 
Majapahit, doch zonder *) prinses. De Sundaërs wilde nu in ieder geval awiramena, 
Llngkah ing jurungén®). De patih van Majapahit wilde niet, dat de vorst haar 
| wde, omdat de prinses makaturatura ®). De Sundaërs stonden dat niet toe. Gajah 
ada vertelde toen, hoe zij zich gedroegen. Bhra Pramegwara van Wengkér nam 
et op zich: „Wees niet. ongerust, broeder koning, ik zal ze staan in den strijd”. 
ajah mada vertelde toen, hoe de Sundaêrs zich gedroegen]. Daarop maakte men te 


1) Zooals wij op bl. 144 noot 4 reeds opmerkten, kan uit den Nâg. afgeleid worden, 

t de prabhu istri slechts regeerde als plaatsvervangster van de Räjapatni. Bij den dood 

p laatste in 1272 volgde Hayam Wuruk op; het overlijden zijner moeder bracht dus later 
een wijziging meer in de uitoefening van het koninklijk gezag. 
2) Hiermede moet Hayam Wuruk bedoeld zijn. 
78) In ’t Jav. awawarangana. — P.: huwen met plechtigheid; de prinses moest voor- 
naamste gemalin worden. 

E 4) J.: bood niet aan. — P.: hij wilde de prinses niet geven (zonder de vereischte 
voorwaar den). 

5) Wat deze woorden moeten beteekenen, weet ik zelfs niet te gissen. — P.: dat 
het huwelijk feestelijk voltrokken zou worden. — J. awiramen. van wirami, kr. v. wirama. 
Ook zich verlustigen, feestvieren. tingkah ing jurungén; leg. ajurungan? (op de wijze van 

„ die het samen goedvinden). Misschien toch jurungên goed; vergelijk het volgende 
ahanén: op de wijze van eene, die toe te staan is. — Pleyte, Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1911) 
166 leest awirang ménang, en vertaalt: „Loen de vorst van Soenda te Madjapahit aan- 
omen was, gaf Z. M. Maharadja de prinses niet af. De Soendaneezen hadden wel reden 
an zich te ergeren aan de handelwijze van den gezant, den patih van Madjapahit, die niet 
de dat hij (de vorst) haar huwde, omdat de prinses zoo trots was”. Deze gissing wordt 
treden door Dr. H. Djajadiningrat, Sadjarah Bantén (1913), bl. 141. 
6) Zie de vorige aanteekening. — J.: als ’t ware strekte tot atur?. — P.: als het ware 
s (van de S. landen) was. 
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Majapahit het plan !), de Súndaërs te omsingelen. Dezen °) wilden de prinses gev 
[29] maar de menak’s stonden dat niet toe, en zeiden te Bubat te zullen sterv 
zich niet te zullen bukken, mocht het al tot bloedstorting komen °). De gelofte » 
de menak’s verwekte grooten krijgslust *), de Sunda’sche hoofden (?) ®) verlang: 
den strijd, Larang agung, Tuhan Sohan, Tuhan Gémpong, Paüji Mélong, de lie 
van Tobong barang, Rangga cahot, Tuhan Usus, Tuhan Sohan, Urang pangulu, Ur: 
saya, Rangga kaweni, Urang siring, Satrajali, Jagatsaya, alle Sundaërs hie 
tegelijk een krijgsgeschreeuw aan; versterkt ®) door het klinken der reyong’s ®) klor 
het krijgsgeschreeuw als een aardstorting ®). Koning Mahârâja sneuvelde het eer 
hij stierf met Tuhan Usus. Bhra Prameewara begaf zich naar Bubat, niet wetende, 
dat er nog veel Sundaërs over waren en dat de voornaamste ®) menak’s in 
gevecht waren... De Sundaërs maakten een zuidwaartsche’ beweging, de Majapa- 
hiters verloren het. De aanval werd echter weer afgeslagen en de troepen werden 
weer tot stand gebracht door Arya Sëöntong, patih Gowi, patih Marga 1ë 
patih Têötög, en Jaran bhaya. De mantris araraman vochten te paard, (daar 
verloren de Sundaërs het, zij deden (nog) een aanval naar het zuidwesten ju 
daar, waar ‘Gajah mada was, maar iedere Sundanees, die voor zijn wagen kwar 
kwam om. Als een zee van bloed (was ’t slagveld), er lag een berg van lij 
alle Sundaërs werden zonder uitzondering afgemaakt, in (aka 1279. 

De tocht naar Dompo viel samen '®) met de bestrijding der Sunda 
Daarna gebruikte Gajah mada (weer) palapa ''). Elf jaar was hij amangkubhumi. 

Na den dood van de prinses van Sunda hüwde de koning (prabhu) m 
de dochter van Bhra Pramegwara, Pâduka Gori, en kreeg bij haar. een dochte 
Bhre Lasëm, de schoone; bij een sëlir (rabihaji) had hij een zoon, Bhre Wirabhûn 
die door Bhre Daha tot zoon werd aangenomen. 


Bhre Pajang °°) HEERE drie naer ep, ne ane wigesa, wiens zoal a-| 


sukha; het tweede kind was een meisje, Bhre Luasèm, Ee e dikke, die met Bh ta, 
Wirabhûmi huwde; het derde eene dochter, Bhre Kahuripan. 





hek naren op 31 (bis): strijders Opr oepen. 

2) J.: nl. het volk. Kd 

3) In 't Jav. manggêtoha götih. — J. mangëtoha, al zouden zij op het spel zetten. | 
_P.: en wilden hun bloed inzetten. 

4) J.: agawe pangrus, om te vechten (pangrus — strijd). 

5) In ’tJav. adi. 

6) In ’t Jav. pinadgut. — J.: gestooten, samentrelfende met. 

7) J.: bekkens. î 

8) P.: uitbarsting. 

9) Ook hier adi. 

10) Lees tunggal lan. 

11) Zie bl. 128, noot 5. 

12) Zie boven, bl. 139. 
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_ __Bhre Tumapël had een zoon, die als -ksatriya Raden Sotor heette, hino 
à Koripan was, daarna hino van Daha, en daarna hino van Majapahit werd; 
‚ had een zoon, Raden Sumirat, die Bhre Kahuripan huwde, en Bhre Pandan 
as werd. 
Daarop had het groote grâddha-offer *) plaats in 1284. 
De GPe Gajah gee overleed Ji in oi: [lees pe, lok drie 


Daag steed: er een nieuwe bari in Caka 1298, 
Daarop had in (de wuku) Mada(ng)siha een bergstorting plaats, in Qaka 1307. 
[30] Bhre Tumapél, nl. die te Cûnyâlaya stierf, stierf in Caka 1308; hij 
werd bijgezet in Japan, dat als dharma den naam Sarwajùapura kreeg. 
13 __Bhra Hyang wicesa had tot EE (1) ne et @) eene dochter 
koningin Dewî Suhitâ; en (3) een zoon, zijn jongste kind, Bhre Tumapò) Orî 
Körtawijaya. 
_ ___Bhre Pandan salas had tot kinderen: (1) Bhre Koripan, d.i. Bhra Hyang 
] aramecwara, Aji Ratnapangkaja volgens zijn koningsnaam, die met de prabhu 
ri huwde, doch geen kinderen had; (2) een dochter Bhre Lasëm, die huwde met 
bre -Tumapël, (3) nog een dochter Bhre Daha, die huwde met Bhre Tumapêél, 
die het jongste kind was evenals zij. 
NS Bhre Wirabhûmi had (1) een zoon Bhre Pake&mbangan,-die op de jacht 
tierf, (2) een dochter Bhre Mataram, die huwde met Bhra Hyang wicesa, (3) een 
do ochter Bhre Lasëm, die huwde met Bhre Tumapël, (4) een dochter Bhre Matahun °). 
Bhre Tumapël had (1) een zoon, die te Wêöngkér stond, en met Bhre 
Matahun huwde; (2) Bhre Paguhan; (3) bij een tweede vrouw een dochter Bhre 
Jagaraga, die huwde met Bhra B maar kinderloos bleef; (4) Bhre 
Taùjungpura, die huwde met Bhre Paguhan, doch evenzoo kinderloos bleef; 
© Bhre Pajang, die evenzoo de vrouw van Bhre Paguhan werd, maar evenzoo 
tinderloos bleef. 
E Bhre Köling nam-Bhre Kömbang jënar tot vrouw. 
Bhre Wéngkör’s zoon was Bhre Kabalan. 


AM 
id 


a Ees 1) Pagraddhan, van gr dna, het offer aan de gestorven familieleden. 
k: 2) In ’tJav. atëlasan. — J. Ook verder ee S, van een patih, een einde hebben. 
Or ntbr. ed deze beteekenis bij Van der Tuuk. 


il ) In de eerste editie is Bhre Lasém uitgevallen, en staat abusievelijk Matar am 
in plaats van Matahun. , 


2 
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Bhre Paguhan had bij een ksatriya-vrouw een dochter Bhre ine u 
die huwde met Bhre Pandan salas. À 

Bhre Pramecwara van Pamotan stierf in Caka 1810; hij werd bies Zi 
Maüar, dat als dharma den naam Wisnubhawanapura a 

Bhra Matahun werd na zijn dood te Tigawangi are. dat als dh 
Kusumapura heette. ì E 

Pâduka Gori sterft. 

Bhreng Pajang wordt na haar es bijgezet te Embul, als dh 
Girîndrapura geheeten. 

Bhre Paguhan sterft en wordt bijgezet te Lo beücal, als dharma Pa We 
„tigapura geheeten. % 
Bhra Hyang wëkasing sukha sterft, in dek 1311. 
AANTEEKENING. 

Met tumuli pasunda-bubat moet er een nieuw hoofdstuk begonnen word ì 
De bhre prabhu, die daarop wordt genoemd, moet een man zijn geweest, wat 


In het begin van dat hoofdstuk ook, vindt men den naam of beter nog 
namen van den vorst, die haar moet hebben opgevolgd, en nu hier plotseling 
het bestuur gevonden wordt. Het is niemand anders dan de ons, ook uit de Ba) 
tanah Djawi, bekende Hayam wuruk, wiens namen, voor zoover zij hier noo 
zijn, zooals t. a. p. blijkt, o. a. waren: Bhatâra prabhu, zalen wuruk, 
sanagara en Sang hyang Wékasing sukha. 

Daar het niet noodzakelijk was, werd er bij het V1IIIste hoofdstuk niet i Ì 
bijzonder op gewezen, dat daar Jayanagara, als hij niet met name wordt geno 
hoewel hij Shae was, wordt engead met abhatâra of na een a met bha 


het oog te heen springen, verdient dat echter de aandacht wel, aangezien in 
hoofdstuk de eenige malen dat er van den regeerenden vorst gesproken wordt 
behalve daar, waar zijn dood wordt vermeld, ook een vaste uitdrukking, 
andere, gebezigd is, nl. bhre prabhu of bhatdra prabhu, bl. 28, reg. 29; 29, reg 
Dit mag louter toevallig. schijnen, in werkelijkheid is het dat niet, want he 
straks aan den dag komen, dat Hayam wuruk juist bij dezen naam (titel) aan 
Chineezen van zen tijd bekend was. | 





1) Ten overvloede zij hier nog gewezen op de uitdrukking sira Gajah mada mv 
ing talampakan bhatâra ring Koripan, bl. 28, reg. 26. Al 


in 








AANTEEKENING. 


brit aan door middel van den tekst van de Pararaton, hier dient deze 
vestigd te worden door nog een andere oude oorkonde, die uit 1295 Caka’ 
gteekent, en met een stuk dat door dezen vorst geïtereerd is geworden, reeds 


880, door den Heer K. F. Holle in facsimile en transcriptie is uitgegeven !), 








‚nog in hetzelfde jaar aan Prof. Kern aanleiding gaf die beide piagëm’s 


gmaals te transcribeeren en voor het grootste gedeelte te vertalen °). 
_____De oorkonde uit aka 1295 noemt Z. M. Râjasanagara, Dyah Hayam wuruk, 
Is regeerend vorst, op de navolgende wijze: (12a) …. yatika nimitta dyah parîh 
wmamya bhakti pâduka bhatâra erî râjasanagara, dyah hayam wuruk, mang (12b) 
ang ri waluyânikang bungur muliha dharmasimânuta sarasaning pragâsti ring 
un malama; ndâ tan tinëngêt de pâduka bhatâra grt hayâm wuruk, makakarana 
kadrdabhaktin dyah parih, mwang kawidagdan rasika marki pâduka bhatâra 
djasawarddhan?, mwang yugalanira grî ranamanggala, apan grÎ râjasawarddhanî 





keng sânak: agraja de erî mahârûja, „naar aanleiding hiervan dan heeft Vrouwe 
h zich onderdanig buigende voor Z. M, Râjasanagara, Dyah Hayam wuruk, 


van VEae Parih EE van de bekwaamheid, waarmede zij H. H. Râjasa- 
yardhant en haren partner Z. H. Ranamanggala heeft opgepast; nu is H. H. 
jasawardhanî eene dochter van den jongsten broeder (of zuster) van Z. M., 
am wuruk, terwijl GH. Ranamanggala een zoon is van den ouderen broeder 
zuster) des konings’ ?), maar levert zoo tevens weder de gelegenheid om 
te toonen, dat in het Hyang Wekasing sukha in de vierde strophe van de 
junawijaya zijn persoon schuilt ) die, zooals uit de Pararaton blijkt, ook 
En naam droeg. 
___Naast Räjasanagara vindt men er toch een neef van hem genoemd, die 
manggala heette, een naam, dien men zoowel in de Sutasoma als in het 
\juist genoemde gedicht aantreft als dien van den fautor van Mpu Tantular, den 
[m aker dezer beide kakawin's. Ziehier de gedeelten dezer beide gedichten, die ter 


1) Verh. Bat. Gen., XXXIX. 
2) Versl. en Meded. Kon. Ak. van Wetenschappen, afd. Letterk. 2: X (1881), bl. 77— 


3) Mijne vertaling hier wijkt uit een open reden, bepaaldelijk in de eigennamen, van 
van Prof. Kern eenigszins af. 
4) Hierop werd reeds gewezen in De koperen platen van Sëmbiran (Boeleleng, Bali), 
Ì onden in het ibid vadia sen: en het oud-Balineesch, in Tijdschr. Bat. Gen. XXIII 
(1890), bl. 30, noot. 
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Terwijl uit zang LXXIII (den voorlaatsten zang) van de Arjunawija 
blijkt, dat het gedicht door Mpu Tantular kk werd, want men 
daar in de eerste strophe: 

nähan juga walërikanang kathâbuka dacâsyacaritan UE 

ndân arjunawijaya ngaranya rakwa karëngö titir inujarakén, 

antuk rasika sang aparab mpu tantular amarna kakawin alangö, 

ndâ tan tular ika ri gatinya tan wruh i rusitning aji milu lengöng || ®) 


* 


luidt het begin van dit gedicht: 


om grî parwatardjadewa huriping sarwa pramâneng jagat, 

sang sûksât paramârthabuddha kinêùëp sang siddhayogiewara, 

sang lwir tôrtha kiteng mahârdhika wisâmbêkteng mahâdurjana, 

nirwighnopama sûryawimba twmibeng wway gânta ring rât kabeh/| 
siddhâning makasang wulung ya palakungkwâchanda bhâseng karas, Ei 
mwang swasthânira. sang yawendra sahaputra mwang suputriniwò, 
dârghâyuh sira mukya sang pamëkasing tustâpagöheng pura |] 
lâwan kârananing huluù cumatakâmrih mangdawâkën kathâ, 

_wintangwintanga donya rakwa ya tekap sang Vwir gagângkeng langö, 
panggil rakwa wenang panuddha rêna sih sang nâtha mangkweng Be 
nghing sang grî ranamanggalekt sira sang erddhân parëkninghulun [oa 

_ndan bhrâtrâtmaja rakwa tanggëhira de sang hyang wêkasning suka, — Ee 


donkwangastuti jöng bhatâra huningan sömbahning anggöng- langö, 


tökwan mantu sakeng arîki wekasan de grî narendrâdhipa, 

ndah yogyan sira manggalangku mikètang parwâtémah pâdika, 

sang sâksât pagartraning masa kapat tapwan madoh ring mangòö}} dk 

Ook hier vindt men Ranamanggala, en al evenzeer als een broeders 
van den regeerenden vorst van Java, Yawendra, die vermeld wordt onder ve 
zing tevens naar zijn zoon en zijn dochter (neef en nicht), terwijl van Rana 
gala nog gezegd wordt dat hij ook de schoonzoon van den jongeren broeder 
de jongere zuster) van zijn oom was, die hier, waar hij met name wordt geno 
aangeduid is met Sang hyang Wekasing sukha. 

Een andere combinatie, hoewel niet zoo uitvoerig wat de familier: 
betreft, levert het slot van de Sutasoma. 

nähan hantyanikang kathâticaya boddhacaritanginikët, 

de sang kawyaparab mpu tantular amarna kakawin alangò, 





1) Men vindt deze verzen met geringe afwijkingen eveneens afgedrukt in Bra 
die Hen Javaansche, Aden en usage handechesikd, haogeh AN in d 


UI (1915) bl, 154. 
2) De maat is ee van. Zang en en bne van de Arima 


IX, 1920, n°. 88). 
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_ Jyâtingrát purusâdagânta pangaranya katuturakéna, 
ë à dirghâyuh sira sang rumêngwa twwi sang mamaca manulisa || 
—__ bhrâstang durjana gûnyakâya kumêter mawëdi girigirin, 
de gr? rójasarâjya. bhûpati sang angdiri ratu ri jawa, 
…_ gwddhâmbèk sang asewa tan salah ulah pawarahira tinût, 
sék wirâdhika mewu yeka magawe rèsaning ari téka || 
rûmyang sâgaraparwateki „sakapunpunani sira. langö, 
_mwang tang râjya ri wilwatikta pakarâjyaniran anupama, 
kîrnekang kawigîta lambang atuhânwam umarëk id hajt, 


Se lwir sang hyang gagi rakwa. pûrna-pangapusniran anuluh drât// 
Ei. bheda. mwang dameling hulun kadi patanggan wamibèr à lemali, 


ndan dûran madane kapan wwang atimûda kumawihalangö; 
__dwir bhrântâgati dharmaning kawi turung wruh ing aji sakathâ, 
nghing sang erì ranamanggaleki sira sang titir anganumata || *) 
laarin men den naam van den dichter, Mpu Tantular ; den titel van het gedicht 
\Purusâda tot kalmte gebracht”; den naam van den vani van Java, hier Jawa 
iet Yawa, Räâjasarâjya — Rájasanagara; den naam van het rijk, Wilwatikta 
= Majapahit; en Ranamanggala als den fautor aantreft °). 
| Bleek het nu op deze wijze reeds, dat ook ten opzichte van Hayam wuruk 
m de gegevens ons door de Pararaton aan de hand gedaan, het vertrouwen niet 
ag worden ontzegd 3), bevestigd als zij werden door gedeelten van-oude oorkonden 
steen of op koper, en een paar literaire producten uit zijnen tijd, het is hier 
prder ook nog van belang na te gaan, wat de door den Heer Groeneveldt uitge- 
sven Chineesche berichten over zijnen tijd mededeelen. 
_ Men heeft daarvoor te raadplegen wat deze ons verhalen als voorgevallen 
_de jaren 1357—1389. A. D., aangezien dit tijdsverloop beantwoordt aan 
51811 Caka, het eerste hadi dat men in de Pararaton aantreft als 
nde onder zijne regeering; en het jaar van zijn dood, zie bl, 30, reg. 24. 
_ Slaat men de Notes weer op, dan vindt men op bladz. 35 (161): 
„In the 9th month of the same year (1370 — (aka 1292) the king Sri 
äh-ta-la-pô (d.i. grî bhatâra prabhu)*) sent envoys with a letter written on a 


4) De maat is die van Arjunawiwâha XXXVI. 
9) In Tijdschr. Bat. Gen. 52 (1910) bl. 164—166 wordt betoogd, dat Ranamanggala 
} persoon is, die in de Pararaton raden Sumirat, alias Bhre Pandan alber heet en inderdaad 
van ’skonings halfbroeder was; Räjasawardhanî is de Bhre Kahuripan HI van onzen 

‚ dochter van de jongere zuster des konings. 

3) Een ander geval betreft het groote orâddha van 1284; de medeldelink daaromtrent 
dt bevestigd door den Nâg., die in Zang 63—67 een vitgebreide beschrijving van deze 
chtigheid geeft. Zij blijkt te hebben plaats gehad voor de 12 jaar te voren overleden Râjapatni. 


4) Fi He Ll Á\ bed il tE Si-li pa-ta-la p‘u (*Siri badara p'u). Het eerste deel is 


lig = Seri bhatara, dialectische vorm van Qrî bhatâra. Echter schijnt p'u niet de eind- 
‘greep van Bronk te zijn. Bij Chau Ju-kua (ed. Hirth-Rockhill, 1912) bl. 60 staat 
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sheet of gold and products of the country as tribute. The envoys were tr 
according to the prescribed forms. 

„In the year 1372 (— Qaka 1994), when the imperial envoy, Ct 
K'o-ching, came back to China, the king of this country sent an envoy with tri ik 
along with him, bringing back three imperial decrees which they had rece ei 
from the Yüan dynasty. 3 

„In the year 1375 (—= Qaka 1297) they sent tribute again. od 

„In the year 1377 == Caka 1299) the king Pa- “tana-pa-nabu (d.i. Bia bd 

prabhu) *) sent envoys with tribute to the imperial court. BE 
„In this country there isa western king and an eastern king, the lat 
is called Bogindo Bong-kit®) and the former Bu-la-po-bu (d.i. Bhra prabh | 
both of them sent envoys with tribute, but as their politeness was not sincere; 
the Emperor ordered them to be detained, and it was only after some time 
they were allowed to return. 

„In the year 1379 (—= Caka 1301) the king Pa-ta- -na-pa-na-bu (d.i. Bha: 
prabhu)*) sent envoys with tribute, which was repeated next year. Some 
before imperial envoys had been sent to carry a seal to the king of east 
Sumatra (San-fo-ts'i) ®), and those of Java deluded and killed them; the Em 
was highly incensed and detained their envoys more’ that a month, with 
intention to punish them, but ultimately they were sent back with a letter d 
their king, in which he was reproved for what he had done ®). À 

„In the year 1381 (—(aka 1303) they sent envoys, who brought 
tribute 300 black slaves and products of the country. The next year they bro 
again black slaves, men and women, to the number of a hundred, eight la 
pearls and 75.000 catties of pepper.” 


Bhatâra prabhu dus ook in de Chineesche teksten, als quasi-naam, voor 
Ap 


aangaande San-fo-ts'i (Palembang): „A large proportion of the people of this countr | 
surnamed B 1 p‘u”’. Volgens de vertalers zou dit p'u == bú, afkorting van Arab. ab (v 


zijn. Veeleer is het Indonesische pu, mpu (Cam pó) gemeend en zoo ook hebben wij h 
doen met een titel gr bhatâra pu, HEERE de naam zou- moeten volgen. Aanteek 
van M. Gabriel Ferrand. 


1) JK be Hr B HR F5 Pa-ta-na pa-na-wu € *Ba-da-na ba-na-wu = vma-d a 


ba-ra-wu, bhatâra prabhu). F. 


2) Zj B br sil ht Wu-yüan-lao-wan-kie. Het êibage” karakter schijnt a 
velijk te zijn toegevoegd. Leest men Wu-lao-wan-kie, dan zou dit kunnen beantwoorde 


*Bu-rao-waû-kie = *Bhra Wan-ye. F. 

8) | Er Pe F5 Wu-lao-po-wu (*Bu-rao ba-wu== Bhra prabhu). F. 

4) Zie noot 1. 

5) San-bo-tsai [in de eerste editie, verg. bl. 166, noot 9]. De oude naam voor P 
bang, het Samboja der Javaansche teksten, dat iets anders is dan Kamboja. — 4 VS ke, 
ts‘1.(*Sam-buò-ts'ai, *Sambujay®). F. | 

6) Over deze alinea zie beneden. 


Dd 








\ 
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‚die gedurende die jaren geregeerd moet hebben, belangrijk vooral daarom, 


‚ndat men die uitdrukking ook in de Notes niet verder aanwijzen kan, daar de vorst 

ders steeds òf met een anderen titel òf met een zijner namen wordt aangeduid !). 

L Te betreuren is dat het Bogindo Bongkit niet is te identifieeren, daar 

onder twijfel, indien dit kon gelukken, de overeerikomst nog wel nader in ’t licht 

worden gesteld. é 
__De alinea over het jaar 1379 (— aka 1301) verschaft echter, door hetgeen 
mededeelt, te zamen met nog een ander bericht, weer de gelegenheid de 
heid van een gedeelte der passage over de te ondernemen veroveringen door 
h mada, in Hoofdstuk IX, bl. 28, reg. 20 en volgg., behoorlijk te toetsen. 
_ In diealinea toch wordt, zooals zoo dadelijk uitvoeriger hier nog eens in 
nering zal moeten worden gebracht ®, gezinspeeld op de verovering van 
mbang door de Javanen in 1377 (— 1299 Caka), een verovering, die dus 
rdaad eerst zooveel later plaats had, dan in de Pararaton, t.a.p. Hoofdstuk 

‚Gajah mada belooft dat en andere gewesten te zullen gaan onderwerpen. 

__ In verband met die gelofte staat zonder twijfel ook het geheele gedrag van 
h mada in de Pasunda ®; hij toch is op dat oogenblik de patih van Majapahit, 
8, reg. 32. Sunda was een der landen geweest, die hij aan Majapahit onder- 

jchikt maken zou, maar wanneer dat huwelijk tot stand gekomen was, dan zou 
ns een gedeelte van de belofte donr hem onmogelijk kunnen zijn volbracht, 

„de verhoudingen tusschen de beide rijken van zulk een aard zouden zijn 

| gworden, dat er aan veroveren niet meer gedacht zou kunnen zijn. Welk een 

ruk zijne gelofte maakte op de omgeving, bleek uit het slot van Hoofdstuk IX 

elijk genoeg. Zooals men het geval daar beschreven vindt, was het voor 
h mada inderdaad een” erezaak geworden zijn woord gestand te doen. En 
het hem, zooals in de aanteekening bij het vorige hoofdstuk aan den dag 
m, reeds met Bali gelukt, de gelegenheid hem gegeven door het vriendschap- 
k betreden van het gebied van Majapahit door den vorst van Sunda met zijn 
lg, was voor hem een te schoone, dan dat hij haar voorbij kon laten gaan. 
> viel na Bali, en nog andere gewesten, welke weten wij niet, Sunda, en, 
ls de tekst oogenblikkelijk daarop laat volgen, Dompo (Sumbawa) in 1279 
(= 1357 A. D.)®). Doch toch mocht het Gajah mada niet ten volle gelukken 

s bij zijn leven Majapahit de uitbreiding te zien krijgen, die hij aan het rijk had 
oegewenscht en beloofd te verschaffen. Hij overleed in 1290 Caka (—= 1368 A. D.), 


BE 1)-Een uitzonderi ing hierop is, het „de koning Pa-la-bu” in „In the year 1452 (= Caka 
374) the king Prabu sent envoys to court with tribute”, van bl. 39 (165). 
9) In de Notes wees de Heer Groeneveldt hier bek op. 
__3) Over deze episode zie men nader Pleyte. Het jaartal op den Batoe-toelis nabij 
nzorg, Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1914) bl. 165—167, en Dr. H. Djajadiningrat, Critische 
eschouwing van de Sadjarah Bantén (1913), bl. 141—143. 
4) Blijkens Nâg. 72:3 was de verovering van Dompo het werk van den krijgsheld Nâla. 
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bl. 29, reg. 28 *), en in dat jaar stond bijv. Palembang nog niet onder aajapahi 


8 


souvereiniteit, daar het eerst in 1299. Gaka (—=1377 A.D.) veroverd werd 2). at 


Van Palembang’s verovering zelf wordt in de Pararaton niets bericht. 
viel intusschen nog tijdens de regeering van Hayam wuruk, zooals reeds ge 
werd, 1377 A.D. (—=(Qaka 1299). 

Volkomen duidelijk is daaromtrent het Chineesche bericht over Balen 
of San-bo-tsai, bl. 69 (193) der Notes, dat tevens in ’tlicht stelt, waarom 
Chineesche keizer er zich eigentliĳjk van onthield op Zuid-Sumatra tegen Java 
te treden, nl. omdat het behoorde tot de onderhoorigheden van Java. Aj 


„In the year 13873, — zoo leest men er, — the king Tan-ma-sa-na-ho 3) se 


envoys to bring tribute, with a separate letter of congratulation for the next new year 


„At that time there were three kings in this country ®). 
„In 1374 the king Ma-na-ha-pau-lin-pang °) sent envoys to- bring tribu 
which was repeated in the first month of the next year, 


„In the 9th month of the year 1375 a king called Séng-ka-liet- vaan 


sent envoys to present tribute; these envoys came to court following an imperië a 


envoy who returned from a mission to another country. ná 


„In the year 1376 the king Tan-ma-sa-na-ho °) died and his son, Ma-la-e! 


Wuli®) succeeded him; the next year the latter sent a tribute of rhinoceros-h 
The envoys said that the son dared not ascend the throne on his 
authority, and therefore asked the permission of the Imperial court. The pg 


praised his sense of duty and ordered envoys to bring him a seal and a commissio 


as king of San- Ep: te?i2). 





\ 


1) Dit is onjuist. Nàg. 71:41 vermeldt, dat hij in 1253 aan het bewind kwam en 
1286 overleed. Zijn rijksbestierderschap duurde dus ook heel wat langer dan de of joen \ 
de Pararaton (bl. 29, reg. 16). 

2) Toch noemt Nàg. 13: 1 het onder „il buitenbezittingen. Wellicht had Palemba 
reeds eerder het oppergezag van Java erkend, en had in 1299 C. een tuchtigingsexpeditie 
definitieven val van het rijk ten gevolge. 

3) Groeneveldt heeft hier een karakter vergeten. Er staat (Geschiedenis der Ming 


324, p. 10 verso: JH Ji a) HI baj er ] Ta-ma-Sa-na-a-tö (*Da-ma-Sa-na-je). Verg. Pe 
Deux itinéraires enz., Bull. Ec: fr. d'Extr. Or. 4 (1904) bl. 346 sq. Deze vreemde transcrip 
lijkt foutief te zijn. F. S 

4) Het volgende maakt deze alinea duidelijk. Men had nl, zooals de Heer Gr. oeneve 
reeds opmerkte, op’ de kust vlak bij elkander drie vorsten, die van Djambi, die van SE 
en die van eigenlijk Palembang. 


5) B HI BA Ee LN FS Ma-na-ha pao-lin-pan, d. i, de Mahârâja (van) Pale 
bang. F. 


6) 14 jn AF Ei Sen-k‘ie-lie-yu-lan (*Ben-ge-r e-u-ran). F. 


1) Zie nn noot 3. 


8) bii HR H Zj ER Ma-na-tö Wa-li (*Ma-na-je Wau-li of Wu-ri — Mahâr tje Wi 
Wauri of de F. 


Verg. bl. 164, noot 5 


E, 
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„At that time however San-fo-ts’i had already been conquered by Java, and 


mvoys. The Emperor did not think it right to punish him on this account. 
en „After this occurrence San-fo-ts’i became gradually poorer and no tribute: 
vas brought from this country any more. 





ERST 

„At that time Java had completely conquered ene ts’1 and Bride its 
lame to De 
Là EEP dek | 
|+ __ __„Lhe country En Hide its old capital for Kukang (Palembang); for- 
me erly it was a rich country, but since the conquest by Java it has gradually become 
poorer and few trading-vessels go there Ean 


‚ Daar spoedig na den dood van Râjasanagara er onderlinge oneenigheden 
jop Data ontstaan, die wel de voorboden van het latere verval waren, mag men 
in n verband, met die veroveringen vermoedelijk vaststellen, dat met de regeering 
van dezen vorst Majapahit het toppunt van zijn macht en zijn glorie bereikt had, 
en wellicht is het daaraan te wijten, dat, behalve de naam van den stichter van 
het rijk, in de traditie ook der Javanen van Java, zijn naam, Hayam wuruk, en 

e van zijn patih, Gajah mada, nog zijn blijven leven. 

In dit hoofdstuk komen verreweg.de meeste opgaven van genealogischen 
ard voor. Het is zaak er ergens in het algemeen de aandacht aan te wijden. 
Je meest geschikte plaats schijnt dus wel deze aanteekening. Bij de behandeling 

|die dent er evenwel iets terug te worden gegaan, evenzeer als er straks ook gegrepen 
l moeten worden naar gegevens, eerst voorkomende in de volgende hoofdstukken, 
aldelijk tot en met Hoofdstuk XIV, waarbij intusschen nu reeds dient te 
rden opgemerkt, dat men te beginnen met Hoofdstuk XII den draad geheel 
verliest, met dien verstande, dat nog enkele gegevens in Hoofdstuk XIII en XIV 
nen dienen tot afspinning van het opgezette getouw, in casu den geslachtsboom 
het vorstenhuis van Majapahit, dien men met Hoofdstuk XII, ongelukkig 
genoeg, moet afbreken. . 

Heel hoog op terug te gaan is niet noodig. Tot en met Hoofdstuk VIII, 
de regeering van Jayanagara, is alles duidelijk. Eerst met zijne beide halve 

sters begint er eenige moeielijkheid, die intusschen reeds, in de aanteekening 


ij Het weggelaten gedeelte handelt over een schrijven van den Keizer aan Siam om 

va aan te sporen San-fo-tsi tot zijn plichten tegenover China te roepen. In dat gedeelte 

t uit ’s keizers mond ook de erkenning voor van Java’s recht op Palembang, „Il understand 

at this San-fo-ts'i is originally a country belonging to Java”. Dit ziet op een vroegere 

rovering van Palembang door een vorst van Java, in 992 A.D. (= 914 (aka), waarover 
men licht vindt in dezelfde Notes, bl. 18 (144) en 65 (189). 


2) KE PER kieu-kian, „le vieil estuaire”, d.w.4. de oude haven. F, 


_3) Overgeslagen als hier ter zake van geen beteekenis. 
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bij het vorige hoofdstuk, uit den weg kon worden geruimd. Daarom kan hij 
geslacht van Jayawisnuwardhant, Bhre Kahuripan II (19), de eerste dd distri, 
het punt van uitgang zijn !). 
Leerde nu Hoofdstuk VIII, dat haar halve Kiboadt Jayanagara (18) Kind 
loos stierf, er wordt namelijk van geen kroost gewaagd, dat zelfde hoofde 
verhaalde aan het einde, dat de twee prinsessen, Bhre Kahuripan (de prabhu ós ri) 
(19) en Bhre Daha (20), beiden huwden, de eerste met een gemaal, die haar! 
vroeger of later een stiefzoon schonk 2), terwijl het begin van Hoofdstuk IX dead 
weterl, dat zij zelf drie kinderen kreeg, een zoon en twee dochters, bl. 27, reg. 16 
en 19 en volgg. Voorts bleek het, dat de beide laatsten huwden, hetgeen in d 
hoofdstuk, bl. 29, reg. 18, ook met haren zoon het geval was. In het geh. 
dus heeft men om te beginnen rekening te houden met tien personen, van wel 
er vier haar eigen geslacht. uitmaken, en de zes jongeren een jonger geslacht, 
vertegenwoordigen. | 
Deze tien personen waren: , 
Bhreng Kahuripan IT (de prabhu distri I), J ayawisnuwardhant, dochter van! 
Kertarâjasa (19); à h 
Raden Cakradhara, [Kértawardhaná van Tumapël ®) | El EN, (A); 
Bhreng Daha II, hare zuster (20); en 1 
Raden Kudamërta, Bhre Wêngkër I, Pramegwara I van Pamotan. ‚ Wijays dl 
räjasa, de gemaal van deze (B); | 
Bhreng Kahuripan’s zoon, Hayam Wuruk, Bhatâra prabhu, Räjasanagara, 4 
Hyang Wekasing sukha [ (21); 
Päâduka Cori, diens gemalin (25), die bl. 29, reg. 18 de dochter blijkt 
zijn van Pramegwara I, d,i. den gemaal van Bhreng Daha II, zie boven; Me 
een dochter van haar, wier naam niet genoemd is (22);®) en 
„Raden Larang, Bhreng Matahun I, de man van deze (C);°) 
Bhreng Pajang I, hare tweede en jongste dochter (23); en 
Raden Sumana, Breng Paguhan I, de gemaal van deze (D) 5. 





1) Duidelijkheidshalve zullen van hier te beginnen ter onderscheiding van de ge 
namige personen Rofmeinsche volgcijfers worden gebruikt, terwijl tevens tusschen haakjes h 
Arabische cijfer of de hoofdletter zal worden aangegeven, waarmede de te noemen personét 
in den hier elders te vinden geslachtsboom, ten gerieve van den lezer, voorzien zijn. 

2) Brandes’ opvatting is onjuist gebleken ; zie bl. 129 noot 4en bl. 138 noot 6. Wij hebbeti / 
in het vervolg dien stiefzoon (24) geschrapt en de daardoor noodzakelijke kleine wijzigingen in 
deze Aanteekening aangebracht. Ten rechte is Raden Sotor (31) de zoon van Cakradhara._ 

3) Dit is ‘das Bhreng Tumapël 1; niet, zooals Brandes dacht, zijn hypothetische zoon. | 

4) Nàg. 7:3 avdstied dit. 

5) Volgens Nàg. 5: 1 Indudewî, vorstin van Lasém; wij moeten deze dus Bhreng Lasén nl 
noemen. De prinses was ten rechte de dochter van Bhreüg Daha II en Wijayaràjasa, en_ dus 
Hayam Wuruk’s nichtje, terwijl Bhreng Pajang 1 diens eigen zuster was. 

6) Zijn vorstennaam is blijkens Nàg. 6:1 Räjasawardhana; die van Bhreng paguhaad 
blijkens 6:2 Singhawardhana. Ed 

7) Er wordt bl. 27 reg. 26 nog gesproken van een Bhre Gundal. Over dezen persoon 








zie men beneden. 














HOOFDSTUK X. mn ORS AANTEEKENING. 


Moest nu in de aanteekening bij het vorige hoofdstuk reeds stil worden 
estaan bij het overlijden van Bhreng Kahuripan IL !) en Bhreng Daha. II, in 
t hoofdstuk vermeld bl. 29, reg. 31 en volgg., hier moet reeds dadelijk worden 
Mister, dat de dood van de eerste niet met name genoemde dochter (22) 
ergens gemeld wordt *), zoodat hier resten Bhreng Tumapël I (A), Paramecwara I 
n Pamotan (B), Hyang Wökasing sukha 1 (21), Pâduka Gori (25), Bhreng 
ahun I (C), Bhreng Pajang 1 (23) en Bhreng Paguhan I (D), waar er quaestie 
zijn kan ook den dood dezer personen vast te stellen. Volgt men nu daarbij 
regel, die voor de hand ligt, en ook hier tot naar het schijnt niet te ver= 
Reen Benen leidt, le dat iemand van een Dn Bejgen eerder van 





pn deze personen aangegeven: 


Bhreng Tumapël I (A), f 1308, bl. 30, reg. 1;?) 
Pramecwara 1 van Pamotan (B), f 1310, bl. 30, reg. 19; 
er Ee Jung Wekasing sukha 1 (21), f 1311, bl. 30, reg. 24; ) 
Pâduka Cori (25), f 1311, bl. 30, reg. 22; 
_Bhreng Matahun I (C), f 1311, bl. 30, reg. 21; 5) 
__Bhreng Pajang I (23), f 1811, bl. 30, reg. 22; en 
Bhreng Paguhan 1 (D), + 1311, bl. 30, reg. 22; 
waarmede men reeds dit resultaat heeft bereikt, dat er tot een volgend geslacht 
kunnen worden overgegaan. 
In de opsomming van zooeven werd evenwel niet vermeld de Bhre Gundal, 
enoemd’ op bl. 27, reg. 26. Dit geschiedde daarom niet, omdat het verband 


En 1) Het Panggih, waar zij is bijgezet, is teruggevonden ten Noorden van Majapahit; 
{zie Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914) bl. 317 sq. Een zich daar bevindend voetstuk draagt het 
jaa artal 1294, vermoedelijk dat der bijzetting. Verg. Inl. t. d. Hindoe-Jav. kunst (1920), II bl. 141 Sq. 
4 2) Nu uit den Nâg. gebleken is, dat de titel dezer prinses Bhreng Lasém was, moet 
le mogelijkheid b perblijven; dat het deze vorstin was, die in 1323 (bl. 30, reg. 36) overleed. 
late jaartal maakt het echter waarschijnlijk, dat haar nichtje Bhre Lasém IL, de Schoone, 
bedoeld is, dus overeenkomstig Brandes’ opvatting. 
_____3) Diens bijzetplaats lag te Japan, de oude naam voor Madjakërta (Nâg. bl, 264). 
4) Over diens (niet vermelde) bijzetplaats verg. Bijdr. TL. Lnd. Vk. N. 1. 75 (1919) bl. 25—27, 
<5) Diens bijzetplaats Tigawangi is ongetwijfeld de tempel van dien naam bij Paree 
n Kédiri. Zie Inl. td. Hindoe-Jav. kunst, II bl. 133—138. 





HOOFDSTUK X. 


schijnt te doen, en daarom dan’ ook bleef deze persoon. onvermeld. | 
- Uit het laatste ee dat behandeld werd, sproot slechts een vij 
kinderen Be ine 


Rájasanagara (Hayam wuruk) had eene dochter en een zoon: de „schoo 
Bhre Lasëm II (d.) (26) ®, en ’ 
‚ Bhre Wirabhûmi (27), bl. 29, reg. 18 en 19; Ps 


Bhre Pajang J (en, Bhre Paguhan I) hadden drie Ree 
Hyang Wigesa (28) 5); de Ee 
Bhre Lasëm III (d.) (29) ®), e 
Bhre Kahuripan III (d.) (30). 5 ne N 


Van dezen huwden de vier eersten over en weer met elkander, zoodat B 
Lasém II, de schoone (26), de vrouw werd van Hyang Wigesa (28) en Bhre W 
bhûmi (27) Bhre Lasëm III, de dikke (29), tot vrouw kreeg, zie bl. 29, reg. 21 
23, terwijl Bhre Kahuripan HI (30) in het huwelijk trad met Raden Sumirat, B 
Pandan salas 1 (40), bl. 29, reg. 26 ®), den zoon van Raden Sotor (den zoon 
Cakradhara, alias Bhreng Tumapél I) die hier reeds dadelijk te noemen is, 
geregeld voort ste kunnen gaan, en uit deze drie huwelijken werden weer ver 
scheidene kinderen geboren. 


Uit dat van Hyang Wicesa (28), het is voldoende alleen den nak 


‘ 


noemen, ontsproten: 5 
Hyang Wekasing sukha II (36), bl. 29, reg. 22; 
Bhre Tumapël IL (a) (37), bl. 30, reg. 3; 
Dewî Suhitâ, prabhu istri II (d.) (38), bl. 30, reg. 4, en 
Bhre Tumapël UI (b) (39), bl. 80, reg. 5; °%) — 





1) Zooals boven (bl. 168, noot 5) bleek, is’ deze gissing onhoudbaar. Nâg. 31 : 2 spreekt 
(indien wij deze plaats op Bhre Gundal mogen doen slaan, zie noot 3 op bl. 146) van een 
verwant(e) des konings, die er reeds lang geleden was bijgezet 
2) Over de familie van Hayam Wuruk is een en ander geschreven, waarvan r 
titels en samenvatting vermeld vindt op bl. 249—253 der Näg.-editie. 

3) Deze heette blijkens Nâg. 7:4 Kusumawardhanî en was vorstin van Kabala 
dus Bhre Kabalan I. Is zij in de oorkonde, uitgegeven Oudh. Versl. 1918, 4, bl, 170, bedoel 
dan was haar „kleine naam” Sâwitri. 

4) In Nâg. 6:3 heeft juist zijn (latere) echtgenoote den titel vorstin van ‘Wirabhtûr 
Hij heeft dien klaarblijkelijk zelf eerst door zijn huwelijk gekregen. 

5) Blijkens Nâg. ll. Wikramawardhana, vorst van Mataram; dus Bhre Mataram &! 

6) Volgens Nàg. Ll. Näâgarawardhanî, vorstin van Wirabhûmi (zie noot 4). 

7) De bovengenoenrde Räjasawardhanî (bl. 163, noot 2); of wel de in Nàg. 61%, 
_ genoemde Surawardhanî, vorstin van Pawwanawwan. Mogelijk: is dat dezelfde persoon. | 
“_— 8) De Ranamanggala der oorkonde van 1295 en de fautor van Tantular. di bl. 163, noot 2. | 

9) Volgens de in noot 3 geciteerde oorkonde was zijn »kleine naam” Suraprabh&wa, | 
en zijn wijdingsnaam Singhawikramawardhana. 4 











„HOOFDSTUK X, == 11 — AANTEEKENING, 


Bhre Wirabhûmi’s (27) kroost was: 
Bhre Pakëmbangan (32), bl. 30, reg. 9; 
Bhre Mataram II (d.) (33), bl. 30, reg. 10; 
Bhre Lasëm IV (d.) (34), bl. 30, reg. 11; en 
Bhre Matahun II (d.) (35), bl. 30, reg. 11; — 
_ dat van Bhre Pandan salas I (40) was: Ad 
5 Bhre Koripan IV, Bhra-Hyang Paramecwara IL (47), bl. 30, reg. 5; 
Bhre Lasëm V (d.) (48), bl. 30, reg. 7; en wheel} 
_ Bhre Daha IIL (d.) (49), bl. 30, reg. 8. 
_Terwijl dit jongere geslacht weer grootendeels met elkander in het huwelijk 
eedt, en daaruit weer een nieuwe generatie voortspruit, blijkt het dat deze laatste 
de goed als kinderloos is, want er worden ten minste slechts een. paar kinderen 





noemd, en men mag dus zeggen, dat in het vijfde geslacht na Kërtarâjasa (Raden 
en het machtige stamhuis van Majapahit reeds aan het uitsterven is, vooral, 
dat er van een ads door spruiten van dat gesipent, en van door dezen 


Nu kan ten deze wel hees aangenomen, dat de Parnentort in dit opzicht 
rekkig is, en dat het geslacht zich wel verder heeft voortgezet, ‘maar men dient 
arb dan toch in het oog te houden, dat de mededeelingen in het boek gedaan, 
geh in den tijd verder uitstrekken dan het leven gereikt heeft-der reeds vermelde 
u Binden van Raden Wijaya, van welken hier straks ook de anderen nog zullen 
worden genoemd, en dat zich daarbij het eigenaardige verschijnsel voordoet, dat 
et sterfjaar, althans de dood, van haast allen wèl wordt gemeld, zooals hier reeds 
ladelijk, alvorens verder te gaan, in het licht gesteld zal worden voor die 
personen, welke hier met name al genoemd werden. 
1d Onder dezen is Raden Sotor (31), de zoon van Bhre Tujnapël I CA) en 
le vader van Raden Sumirat, Bhre Pandan salas I (40), voorbijgegaan. Van zijnen 
dood vindt men geen melding gemaakt, ook niet onder een anderen naam, doch 
die der overigen wordt, behoudens van één persoon, Bhre Lasëm V (48), gecon- 
fateerd. In de volgorde, waarin zij hier achter elkander werden genoemd, vindt 
men dat aangegeven van 
_ ___Bhre Lasöm IL, „de schoone” (26), F 1323, bl. 30, reg. 36; wel is waar 
vordt daar ter plaatse hare bijnáam niet vermeld, doch als men ziet wie ongeveer 
elijktijdig met de daar genoemde persoon overlijden, en in aanmerking neemt, dat 
i elders niet genoemd, wordt, dan ligt het voor de hand te veronderstellen, dat 
ij en geen ander bedoeld is; !)” bf 

…__ Bhre Wirabhûmi (27), t 1328, bl. 31, reg. 18; 

Hyang Wigesa (28), 4 1351, bl. 31, reg. 26; ) 


k 4) Verg. bl: 169, noot 2 it 
__ 2) Bijgezet te Halangots dat den naam Paramawigesapura ee eeg. Dit is dan, gelijk 
Kern opmerkt (Nâg. bl. 164) hetzelfde heiligdom, dat onder den naam Wigesapura gewijd 


\ 





HOOFDSTUK X. a 172 AANTEEKENING. 


Bhre Lasém III (29), f 1323, bl. 30, reg. 37; 

Bhre Kahuripan III (30), f 1323, bl. 30, reg. 37; E 

Bhre Pandan salas 1 (40), j 1323, bl. 31, reg. 1 ). „Vervolgens is vermel 
het overlijden van k | E | 

Hyang wëkasing sukha II (46), f 1821, bl. 30, reg. 81; | 

Bhre Tumapël II (a) (37), en wel jong, immers een jongere broeder var 
hem, Bhre Tumapël III (b) (39), draagt denzelfden naam als hij, bl. 30, reg. 3 en 4 

Dewt Suhitâ, prabhu istri II, (38), + 1851 °), bl. 31, reg. 28; | 

Bhre Tumapêl III (5) ®) (39), + 1349 *), bl. 31, reg. 24; 

Bhre Pakömbangan (32), bl. 30, reg. 9, hij sterft op de jacht; 

_ Bhre Mataram II (33), f 1338, bl. 31, reg. 21; 

Bhre Lasém IV (84), + 1355, bl. 31, reg. 31; 

Bhre Matahun II (35), f 1388, bl. 31, reg. 21; 

Bhre Koripan IV, Hyang Paramecwara II (47), f 1368, bl. 31, reg. 3 

Bhre Lasém V (48), nergens; en dat van 

Bhre Daha III (49), + 1338, bl. 31, reg. 21. 

Bij het nagaan van de huwelijken der laatste personen, te beginnen me 
Hyang Weêkasing sukha II (36), kan de na dezen genoemde Bhre Tumapël 1 
(87), (hoewel het niet zeker is, dat het ten onrechte geschiedt, zie beneden | 
Hoofdstuk XIV) buiten beschouwing worden gelaten, omdat hij jong stierf, en @ 
verder slechts kinderen van één Bhre Tumapël worden opgegeven, bl. 30, reg 
12—16. Wat de anderen betreft, van dezen bleef | 

Hyang Wékasing sukha II (36) ongehuwd; huwde | 

Dew? Suhitâ, prabhu istri IL ar met Bhre Koripan IV, Hyang Paramecwaá af 
II (47), bl. 30, reg. 6; Ed 

Bhre Tumapël III (b) (39), zooals verondersteld mag worden met Bhte 
Lasém IV (34), bl. 30, reg. 11%); Bhre Lasöm V (48), bl. 30, reg. 7, en, 
zeker is, met Bhre Daha III (49), sama pamungsu, bl. 30, reg. 8; bleef 

Bhre Pakëmbangan (32) ongehuwd; doch huwde k 

Bhre Mataram IL (33) weer met Hyang Wicesa (28), bl. 30 ‚ rog: 10 ©); werd 





werd te Bhayâlangö (Nâg. 69:2). Het was\reeds de laatste ital van de Râjapati ni, 
Hyang Wigesa’s overgrootmoeder. Van Stein Callenfels- heeft het in Oudh. Versl. 1916 
bl. 149—155 bidons met de overblijfselen te Bayalangu bij Tulung-agung. Verg. 
t. d. Hindoe-Jav. kunst, II bl. 125 sq. Ë 
1) Zijn bijzetplaats Jinggan is waarschijnlijk ket tegenwoordige Ngidjingan, 0. 
Madjasarì. Verg. Niermeyer, De rondreis van een koning van Madjapahit;door Java’s Oost 
Tijdschr. Aardr. Gen. 2:30 (1913) bl. 325. | 
2) Waarschijnlijk niet juist en ten rechte 1369; zie de Aanteekening op Hoofdstuk XI 
3) Deze b werd aan zijn naam nog toegevoegd om hem dadelijk te kunnen ondet m 
scheiden van zijn ouderen broeder, die met a is aangeduid. 
4) Over dit sterfjaar zie Ban ook de aanteekening bij Hoofdstuk XIII en XIV. 
5) Anders was de gemaal dezer prinses Bhre Tumapël II (a) (37). | 
6) Door dit huwelijk was het mogelijk, dat Bhre Tumapël III (b) (39) op de oorkonde! 
van Trawulan, Oudh. Versl. 1918, 4, bl. 170, jongste zoon des konings (nl. van Hyang Wi 





HOOFDSTUK X. EN en AANTEEKENING. 


& ____Bhre Lasëm IV (34) zooeven Ren aided als een der vrouwen van 
| Bhre Tumapel III (b) (39); huwde 

an Bhre Matahun II (35) met een Bhre Wöngkör II (41), die nog niet genoemd 
werd, maar straks te noemen is; en werden de drie laatsten mede reeds vermeld, 

1 _ Bhre Kahuripan IV, yang Paramegwara IL (47 ), als de gemaal van Dew? 

vSuhitâ, prabhu istri IL (38), e 
u | ____Bhre Lasém V (48) en 

____Bhre Daha III (49), als vrouwen van Bhre Tumapël III (b) (39). 

‚__ Slechts het huwelijk van Bhre Tumapël III (b) (39) werd met kinderen 
| gezegend, bl. 30, reg. 12—16. Achtereenvolgens verwekt hij Bhre Wéngkör II (41) 
Ben Bhre Paguhan II (42), en bij een rabi anom Bhre Jagaraga 1 (d.) (43), Bhre 

üjungpura (d.) (44), Bhre Pajang II (d.) (45), en Bhre Kéling (46), die allen in 

st huwelijk treden, en wel, zooals reeds van den eersten verteld moest worden, 
| _Bhre Wêngkêér IL (41) met Bhre Matahun IL (35), de dochter van Bhre 
Wirabhûmi (27), bl. 30, reg. 12; 

| Bhre Paguhan II (42) met twee zijner halfzusters, Bhre Taùjungpura (44) 
{en Bhre Pajang IL (45), bl. 30, reg. 14 en 15; 

Lá Bhre Jagaraga [ (43) met den boven ae genoemden Bhre Kahuripan IV, 

Hyang Paramecwara IL (47), bl. 30, reg. 138; 

Bhre Taäjungpura (44), en £ 

Bhre Pajang II (45), met hunnen half broeder, zooals reeds werd gezegd; en 

Bhre Keèling (46) met een- zekere, hier voor het eerst en het laatst 
genoemde Bhre Kémbang jënar (E), bl. 30, reg. 16; alle welke huwelijken evenwel 

behoudens het eerste, dat van Bhre Weêngkër II (41) met Bhre Matahun IT (35) 
kinderloos bleven, want uit dit huwelijk alleen sproot nog voort 
| Bhre Kabalan II (d.?) (50), bl. 30, reg. 17, terwijl Bhre Paguhan II (42), 
zooals er bericht wordt, nog een dochter had bij een Ksatriya-vrouw, 

4 Bhre Singhapura (d.) (51), bl. 30, reg. 17 '). | 
ij Is hiermede de opsomming voltooid, er is nog iets op te merken vóór men 
in staat is er gevolgtrekkingen’ tegenover het eind van het boek uit af te leiden, 
en ook nog eene bijzonderheid, die voorbij werd gegaan, onder een behoorlijk 

licht te plaatsen. Er dient nl. ook nog aangegeven te worden of en waar nu ook 

\ van deze laatste personen in het geschrift de dood vermeld wordt, Zulks is 

















° a tegelijk afstammeling van de oudere zuster der koningin heet. Zijn (echte of fictieve) 
moeder Bhre Mataram 1I (33) was immers de dochter van Bhre Lasém III (29), de oudere 
zuster (eig. nichtje) van de koningin, Bhre Lasém II (26). 


4 1) Een andere Bhre Singhapura is klaarblijkelijk de in de oorkonde van Trawulan 
(zie vorige noot) vermelde prinses, Gripurâ, met den wijdingsnaam Râjasawardhanadewî, 
vorstin van Singhapura, en echtgenoote van Bhre Tumapël II (b) (89). Mogelijk is het een 
En diens-bovengenoemde Enne: Bhre Lasém IV (34), V (48) of Bhre Daha II (49); 
zulke titels hebben, naar uit de oorkonden blijkt, gewisseld, d.w.z. men kon van een 
lageren tot een hoogeren opklimmen. Onbekend is ook de t.a. p. voorkomende Wijayaparà- 


krama, vorst van Matahun. 





__ geregeld na te gaan, zal zien dat alle meer op den voorgrond tredende personen !) 


HOOFDSTUK X. ze TA men AANTEEKENING. 


noodig om aan te toonen, dat met het XIIe, XIIIe en XIVe Hoofdstuk de 
geslachtsboom inderdaad ten einde loopt, en dat de verder genoemde personên, 


een opgave slechts zal men in staat zijn het reeds gezegde te controleeren. Ze 
moet als volgt uitvallen: 

“ De dood van Bhre Wengkêër II (41), + 1351, vtt gonst BL 
reg. 25, en zoo vervolgens die van 

Bhre Paguhan IL (42), + 1873, bl. 32, reg. 4; 

Bhre Jagaraga 1 (43), t 1373, bl. 32, reg. 4; 

Bhre Tafjungpura (44), nergens ; 

Bhre. Pajang II (45), + 1372, bl. 82, reg. 6; 

Bhre Keling (46), 4 1369, bl. 31, reg. 36; 

Bhre Këmbang jënar (E), nergens; 

Bhre Kabalan IL (50), f 1373, bl. 32, reg. 5, en van 

Bhre Singhapura (51), nergens. REED, 

f Wie zich met behulp van deze uiteenzetting Ù moeite geven wil den teke st 
in Hoofdstuk X—XII, behalve een zekere Raden Gajah, bl. 31, reg. 12 en 32, 
die van vorstelijken bloede moet zijn geweest, raden, terecht konden worden 
gebracht *), en verder dat Hoofdstuk XIII en XIV nieuwe personen leveren, lie 
wel namen dragen als anderen in het voorafgaande droegen, maar die toch 
dezelfden kunnen zijn, daar zij, die die namen voerden, reeds overleden. waren: 
Bhre Pandan salas, bl. 31, reg. 81 °); Bhre Daha, bl. 31, reg. 34; Bhre Fumiagg 
bl. 32, reg. 1, en Bhra Hyang, bl. 32, reg. 5. 

Nu is het mogelijk, dat wat hier als richtsnoer bij de hed elk! 
personen er telkens bedoeld werden, aangenomen is, instede van op den rechten 
weg te voeren, juist geleid heeft tot verkeerde gevolgtrekkingen, en dat juist de 
later genoemden van denzelfden naam de bedoelden zijn en niet de daarvoù 


® ue did a :S 


- _q 





gekozenen. Men heeft intusschen gezien tot welk een resultaat de methode heel 
geleid, en het blijft een ieder vrij, ten minste wat het laatste gedeelte der voors tl 


4 


gaande uiteenzetting betreft, van een andere meening te zijn, dan uit 

toepassen dier methode moest voortvloeien. Toch mag er hierbij wel op gewez 
worden, dat in het laatste gedeelte alle nadere aanduidingen omtrent de eigentlijke 
persoonlijkheid van de genoemden ontbreken, en dat men zonder zich op de 
of andere wijze, te recht of ten onrechte, een norm te stellen, uit den doolhof n: 
geraken kan. Voorshands althans schijnt er geen ete voorhanden te zijn, die, 








IN Hiertoe behooren, in het verband hier, niet Kémbar, Tuhan Wuruju, en andel 
die op bladzijde 28 en 29 ohorment 


2%) Over de patik’s vindt men iets bij Hoofdstuk XIII. 


3) Raden Jagulu is hier overgeslagen, omdat hij dezelfde persoon zou kunnen z 
als Pandan salas t. a. p. 











HOOFDSTUK X en XI. an Hp ets AANT. en VERT. 


“het hier op aankomen zou, eenig licht zou kunnen verspreiden over het laatste 
deelte van de Pararaton, en men neme de uiteenzetting dan ook voor niet meer 
n waarvoor zij gegeven wordt, een poging om den weg te vinden of te wijzen, 
aar men het voetspoor zóo gemakkelijk bijster worden kan. 
B-De bijzonderheid in dit hoofdstuk, waarop nog de aandacht moet” worden 
evestigd, en die tot nog toe voorbij werd gegaan, is deze,’ dat Bhre Wirabhûmi, 
‚ek (Hayam wuruk’s) zoon uit een rabi haji, als kind werd aangenomen 
loor een Bhre Daha. Het zou voor het inzicht in Hoofdstuk XII van zeer veel belang 
zijn te weten, wie daarmede bedoeld is. Zooals- uit de uiteenzetting boven blijkt, 
bwaren er tot in 1338 Caka drie Bhre Daha’s, die althans he ZO 
5 Bhre Daha I, de gemalin van Körtarâjasa, 

Bhre Daha II, diens dochter, de zuster van de eerste” prabhuistri, en 
Bhre Daha IL, de achterkleindochter van den echtgenoot van deze vorstin. 
Dat het de laatste wezen zou, die Bhre Wirabhûmi tot zoon had aange- 
omen, is volslagen ondenkbaar, daar zij, van moederszijde geliĳkgradig met een 
hter van hem, ook van vaderszijde als een zijner kinderen *) te beschouwen is. 
Evenmin is het te denken, dat het Bhre Daha 1, zijne overgrootmoeder, was, en 
o rest er dus, wat ook de gedachte is, die zich het eerste opdringt, slechts 
hre Daha IH. Dit laatste zou ook in overeenstemming zijn met het feit, dat haar 

L, zie boven, eerst later wordt vermeld, tusschen 1293 en 1298, en de 
| omstandigheid, dat zij zijn jongere grootmoeder zou kunnen heeten, is, hoewel er in 
zulk eene: adoptatie iets vreemds zou liggen, vooral bij de J avanen, die de geslachten 

sterk uiteen: plegen te houden, toch niet voldoende om de mogelijkheid er 
van geheel te ontkennen. Hoe dit intusschen ook zij, zooals men bij Hoofdstuk 

IL en XIII zien zal, waar op deze zaak terug zal dienen te worden gekomen, 
ook zoo zijn de bezwaren nog geenszins uit den weg geruimd. 





HOOFDSTUK XI. 


„Bhra Hyang Wigesa, als koning Ajì Wikrama. (aka 1311—1322. 


______Bhra Hyang Wigesa wordt koning (prabhu). 
_— Daarop heeft er een bergstorting 2) plaats in de wuku Prang bakat, in aba 1317. 
Vervolgens sterft Gajah ënggon, in Qaka 1320, na zevenentwintig jaar apatih 


Xx 


1) In de eerste editie stond: kleinkinderen, hetgeen het betoog klemmender 
akte, doch gebleken is onjuist te zijn, als berustend op de opvatting van Bhre Tumapéël Il 
s stiefzoon (en niet als echtgenoot) van de prabhu istri; verg. bl. 168, noot 2 en 3. Het 
ijft echter waar, dat Bhre Wirabhûmi een graad hooger staat dan Bhre Daha TIL, en dus 
een adoptie door die laatste zeer onwaar Rhin: is. 
2) P.: uitbarsting. 








HOOFDSTUK XL. — ATB — 5 VERT OÙ KANT: 


4 
te zijn geweest. Bhra Hyang Wökasing sukha zegt, dat Gajah manguri al 
moet worden. k Ì 
‚ Bhra, Hyang Weékasing sukha, nl. die welke stierf te Indrabhawana @ 
bijgezet werd te Tajung, dat ook de dharma te REED heet, stier. 
in Caka 1321. j 
Bhra Hing Wigesa wordt kluizenaar (onttrekt zich aan de Skeatszole 


in Qaka 1322. 


AANTEEKENING. 


Na den dood van den vorst, die bij ons het meeste, of al, bekend was al 
Hayam wuruk, en onder wiens bewind Majapahit zijn hoogsten luister schijn 
bereikt te hebben, werd Bhra Hyang Wigesa vorst, onder den naam Aji Wikrama) 
zooals men in het vorige hoofdstuk reeds vermeld vond !). 

Zijn recht op den troon schijnt hij, die geen zoon van Hayam wuruk was 
maar slechts de oudste spruit van diens jongere zuster, voornamelijk ontleend 
hebben aan zijn huwelijk met Bhre Lasém II, de schoone (26), die geboortig ui 
Pâduka Cori, ons als de aangewezen troonopvolgster moet toeschijnen, waar Bhr 
Wirabhûmi zijn vader na diens dood niet vervangt, zooals Jayanagara, die t 
ook uit een bind hajt (—= rabi haji) geboren was, Kértarâjasa (Raden Wijaya) hac 
opgevolgd 2). Toch schijnt hij geen heer te zijn geworden over het geheele r 


Zooals het volgende hoofdstuk kan doen zien, was er een oostelijk rijk ontstac 


naast een westelijk, en was over dit eerste Bhre Wirabhûmi, Hayam wur 
zoon, koning geworden. Men moet dus aannemen, dat na den dood van d 
grootsten vorst van Majahapit, en misschien wel door zijne beschikkingen, waa 
hij, zonder zijne dochter geheel achteraf te zetten, toch ook aan zijn zoon een 
van het door hem bestuurde groote complex wilde nalaten, een gedeelte van 
rijk aan Bhre Wirabhûmi gekomen was, die daardoor, naast Hyang Wicesa, 
vorst over het westelijke gedeelte van Hayam wuruk’s nalatenschap, het bestuur 
was gaan voeren over een oostelijker gedeelte-van Java, Oost-Java, Balambanäl 
doch hiervoor zie men bij het volgende hoofdstuk. S Î 
Hyang Wicesa had spoedig na het aanvaarden der regeering den ‘dood v 
zijn zoon te betreuren, dien hij verwekt had bij de „schoone” Bhre Lasém 
dochter van Hayam wuruk, nl. Bhra Hyang Wkasing sukha Il, die dus ju 





1) De officieele naam is blijkens Nâg. en oorkonden Wikramawardhana. 4 

2) De verhouding schijnt evenwel niet dezelfde te zijn geweest. Bhre Kahuripan Il 
en Bhre Daha Il waren de jongere zusters van Jayanagara, zie bl. 27, reg. 3; Bhre Lasém 
daarentegen was vermoedelijk de oudere zuster van Bhre Wîrabhûmi, want zij wor dt ee 
genoemd, zie bl. 29, reg. 19. — Verg. nog Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916), bl. 24. Jayanag 
moeder, de Maleische prinses, is waarschijnlijk ook van hooger rang ae. dan de bijvrouw 
zonder meer, die Bhre Wîrabhûmi het leven schonk. 











HOOFDSTUK X[ en XII. zt UN en ___AANT. en VERT. 


ette als ook een der namen van den vorigen vorst, zijn grootvader van moeders- 
iijde, was. Blijkbaar had het jonge mensch reeds een aandeel gekregen in de 
eering, daar hij, en niet zijn vader, den nieuwen patih schijnt te benoemen. 
In het jaar na zijns zoons dood trekt Bhra Hyang Wicesa zich uit de regee- 
| ing terug, haar, zooals zoo dadelijk blijken zal, overlatende aan zijne dochter Dewî 
hitâ, doch naar het schijnt niet voor goed, men zie het volgende hoofdstuk. 








HOOFDSTUK XII. 


Dewi Suhitâ, als koningin Bhatâra istri, tezamen met Hyang Wigesa. 
Caka 13221351. 


Bhatâra ústri *) wordt koning (prabhu). 
Bhre Lasém sterft in de Kawidyadharen, en ae bijgezet te Pabangan, 
kdat als dharma Laksmîpura heet. 
Bhre Kahuripan sterft. 
Bhre Lasëm, de dikke, [81] sterft. 
Bhre Pandan salas sterft, en wordt bijgezet te Jinggan, als dharma Qrî 
| Wi isnupura geheeten. 
Bhra Hyang Wigesa had onaangenaamheden met Bhre Wirabhûmi, . 
ONE (B) °). 
Drie jaar daarna had er weder een krijg ®) plaats. 
_ Beiden maakten zij zich tot den strijd gereed *); aan Bhre Tumapël en Bhra 
ang Paramecwara zonden zij heiden bericht: „Wien zal ik helpen?” (zeiden 
dezen). Toen het tot den strijd kwam, verloor het westelijk rijk het, (en had dus) 
Bhra Hyang Wigesa tegenspoed ®). Hij trok zich dat aan en wilde zich terugtrekken. 
Dit werd aan Bhre Tumapél en Bhra Paramegwara bericht. (Dezen zeiden toen): 
saat hij niet te spoedig zich terugtrekken, ik zal hem (zijn vijand) weerstaan”. 
it gaf Bhra Hyang Wicesa weer moed. Hij trok weer op, en herstelde het verlorene 
sweer met de hulp van Bhre Tumapël en Bhra Paramegwara. Het oostelijke rijk 
„verloor het. Bhre Daha werd door Bhra Hyang Wigesa geschaakt, en naar het 
| westen gevoerd. Bhre Wirabhûmi toog in den nacht weg, besteeg ®) een schip, 
maar werd gevolgd door Raden Gajah, die tot ratw angabhaya, onder den naam 


Kk: 1) Dewî Suhitâ, zie boven. 5 
2) In ’tJav. dadì deniradampul, abêlah mati siradampul i Gaka 1323. In de gewone 
‚beteekenis geeft dampul hier geen zin. — J. siradampul, leg. ndampul? Vert.: Wat hij 
beproefde te stoppen spleet; hij stierf, beproevende te stoppen. 

3) In ’tJav. purégrég. — J. V.d.T. zonder beteekenis; verg. Jav. régëéjëg, twist? 
4) J. eigenlijk: oproepen. 

5) J. kapésan prang, overwonnen worden. 

6) In ’tJav. twmulumpak. 


_ 
F: 
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he 


Bhra Narapati gezalfd was (of werd). Hij werd aan boord achterhaald, gedood 
en _ónthoofd °) en; (zijn hoofd) naar Majapahit gebracht. Hij werd hijgezeg t 
Lung, dat als dharma Gorfcapura CE: in bsGake, 1328; en re lii. har 
deze groote krijg plaats. Ì 
î Vier jarên daarna overleed ®) Gajah manguri, in Calea 1382. Twaalf jaa 
was hij patih. Gajah lëmbana volgt hem als patih op®. il 
Daarop had in de wuku Julung-pujut een bergstorting ®) plaats, in Caka 1333 o) 
Gajah lëmbana stierf f) in Caka 1835. Drie j jaar was hij patih. Tuhan Kanak 
volgt hem als pátih op ®). | 
Bhre Daha sterft, Bhre. Matahun sterft, Bhre Mataram sterft. 
Daarop had de groote lantaran (?) plaats, in Caka 1338. 
En de groote hongersnood in Caka 1348. _ | 
Bhre Tumapël sterft in Qaka 1349, Een wordt bijgezet 5 in Lo-kêrëp, dat a) 
dharma Amarasabhâ heette, f ff 
Bhre Wengkêr sterft en wordt bijgezet bi steen | | 
Bhra Hyang Wicesa sterft en wordt bijgezet te hlangen dat als dharnd 
Paramawicesapura heette. | 
De prabhu [istri] sterft in 1351 ®). 


AANTEEKENING. 


Ef de aanteekening bij het XIe hoofdstuk, dat de regeering van Bhra yal 


Wicesa omvat, moest reeds opgemerkt worden, dat deze vorst, wel is waar op een, 
gegeven oogenblik van: de regeering afstand doet, en door zijne dochter wordt 
opgevolgd, maar dat dit, naar het zich laat ‘aanzien, niet voor goed was. In dit 
hoofdstuk nl. treedt hij weder op het tooneel, en wel op zulk eene wijze, dat a 
haast zeggen zou, dat hij de regeering maar weer op nieuw had opgenomen, dog u 
men zie hierover wat straks volgt. 

Wie de bhatâra istri (prabhu) was, die na zijn bhagawân worden den Â 
besteeg, leerde het Xe hoofdstuk reeds, waar bericht werd, dat Bhra Hyang Wigesa 
ook een dochter kreeg, de bhre prabhu stri, die ed Suhità ie Het is s dea, 
die bedoeld moet zijn 10), 





1) In ’t Jav. minoktan: 
2) In ’tJav. pinök. 
_3) In ’t Jav. afélasan. 
4) Lees: ro wêlas tahun apatih, gumanti sira Gajah lÉmbana dae 
5).P.z uitbarsting. 
6) Zoo te lezen in’ plaats van 1343. 
7) In ’tJav. afëlasan. 
8) Lees: tigang tahun apatih, gumanti Tuhan Kanaka apatih. 
9) Voor het schrappen van istri zie men de „Aanteekening bij het volgend Hòofdstul 
10) De redenen, die geleid kunnen hebben tot de troonsbestijging juist van deze 
vorstin, en niet van een harer: broeders, zijn ontwikkeld in een artikeltje „De troonsbestijging Z | 
van Suhità”, Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 23—29. 
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gaen al volgde zij nn vader toenmaals, in Koen op, reeds in het 


| B de vlucht moet nemen. 
Wie Bhre Wirabhûmi was, bleek almede reeds uit het Xe hoofdstuk ;- 
Me LS. kiordt daar van hem verteld, dat hij een zoon was van Hayam wuruk 
jij j een sëlir, bl. 29, reg. 18, dus een halve broeder van de „schoone’’ Bhre Lasèm, 
> vrouw van Bhra Hyang Wigega ; | 
20, dat hij huwde met de „dikke" Bhre Lasëm, een zuster van Bhra Hyang 
igesa, bl. 29, reg. 23, zoodat hij dus met dezen vorst op dubbele wijze verzwagerd 
eensdeels omdat hij een broeder was van diens vrouw, anderdeels omdat hij 
zijner zusters tot vrouw had; en _ 
3% dat hij door Bhre Daha tot zoon was aangenômen, bl. 29, reg. 19. 
ls __ Na hetgeen in de aanteekening bij Hoofdstuk XI reeds opgemerkt werd 
pver een vermoedelijke splitsing van het rijk van Hayam wuruk, misschien wel 
delijk, daar het bovenal te doen moet zijn om de geloofwaardigheid van de 
araton in het licht te stellen, van belang; immers uit dit laatste volgt direct 
t Bhre Wirabhûmi ook putra ing Daha, putreng Daha, zou kunnen heeten, of 
t er, op een andere wijze het uitdrukkende, over het oostelijke rijk toen ter 
tijde een Putreng Daha stond. | 
Welke de beide rijken waren, behoeft eigentlijk geen BER Bhra 
\Hyang Wicesa was in 1311 Caka prabhu geworden, en daarmede wordt hier, in 
latere gedeelte van den tekst van de Pararaton, de vorst van Majapahit bedoeld. 
Het andere rijk moet oostelijker hebben gelegen, en het kan dus kwalijk iets 
ders zijn geweest dan wat reeds oudtijds het rijk van petan engen 1) werd 
Ei: B. Dat komt zelfs nog nader uit. 
Gaat men het bericht over dezen krijg nog red in Ro aomdentnden na, 
B dan ziet men, hoe er ook een vorst (of regent) van Tumapël een belangrijke rol 
Bin heeft gespeéld. Van weerszijden aangezocht door de beide tegenover elkander 
taande rijken, om zich bij hen aan te sluiten, aarzelt hij eerst, evenals de nevens 
hem genoemde Bbhra Paramegwara, bij wien men evenzeer hulp zocht, maar 
be pesluit hij toch iets later om aan het westelijke rijk de hand te reiken, als hij 


1) In de Pararaton komt deze naam niet voor. — Niet ohmogelijk ook komt dit 
0os ep rijk’ min. of meer met het gebied van Nambi te Lamajang overeen, waarover men 
e bl. 137, noot 6. 
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Ait dat dit het aflegt '). Daardoor wordt hij van dit rijk de bondgenoot; en zód | 
men zou kunnen zeggen,„als ’t ware één met Majapahit. 

Maar hier blijkt tevens, dat met die kadaton wetan naast Majapahit Cal 
van de residentie Surabaya de hoofdzetel was) ook Tumapèël (— Singhasarië oke 
Pasuruhan) niet bedoeld kan zijn, en dat men dat SOE rijk verder, oostelijke r, 
moet zoeken. 

Door zh bij Bhra Hyang Wicesa aan te sluiten wordt T'umapël, zoo wer rd 
er zoo even gezegd, als *t ware één met Majapahit. zj 

Men zou dit ook op een andere wijze kunnen uitdrukken. Men zou zich 
bijv. eens kunnen afvragen welken indruk deze oorlog wel moet hebben gemaakt 
op een vreemdeling, die, met de plaatselijke omstandigheden nu eens niet bijzondig 
nauwkeurig bekend, hem beleven, hem bijwonen kon. Zou het den schijn niet 
hebben kunnen gehad, alsof hier in dezen krijg in werkelijkheid het rijk 
Tumapël (Pasuruhan) als een westelijk rijk in oorlog was met een oostelijk 
(Prabalingga, Bösuki, Balambangan), alsof het de vorst van Tumapël was die 


oorlog voerde met een putreng Daha? Doch het is niet noodig zulks te ES 


Zonder meer kan hier,na de korte zooeven hier gegeven uiteenzetting, nogmaals 
een stuk worden afgeschreven uit de Notes on the Malay Archipelago and Malac ki 
door den’ Heer W. P. Groeneveldt uit verschillende Chineesche teksten saamge-: 
lezen. Men oordeele zelf of er sprake is van denzelfden krijg, in dezelfde streek, 
in denzelfden tijd, en met denzelfden afloop. | E| 
„When the emperor Ch'êng-tsu ascended the throne, — zoo leest men ef, 
Verh. Bat. Gen, XXXIX, 1876, bl. 86 (162), — he sent information of it to t | 
country (het oostelijk gedeelte van Java), and the next year, 1403 (— 1325 Cak 
he sent a vice-envoy and a messenger to present the king with silks and gauzes 
embroidered with gold. When the envoys hadleft, the western king, Tuma) 
pan ®), sent envoys to congratulate the Emperor, who again sent an eunuch and, 
others to bestow upon the king a silver seal inlaid with gold. The king sent envoys) 
to present his thanks for this seal, and offered products of his country as vie 
„The eastern king, Putling tahah?), also sent envoys to court for 
the purpose of bringing tribute and asking for a seal, and the Emperor sent an/ 
officer to bring it to him. From this time the two kings brought tribute both ). 


1) Men houde in ’t oog dat deze Bhre Tumapél, volgens de berekening bij Hoofdstuk X, 
slechts geweest kan zijn Bhre Tumapël II (37) of III (39), de zoon van Hyang Wicesa, te 
de schoonzoon van Bhre Wirabhûmi. Bhra Paramecwara was Hyang Paramecwara II ( 
de zoon van Bhre Pandan salas I (40), de gernaal van Dewî Suhità (de prabhu istri); 
tevens de schoonzoon van Hyang Wigesa, wat hij ook van Bhre Tumapél III (b) (39) 
zie ibid, en het slot van de aanteekening bij Hoofdstuk VIII. — Over de redenen tot aarzelin 
dezer zo sten zie het op bl. 178, noot 10 aangehaald artikel, bl. 28 sq. 


2) KB 15 Fi Tu-ma-pan — Tumapël. Ferrand. 
3) PF GD EE MA Pu-liù ta-ha (*Bo-liù Da-ha) — Bhreng Daha.F. 
4) Toison eene dantbekontie zouden de Chineesche karakters, waarvan Putling tà ah 
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À „In the year 1405 (—= 1327 Caka) the eunuch Chêng Ho was sent as a 
essenger to this country and in the next year the two kings made 
ar ad each dav the eastern king was defeated and his 


Ee and when the soldiers of the western king entered the market plaèes 170 
their followers were killed by these; on this the western king became afraid !) 
sent envoys to ask pardon. The Emperor gave them an. edict reproving him 
verely and ordered him to pay sixty thousand thails of gold as a fine”. Enz. °). 
Behalve het voorafgaande, waarmede gelukkiger en merkwaardiger wijze 

t historisch gehalte van de Pararaton ook wat een ander gedeelte van dit 
hrift betreft, in het licht kon worden gesteld, moet er over de pericope, waarin 
n de mededeelingen aantreft over een krijg tusschen dat westelijke en dat 
stelijke rijk, tusschen Majapahit en Balambangan, nog eene vraag gedaan worden, 
wel deze: of het niet waarschijnlijk is, dat mett daarin een schildering vindt 
pn den krijg en het wapenfeit, die, gecombineerd met allerlei andere zaken (uit 
folklore) het leven gaven aan den bij de Javanen zoo bekenden Damar Wulan 
man, welke. nu op deze wijze feitelijk op een historischen achtergrond zou 


en te berusten? De aanknoopingspunten zijn niet vele; doch is zulks wel 
hoodig? In hoofdzaak, — het volgende toch wordt immers ook hier verteld, — dat 


nder een vorstin van Majapahit, een groote oorlog gevoerd werd tusschen dat 

en Balambangan, waarbij dit laatste het eerst won, maar later door onver- 

hte hulp de krijgskansen keerden, zoodat Balambangan te niet kon worden 
daan, en dat de vorst van dat rijk door een persoon, die hem opzocht, geveld 
werd en onthoofd, waarna deze zijn hoofd naar Majapahit bracht, is het raam van 
| len roman en het beloop van dezen parégrëg het zelfde. De held, die hier Bhre 
drabhûmi (— Menak Jingga) ombrengt, heet hier wel anders: Raden Gajah, 
angabhaya, Bhra Narapati, en niet Damar Wulan, de vorstin geen Kéücana 
mgu, enz. enz., en men vindt in den roman allerlei verhaald, waarvan hier geen 
or te vinden is®, evenals omgekeerd ook de verdere bijzonderheden van den 


(le transcriptie is, ook P'iling daha kunnen worden uitgesproken. Dit zou kunnen beantwoorden 

} Bhreng Daha; de zaak zou ’tzelfde blijven, maar ook hier, als in ’t westelijke rijk, de 

r van den vorst meer op den voorgrond zijn gedrongen. Wat Tumapël betreft, behoeft 

n zelfs niet eens zoover te gaan, daar deze naam bij de Chineezen, zooals uit die berichten 

t, zoo goed als synoniem is met Java (Oost-Java). 

1) NL voor de Chineezen. Men ziet het, het verhaal is zoo goed als van ooggetuigen. 

2) Het vervolg doet hier minder ter zake. De western king betaalt slechts een 
gedeelte, doch krijgt de geheele boete daarop kwijt gescholden. 

si 3) De Rangga lawe van den Damar wulan is natuurlijk dezelfde als die welke hier 

Joven in Hoofdstuk V, VI en VIII voorkomt, ook al zijn hier zijne latere gedragingen lijn- 

BEebnbvergeetnd: aan wat hij in de Damar wulan doet. Op.den smid van Lumbang, 

Gandring van Lumbang, in den Damar wulan (oudste redactie) Mpu Lumbang, werd 


en, in verband met eene opmerking, die straks in den tekst iets lager voorkomt, dat Menak 





/ 
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oorlog hier andere zijn, ja, het zelfs met Raden Gajah, die Bhre Wirabhûmi versla 
en. onthoofdde, anders afloopt, daar hij, zooals het volgende hoofdstuk leert, weg; 
dien moord’ later van kant gemaakt wordt, doch dit alles kan de overeenkomst 
in die enkele, en zeer belangrijke hoofdlijnen niet te. niet doen. Is het ju 
gezien, dat de Damar wulan roman in zijn opzet inderdaad berust op hetgeen 
in. die jaren is voorgevallen, dan is men, en zulks kan in zekeren zin een winst/ 


worden geacht, thans ook in staat om eenigszins de waarde van dat verhaal te, 


schatten; en wellicht zal het ons straks gegeven zijn na te gaan, hoe het lang: 
Amertkol den-vorm heeft gekregen, waarin wij het hebben leeren kennen. 
men daarbij vooral het oog zal hebben te richten op de oudste der redactie’! 5, 
welke er van bestaan, dus die, welke Roorda van Eysinga kende, en de dadelijk 
variaties daarvan, behoeft hier wel niet in herinnering te worden gebracht, waar 
het daarentegen weer wel van belang kan zijn er op te wijzen, dat Raden Gaj 
hier, behalve Bhra Narapati, ook ratw angabhaya wordt genoemd '). - 
Wat de waarde van dezen titel is, werd boven bij Hoofdstuk IV reeds) 
gezegd, is niet met zekerheid uit te maken, doch zoowel ‘hier als daar moet me 
vermoeden, dat de rang een vrij hooge was, èn om het gebruikte rafw èn vooral 
om de verhouding, waarin Rangga wuni (Wisnuwardhana) en Mahisa campak@ 
(Narasingha) tot elkander stonden °). 


Jingga geschaakte prinsessen, Dewi /\Wahita en Dewi Puyéngan, bij zich aan zijn hof had 
ook de vraag te worden gesteld of Wahita soms nog een reminiscens aan het Dewî Su 
van dit hoofdstuk zou kunnen zijn. In Menak koncd zou Bhre Tumapél kunnen schuilen 

1) Narapati als titelnaam komt ook in den Nâg. (12:3; 66:1) voor; deze persoo 
daar patih van Daha, en broeder van den vorst van Wéngkër PR Pramegwara [ van Pamotà 
hierboven B). Over den ratu angabhaya zie bl. 77, noot 7. 

2) Van het Damar wulan verhaal bestaan er verscheidene redacties, Eider welke 
de tekst die aan Roorda van Eysinga bekend was, en die een andere is dan de door Win 
gebruikte, zeker de oudste is, zooals reeds Been werd gesteld in Nog eenige Javaans 
piagém’s uit het Mohammedaansche tijdvak, afkomstig van Mataram, Bantén en Palemban 
Tijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 594. Van het begin van deze redactie bezit het 
Gen. een exemplaar op palmblad, met oud-Javaansch schrift geschreven. De séngkala e 
is mantri-kuda-obah-ringrat, 1673 — A. D. 1748. Wat Roorda van Eysinga van het boek ze 
in zijn Handboek, III, 2 (1832), bl. 30, „in het laatst der vorige eeuw is zij uit een Javaans 
handschrift, dat in eene oudere Javaansche taal geschreven was, in een Javaansch dat 
het tacenobe dige gelijk staat overgebragt”, is dus geenszins zoo onjuist als men wel gemeend, 
heeft, tenzij men hier bepaald wil vallen over taal in plaats van schrift, die Boula: ook nu 
nog, zoo menigwerf met elkander verward worden. De Hollander was ent ane toe 
hij in zijn Haadteutes bij de beoefening der Javaansche taal- en letterkunde (1848), bl. 
(A, n°. 47) „oud- Javaansch” in de plaats stelde van wat men bij Roorda van Eysinga vi 
Van dezen tekst bestaan verscheidene variaties, welke vooral in het naspel, de lotgeva 
van Damar wulan als hij koning geworden is, onderling sterk afwijken. In de verzame 
te Leiden wordt deze redactie wertagenwodrndiee door n°. CXIX (Cod. 1845) en CXX (Cod. 1 
‚van den Catalogus van Prof. Vreede (1892). Ken tweede is die, welke Winter in proza overbra 
zie Tijdschr. Bat. Gen. IV (1855), bl. 199, en Verh. Bat. Gen. XXX (1863), en waarvan de Hollan 
in zijn Handleiding van 1848, op bl. 158 en volgg., het begin uitgaf. Hier luidt de séngka 
witrobahenur gok 1765; te Leiden CXIV (Cod. 1797), CXVII (Cod: 2117)? en Cà 
(Cod. 2152), de Er RES Ten derde vindt men de redactie, welke door de firma 
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Wie nu die Bhre Daha was, die door Bhra Hyang Wigesa naar het Westen 
| medegevoerd, en of zij de persooon was, welke Bhre Wîrabhûmi tot zoon had 
ämgenomen, is eene zaak die moeielijk is uit te wijzen. De gebezigde uitdrukking, 
| gëmban, wijst zonder twijfel op een dame, en in de aanteekening bij Hoofdstuk X 
ord het reeds beredeneerd, dat moeielijk iemand anders dan Bhre Daha II Bhre 
Nirabhûmi kan hebben aangenomen. Nu kan men gissen, dat de Bhre Daha, welke 


Bhre Wirabhûmi werd aangetroffen, de dochter was van Pandan salas I (40), 


e Daha III (49), de echtgenoote van Bhre Tumapël III (b) (39), of de latere echt- 
renoote van deze, door Bhre Wirabhûâmi bijv. geschaakt, te meer-daar Bhre Daha II 
volgens de berekening boven, reeds tusschen 1293 en 1298 overleden was. Maar 

wijl dit op zich zelf reeds slechts een gissing is, zijn daarmede de moeielijkheden 
ent deze persoon toch nog niet uit den weg geruimd, daar, terwijl volgens 
zelfde berekeningen ook, de dood van deze Bhre Daha, Bhre Daha III (49), ons 
straks in ditzelfde hoofdstuk, bl. 31, reg. 21 wordt bericht, f 1338, er in ’t vol- 
e hoofdstuk weder een Bhre Daha ten tooneele treedt, in wier persoon, want 

k daar moet een vrouw bedoeld zijn !), men onwillekeurig weder iemand ziet, die 


ls kind aannam. Doch hierover zie men wederom verder bij het volgende hoofdstuk. 
Zooals men gezien heeft, werd hier, omdat de Pararaton het niet uitdruk- 


ĳk zegt, voorzichtigheidshalve geregeld slechts vermoedender wijze gesproken 


van den Heer Groeneveldt aangehaalde, dat wat er over de partgreg *) in de 
raraton voorkomt, ons feitelijk ook door de Chineezen wordt bericht. In het 
ehaalde wordt de naam van Hyang Wigesa, die er slechts wordt aangeduid 

t „the western king, Tumapan”, niet genoemd. Daarom is het van belang bij 
lit hoofdstuk nogmaals naar die Notes te verwijzen, omdat men daar iets lager 
nog deze mededeeling aantreft: „In the year 1415 (—Caka 1831) the king 
adopted the name Yang Wi-si-sa, and sent envoys to thank the Emperor for his 


Dorp te Sémarang onder toezicht van Raden Paüiji Jayasubrata werd uitgegeven, en zeker 


je jonger is. Deze werd. volgens eene aanteekenineg van Raden Mas Ismangun Danuwinata 
ih te) bl D o 1 


vaardigd door Raden Rangga Prawiradirja, weleer wêdana maïcanêgara te Maospati); te 
en n°. CXVI (Cov, 1866(2)) en CXVIII (Cod. 2192)?, Behalve deze bestaan er nog andere 
ctie’s, althans fragmenten daarvan, die van minder beteekenis schijnen te zijn. Van veel 
ang daarentegen zou wel eens kunnen blijken te zijn, wat men aantreft in een Sérat kanda, 
ier beneden achter Hoofdstuk XVIIL, in een extract uit dat boek, dient medegedeeld te 
rden. Een Damar wulan in lakon-vorm vindt men in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1895), 
457; op het einde van deze wordt hier, in verband met wat de Pararaton omtrent de 
latere lotgevallen van Raden Gajah verhaalt, nog eens de aandacht gevestigd. 
1) Zooals nader zal blijken, achten wij voor deze opvatting van Brandes geen vol- 
enden grond aanwezig. Ook de gevolgtrekking, dat deze Bhre Daha IV in nauwere betrekking 
t Bhre Wîrabhûmi zou hebben gestaan, moet o.i. vervallen. 
2) Régrég — rérig — rurug — lurug N. Jav. en ook wug in ’t Bal. — Verg. bl. 177, noot 3. 
18 
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kindness, and to bring as tribute products of the land”. In dit gedeelte toel 
vindt men òn' den naam van den vorst zelf, èn schijnt het al evenzeer, dat Hyang 
Wigesa ook in een lateren tijd nog de teugels van het bewind in handen had 
Het jaar 1415 (== Gaka 1337) valt lang vóór zijn dood, want Hyang Wicesa, die 
dus inderdaad op nieuw de regeering in handen schijnt-te hebben genomen, sterf t 


TR IE PEA en ES 


3 arn 
Eis 
a 7 


volgens de opgave, bl. 81, reg. 26, eerst ruim twintig jaren na de parëgrëg, 

1850 of 1851 Caka, terwijl zijne dochter, de prabhu istri IL, hem slechts Kdl 

overleeft, daar haar dood onmiddellijk na den zijnen wordt bericht !)._ í Ei 
Hoewel in deze aanteekeningen overigens het doel slechts is den tekst van, 


de Pararaton zooveel mogelijk toe te lichten, ook om hare zeker niet geringe geloof 


waardigheid in het licht te stellen, schijnt het hier echter niet ongepast nog iet ' 


verder te gaan, en op nog een paar bijzonderheden te wijzen, die onder de periode 
1311—1351 Caka vallen, maar in de Pararaton niet vermeld zijn, en slechts in 
de Notes worden aangetroffen. 

Uit die Notes blĳkt nl. op bl. 110 (231) en 112 (233) dat een ed 
gedeelte van Borneo’s westkust, dat met den naam Puni °) wordt aangeduid «en 
niet geïdentificeerd kon worden %), aan Java tijdens Hayam wuruk maake 
is geweest en dat nog in dezen tijd was. 

Naar dat Puni zond de Chineesche keizer in 1370 (— Qaka 1292) een! 
gezantschap. Er heerschte daar een hooghartige koning, maar deze werd terecht! 
gewezen. Het land was toen juist geplunderd door lieden van Sulu, en de konin 
vroeg daarom vrijstglling van belasting voor drie jaar, doch men deed hem wete il 
dat dit niet ging. „Now, — zoo staat er verder, — this country had hitherto belon. 
to Java, and the people of the latter country tried to prevent him (in de betal 
van het tribuut aan China); the king was wavering in his decision, but the envc 
remonstrated with him, saying: „Java has already a long time acknowled 
itself a subject and brought tribute; why do you only fear Java, and not ü e 
Celestial Court?” The king then appointed envoys to bring a letter”, enz. 5 

In 1405 en 1408 (—= Caka 1330) was daar een koning, die met den 
Chineeschen keizer zeer bevriend, en bij hem zeer in sne was, doch in 
laatstgenoemde jaar reeds overleed. 

„Fhe Emperor issued an edict to console his son, Hia-wang, *) who wag 
ordered to succeed his father and appointed king of the country. Hia-wang an 
his uncle repurted that their country had to give Java forty caties camphor bar 8 | 





1). Ook deze meening van Brandes berust, hoewel op den tekst steunend, oi. op ee 
misverstand; zie de in de tweede editie a de Aanteekening bij het volgend hoofdstuk. 
Slechts de laden overleed in 1351, de dochter regeerde tot 1369. 

2) Pen DE P‘o-ni, Dit zou een plaatsnaam als Brni kunnen ver ceren F 

3) Later is het met Brunai gelijkgesteld; verg. Rouffaer in Bijdr. TL, Lnd. Vk. we; 
N.1. 74 Ad) bl, 139. 

4) 3E HE Hia-waù Ha-waû). F, 
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ery year and begged an imperial order to Java that this annual tribute should 
be stopped, in order that it might be sent instead to the Imperial court; they 
further said that, as they were going home now ), they asked for the Emperor's 
ders and for permission to remain at home a year in order to satisfy the 
vishes of the people; at last they requested that the time for bringing tribute 


ând the number of persons who were to accompany “it, might be fixed. The 


Emperor acceded to all these wishes; he ordered that tribute should be-sent once in 
three years and that the number of persons coming with it, should depend on the 
king’s pleasure. He also gave an order te Java, telling them not to ask any more 
the annual tribute of this country”, zonder dat er evenwel bij opgegeven wordt, 
vof Java in overeenstemming met dat bevel ook heeft gehandeld. 

| Doch al blijkt hieromtrent niets, en al weten wij nu nog niet waar dat 
 Puni eigentlijk lag, zelfs als het van Hiawang voor een gedeelte overgroote 


Le 
d 


beleefdheid tegenover sle Ee Be is geweest, die hem dat dn gat 


wit dit hoofdstuk bleek, òf onderling verdeeld was òf zelfs op Java met vijanden 


e kampen had, toenmaals gedurende de regeering van Hyang Wicesa en zijne 


dochter, reeds niet meer het machtige Majapahit genoemd kan worden, wat het 
onder de prabhu istri IT en Hayam wuruk, laat ons zeggen onder het beheer van 
jah mada, geworden en geweest was. Ook elders worden er pogingen gedaan 
het uitgestrekte gebied van het rijk te verkleinen, en goedschiks of kwaadschiks 
schijnt dit gedeeltelijk ook gelukt te zijn. 
B Van belang is hier in dit opzicht zeker dat gedeelte van het Chineesche 
Bien: over Java tijdens de Ming-dynastie, uit de jaren, die hier in aanmerking 
k omen, dat boven werd overgeslagen. Als voorgevallen tusschen 1408 en 1415 
aka 1330 en 1337) vindt men U, bl. 37 (163) bericht: „At that time Palem- 
bang was under the domination of Java and the king of Malacca falsely pretended 
that he had an order from the Emperor to claim this possession. When the 
iperor heard this, he gave an edict saying: When lately the eunuch Wu Pin 
& ame back, he reported that you (king of Java) had treated the imperial envoys 
in L the most respectful way; now I have heard lately that the king of Malacca 
has claimed the country Palembang from you and that you have been very. 
Bie: astonished, fearing that this was my will; but I treat people in the most 
upright way and if 1 had allowed him to do so, I certainly would have sent 
van open order, therefore you have no reason to be afraid and if bad men make 


1) Het sterfgeval had in China plaats, waarheen de koning zich met zijn familie 
„persoonlijk had begeven. 
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use of false pretences, you must not lightly believe them”, een positieve mede 
deeling van een poging door den koning van Malaka gedaan om aan Majapahit 
een gedeelte zijner onderhoorigheden afhandig te maken. Houdt men ee in 
het oog, dat in de genoemde jaren die vorst van Malaka niemand anders wag 
dan Mansur Shah, die van 1374—1447 A.D. regeerde !), dan valt er door een 
gedeelte van de Sajarah Malayu op dit bericht een eigenaardig licht, evenals het 
op zijn beurt dat gedeelte van die kroniek van bijzonder belang maakt. | 
Behalve het boven reeds genoemde bevat de Sajarah Malayu nl. nog een 
ander verhaal over Majapahit, dat, een geheel hoofdstuk beslaande, het XIVe, 
‘tkort het navolgende is. f di 
Toen de vorst?) van Majapahit overleed, liet hij slechts eene  deorneen na, 
Raden Galuh wi®) kusuma. Deze prinses werd nu, bij ontstentenis van een 
mannelijken troonsopvolger, door patih Gajah-mada tot koningin gehuldigd. Zij 
was en bleef ongehuwd, tot men in de wandeling Gajah mada ging beschuldigen 
van de vorstin voor zich zelf bestemd te hebben, en hem dit door het toevallig 
afluisteren van een gesprek tusschen matrozen bekend was geworden. Zoo bespeurd 
hebbende dat men zelfs aan zijne integriteit is gaan twijfelen, begeeft hij zich 
tot haar om er haar op te wijzen, dat de tijd voor haar gekomen is om zich in 
het huwelijk te begeven. Zij vraagt hem een sayömbara (swayamwara) uit te 
schrijven, wat hij dadelijk doet. Een ieder, zelfs ouden van dagen, gering volky 
mismaakten en gebrekkigen, komen op, om voor haar te defileeren, opdat zij hare 
keuze zal kunnen doen en daaronder ook, en wel in de allerlaatste plaats, eef 
zekere Ki Mas jiwa, de aangenomen zoon van een twwak-handelaar (paùadap; 
Jav. panderes). Op dezen viel de keuze, zoodat hij ratu van Majapahit werd, in 
welke hoedanigheid hij den naam en titel sang ajì Jayaningrat voerde. Nu was | 
dit jonge mensch, zooals in het voorafgaande reeds was medegedeeld, in werkes | 
lijkheid iemand van hooge afkomst, en had hij met zijn pleegvader een afspraak 
gemaakt dezen in Gajah mada’s plaats patih te maken, als hij soms eens koning 
van Majapahit worden mocht. Hij was nl. de zoon van een vorst van Tafijun 
pura ®), door een storm, tijdens een spelevaart, van zijn familie afgescheiden, bij | 
Majapahit door dien twwak-man opgevischt, en sedert bij hem gebleven, terwijl 





1) Dit is onjuist; zie noot 1 op de volgende bladzijde. 1 
2) Deze wordt hier in dit hoofdstuk, evenals elders in de ssjarah Malayu, haast 
geregeld batara genoemd. | 
3) Hier zonder twijfel een verkorting van dewi. Raden galuh is bijv. in de Paüjie | 
verhalen gewoonlijk de oudste dochter uit het huwelijk van den vorst met de voornaamste gemalin nd 
4) Het citaat boven (bl. 148) uit de Sajajah Malayu, Hoofdstuk IL, gewaagt van ee 
vroegêr contact van Majapahit met dit rijk. De vorst van Majapahit huwt Bn die gelegenh 
met Cändradewi, een dachter van Sang Sapurba (Supraba), terwijl een zoon van deze, sä 
Maniyaka (verknoeïing van den naam eener andere widadari, nl. Menakâ, Van der Tu 
Bataksch leesboek, IV, 1862, bl. 1415), huwt met de dochter van den vorst van Taïjung pu 
en door zijn Sar in dat rijk tot koning wordt aangesteld. In dit hoofdstuk (XIV) wort 
deze prins yan Taûjung pura de piyut (achter-achter- -kleinzoon) van dien Maniyaka genoem 
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zijn  eigentlijke naam Kirana langu, „&) is, was. Zijn pleegvader komt hem na 
jn troonsbestijging aan zijn belofte herinneren, en hij stelt er, zich tevens bekend 
| er ae Gajah mada van op de hoogte, die de moeielijkheid weet op te lossen 
oor den twwak-man tot hoofd aan te stellen over allen, die dat vak nog verder 


eoefenden. Daarop verneemt men nu in Taüjung pura, wie eigentliĳjk de nieuwe 
Bist van Majapahit is. Zijn vader laat de juistheid van hetgeen hij verneemt 


geboren, die den naam krijgt van Raden Galuh Candrakirana, en wier schoonheid 
overal geroemd wordt. Dit komt ook ter oore aan den toenmaligen vorst van 


| driemasters, stelt zijn rijk onder Paduka raja den bandahara, Sri Naradiraja en Sri 
Ì ijadiraja, kiest 40 edelknapen en 40 freules uit, wier chef Tun Bijasura wordt, en 
Ee vi maes she oe weg naar Maja Gag Ben van de Sont van 


Ee, Na Sëékandar Shah, zie bl. 154, noot 2, volgen bij De Hollander: 
Magat, 1274 —1276, 
Moharmad Sháh, 1276—1333, 
‚ Abu Shaid, ; 1333-1334, 
Modhafar Shah, 13341374, 
Mansur Shah, __ 1374—1447. 
Deze laatste vorst vertegenwoordigt het De geslacht gerekend van Tribuwana (Nila 
utama), die een broeder -was van Maniyaka, uit wien de prins van Tafüjung pura was 
sproten. Daar deze van dien vorst een afstammeling is in ’t 5® geslacht, zie de vorige 
aanteekening, was de prinses van Majapahit dus iemand uit ’t 6e geslacht, wat een verschil 
van drie geslachten geeft. Bij de beoordeeling van het verhaal is het wellicht niet ongewenscht 
hier even op te letten. Candrakirana is het meest bekend als de naam van de prinses van 
Daha, Raden Paüji Ino Kértapati’s verloofde. — (Vel. Poerbatjaraka in Tijdschr. Bat. Gen. 58 
(1919), bl. 478). — De Heer Rouffaer is zoo vriendelijk als resultaat zijner onderzoekingen 
mede te ed dat men thans voor de vorsten van Malaka het volgende lijstje kan opstellen: 
1 Pérmaisura (—= Raja’ Iskandar Shah) ea. 1390—1414. 
2 (of 2—22?) Raja Mégat? (— Raja Bésar Muda Di 14141424, 
3 Maharaja (Sultan?) Mohammad Shah... 1424 A4A5 (of 1450). 
Au Stard-Sultaa'? Pf -Jnt, Toet, A AND ent 14451450 ? 


5 Sultan Mudhafar Shah 1450—1458. 
kl 


ler Portugeezen, is de Sungai Batu Pahat, tusschen Muar en Malaka’s zaidpent: Dit Sun- 
Ì Jae gebied was het er felijk apanage-gebied van Malaka's Laksamana (aanteekening van 
P, Rouffaer). 
3) In Palembang. 
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van. welke de scheeden gebroken waren, met het verzoek deze. in orde te late n 
brengen. Had hij ze bij de beide anderen weer kunnen laten wegstelen, ditmaal 

gelukt het niet; de freules zijn den Javaanschen dieven te slijm af. Zoo doen ook : 
de jonkers tee die de verbazing wekken. Tun Bijasura jaagt een hond, die 


4 
| 
| 
| 


aan eem gouden ketting lag, zulk een schrik aan, dat deze losbreekt, en wegloopt, | 


en Hang Jëbat en Hang Kasturi veroorloven zich de vrijheid in een anders slechts 
door den vorst alleen persoonlijk gebruikte balay te gaan zitten, zonder er zich vans 
daan te laten jagen, hoeveel moeite men er zich”ook voor geeft, met dat gevolg 


dat de vorst van Majapahit hun dat nu verder dan ook maar toestaat. Maar | 


onder al die jonkers, van wie met name ook nog genoemd worden Hang Lakir, 


Hang Lakiyu, Hang Ali, Hang Sëkandar, Hang Hasan, Hang Husen ') en Hang 


Tuwah, was deze laatste de meest in het oog loopende persoon, bij de mannen 
gerespecteerd, door de vrouwen bewonderd en door de meisjes bemind; er werden zelfs: 
liedjes op hem gemaakt, evenals dat ook geschiedde op een der krijgers van Daha, | 


Sangkaningrat ®). De vorst van Majapahit geeft dan ook straks zijne toestemming 


tot het. huwelijk. Na groote feesten, gedurende welke Tun Bijasura nog een 


paar stukjes uithaalt ®), heeft het plaats, en eenigen tijd daarna vraagt Sultan 


Mansur Shah aan zijn schoonvader verlof om met zijne vrouw, de prinses van Maja= 
pahit, Raden Galuh Candrakirana, naar Malaka terug te gaan. Als dit hem is 
toegestaan en hij gereed is om te vertrekken, zendt hij Tun Bijasura tot den | 
batara om Indragiri voor hem te vragen. Het werd hem geschonken. Dan zendt | 
hij nog. Hang Tuwah om ook Siantan te verkrijgen *), wat evenmin geweigerd | 
wordt, want zelfs Palembang zou er nog bij gegeven worden, zoo er om gevraagd | 
werd. Mansur Shah schijnt echter reeds tevreden; te zijn geweest, want hij vertrekt | 
daarop naar Malaka, waar de Majäpahitsche prinses later van een zoon, Raden | 


Keeling is), bevalt °). 


Al is hier de voorstelling een geheel andere, en ook de uitslag niet dezelfde, 
beide mededeelingen, èn de Chineesche èn de Maleische, doen ons weten, dat er 
tijdens het bewind van Mansur Shah door Malaka pogingèn, met meer of minder 


ed 


1) De laatste vier namen zijn een uitbreiding. Als de gezellen van Hang Tuwah 
worden gewoonlijk slechts Hang Jébat, Hang Kasturi, Hang Lakir en Hang Lakiyu genoemd. 

2) De pantun’s worden medegedeeld, doch zij zijn niet terecht te brengen. Van Hang — 
Tuwah’s heldendaden wordt slechts iets te voren wat medegedeeld, nl. het geval met den 


Javaanschen amok-looper, dien hij overhoop steekt lang voordat men van Malaka vertrok; 


ook wordt zijn krijgskreet „geef mij een Laksamana (admiraal) om RD te kn van | 


meld, die hem den bijnaam van den Laksamana bezorgde. 


3) Bij alles wat de Maleiers aan het hof van Majopaait doen zijn zij; bestudeerd, 8 | 


zoo onwellevend mogelijk. 
4) Ook de vorm der vragen hier is zulks in hooge mate: jakalaw dianugrahak, 
sabaikbaikùa, jakalaw tiyadapon diambil juga. icn 
5) Het overige van dit hoofdstuk, dat over Hang Tuwah handelt, heeft met het oog 
op Majapahit geen beteekenis. Slechts dient er nog uit vermeld te pedan dat Mansur Shah 


den vorst van Indragiri, dien hij tot zijn sdhnbnaaod maakt, niet naar zijn rijk terug’ Jaat_ 


gaan, and omdat kj zich nu als zijn souverein beschouwt. - 


a 











|____HOOFDSTUK XII en XII. — — 189 — AANT. en VERT. 


stigen uitslag, zijn aangewend om zich met een in de buurt van dat rijk te 
den gedeelte van Majapahit's onderhoorigheden-te verrijken, terwijl uit beide 
evens blijkt, dat ook Palembang ondertusschen, na We dos van Gajah mada, 
á die onderhoorigheden is gaan behooren. . 8 

___ Wat er in werkelijkheid aan -historische waarheid in het XIVe hoofdstuk 
van de Sajarah Malayu schuilt, is zeer moeielijk te bepalen. Hoewel het kwalijk 
gaat aan te nemen, dat het geheel zonder historischen achtergrond zou zijn, 





“HOOFDSTUK XII 


Dewî Suhitâ, alleen. Qaka 1351—1369 *). 


Tuhan Kanaka overlijdt ®) in Qaka 1352%. Hij was 17 jaar apatih. 
Bhre Lasém sterft te Jinggan. 
* Bhre Pandan salas sterft. 


Raden Jagulu. 
Raden Gajah wordt uit den weg geruimd, omdat hij Bhre Wirabhûmi 


nthoofd had, in Qaka 1355. : 
r Bhre Daha werd vorst ®) (ratu) in Qaka 1359. 


Á. 1) Over den Hang Tuwah-roman leze men vooral wat Prof. Dr. G. K. Niemann 
jededeelde in zijne Bloemlezing uit Maleische geschriften, 4ste stuk (5de druk, 1906) groote 
üttreksels gevende. Het eerste uittr eksel vindt men in transcriptie ook in de Hikajat Hang 
le wah tersalin soeratannja oleh R. Brons Middel, Leiden 1893. Met het oog op Gajah mada’s 
plannen met Palembang, zie boven bij Hoofdstuk IX, leest men bij Niemann, bl. 8 (in den 
Ísten druk van 1870) — Ee zijn door Hang Tuwah, als jongen, krijgsgevangen gemaakten aan 
ie t woord, — adapon kami sëkaliyan ini musuh dais Siantan, sépuluh buwah pêrahuîa, dan 
gna Eng hasta lie: itu Arya Nägara, dan dari Jëmajapon sépuluh buwah juga héndak 
imBrompak ka tanah Palembang. Adapon akan sékarang sëgala kêlangkapan saténgahîa sudah 
q lu, kami di bêlakang ini karéna patih Gajah mada, mantéri ratu Méijapahit, ménuruhkan 
ala pénghulu anak sungay yang taalok ka Möitjapahit itu mérompak ka Palembang lalu 

wik ka darat ka bukit Siguntang, disuruhùia rampas oleh patih Gajah mada itu, karêna 
Lo pi sëkaliyan ini taalok ka Mèijapahit. — Ken latere editie is die van Shellabear (1908—9). 

2) Koningsnaam en jaartallen wijken van de eerste editie af. Zie Aanteekening. 

3) In ’t Jav. atëlasan. 

4) Zoo te lezen in plaats van 1363. 

5) In de eerste editie staat: koningin. 
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HOOFDSTUK pt Ee NSS VERT. en AANT. 


_ Bhra Paramegwara, nl. die te Wisnubhawana de sterft in n aka 188 68 | 
en wordt bijgezet te Singhajaya. 


Bhre Köling sterft, en wordt bijgezet te Apaapa. 
Bhra Prabhu istri sterft in aka 1369, en wordt mede te Singhajaye bijge 


Jan! PS ve 
rin B vate varini ideen: ik: 


AANTEEKENING. 


ssd 


[Gelijk in net Woorherdhe reeds werd medegedeeld, is dit Hoofdstuk het 
eenige, bij welks betiteling wij een andere opvatting in de plaats van die 
Brandes hebben gesteld. Volgens dien laatste was er, na het aan het slot va 
vorig Hoofdstuk vermelde overlijden van Suhitá, koningloosheid tot 1359 en 
toen Bhre Daha IV op, terwijl uit haar aanduiding als prabhu istri bij ‘haar d: 
in 1369, blijkt, dat wij ook hier met een vrouw te doen hebben. Brandes 
zuimt niet, de aandacht te vestigen op de zonderlinge omstandigheid, dat bij 
optreden in-1359 het woord ratw gebezigd wordt, terwijl de regeerende vorst ten, 
in dezen tijd anders geregeld prabhu genoemd worden. Behalve het niet vermelden; 
van de koningloosheid (gelijk in Hoofdstuk XVI wel geschied is) is verder een 
bezwaar, dat de prabhu istri III in 1369 wordt bijgezet te Singhajaya, en ait 
juist de bijzetplaats van Bhra Paramegwara, den echtgenoot van Suhitâ is; Bhrel 
Daha IV zou dus begraven zijn bij den man harer voorgangster '). 5 

Daartegenover hebben wij in Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) bl. 15— 
een andere opvatting ontwikkeld, daarop neerkomend (voor de bijzonderhe 
verwijzen wij naar het artikel zelf), dat de in 1369 bijgezette koningin ten rec 
Suhità is, de reeds sinds 1322 regeerende prabhu istri II; er is dus geen koni 
loosheid geweest en de bijzettingskwestie levert geen moeielijkheid meer. Bhre, 
Daha IV echter is in 1359 opgetreden niet als koningin (prabhu), maar in del 
lagere positie van een (in dezen tijd waarschijnlijk vrij onafhankelijk) ratu 
Daha; er is geen reden om deze persoon voor een vrouw te houden. Hij kan | 
verder geïdentificeerd worden-met de Bhre Daha (V volgens Brandes), die blijk 
bl. 32, reg. 18 in 1386 overleden is. De mededeeling aan het slot van Hoofds 
XII, dat zoowel Hyang Wicesa als de prabhu istri IL in 1851 overleden z 
vatten wij dan op als een dubbele vermelding van eenzelfde feit, den dood 
konings; de schrijver van de Pararaton heeft het als twee gebeurtenissen beschouwd 
en ter verduidelijking het istri toegevoegd, hetwelk geschrapt dient te worden.” 

Tot goed begrip van de kwestie meenden wij deze opmerkingen een ple 
te moeten geven. Men houde dus in het oog, dat onzes inziens de prabhu istri 
waarmede Brandes’ thans volgende Aanteekening aanvangt, als zoodanig 
heeft bestaan.] | 

De p abu istri UI, die in 1359 Caka koningin werd, heet Bhre Ï Daha, 
bl. 31, reg. 34, en moet, als men ook haar met een volgcijfer wil aanduiden, Bh re 





1) Zie over die bijzetting hieronder de Aanteekening van Brandes. 
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a IV worden, want de in ’t voorafgaande voorkomende Bhre Daha 1 (Kerta- 
jasa’s gemalin), Bhre Daha II (Körtarâjasa’s dochter), en Bhre Daha III, de 
chter van Bhre Pandan salas I, waren allen, zooals aangenomen worden moest, 
eds overleden, zie voor de laatste bl. 31, reg. 21. 

__ Ts dit intusschen, zoo goed en zoo kwaad als dat ging, vrijwel uitgemaakt, 

r doet zich hier een andere vraag voor, en wel deze, of deze Bhre Daha IV 
in een nader verband stond tot Bhre Wirabhûmi. Dit moet zonder twijfel 
den aangenomen. 

__ Zooals men gezien heeft, wordt in dit hoofdstuk, dus na den dood van 

ng Wigesa en de prabhu istri II, in Caka 1851, Raden Gajah, die in 1328 

e Wirabhûmi versloeg en onthoofdde, juïst om deze daad, in aka 1355, zelf 
nm kant gemaakt, ingilangakën pinadosa améki Bhre Wirabhumi. Moet hij om die 

endaad tijdens de vorige regeering, van Hyang Wigesa en de prabhu istri IT, in 

Bn in eere zijn geweest, er moet daarna een andere factie aan de bovenhand 

zijn gekamen, en wel juist eene, die den aan Bhre Wirabhâmi aangedanen dood, 
1 u blijkbaar moord genoemd, niet billijkte, dus een partij, die het weer voor Bhre 
irabhâmi opnam, ook al was zijn ondergang reeds iets van meer dan twintig 
ren her. Het ligt dus inderdaad voor de hand te veronderstellen, dat de daarop - 
lin 18359 Caka aan het bewind komende Bhre Daha IV iemand was, die tot Bhre 
y rabhûmi in relatie stond. Het zou toch zeer begrijpelijk zijn, dat zij het tot 
den troon had gebracht, juist gesteund door, misschien ook als hoofd van de 
artij, die, toen daartoe de gelegenheid zich ten laatste voordeed, gemeend heeft . 
den dood van Bhre Wirabhûmi te moeten wreken, door op hare beurt zijnen 
moordenaar gewelddadig te dooden, en dit dwingt dan wederom om te vragen of 
lin deze Bhre Daha IV wellicht niet tevens teruggevonden wordt de Bhre Daha, 
van wie sprake is in het gedeelte, dat over de parëgrög handelt, en door Bhra 
\ Hyang Wigesa uit Bhre Wirabhûmi’s oostelijk rijk werd weggevoerd, of misschien 
8 ook die, welke hem tot kind aannam, welke beiden ook wederom dezelfde persoon 
zouden kunnen zijn !). 

Zooals boven beredeneerd werd, werd Bhre Wirabhûmi tot zoon erkend 
Ee Bhre Daha IL, de dochter van Kértarâjasa, zie bij Hoofdstuk X. Het werd 

| daar reeds toegegeven, dat er eenige bezwaren zijn, maar het bleek nog duidelijker 
dat Bhre Daha I en Bhre Daha III buiten rekening moesten worden gelaten. 
q ene ee rest er nog, misschien was de pleegmoeder van Bhre Wiîra- 
bhûmi ook Bhre Daha II niet, doch een ander, over wie de Pararaton in het 
voorafgaande geen verder licht geeft. 

E Bij Hoofdstuk XII werd er verder stil gestaan bij de vraag, wie of wat 
de Bhre Daha, welke in de parëgrég genoemd wordt, wel wezen kon. Het werd 








1) Deze redeneering vervalt natuurlijk door het aanvaarden der in den aanhef dezer 
Aantekening uiteengezette opvatting; Bhre Daha IV was dan geen vrouw en ook geen 
ains(in) van Mijepalit. 
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daar reeds uitgemaakt dat zij niet was Bhre DAN II, terwijl de mecaisan 
verondersteld werd, dat men in haar Bhre Daha III te zien had, en tevens en: 
er een enkel woord gewijd aan de redenen, die Bhre Tumapël III b (89) en Bhrà 
_Paramegwara II (47) konden doen weifelen bij het partijkiezen òf voor Hyang Wices a) 
òf voor Bhre Wirabhûâmi, zie noot 1 op bl. 180, waarin de familierelatie van deze beide | 
personen tot de beide tegenover elkander staande vorsten nog eens ac 
werd, en het bleek daar niet, dat Hyang Paramegwara, tenzij hij als schoonzoon van 
Bhre_ Tumapël LIL b (89) zich geheel bij zijnen schoonvader aansloot, eenige reden 
gehad zou hebben de partij van Bhre Wirabhûmi te kiezen '), iets wat met Bhre 
Tumapël. wel het. geval scheen, in zoo verre als deze, hoewel een zoon van Hyang 
Wigesa, doch geenszins zijn aangewezen troonsopvolger, daar Dewî Suhità daar: 
voor in aanmerking kwam, ook de schoonzoon was van Bhre Wirabhûmi. 
In dit hoofdstuk ontmoet men aan het slot een in een zeker opziet 
merkwaardige mededeeling. Wellicht dat deze iets verder kan brengen. Er dien À 
4 


ke 


E 
4 


toeh op gewezen te worden. Dit geschiede in verband met het voorafgaande. 

Er wordt daar medegedeeld, dat de prabhu istri III, een ander dan deze 
kan niet bedoeld zijn, men zie slechts bl. 31, reg. 28, waar de dood van de 
prabhu istri TI (Dewî Suhitâ) reeds geconstateerd is ®), begraven wordt in cen 
heiligdom Singhajaya, waarin reeds iemand bijgezet was, tunggal dhinarma, bl. 31 
reg. 37, terwijl het verder. blijkt, dat in datzelfde heiligdom een jaar te voren 
in 1368 (aka de asch van Bhra Paramecwara II was geplaatst, over wiens Á 
persoonlijkheid met de door de Pararaton verstrekte gegevens ook al niet getwijfeld 
worden kan. De vraag doet zich voor, in welke relatie stonden deze beide seo 
tot elkander, dat men hun asch na hun dood op zn eene wijze, op één en_ 
dezelfde plaats, ter ruste bracht. 

Toevalligerwijze geeft de Pararaton van zulk een Plaatsen van de asch van 
twee personen in één heiligdom nog een paar voorbeelden, Men vindt het o, a. ij 
op bl. 32, reg. 4 en 6. Zoowel Bhre Paguhan als Bhre Pajang, wie deze { 
personen waren bleek boven bij de uiteenzetting in de aanteekening op Hoofdstuk X, 
nl. Bhre Paguhan 11 (42) en Bhre Pajang II (45), worden begraven te Sabyantara, 
welk feit ook daar, waar het de laatste dezer beide personen betreft, uitdrukkelijk” 
wordt aangeduid met dezelfde uitdrukking, tunggal dhinarma. Kon het nu worden 
uitgemaakt wie deze personen waren, het bleek tevens dat zij, hoewel half broeder 
en halfzuster, met elkander in het huwelijk waren getreden, en Sabyantara omsloot ál 
dus na hun dood de asch van man en vrouw. de | 

Zou ditzelfde nu ook het geval hebben kunnen zijn in het heiligdom 
Singhajaya? Zulk eene veronderstelling ligt voor de hand en leidt ook tot eenige 
onverwachte uitkomsten. Aangenomen dat dit het geval was, dan volgt er uit 





1) In Tijdschr. Bat, Gen. 57 (1916), bl. 28 wordt de mogelijkheid geopperd, dat Para 
megwara wellicht zelf rechten kon doen gelden op den door zijn vrouw bezetten beogen: 
2) Vgl. echter het begin dezer Aanteekening. 
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_Bhrä Paramegwara IL (47) de gemaal was van de prabhu istri III, en 
cht niet die van prabhu istri Il (Dew? Suhitâ), en er werd dan ook reeds 
in de aanteekening bij Hoofdstuk X, waar aangenomen werd, dat deze 
ede prábhu istri II, met Bhra Paramecwara II in het huwelijk trad, een 
teeken bij dien echt geplaatst, aangezien de bewoordingen van bl, 30, reg. 3 
er wel aanleiding toe geven te veronderstellen, dat zij beiden in het huwelijk 
n, doch daartoe niet rechtstreeks dwingen. Men vindt daar toch niet anders 
„putrestri mijil bhre prabhu stri, bhiseka dewi Suhita en aputra mijil bhre 
ipan, bhra Hyang -Paramegwara sirajd Ratnapangkajd bhiseckanira, angalap 
a prabhu istri, tan apuputra sira. Er wordt wel gezegd, dat hij huwde met 
_prabhu istri, doch niet met die, welke Dewfî Suhitâ heette, en van Dewf 
itâ wordt wel is waar niet aangeduid, dat zij ongehuwd bleef, doch ook 
ler evenmin geconstateerd, dat zij wel in het huwelijk trad. Doch zou het nu, 
hetgeen er nog verder aan het licht kwam, hoe weinig zeggingskracht er ook 
En schuilen moge, niet aannemelijker zijn te veronderstellen '), dat men met Bhra 
amecwara zijne gade in één heiligdom heeft laten rusten, en dat ook in de 
abhu istri van bl. 30, reg. 6 zijne gemalin te zoeken is, de vorstin die in 1369 

a overleed, d.i, dus de Bhre Daha, welke in 1359 Caka ratu werd? ?), 
Kon op deze wijze hier als van zelf eenige kritiek gegeven worden op 
ontworpen geslachtslijst, daar het aan den dag kwam, dat deze niet in alle 
derdeelen een onvoorwaardelijk. vertrouwen verdient, wat op zich zelf reeds van 
ot nut is, omdat men er door weerhouden worden zal er te absoluut op te 
wen, het bleek tevens dat er van verschillende gedeelten van den tekst ook 
Prerschillende opvattingen mogelijk zijn, en dat hoe correct de redeneeringen over 
le persoon van de Bhre Daha van bl, 31, reg. 10, die der parëgrëg, op zich zelf 
mochten zijn, wat aan den lezer ter beoordeeling ‘wordt overgelaten, het toch 
wel mogelijk is, dat zij juist niet Bhre Daha III was, en dat in haar juist 
ocht moet worden de latere prabhu istri II, wellicht zelfs de Bhre Daha 
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oogen geslagen had. Hier verdiepen wij er ons niet verder in, doch achten 
t daarbij veroorloofd om er nog verder op te wijzen, dat de prabhu istri II, 


| | À 5 1) Gelijk boven reeds bleek, is ook een andere oplossing dan die van Brandes mogelijk, 
Ea Hij gaat er van uit, dat Paramegwara en Âe in 1369 gestorven vorstin een paar vormen; 
d aar de laatste de prabhu istri III is, moet ook P. met deze vorstin, en niet met prabhiu 
listri II, gehuwd zijn geweest. Men kan ook zeggen: daar P. de echtgenoot der prabhu istri 11 
as, en de in 1369 overleden koningin Tels II, dus Suhità zijn. De bewoordingen van 
Pararaton-citaat, zoo juist aangehaald, waar Parämecwara echtgenoot der prabhu istri 
eet, en juist van te voren Suhità als prabhu istri aangeduid is, bevelen o.i. deze laatste 
redeneering aan. 
ri -2) „Hoe twijfelachtig het intusschen is, blijkt uit een derde voorbeeld van het begraven 
in één heiligdom. Volgens bl. 31, reg. 25, en 32, reg. 6, ook hier tunggal dhinarma, werden, 
Bhre Wänekär IER (41) en Bhre Kabalan II (50) beiden te Suméngka bijgezet; deze personen 
en vader en dochter. — Of vader en zoon? Zie de vertaling op bl. 159. 
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die tijdens de parëgrëg vorstin was, toenmaals dan nog ongehuwd was geblevén 
en er in den titel ratu angabhaya, voor lieden van latere dagen, wel eens, 
onrechte, schijnbaar iets gescholen kan hebben, dat hen heeft doen vermoed: 
dat Raden Gajah met Dewf Suhitâ, d.i. de Kain istri II, in se huwe 
is getreden !). her 
In dit hoofdstuk wordt het laatst een patih OEE Tuhan Huck À 
in 1352 aka, zoo moet er in plaats van 1363 gelezen worden, overleed, nada 
17 jaar de functie had bekleed. Boven werd zoo goed als niet bij die pa 
stilgestaan. Dit geschiedde om daar meer uitsluitend de geloofwaardigheid x 
de Pararaton in het licht te stellen en zich te blijven bepalen bij de genea 
der voorkomende personen van vorstelijk geslacht. Ook is het beter alles wat @l 
van. hen gezegd wordt, die als hoogste rijksdienaren zeer op den voorgro 
tredende personen waren, op een enkele plaats te vergaren en te ee 
waarvoor dit hoofdstuk: juist de plaats schijnt. | 
Met dit hoofdstuk toch begint de Pararaton, die in het laatste selen va 
“het voorafgaande al veel abrupter was dan in het begin, zoo kort en onduid 
te worden, dat men zelfs niet meer kan ontdekken in. welke verhouding 
personen, die nog verder genoemd worden, in verband stonden tot die welke in 
voorafgaande voorkwamen. Moest dit reeds opgemerkt worden omtrent de vorstin 
die juist aan het bewind was gekomen, het geldt, zooals men zien zal, niet min 
van de nog verder voorkomenden, behalve dan van die enkelen, wier afsterven 
hier of later nog vermeld wordt (Bhre Lasöm, Bhra Paramegwara, Bhre Köli 
Bhre Jagaraga, Bhre Kabalan en Bhre Pajàng), en boven bij Hoofdstuk X ree 
behandeld werd. Behoudens dezen, en dan nog Raden Gajah, van wien ree 
gesproken werd, de regeerende vorstin, en deze nog slechts gissender wijze, 
Tuhan Kanaka, vinden wij hier en in het vervolg, behoudens een twijfelachti 
uitzondering, zie het volgende hoofdstuk, niemand meer terug, die reeds bekend w 
De eerste patih, die genoemd wordt, is Prânarâja, tijdens Tohjaya, zie, 
Hoofdstuk III. Op het feit dat er blijkens de inscriptie van 1216 Caka, aan k id 
hof van Kértarâjasa (Raden Wijaya) een zeer hooge ambtenaar was van deze 
naam, werd reeds gewezen bij Hoofdstuk VI (bl. 101). 
Tijdens Kertanagara vindt men eerst Raganâtha, die zich terugtrekt, 
daarna Köbo téngah — Paùji Aragani, zie Hoofdstuk V. 
Wie patih was onder Kertaràjasa, ‘wordt in de Pararaton niét vornerdd 
Daarna vindt men onder Jayauagara Mahâpati in deze functie. Hierov® 


in 


En 





1) Zooals reeds werd opgemerkt, is de waarde van den titel ratu angabhaya onzeker 
zie de aanteekening bij het vorige hoofdstuk (bl. 182). In de lakon Damar wulan huw 
held van het Herba met de vorstin, maar vindt hij het goed slechts senapatì (veldovers 
te worden en vereenigd te blijven met Afjasmara (wondening raden Damar wulan samp 
trima dados senapati kimawon, lulus këpanggih katih ni En Tijdschr. Bat. Gen 
XXXVII (1895), bl. 465. - Ne, ë 4 
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Ban niet getwijfeld worden, al ziet men daarnaast bericht, dat Nambi, Wirarâja’s 


| id, > een eenigszins mindere waarde heeft Rl en dat an vroeger en later 
ien apatih (of patih) heette, amangkubhûmi of amaûcanagara werd genoemd. 
t laatste moet Mapa: zijn gemee en Eje bleef git tot aan. sinen dood, 


Na hem bekleedde Arya Tadah die Butte Dit blijkt bl. 26, reg. 36, 
zijn naam genoemd wordt, nadat er eerst van den amaîcanagara. gesproken 


n het licht komt, waardoor de titel apatih en décadence was geraakt *), nl. 
pmdat deze ook in gebruik was in wat men de regentschappen, de. vasalstaten 
| Majapahit zou kunnen noemen, van welke daar Daha wordt genoemd. Deze 
a Tadah was de fautor van Gajah mada, die inmiddels patih yvan Daha was 


5 JA Toch volgt Ee hem op. Wanneer dat Weetiods: is, is wiet zker fr BĲ. 28, 
teg. 20 wordt hij apatih amangkubhûmi genoemd, terwijl bij bl. 28, reg. 7 daar- 
mede nog niet bedoeld is, daar hij bl. 28, reg. 17 eerst nog angabehi wordt, welke 


drukking in ’t verband evenwel niet duidelijk is; ook schijnt intusschen Arya 
dah, zie bl. 28, reg. 27, nog niet geheel edad te hebben. De patih ing 
japahit, genoemd op bl. 28, reg. 32, is zonder twijfel weer Gajah mada, en ook 
wijst er op, dat er voor het tumuli pasundabubat, bl. 28, reg. 29, een lacune 
moet zijn, want feitelijk wordt noch van zijn aanvaarden van die betrekking, noch 
van het werkelijk aftreden. of het overlijden van Arya Tadah iets vermeld. Slechts 
indt men op bl. 29, reg. 16, opgegeven, dat Gajah mada in 1279 Caka sinds 11 
en amangkubhûmi was. Hij moet het dus geworden zijn in 1268. In 1290 Caka 
overlijdt hij, bl. 29, reg. 28°). 
Gedurende een drietal jaren wordt er geen nieuwe patih benoemd, alsof 


ajah mada niet te Son gen is geweest £). 


be ei: 1) Uit den Nàg. en ‘de oorkonden blijkt, dat Gajah mada’s titel als rijksbestier dar 
jg steeds patih van ‘Majapahit was. Van décadence was dus geen sprake, misschien is dat 
geval geweest, toen dit deel van de Pararaton geschreven werd, en heeft de auteur 


j toestand uit zijn eigen dagen naar een vroeger tijdperk verlegd. 
2) Volgens Nâg. 71:1 in 1253. Daarmede komt overeen, wat de nieuw gevonden 


passage bovenaan blz. 28 vermeldt: sira Gajah mada sinémbahakën patih ring Mejhapit, 


in verband met de ook door de Pararaton in 1253 gestelde pasadeng. 

Re7:-:3) Loowel die elf jaar als het overlijden in 1290 zijn onjuist ae rechte 1286). Zie 
1.138, noot 1, en bl. 166, noot 1. Is het jaartal 1293 van Gajah énggon’s optreden juist, dan 
urde de periode zonder patih dus zeven in plaats van drie jaar. 

Ber * 4) Die motiveering wordt in Nâg. 71:3 dan ook gegeven. 
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Zonder twijfel was heteen bijzonder man, en waren ‘zijn verdiensten 5 
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gering. In de Pararaton wordt er van zijne verdiensten als rechtskundige of 
rechter niet gewaagd !). Als zoodanig is.hij bĳ de Javanen van Java no 
‚ bekend®). Hier vindt men hem uitblinkende in andere hoedanigheden. Hij r 
Jayanagara van den rand van den afgrond, weet, of weet dat niet, zulks is nie | 
duidelijk, de rust te herstellen onder het bewind van de eerste prabhu istri và 
Majapahit, is de held van vele veroveringen door Majapahit gemaakt en waar 
door het zich koloniën verschafte, en speelt ook eene groote rol tijdens de regeerin, 
van Hayam wuruk, daar hij zich blijkbaar verzet tegen het door den vorsij 
gewenschte huwelijk met de Sundasche prinses, dat hem daarentegen, uit eef 
politiek opzicht, juist niet gewenscht voorkwam. ber a 
Herst in 1293 volgt hem Gajah ënggon als patih op, bl. 29, reg. 29. Dez 
bleef dit 27 jaar. Hij stierf in 1320 Caka, zie bl. 30, reg. 28. #l 
Daarop bekleedt Gajah manguri die functie van 1320—1332, zie bl. 3( 
reg. 29 en bl. 31, reg. 16, en hij was het dus 12 jaar. Duidelijk is het, dat if 


bij de vertaling (bl. 178). 

Een zelfde fout vindt men op bl. 31, reg. 20, waar men vermeld vindt 
dat Gajah lémbana, die, ibid. reg. 17, genoemd wordt als de opvolger. van d 
in 1332 gestorven patih, in 1335 overlijdt. Hij had dus drie jaren die functie 
bekleed, en daarom is ook daar het volgende tigang tahun, tot verbetering ke | 


den tekst, bij het voorafgaande te trekken. | | À 
Dat blijkt ook uit het vervolg, daar zijn opvolger, Tuhan Kanaka, en 


en 


daarmede zijn wij hier aan het eind der opsomming gekomen, na in 1835 pat h 
te zijn geworden, bij zijn overlijden in 1352 (zóó te lezen voor 1363), gezegd 
wordt 17 jaar die betrekking bekleed te hebben, zie bl. 31, reg. 20 en 29. Dezdll 
Tuhan Kanaka vindt men terug in het wetboek Adigama, geplaatst intusschen in | 
zulk een omgeving (Bhra Qiwa en Dangdang géndis), dat men vermoeden moet dat. 
dat wetboek eerst vrij lang na zijn dood ontstond of den ons bekenden vorm kreeg Nl 





1) Wel worden die in Nâg. 12:4 gehuldigd. ee a 

2) Zooals men bij Raffles, History of Java, II, bl. 441, vindt opgegeven, bestaat er 
een wetboek, dat zijnen naam draagt, „Gaja: Muda, a similar work, supposed to have been 
written by Gaja Muda,-the Pateh of the Great Browijaya of Majapahit”. Vermoedelijk vindt | 
men het in n°. 25 van zijne in de Royal Asiatic Society te Londen opgeborgen verzameli 
Javaansche handschriften, Bijdr. T. L. en Vk, II, 1854, bl. 343. Ook het Ned. Bijbelgenootsch p 
te Amsterdam heeft er een exemplaar van, dat schuilt in n°. 56 van Engelmann’s Catalogus, 
Tijdschr, van Ned. Ind. 1870, II, bl. 176. Het is maakwerk van een betrekkelijk zeer nieuwen 
tijd. — Zie nog Juynboll, Supplement op den Catalogus van de Javaansche en Madoereesche 
handschriften der Leidsche Universiteits-bibliotheek, II (1914), bl. 442, 1E 

3) In het begin van dit wetboek, dat in den kolophon Kutâramânawâdi of Kutâras 
mânawa pleegt te heeten, doch de werkelijke Kutâramânawa niet is, daar dit het wetboek 
is dat door Dr. Jonker in zijn Een Oud-Javaansch wetboek vergeleken met Indische rechts= 
bronnen (1885) werd uitgegeven, komt een jaartal voor, mpg, dat misschien met opzet 


L 
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„__ HOOFDSTUK XIII en XIV. — 17 — AANT., VERT. en AANT. 


“Omtrent de opvolgers van Gajak mada, wibtass behoudens de jaren van 


| un aantreden en hun overlijden, niets medegedeeld en patih Madu wordt alleen 
echts even genoemd op bl. ka reg. 30. 





HOOFDSTUK XIV: 
Bhre Fumapé, als koning Korlaiidyat Caka 13691 3/3. 


[32] Daarop wordt in haar plaats Bhre Tumapël koning (prabhu). 
Bhre Paguhan ruimt de lieden van Tidunggalating uit den weg; dit wordt 
"Majapahit bericht. À 
__ Daarop een aardbeving in 1372 Ĳ. 
___ Bhre Paguhan, nl. die te Canggu sterft, wordt bijgezet te Sabyantara. 
_____[Bhra Hyang sterft, en wordt bijgezet in de Puri] 
Bhre Jagaraga sterft. 
Bhre Kabalan sterft, en wordt bijgezet te Sumêngka, waar reeds iemand 
Bhre Pajang sterft en wordt als Bhre Paguhan) ook te Sabyantara bijgezet. 
Daarop had er een bergstorting °) plaats in de wuku Kuningan, in 1373 *). 
3, Bhra prabhu (de koning) sterft in Caka 1373, (de plaats waar hij leen 
verd) Heee als dharma Körtawijayapura. 


AANTEEKENING. 


B Wie deze Bhre Tumapël was blijkt niet, evenmin als het van de verdere 
Bhier nog ten tooneele tredende, in het voorafgaande niet genoemde personen uit te 
Bmaken is, wat niet verder behoeft‘te worden Ae Zij werden zie opgesomd 
Bin de aanteekening bij Hoofdstuk X. | 
d Wie de wong Tidunggalating, var. ES an waren, kon niet opge- 
Bspoord worden. 

Over Canggu werd reeds göfandeld bij het. VIe Hoofdstuk (bl. 108 sq). 

Bhra Hyang mokta dhinarme Puri, Bhra Hyang sterft, en wordt bijgezet 
j de Puri, vermoed ik dat bij toeval in. den tekst is ingelascht, en zijn ontstaan 
je danken heeft aan het Bhra Hyang pur wawicesa mokta, dhinarma ring Puri, 
ä men hieronder in. Hoofdstuk XVII, bl. 32, reg. 18 ontmoet. Daardoor zou 


in ’t eeuwcijfer verknoeid is; 1323 Caka toch, waaraan men het eerst denken zou, omdat men 
naar Majapahit verplaatst wordt, valt vóór 13351352 Caka, de jaren van Tuhan Kanaka’s 
bewind. — Verg. Juynboll 1.1. bl. 185—187 en zie nog Tijdschr. Bat: Gen. 57 \EeAO bl, 512 
met noot 2. 
d 1) Zoo te lezen in plaats van 1362. 
2) P.: uitbarsting. 

3) Zoo te lezen in plaats van 137., waarin de eenheid niet is uitgedrukt. 





HOOFDSTUK XIV. — 198 — __________ AANTEEKENING. 


| 
oi 
een der onbekende personen, Bhra Hyang, wegvallen. Men vindt het echter Zoo wé d 
in C als in B. | 
Op het bijgezet worden van Bhre Paguhan II (42) en Bhre Pajang II d 
in één heiligdom, evenals op dat van Bhre Kabalan II (50) te Suméngka, waar 
Bhre Wöngkër II (41) reeds geplaatst was, werd reeds gewezen in de aanteekening À 
bij het vorige hoofdstuk (bl. 192 sq). Ì 
‚De naam van het heiligdom Sabyantara doet denken aan ‚Bintara, waar 
volgens de Javaansche babad Raden Patah zich vestigde en later Dèémak verree 
Sabyantara toch moet tot Sabentara LenOEDen, en uit dit kan weder, met weg: 
vallen van sa, een Bintara ontstaan ). E 
Uit den naam van het heiligdom, Körtawijayapura, waar Bhre Tumapél | 
_ Bhra prabhu, begraven werd, werd opgemaakt, dat deze als vorst Körtawijaya | 
zou hebben geheeten. Of het juist is, is moeielijk uit te maken. Er wordt hi 
opzettelijk nog eens op gewezen, omdat het, zoo het dat is, wel eens mogelijk, 
wezen kon, dat het jongere gedeelte van den ontworpen geslachtsboom op enkele 
punten er anders zou hebben moeten uitzien. e 
Aangenomen toch dat de Bhre Tumapêl, mal: regeerde van Qaka 1369 — 
1373, dien naam droeg, dan vraagt men toch, of hij niet een en dezelfde persoon 
moet zijn geweest met de Bhre Tumapël III (b) (39), het jongste kind van Bhra 
Hyang Wicgesa, dat dien naam ook droeg, manih putra pamungsu jalu Bhre Tuma, 
erô Kertawijaya, en is dit juist, dan kan diens dood weer moeielijk op bl. 31, r 
24 zijn aangeduid, maar moet daar bedoeld zijn zijn oudere broeder, Bhre Tumapël 
II (a) (37), van wien aangenomen werd, dat hij jong gestorven is, dat zijn dood 
niet opzettelijk is vermeld, en dat hij ook met het oog op de gesloten huwelijken 
buiten beschouwing kon worden gelaten, zie de aanteekening bij Hoofdstuk X. 
De wijzigingen, die alsdan noodzakelijk’ zouden wezen, zouden hierop neet: é 
komen, dat onder 37 en 39 van den geslachtsboom in plaats van hetgeen ef | 
thans wordt aangetroffen °), zou moeten staan: 
37. Burr TumareL II (a) (bl. 30, reg. 3), 
if 1349 (bl. 31, reg. 24), 
begr. te Lokérép — Amarasabhâ (bl. Bi reg. 25); en 
_89. Bhre Tumapél ITL (5) (bl. 30, reg. 4), 
prabhu van Majapahit, 
“_ gehuwd met Bhre Lasém IV (34)?; id. V (48)?; en Bhre Daha III Go) 
1369 (bl. 32, reg. Ei — 1373 (bl. 32, reg. 9), 
begr. te Körtawijayapura,’ 








1) Verg. Dr. H. Djajadiningrat, Critische beschouwing van, de Sadjarah Bantör 
(1913) bl. 247. 

2) Terwijl natuurlijk zekerheid niet te verkrijgen is, lijkt de hier gegeven voor stel. 
ling toch de meest waar berde Se zoodat in deze tweede editie de stamboom. dienovereen: 
komstig gewijzigd is, 





__HOOFDSTUK XIV—XVII. — 199 — _ AANT., VERT. en AANT. 
iS 


aarbij in het oog gehouden moet worden, dat het onverschillig is met wien der 
veide broeders Bhre Laséëm IV (34) en Bhre Lasëm V (48) in het huwelijk traden, 
Baar deze beiden aan geen kinderen het levenslicht schonken. 





HOOFDSTUK XV. « | 
Bhre Pamotan, als koning Rôjasawardhana. Caka 13731375. 


inn de Bd koning (prabhu) !) te ae etn onder den 


AANTEEKENING. 


Uit in enkele woorden, waaruit het volgende hoofdstuk bestaat, is het 
luideljk, dat ook Sinagara een andere naam is voor Râjasawardhana (Bhre 


Des 


Sh EEG 
mn RE 


HOOFDSTUK XVI. 
Interregnum. Caka 1375—1378. 


Drie jaren lang was er geen koning (prabhu). 


HOOFDSTUK XVII. 
Bhre Wengker, als vorst Bhra Hyang Pûrwawigesa. Caka 1378—1588. 


Daarop wordt Bhre Wéngkêr koning (prabhu), onder den naam Bhra Hyang 
Pûrwawigesa, in Caka 1378. 
Daarop had er een bergstorting °) plaats [in de wuku Edens °)] in Caka 1384. 
Bhre Daha sterft in Qaka 1386. 
Bhra Hyang Pûrwawicesa sterft, en wordt bijgreerd in de Es in Caka 1388. 
Haaren sterft Bhre Jagaraga. 


AANTEEKENING. 


Bij Hoofdstuk XIV werd reeds opgemerkt, dat het Bhra Hyang purwawigesa 
nokta, dhinarma ring Puri van dit hoofdstuk vermoedelijk de geboorte heeft 


1) Het woord prabhu komt in den tekst niet voor, en is toevoeging van Brandes. 
2) P.: uitbarsting. 
3) Uitgevallen in de eerste editie, 
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HOOFDSTUK XVII en XVIIL Hoe AANT., VERT. En AANT. 


gegeven aan het Bhra Hyang mokta dhinarme op als in C dhinarma ring) 
in dat voorafgaande. 

[De in 1886 overleden Bhre Daha kan, overeenkomstig: pn aantekening b b: 
Hoofdstuk XIII (bl. 190), zeer goed de in 1359 opgetreden ratu zijn. In Tijdschr; 
Bat. Gen. 57 (1916) bl. 20 sq. wordt hij gelijkgesteld met den vorst van Daha, voo, 
wien blijkens de oorkonden van 1408 de toenmaals regeerende koning Ranawij 
het grâddha vierde. Is dit juist, dan zou zijn overlijden 12 jaar vóór dat grdddha 
dus in 18396 moeten worden gesteld.| 


HOOFDSTUK XVIII. 
Bhre Pandan salas. QCaka 1388—1390 of 1400 (?). 


Bhre Pandan salas, te Tumapël, wordt daarop koning (prabhu), in Ca k 
1388. Hij was twee !) jaren koning. Daarop verliet hij de kraton. 

De kinderen van Sinagara waren Bhre Koripan, Bhre Mataram, Bhr di 
Pamotan en [de jongste®)] Bhra Körtabhûmi, die een oom was van den An 8) 
die gestorven is in de kraton in Qaka 1400. 

Daarop had er een uitbarsting plaats [in de wuku Watu-gunung, ok ir 
Caka 1408. = 


AANTEEKENING. 


De a van dit Hoofdstuk is zonder twijfel dezelfde als ii van 
Hoofdstuk XV. dl 

Wie de prabhu sang mokta ring kadaton was, is onduidelijk. Mag men E 
plaats van rong tahun lezen rolas tahun, dan zou het Bhre Pandan salas III, d 
in dit hoofdstuk regeerende vorst, toeh nog niet kunnen zijn, daar van dezen vol 
gezegd, dat hij zijn kraton verlaat, sah saking kadaton. Ook is de verhoudi ng 
wie paman was en wie neef, niet uit te wijzen. In de vertaling moest òf het ee 
òf het ander worden aangenomen; hierin te beslissen was geenszins de bedoeling 

Daar alle verdere aanwijzingen ontbreken, en er, te beginnen met 
XIIe hoofdstuk, van de voorkomende nieuwe personen niets hoegenaamd verte 
wordt dan van enkelen, dat zij koning werden en overleden, is het ook nie 
gereedelijk na te gaan in hoeverre het einde van het rijk van Majapahit, zoo al 
het ons hier wordt geschetst, als dood loopend, als: men ten minste deze opvattin; 
hebben mag, verband houdt met de voorstelling van den val van dat rijk gegeven 
in de Javaansche babad, doch men zie nog beneden. 


1) Lees: twaalf? 
2) Uitgevallen in de eerste editie. Aanv. P. 
3) Uitgevallen in de eerste editie. 








| 


tt AANTEEKENING. 


TITEL. 


Zoo luidt het Boek der koningen !). 

Geschreven te Iccasada, te Gela pénék, in (aka 1535. Toen kwam het 
sel rijven gereed op Pahing Sanegcara (Zaterdag), Warigadyan, op den 2en van 
le donkere helft van de maand Karo. Dat de lezer niet nalate te verbeteren 
etgeen er te weinig of te veel*) is aan slechte letters, zonder dat men zich: 

re aan het aantal ®), want het is van iemand die zeer dom is en pas begint te 


| 
K lee ren. Om, lang leven zij er, zoo zij er, zij er, heil zij er, ook voor den afschrij ver. 
® 

E 
| 


AANTEEKENING. 


Pararaton of het Boek der koningen is de eigentliĳke titel van het geschrift, 
le, zooals als bekend mag verondersteld worden, oudtijds, of nu nog, in ouden 
ant, op Hindu-wijze, geregeld aan het slot van een boek of een hoofdstuk werd 
geplaatst, evenals men ‘ook den naam van de versmaat in het einde van den 

ng, waarin hij gebezigd was, pleegde te noemen *. In de wandeling is 
ntusschen Arok of Angrok, Ken Arok of Ken Angrok meer gewoon, waarvoor 
het begin van het boek, zelfs reeds de eerste woorden: nihan katuturanira ken 
Angrok, „Als volgt luidt de overlevering omtrent Ken Angrok”, de verklaring geven. 
Là Tccasada is gelijk aan Sukasada, de naam van een plaats iets ten zuidoosten” 
van Singaradja, de hoofdplaats van Buleleng. 

De datum: Zaterdag-Pahing van de wukwu Warigadyan (bij de Javanen 

Narisegune), de 2e panglong van de maand Karo, Caka 1535, beantwoordt aan 
8 Augustus 1613 A. D. 

Na dezen kolophon vindt men in B?) nog de navolgende historische 

danteekeningen : 

Sumilih Cineng Bandaring Bali, i gaka, rupa-wuku-rètu-janma, (1671), 


bmagd wegakâ en Gusti Bânwâ amangun pasowan ring kali Buntil, i gaka, uti- 
rösi-rasa-bumi, (1673). 


1) Poerbatjaraka vertaalt: Boek der koningschappen, daar hij Pararaton opvat als 


pa + raraton; verg. pasasangkalan en palëlindon; Brandes, Beschrijving Handschr. Vd. Tuuk 


II (1903) bl. 244 en Van der Tuuk Wdb. s. v. Zindu. 
ij 2) Te lezen de sang euddhâmaeca tunalêwihing; en voor krsnapasa: krsnapaksa. 
3) J. durbhiksa, slecht, onduidelijk van een letter; naga, doorgehaald van een letter 
„d.T. met vraagteeken). 

4) Bij het bezigen van de zoogenaamde groote maten plegen de Javanen van Java 
ook in de jongste tijden deze gewoonte nog te volgen, daarvoor zie men bijv. den Arjuna 
Basrabahu-tekst van Tasadipaera TI, waarin men aan Hel einde van iederen zang geregeld 
den naam van de maat aangegeven vindt, zie het hds. der Leidsche Rijksuniversiteits- 
bibliotheek 1855 (I); waar de zang overgaat, en dus de maat verandert, vermelden diezelfde 
Javanen ook veelvuldig in de groote he die het scheidteeken is, in cijfers, het aantal 
syllaben, waaruit iedere vierel der strophen van den daarop volgenden zang bestaan zal, het 

er van de lampah, zooals dat heet. 

5) Ook met een kleine afwijking in F; zie bl. 41. 


ad 





TITEL. eeen PD: AANTEEKENING. 


| 


Zij worden hier nog even medegedeeld, omdat er uit blijken kan, dat he 
handschrift, waarnaar B, het afschrift voor het Bataviaasch Genootschap, gere 


er in aantreft, zou doen vermoeden. 


Werd boven bij Hoofdstuk VI de aandacht van den lezer reeds eenmaal 
gevestigd juist op punten van overeenkomst, te ontdekken tusschen de oostelijke 
overlevering omtrent Majapahit, die van Bali, en die der Javanen van Java, nê 
met de behandeling van hetgeen de Pararaton ons bericht, zoover gevorderd te 
zijn als thans het geval is, is het niet onaardig nog eens even een blik te werpen 
op de traditie der Javanen omtrent het machtigste gE dat zij zich uit hu 
voortijd herinneren. 

Een korte recapitulatie van hetgeen de Pararaton van dat rijk, sedert zijn; 
stichting, vertelt, kan daarbij van groot nut zijn. 

Majapahit werd, zoo verhaalt het boek, door Raden Wijaya gesticht, 
hij. was er de eerste vorst van. Na zijnen. dood, die zeer spoedig volgt, wordt + 
opgevolgd door zijn nog jeugdigen zoon, die een gewelddadigen dood sterft. 
deze komt diens zuster aan de regeering, wier opvolger is haar zoon, Hayam 
Wuruk, ook Hyang Wekasing sukha geheeten, en in diens plaats treedt dan, 
daarna weder Hyang Wigesa, zijn neef en schoonzoon. Hyang Wigesa laat de 
regeering over aan zijne dochter Dewî Suhitâ, onder wier bewind de groote 
strijd met oost-Java plaats heeft, met Bhre Wirabhûmi, die door Raden Gajalt 
verslagen wordt. Daarna volgt"er wederom een vorstin !), straks na haren dood 
door een Kértawijaya(?) vervangen, van wien al even weinig wordt verteld als, 
van zijn opvolgers, van welken de laatste in aka 1390 (?) de kraton van Maja je 
pahit verlaat, sah saking kadaton. 

Nu is het bekend, dat de Javanen, hoe eenvormig zij over het algemeen. 
Majapahit's geschiedenis ook mogen verhalen, dit toch niet altijd op volmaakt 
dezelfde wijze doen. Het is reeds voldoende hier daarvoor te verwijzen naar hetgeen 
men bij Raffles, in zijn History of Java, vol. II, aantreft. f 

Behoudens de naar waarschijnlijkheid buiten Raffles’ schuld zeer mishan= 
delde traditie omtrent de stichting van Majapahit volgens een bron van Bali 
vindt men bij hem over Majapahit's geschiedenis verschillende A | 
die zeker niet aan één bron zijn ontleend, en het is te betreuren, dat En 
daarbij niet geregeld ‘heeft aangegeven aan wat hij ontleende wat hij mededecli 
of van wien hij het vernam, zelfs al moet men daarnevens erkennen, dat hij ook | 





op dit punt weder een voor zijnen tijd althans bewonderenswaardige voledig | 
heeft weten te bereiken. k | 


1) Volgens den aanhef van de Aanteekening op Hoofdstuk XIII nog steeds Suhitâ. 


- 





-— 203 — 


a: 


Terwijl het op bladz. 85 (tweede editie, 1830), als aan een (pralambang 
van) Aji Jayabaya ontleende, behoudens de jaartallen, in wezen overeenkomt 
net hetgeen men op gezag van Kyai Adipati Adimanggala, gewezen regent van 
Dêmak, vindt op bladz. 87: 
| (Majapahit) | (Majapahit) 
LL 1301 (16) Jaka sura !) or Browijaya Ist. | 1221 (12) Tanduran. 

(17) Browijaya 2d. (13) Brokumara. 

(18) Browijaya 3d. (14) Ardiwijaya. 
Fá (19) Browijaya 4th. (15) Mértawijaya *). 
1881 (20) Browijaya Sth. (16) Anakawijaya °). 
wijkt daarvan af het op bladz. 86 voorkomende, according to the manuscripts of 


he eastern parts of Java, Suménap and Bali ®, as collected by Natakusuma, the 
present Panambahan of Sumënap: 














(Majapahit) 


1158 (32) Jaka Susuruh or Bra Wijaya. 
(33) Prabu anom. En 
(34) Udaningkung ®). 
(35) Prabu kénya, a.princes married to Damar wulan. 
(36) Lémbu Amisani. 
(87) Bra matunggung ®). 
(38) Raden alit or Browijaya. 


en daarvan weder het op bl. 105 en volgg. en 117 en volgg. medegedeelde. 


4 Dit laatste komt in ’t kort hier op neer. 

E. In 1221 wordt Majapahit gesticht door Raden Tanduran, die door Bra 
Kumara of Browyaya (lees Browijaya) wordt opgevolgd. Daarop komt een niet 
met name genoemde vorst aan ’t bewind, zie bl. 119 en 120, die slechts kort 
regeert. Alsdan volgt Ardiwijaya, wiens dood een billijke wraak is van den 
zoon van zijn patih, dien hij had laten ombrengen. De vijfde vorst heet Mörta- 
Wijaya, en de zesde òf Raden Alit (Alitwijaya), die een broeder van Mörtawijaya 
zou zijn geweest, òf Angkawijaya, van wien zoowel wordt verhaald, dat hij een 
oon is van dezen laatste, nl. Mörtawijaya, als dat hij dat zijn zou van Raden Alit, 


1) Lees Suruh. 
2) Elders Körtawijaya. 
3) Lees Angkawijaya. 
Nn 4) Bali had hier wel veilig geschrapt kunnen worden, maar er blijkt uit, en dat is 
in een zeker opzicht van belang, dat Natakusuma voor Raffles de zegsman moet geweest zijn 
bij de Balische zaken, die in zijn boek voorkomen, en dus ook voor de traditie omtrent de 
stichting van Majapahit, zooals men die op bl. 110 en volgg. verhaald vindt. 

5) Lees Adaningkung. 

6) Te lezen Bra Taùjung? 


+ 


á 
Me. 
e 








AO 


met dien verstande, dat hij in het eerste geval met Raden Alit eenen dezelfde 
persoon zou zijn geweest !). : 

„Een ieder zal moeten toegeven, dat bij alle overeenkomst hier toch verschilf 
bestaat, en dat het moeielijk is in den doolhof een weg te vinden. Nog 
bezwaarlijker wordt het, als men daarbij ook nog gaat letten op de berichten bij 
anderen voorkomende, als Roorda van Eysinga en Hageman °), welke, althans 
die van Hageman, daarenboven ook al niet als zuivere referaten mogen worden 
beschouwd, aangezien men er berichten van verschillende zijden ontvangen, dooreen 
verwerkt in vindt®). Zoodoende is men aangewezen zich zelf een weg te banen 
door zelfstandig inlandsche bronnen te raadplegen en dat zou hier dan ook 
reeds dadelijk zijn geschied, ware het niet, dat men bij Raffles ook op dit punt 
verschillende bijzonderheden aantreft, die tot nog toe in geen Javaanschen tekst 
konden worden teruggevonden, en toch door hem niet verzonnen kunnen zijn 


Daarop mag de aandacht wel gevestigd worden, of ten minste verdienen zij 
in de herinnering levendig te worden gehouden, tot bij tijd en wijle iemand i 


gelegenheid zal hebben gehad Raffles’ verzameling van handschriften, te Londen, 
eens behoorlijk na te zien ®). E | 


1) De veroveringen van Majapahit hebben plaats in de eerste plaats en vooral onder 
Ardiwijaya, nl. die van Singapura, waar Sri Sin Dérga zou geheerscht hebben en v 
andere, die niet nader worden aangeduid, bl. 120; onder Mértawijaya, wiens patih Gaja 
mada was, van Indragiri, ibid.; en onder diens opvolger of opvolgers van Palembang, en 
zuidelijke staten van Borneo, ibid. en 1241, Balambangan en Bali (opnieuw), 121 en 1 
van Makasar, Goa, Banda, Sumbawa, Ende, Timor, Ternate, Sulu, Seram, Manila en Bur 
bl. 132, terwijl de Prabu kanya, Kaùcana wungu, gezegd wordt een zuster te zijn gewees 
van Angkawijaya, bl. 121. Je 

2) Bij Crawfurd, History of the Indian Archipelago (1820), vindt men over Majapahit, 
voorzichtigheidshalve, zoo goed als niets, II, bl. 301; Roorda van Eysinga, Handboek der 
land- en volkenkunde, geschied-, taal-, aardrijks- en staatkunde van Nederlandsch-Indië (ook 
onder den titel Indië ter bevordering der kennis van Nederlands Oost-inidische bezittingen 
Boek III, deel 1, 1843, bl. 501 en 293 en volgg. (t eerste als zooveel anders in dat boek 
Raffles overgenomen); Hageman, Handleiding tot de kennis der geschiedenis, aardrijkskun 
fabelleer en tijdrekenkunde van Java, 1852, 1, bl. 18 en volgg.; men zie ook Hageman 
Algemeene geschiedenis van Java, van de vroegste tijden af aan tot op onze dagen, 
Indisch Archief 4e Jg, deel II (1850), bl. 135 volgg.; Gordijn’s vertaling van ’t begin van een 
babad, uitgegeven door van Iperen in Verh. Bat. Gen. III (17791781); Mounier in Indisch 
Magazijn (1845). ik 

3) Werd in de vorige noot voor Roorda van Eysinga reeds naar Raffles verwezen, 
ook bij Hageman kan dit geschieden; maar bij hem dient op nog meer te worden gelet. 

_ 4) De verzamelingen van Raffles, Crawfurd en Mackenzie te Londen zijn vooral van 
belang om hare oudheid tegenover latere verzamelingen, als die van Gericke, in ’t Ned 
Bijbelgenootschap te Amsterdam, om hier slechts de oudste onder de jongere te noem 
Voor de geschiedenis van de Javaansche letterkunde, en dus ook van de Javaansche tradit 
die beide sedert zeer aangezwollen en oók gewijzigd zijn, is een onderzoek van die ver 
melingen” door iemand, die daartoe: behoorlijk in staat is, zeer gewenscht. Zonder twij 
vindt men er de oudste producten der nieuw-Javaansche litteratuur, na de herleving der 
Javaansche letteren in ’t einde der vorige en het begin van deze eeuw, in terug. V 
hoeveel gewicht dit is, waar men te doen heeft met een middeleeuwsche litteratuur als 
Javaansche er een is, behoeft voor hem, die eenig begrip heeft van de onderzoekingen, di 
verricht moeten zijn vóór men eenige orde in den chaos zal kunnen ontdekken, niet uiteen 
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___Daar nu voorshands ook Raffles’ mededeelingen nog niet gecontroleerd. 


Onden worden, zij tot dat doel het voorafgaande hier voldoende, waar thans 
ets zal worden gerepeteerd of bekend gemaakt van hetgeen de Javanen van Java 
2 een paar hunner geschriften over, Majapahit verhalen. Daaraan dienen echter 
Baog een paar opmerkingen vooraf te gaan, waardoor de lezer in staat gesteld zal 
ĳ B. worden in de waarde der bronnen een wat juister inzicht te krijgen, dan 
hij reeds bezitten kon. 
In de eerste plaats dient er dan op te worden gewezen, dat tot nog toe 
t eigentliĳk de Javaansche geschiedschrijving is, nergens behoorlijk is uiteen 
Beezet, ja zelfs laat over het algemeen genomen de beschrijving der bronnen nog 
Bzoo veel te wenschen over, dat slechts iemand die zelf met die bronnen behoorlijk 
ennis maakte, er zich een eenigszins met de waarheid overeenkomend begrip 
van vormen kon. Dat hier in alle uitvoerigheid aan te toonen, zou te veel plaats 
reischen. Het zij hier genoeg te vermelden, dat een Javaan zijn geschiedboeken 
bad, ook wel sajarah, noemt, maar dat dan met die uitdrukking veel heterogeens 
ordt bedoeld en er allerlei bijgetrokken behoort te worden wat men, van een 
Bander standpunt beschouwd, er niet toe rekenen zou, en voorts dat uitdrukkingen 
als Babad Jënggala, Babad Majapahit, Babad Dömak, Babad Pajang, Babad 
Mataram, Babad Kartasura, Babad Pëcina, enz. niet beschouwd mogen worden als 
itels van geschriften, hoewel zij als zoodanig in gebruik zouden kunnen zijn, 
maar opgevat moeten worden als korte, niet altijd passende inhoudsaanwijzers, 
waarmede men zeggen wil, dat een zeker boek handelt over de periode van Java’s 
geschiedenis, die in zulk eene yitdrukking aangeduid of genoemd is, of wel dat 
er over die periode in dat boek ook iets voorkomt, ’t zij dat nu al zij aan het 
begin, in t midden of aan het slot. Van Europeesch standpunt althans, want een 
vaan is het kwalijk te verbieden zijn geschriften te noemen, zooals hij dat verkiest, 
È verdient het volstrekte aanbeveling te spreken slechts van één Babad tanah Djawi, in 
7 verschillende vormen ©), tenzij men werkelijk met iets geheel plaatselijks te doen 


gezet te worden. Hoezeer hetgeen er reeds, vooral door Keyzer en Cohen Stuart verricht werd, 
p prijs te stellen is, is hetgeen ten deze door hen:geleverd werd, zie Bijdr, T‚, L. en Vk. van 
NL, II (1854), bl. 330, en 2: VI (1863), bl. 145, nog geenszins wat tot een goed inzicht in die 
ae leiden kan. — De verzamelingen van Mackenzie worden thans gecatalogiseerd 
door C. O„ Blagden; één deel daarvan is in 1916 verschenen (Catalogue of Manuscripts in 
roven languages belonging to the library of the India Office, Vol. I, The Mackenzie 
collections, Part 1). 
1) Van de Babad tanah Djawi werden tot nog toe drie redacties bekend gemaakt, 
doch alle slechts gedeeltelijk. Zij zijn: 10 die waarvan een groot gedeelte, afgedeeld of 
verdeeld in verschillende stukken onder de titels b. Pajajaran, b. Pajang, b. Mataram en b. 


doeh tevens onder die titels, als zooveel verschillende boeken, werd uitgegeven door Jonas 

rtier te Surakarta, in dezelfde jaren; — 20 de redactie, die in proza werd overgebracht 
en zóó, zoover als dat geschiedde, is uitgegeven door Meinsma (1874—1877; 2de druk, 1884— 
1899; 3de 1903, alleen 4ste stuk); van het begin van deze redactie gaf Mòumier een verslag 
in net Indisch Magazijn, 1845, zie 1ste Twaalftal, III, bl, 33 en IV, bl. 145 en 2e Twaalftal, III, 
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heeft, als bij de Babad Bantén, Babad Cérbon, Babad Baïumas, Babad Pasir, Babad 
Bèsuki, Babad Bandawasa, Babad Balambangan, Babad Madura !), of inderdaad in. 
den titel ook de periode wordt aangegeven waarover het boek handelt, zooals in de 
verschillende Babad’s Surakarta, de Babad’s bëdah Ngayogya, de Babad’s Dipar 
nègara, en de Babad’s Mangkunëgara en Babad’s Paku alaman, of dat men ziek 
bijv. tot een vasten regel stelle het eerste en het laatste der in een boek vermelde 
belangrijkste, en een periode kenschetsende feiten te noemen. Doch ook zelfs zoe 
zal bijv. in het voorlaatste geval de onduidelijkheid. en dubbelzinnigheid nog nief 
zijn weggenomen, zooals bijv. daaruit blijken kan, dat de Babad Dipanëgara, wel! 

door den verbannen vorst zelf vervaardigd werd, ook een résumé geeft van Javak 
voorafgaande geschiedenis in haar geheel; dat de Babad palihan nëgari ®) begi 
met de stichting van Surakörta en eindigt met het aan Mangkunégara toewijzen 
van het deel dat hij ontvangt; dat de Babad bëdah Ngayogya, in eene ot 


Ë, 


aanvangt met het aan het bewind treden van Daendels en de geschiedenis van 
Yogya er tot ver na de verovering van de kraton door de Engelschen in vordt 
voortgezet; enz. ®), terwijl men ook in de Babad Bantén (bedoeld is de groote) 
en de Babad’s Cöérbon een overzicht van de geschiedenis van eigentlijk Java in % 
algemeen niet mist. EE 


Waar het hier om te doen is, een gedeelte van J ava’s oudere geschiedenis 


bl. 186, terwijl Meinsma nog iets mededeelde van het vervolg in zijn opstellen: Het fort 
Kartasoera in 1741, Bijdr. T. L. en Vk. 2: VI (1863), bl. 367 en Geschiedenis van Kartasoe 
volgens‘de Babad in proza-bewerking van C.F. Winter Sr. ibid, 4: IV (1880), bl. 
tot deze redactie behoort ook wat in 1874, in tEmbang, onder den titel Babad Pétjina 
van Dorp verscheen; — 30 de redactie, welke van Dòrp uitgaf onder den dubbelen ti 
Babad Pedjadjarran en Babad tanah Djawi, 4 deeltjes, 1885—1890. — In 1900 publiceerde 
Brandes in Verh. Bat. Gen. 51, 4de stuk, een „Register op de proza-omzetting van de Baba 
Tanah Jawi”, met voorafgaande „Inlichtingen”, waarbij ook verdere litteratuur. 4 
1) De Babad Bafumas en de Babad Pasir leerde ik kennen door tusschenkomst van 
Dr. C. Snouck Hurgronje. Over de Babad Bantèén zie men boven de aanteekening bij Hoofdstuk 
VIII en noot 1 op bl.132; wat de Babad Bëésuki en de Babad Bandawasa leveren, werd mede= 
gedeeld in Not. Bat. Gen. XXXI (1893), Bijl, VIII, waar men ook de oudere litteratuur 
de eerste dezer beide vindt aangegeven; een Babad Balambangan (in proza) werd behand 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1894), bl. 325, en XXXVII (1895), bl. 283, en een dito 
tEmbang, gedeeltelijk, nl. Zang 1—XXIII, in Tijdschr. Bat. Gen. XXXV (1893), bl. 452 
XXXVIL bl. 348; en van de Babad Madura leverde Dr. Palmer van den Broek een refers 
in datzelfde tijdschrift, XX (1873), bl. 241-—301, 411—563; XXII (1875), bl. 1—89, 2803 
en XXIV (1877), bl. 1—167; hij behandelde haar niet geheel, daar er over het laatste gedeelte | 
nog een verslag geleverd dient te worden, zie Vreede, Catalogus enz. (1892), bl. 148. _ « 
2) Hier wordt bepaaldelijk bedoeld de redactie van Jasadipoera; er bestaan er vêr=' 
scheidene over deze periode, ook wel onder den titel Babad Mangkubumen, waaronder e 
onder Mangkunégaraschen invloed geschrevene om de geheel andere opvatting of waardee 
van verschillende zaken zeer belangwekkend is. jd 
3) Een Babad Dipanögara verscheen in 1874 bij van Dorp te Sémarang. Deze bah 
is een andere dan die door Pangeran Tjakranégara werd vervaardigd, Bijdr. T. L. en 
2: III (1860), bl. 140, of de van Dipanégara zelf afkomstige, Not. Bat. Gen. II (1864), bl. 
VI (1868), bl. 26, en XV (1877), bl. 89. Het begin van de Babad palihan négari van Jasadip 
werd, onder de titels Babad Gijanti en Babad Soerakarta, 1—II, in 1885—1888 uitgegey 
gedeeltelijk te Surakarta en gedeeltelijk te Yogyakarta. É 


& B 
s À 4 





— 207 — 


daaromtrent leidt die titulatuur nog verder van den rechten weg, en inderdaad, 
el beschouwd is er, zooals boven eigentlijk reeds te kennen werd gegeven, maar 





het, contract met Verijssel in 1743 A. DA in haar geheel of bi fragmenten, ook 
oorhanden moge zijn, steeds geeft zij, hoewel telkens in andere woorden °), met 
slechts zeer onbeduidende kleine afwijkingen, zakelijk hetzelfde te lezen, en niet 


van Mataram, ook keld opzichte van het sen over de voorafgaande perioden 
verhaalde kan men niet anders zeggen, dan dat het altijd een en hetzelfde geeft 


en daarbuiten eigentliĳk niets voorhanden is. Met het oog op dit laatste dient er 
echter nog iets te worden opgemerkt. 

| Bij het voorafgaande werd geenszins vergeten of voorbijgezien, dat er 
nevens dat gedeelte van de Babah tanah Djawi, hetwelk de oudere geschiedenis 
‘behandelt, een rijke literatuur voorhanden is aan wat men de bronnen voor dat 
gedeelte zou kunnen noemen, ook al zijn verschillende der hier bedoelde boeken 
jonger dan die babad in haar eersten opzet zelf *), en er verder ook, nog 





1) Op een zeer merkwaardig stuk, waarin zich iets van die oudere geschiedschrijving, 
althans voor Oost-Java, nog afspiegelt, kon gewezen worden in Iets over een ouderen Dipa- 
_nègara, enz. in dijddenr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 368 enz. 
er 2) Men lette er intusschen op dat het gedeelte, hetwelk de lotgevallen van Jaka 
Tingkir, den lateren eenigen vorst van Pajang, beschrijft veelvuldig, ook daar waar de 
_verbatie van het overige rene toch basiaeed: of zoo goed als wroordelhk hetzelfde is. 
Dit gedeelte moet dus 19 een oud-stuk zijn, en go reeds vroegtijdig bijzonder de aandacht 
ú hebben getrokken of in den smaak zijn. gevallen, dat men het òf geregeld heeft afgeschreven 
ee bf, wat eerder te veronderstellen is, uit het Hoofd kende, en respecteerde. 
a 3) Hieruit volgt direct, dat men de vele redacties die van de Babad tanah Djawi of 
gedeelten daarvan bestaan, niet naar den inhoud, waarvan intusschen wel de omvang aan 
te geven is, te beschrijven heeft of te vergelijken, maar dat men ze naar het uiterlijk, den 
î vorm dient te kenschetsen. Ditzelfde geldt voorloopig ook van: alle andere hetzelfde verhaal 
leverende geschriften of redacties, als de Damar wulan’s, de Yusup’s, de Anbia's enz. enz. 
4) Evenmin dat men naast het latere gedeelte bijv, een Babad bédah kuta Mangir 
# een Pranacitra aantreft. Wat dit laatste goetdt aangaat, dat een enkele episode uit 
_den tijd na de verovering van Pati door Mataram beschrijft, het is het lezen meer dan 








te 


geschriften bestaan, die in den trant van een geschiedverhaal den ouderen tijd 
uitvoerig beschrijven. 
Hierbij dient men toch vooreerst in het oog te houden, dat eensdeels die 
eerste serie van geschriften juist leverde wat men in een beknopten, zelfs zeef 
beknopten vorm in dat eerste gedeelte der babad terugvindt, en anderdeels aal 
terwijl de Javanen den inhoud dier juist bedoelde boeken zijn gaan beschouwen! 
als hun eigen eigendom, en zóó als een deel. van hun oudere geschiedenis, zij in 
die uitvoerigere babad’s over den ouderen tijd ook al weer niet anders leveren 
dan men in deze geschriften aantreft, onder voorbehoud alweer dat men den inhoud { 
daarvan niet altijd even correct (vergeleken met die geschriften) er in terugvindt. | 
Wat daarvan de reden is, zij hier in het kort even aangegeven *). 4 
Als men, voor zoover dat nu reeds mogelijk i is, de geschiedenis der Javaansche 
letterkunde in ’talgemeen de revue laat passeeren, dan blijkt het, dat deze na een | 
aanvang genomen te hebben, steeds meer en meer aangroeide, zich ondertusschen 4 
herhaaldelijk ook repeteerende. Terwijl er van het oudere verloren gaat, bijft 
een gedeelte er van bestaan, wordt er weer een gedeelte in een nieuwen vaa 
gebracht en ziet men ook nieuws verschijnen, waardoor het nerede dat in 
volumen afnam, aan de andere zijde weder op tweeledige wijze aangevuld of 
verrijkt werd. Dit proces herhaalt zich, als bij alle middeleeuwsche letterkunde, 
verscheidene malen, niet op alle punten natuurlijk even druk of gelijkmatig, met / 
zekere schokken slechts, en nu bij voorkeur in het eene onderdeel en dan weer, 
in een ander. Daarbij heeft nu ook de beoefening der letteren bij de Javanen, wier 
letterkunde inderdaad een volslagen middeleeuwsche is, evenals men dat overal, 
elders bij een dergelijke literatuur aantreft, steeds ook als een te beoefenen kunst 
hoog gestaan, een kunst intusschen, die geenszins los was van banden, maar 
integendeel, hoewel zulks niet gereglementeerd was, toch steeds in zekere vormen, 
bevangen was en bleef. Van een vrijheid van handelen, een vrije keuze van 
onderwerp, een vrije dictie, een eigen gedachte uitgedrukt in het geleverde, geen 
spoor, want met dit alles is niet te verwarren het verschil in taal door lengte 
van tijd, het verschil in voorstelling uit een zelfde oorzaak geboren, of wat meer 
een onderling verschil in de verschillende overeenkomstige geschriften in het leven 
kan hebben geroepen, doch niet voortkomt uit een vrije, zich zelf bewuste en | 
toegepaste, individualiteit van de auteurs. De Javaansche literatuur is, ook daar 


waar zij van leven getuigt, een kunstige, en een kunstmatige, zooals een iede | 





waard, daar het een der fraaiste Javaansche boeken van nieuweren tijd is, vooral in de van dl 
de oars niet zoo heel veel afwijkende nieuwere redactie, die in 1873 bij Jonas Portier 
verscheen, en later in 1888 nog eens door van Dorp & Co, Sémarang, werd uitgegeven. De, 
Babad bëdah kuta Mangir of wat daarin verhaald wordt, werd ook in de bij die zelfde firma 
verschenen Babad vaat Djawi, Deel 1—IV, 1885—1890, verwerkt, nadat zij afzonderlijk reeds | 
in 1873 ter zelfder plaatse verschenen was. 

1) Sedert is een uitnemende „Karakteristiek der Javaansche geschiedbeschrij ving” 
gegeven door Dr. Hoesein Disana aan het slot zijner Critische beschouwing van de 
Sadjarah Bantén (1913), bl. 289—311. 











en OE 


| het oog moet loopen, als hij slechts letten wil op de uniformiteit van den opzet, 


onderscheidende, al naarmate zij een korter of langer leven reeds achter den rug 
heeft. Het boeken maken, het schrijven van gedichten is bij de Javanen dan ook 
van oudsher iets van beteekenis geweest, zooals ook uit bepaalde feiten blijken kan. 
| Onderzoekt men die over den ouderen tijd uitvoeriger babad’s iets nauw- 





keuriger, bijv. door er zich een kort overzicht van te vervaardigen, een inhouds- 

pgave of een reeks van titels van hoofdstukken, waarin men zulk een boek zou 
kunnen verdeelen, dan bespeurt. men spoedig, dat zulk een geschrift, van een bepaald 
standpunt, al evenzeer een handboek voor de Javaansche letterkunde zou kunnen 
worden genoemd als een geschiedverhaal; dat zulk een boek evenveel recht zou 


hebben op een titel Sërat kanda, zooals men bij Raffles (surat kanda) vindt !), of 

Epakëm, in den zin van handboek, voor wat zal zoo dadelijk blijken, als op babad. 
Nog sterker loopt dit in het oog als men in zulk een geschrift, waarin men ‘ook 
steeds tallooze genealogische opgaven aantreft, geen jaartallen vindt. genoemd, die 
den tijd aanwijzen, waarin de gememoreerde gebeurtenissen zouden hebben plaats 
gehad; en wat zeker van nog meer belang is, als men in den tijd teruggaat en 


de verschillende hier in aanmerking komende geschriften in de vergelijking trekt, 
dan komt men feitelijk het laatst terecht bij een handboek voor den dichter °). 

k- Het is ondoenlijk dit hier in bijzonderheden aan te toonen, te minder daar 
| hier ook nog op een wisselwerking dient gewezen te worden, welke er plaats 
„moet hebben gehad tusschen de geschreven en de mondelinge traditie, daar naast 
de voortgezette reeks van voortdurende repetitiën in een vasten vorm (geschreven 
en bij voorkeur in maat) van de oude, langzamerhand in talrijkheid toenemende 


1) Een dezer soort teksten begint botweg: purwakanda jénénging jéng nabi, nabi adam 
Juménéng ing mèkah; een ander na het jaartal met den datum (woga-guna-sabta-janmi, 
1731 of 1739 —= A.D. 1804 of 1812) ndan purwanikang carita, kandanipun ringgit paruwa 
27 énggih. Paruwa is een nieuwe vorm voor parwa, en zou men als een der schakels kunnen 
beschouwen tusschen dit woord en het er voor in de plaats getreden purwa, waar dit laatste 
‚den zin van wayang purwa heeft. 
2) NL de Candakirana of Candrakirana, de ons door de opstellen van den Heer 
„F, Holle en Prof. Kern, Tijdschr. Bat. Gen. XVI (1867), bl. 461, en Aetes du Ome Congrès 
des Orientalistes, III, 2 (1385), bl. 1 [Verspr. Geschr. IX (1920), bl. 273], welbekende Koga. 
R it dit handboek van den dichter, dat bestaat uit een handleiding voor de spellfng van 
cn it woorden en de oude (Hindu) metriek, waarin o.a. ook de Âryâà beschreven wordt, 
en een woordenboek van synoniemen, dat op Ren akosa’s Amaramâlâ gebaseerd moet zijn, zie 
8 Bijdschr. Bat. Gen. XXXII (1889), bl. 130, noot 1, ontstond het Cantakaparwa (proza-handboek 
voor het stellen van fraaie literatuur-pr duet. dat op zijn beurt naar alle waarschijnlijk- 
heid weer het leven heeft gegeven aan de Rämâcrama’s en de Sërat kanda’s. De titel van de 
andakirana (een opzettelijke wijziging van Candrakirana, omdat het over versmaten, chanda, 
handelt, of slechts uit een vergissing geboren) is ontleend aan de begin wobrden van net 
boek: kiranawiyaticandrägni. Vooral in lateren tijd heeft dit geschrift, dat zeer oud schijnt 
‚te zijn, zie t.a.p. in Tijdschr. Bat. Gen. XXXII, een grooten nin gehiid: Voor zoover de 
eigentlijk gezegde kakawin’s betreft, stuit men op het eigenaardige verschijnsel, dat deze, 
metrisch althans, er als het ware buiten om van zijn vervaardigd. — Verg. nog Juynboll, 
_Supplement-Catalogus enz., 1 (1907), bl. 170 en IT (1911), bl. 219. 
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verhalen, er ook een geregelde niotllmbe overdracht, in ongebonden vorm, rect n 
heeft van die zelfde verhalen, onder het opvoeren daarvan als wayang- stukke 
Terwijl de wayang-verhalen voor een deel althans ontleend zijn aan de oudere! 
schrifturen, van welke er voor ons nog verscheidene gespaard zijn, lieten zij op: 
hunne beurt weer hunnen invloed gelden bij het vervaardigen van nieuwe bewer 
kingen dier oude geschriften of gedeeltelijke omwerkingen er van, welke nu op: 
hare beurt straks weer het hare in de wayang brachten, en zoo ging het voort, 
gesteund vooral door die geschriften, die dienen moesten het den dichters gemake 
kelijk te maken hunne producten te vervaardigen, ’t zij door het geven van regel 
of voorbeelden voor de metriek, ’t zij door het aan de hand doen van synoniemen 
en straks ook door genealogieën in“op- en in afgaande lijn, door biographieën van 
bepaalde personen, het teekenen van hunne onderlinge verhouding, het levereù 
van korte inhoudsopgaven van gedichten of andere werken, en dit alles natuurlijk 
niet vrij van fouten tegenover de oorspronkelijke, de oudste, straks de oudere 
teksten, en onder den invloed van de mondelinge traditie, of van de wayang Ì 
den vorm, waarin deze in den tijd van de respectieve schrijvers dier handboeke 
leefde, en die op hunne beurt, zooals van zelf spreekt, ook weder te gast waren 
gegaan bij die handboeken, welke het voor de dalang’s niet minder dan voor de 
dichters van belang was te kennen. 


Het moet op deze wijze zijn geweest, dat langzamerhand; parallel met het 


overige der Javaansche literatuur, waarvan ook in haar de reflexen teruggevonden 
worden, dus èn de wawacan’s èn de wayang-verhalen in hun historisch verloop, die 
de oudere geschiedenis van Java uitvoeriger behandelende babad’s zijn ontstaan, 
babad’s dus, die men evenzeer pépaktm zou kunnen noemen, handboeken als zij 
tevens zijn voor de latere dalang’s zoowel als voor de latere dichters. 
Het spreekt van zelf dat in deze soort babad’s, die in den ouderen tijd, z00 
de naam babad een oude was, zeker zoo niet genoemd zouden zijn geworden, noch _ 
dat werden, eerst langzamerhand meer en meer stof werd opgenomen, en dat de # 
jongste dezer soort geschriften ook het rijkst moeten zijn. Gaandeweg kreeg, 
met het aanzwellen van den tijd, er een grooter tal van onderwerpen, of van 
verhalen, een plaats, welke gemakshalve geordend werden in een chronologische 
volgorde, of in een te veronderstellen opvolging van dien aard, tot ten slotte de 
geschriften van deze soort zich als ’t ware van zelf voordeden als geschiedverhalen, / 
te eer omdat de regeerende vorsten hun geslacht afleidden uit de helden dier oude 
verhalen, en men door de eene of andere ideosynerasie er toe gekomen was in Java | 
het terrein te zien, waar dezen leefden, en zij hunne heldendaden verrichtten ua | 





1) Ook dit is een gecompliceerd proces. Kendeels waren, volgens de genealogische 
opvattingen, de vorsten en gro ooten van Java afstammelingen van sommigen dier oude helde 
anderdeels vindt men ook in oudere geschriften reeds dat stukken, bepaaldelijk de berge 
van Engelsch-Indië naar Java werden overgebracht, een-voorstelling ‚die zonder twijfel begroe 
is uit het overdragen hunner namen op gebergten, op Java te tek: 
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| Niet minder duidelijk is het verder, dat de makers van deze geschriften steeds 


AB bosteriori redeneerden en schreven, zoodat het er in voorkomende er eerst een 


plaats in krijgen kon, zelfs pas een vrij langen tijd na het bij de Javanen 
bekend raken van de verhalen, die men er in aantreft, of het plaats hebben van 
het feit, dat om zoo te zeggen het laatste onderwerp is, hetwelk er in behandeld 











wordt, zoo dit een historisch was. 
1 Van de soort geschriften, die op die wijze hier in aanmerking komen, en 
fen slotte inderdaad een meer geschiedkundig uiterlijk verkregen, dan in den 
mvang het geval was, bestaan er verscheidene. Op den duur heeft men er zich 
blijkbaar meer en meer op toegelegd om ze volledig te maken, en die van den 
| lateren tijd verdienen den naam babad, hoe onhistorisch zij ook naar hun oorsprong 
ge niet minder dan bijv. de Babad tanah Djawi, waarover boven werd gehandeld, 
ven die de oudere geschiedenis, zooals gezegd werd, slechts zeer beknopt bespreekt. In 
die producten van jongere dagteekening vindt men den invloed van de Islam voor 
pover deze zich in de tegenwoordige genealogieën der vorsten van Java uit, reeds 
idelijk voorhanden, is ook het beloop verder vrij wel hetzelfde 1; ook zij, dit 
nag men wel zeggen, kunnen niet ouder zijn dan uit denzelfden tijd als waarin 
men het ontstaan en de kanoniseering van de Babad tanah Djawi te plaatsen 
Ë eeft. Er Boele) uit te pn voor ge oude nk van Java zal in al 
| andacht verdienen, en een onderzoek ook met het oog op À en AO nog wel 
waard zijn, vooral ook omdat men aannemen mag, dat hetgeen men bij Raffles 
peer vindt dan de Babad tanah Djawi, ook in hare verschillende redacties, daar- 
jver levert, aan een geschrift ontleend moet zijn van een aard als de zoo juist 
dl beschrevene 2): ‘ 
Onder de vele aan schrijver dezes bekende boeken van deze soort is er 
slechts één, dat ver genoeg doorloopt om bij de bespreking van Majapahit’s 
seschiedenis, volgens de opvatting van Java, in aanmerking te komen. Hier kan, 
m moet dus volstaan worden met het mededeelen van hetgeen er in dit geschrift 
voorkomt, terwijl het voldoende wordt geacht zich bij de Babad tanah Djawi tot 
één tekst-te bepalen. Het laatste boek ga voor. 
| In de Babad tanah Djawi, den prozatekst ed. Meinsma, die hier als type 
wordt gekozen, ook omdat die babad voor een ieder bereikbaar is, vindt men, 
nadat op bl. 21 de stichting van Majapahit is medegedeeld °), verhaald, dat Arya 
engeh’s ie door Pajajaran wordt overvallen, hij zelf naar Majapahit vlucht en 


1) Eigenaardig is, dat de Râma-legende er steeds in behandeld is volgens hetgeen 


. Rama Kling levert. 


2) Het is ook uit zulk een geschrift, dat Hageman voor een groot gedeelte, onder 
r adpleging van Raffles, zijn Fabelleer, in zijn Headline enz. (1852) U, bl. “237 en volgg., 
ae hebben geput. 

3) Het voorafgaande werd boven (bl. 110) reeds behandeld. 


ay 
‚| 
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dat daarop Pajajaran door Majapahit wordt veroverd. Van Brawijaya krijgt Arya 


Bangah daarop den naam Arya Panular, terwijl Wiro patih Wahan wordt gemaakt, 
en Nambi en Bandar mantri. Daarop wordt er verder verteld, dat de vorst van! 
Majapahit een zoon krijgt, prabhu anom, evenals ook Wahan er zich een geboren 
ziet worden, die Udara heette en adipati van Daha werd. Prabhu anom volgt zijn 
vader op, doch doodt Wahan, die bij hem patih bleef, omdat deze hem niet 
naar hartelust laat jagen. Hij neemt daarvoor Ujung sabata in den arm, den Zura 
kajiniman, die Wahan met de hem geschonken kris Jangkung pacar overh 
steekt, tengevolge waarvan de genoemde adipati van Daha een gelegenheid zoekt 
en vindt den vorst te dooden om den dood zijns vaders te wreken. De opvolger, 
van Prabhu anom is Prabhu Adaningkung, wiens zoon was Hayam wuruk, en 
_ diens zoon was weder Lêmbu Amisani, wiens patih heette Dêmung ') Wular. 
Lëmbu amisani had vervolgens tot zoon Raden alit, die als vorst Brawijaya heel e | 
en wiens patih Gajah mada was. | 
Ziedaar in werkelijkheid eigentliĳk alles wat de babad van Majapahit 
vertelt, daar hetgeen er op volgt feitelijk tot niets anders dienen moeten dan om 
den oorsprong van de verkondiging van de Islam op Java, hare overwinning op het 
oude geloof, die samengaat met den val van het rijk, en het genealogisch verband, 
dat er tusschen het Majapahitsche vorstenhuis en de later op Java regeerende 
vorsten bestaat, of verondersteld wordt te bestaan, in het licht te stellen. —_ | 
In een eenigszins andere volgorde levert genoemde babad, op bl. 24—48, 
nl. aan feiten niet anders dan het volgende, dat hier om de volledigheid èn t 
vergelijking even in herinnering wordt gebracht. e Á 
De laatste Brawijaya huwt achtereenvolgens vier vrouwen, eene prinses 
uit Cémpa, eene reuzin, eene prinses van Cina en eene vrouw van Wandan. 4 
De eerste wordt voor hem door Gajah mada van Cémpa gehaald. Haar 
vader geeft als een huwelijksgeschenk de gong Kyai S&kar dalima, de garëbong 
Kyai Bale lumur en een wagen, Kyai Jöbat betri. Zij heeft nog een zuster en 
een broeder. Haar zuster is gehuwd met Makdum Brahim Asmara, een moslims | 
die heel Cémpa reeds bekeerde en bij zijne vrouw Raden Rahmat en Rade 
Santri verwekte. Haar broeder volgt zijn vader op. Van kinderen van Brawijayà 
bij de prinses van Cèmpa wordt niet gewaagd. E 
Bij de tweede, die in vrouwegedaante, als endang Sasmitapura, tot hem 
was gekomen, en hem weer verlaat als zij rauw gehakt heeft gegeten, krijgt 
Brawijaya een zoon, Ki Dilah. Dit jonge mensch gaat later naar Majapahit 
verplicht zijnen vader door hem in staat te stellen op de alun-alun te jagen als 
in ’tbosch (hij brengt er alle wilde dieren), krijgt dan den naam, Arya Damar ° 
en wordt over Palembang gesteld, waarheen hem, zwanger, 








1) De oude vorm, niet démang. — Verg. bl. 94, noot 2. 
2) Het verdient zeer de aandacht, dat het jonge mensch, dat alle dieren uit het woud; 
eendrachtig, op de alun-alun weet te brengen (te tooveren), juist Jaka Dilah, en Arya Damar heet 
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de derde vrouw, de prinses van Cina, wordt medegegeven. Deze schenkt 
raks het leven aan raden Patah, en daarna aan raden Usen, een zoon door Arya 
‚Damar bij haar verwekt. 





De vierde vrouw, die uit Wandan, neemt de vorst om van de rajasinga 
te komen, zooals hem werd aangeraden. Hij schenkt haar dadelijk weer weg 
vaan een juru sabin, Kyai Buyut Masahar. Haar zoon was Bondan Kajawan, die 


bizens het bevel van Brawijaya, dadelijk moest worden omgebracht. 


Raden Rahmat en raden Santri, de zonen van Ibrahim, gaan met hun 
ef, den zoon van den jongen vorst van Cémpa, raden Burereh, naar Java, hun 
nte bezoeken. Rahmat huwt met de dochter van twmönggung Wilatikta, die 
g een zoon had, Jaka Said. Hij vestigt zich te Ampel dénta. De beide anderen 

huwen met dochters van Arya Teja en gaan te Garësik wonen. 

Ook raden Patah en raden Usen komen naar Java, na twee roovers, 
Supala en Supali, overmand te hebben. De eerste gaat eerst in de leer te Ampel 
dënta, huwt met de dochter van nyai agëng Maloka, des sunan’s kleindochter, en 
vestigt zich dan op eene plaats met geurige glagah, die den naam Bintara krijgt, 
terwijl de tweede bij Brawijaya in dienst komt en adipati van Térung wordt. 
Na door zijn vader te zijn ontboden en zijne opwachting gemaakt te hebben, 
«wordt raden Patah adipati van Bintara. 
| Nu was ondertusschen uit Juldah een zekere Seh Wali lanang naar Ampel 
| denta gekomen, die straks verder gaat, naar Balambangan, daar huwt met de 
Prinses, weggejaagd wordt, omdat hij Balambangan bekeeren wil, en nu zijne 
yrouw, als hijzelf naar Malaka gaat, zwanger achterlaat. Zijn na zijn vertrek geboren 
goon wordt in zee geworpen, maar opgevischt door een kaptein van Nyai pinatih 
van Garësik, de weduwe van een zekeren uit Balambangan verbannen ki Sam- 
k Boja 1), tot haar gebracht, door haar als kind aangenomen, bij raden Rahmat in 
de leer gedaan, dan diens schoonzoon, en later Sunan Giri, prabu Satmata, te 
zamen groot geworden met Sunan Bonang, prabu Nakrakusuma. Vóór hun huwelijk 
hadden deze beiden getracht naar Mékah te gaan, maar Seh Wali lanang, dien 
zij te Malaka ontmoetten, had hen teruggezonden en hun die namen gegeven. 
d __… Jaka Said, de zoon van den twmèênggung Wilatikta, wordt straks door dezen 
laatste (Bonang), op wonderbare wijze, bekeerd, gaat naar Cèrbon, is daar bij de 
rivier Kali Jaga kluizenaar, en verkrijgt zoo den naam Sunan Kali Jaga. 

Ook Bondan Kajawan treedt nog even op 't tooneel. Wel had Brawijaya 
bevel gegeven hem te dooden, doch dit was niet geschied. Met Kyai Masahar 
‘komt hij te Majapahit, bespeelt daar de Sëkar dalima, en wordt door Brawijaya 
erkend en begiftigd met de krissen Kyai Mahesa nular en Kyai Malela en de 

| lans Kyai Plered. Hij wordt naar Tarub gezonden, waar hij met Nawangsih, de 


Kr 


8 1) Op het wellicht zeer belangrijke van dezen naam Samboja, wees Prof. van der 
Lith in zijn Merveilles de l’Inde (1883—1886), bl. 250. 
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dochter van een widadari Nawangwulan en den kyai gëde, huwt, op deze wijz 
geparenteérd rakende aan lins want deze kyai gëde was de in de wilder 
geboren, door randa Tarub aangenomen zoon van de dochter van ki-agëng Kem 
bang Lampir en een weggeloopen zoon van kyai agëng Kudus. Kyai agëng Tart 
geeft Bondan kajawan den naam Tuëmbu pétèéng !). 

Het nieuwe geloof had ondertusschen groote vorderingen gemaakt, Op 
verschillende plaatsen zaten swnan’s; zoo was er o.a. ook nog een zekere Seh/ 
Áripin, die na zijn dood: te Pamalang begraven werd. 

Brawijaya zendt daarom Gajah mada tegen Giri. De sunan daar wer pt: 


zijn schrijfstift (kalam), onder een gebed, neer; deze wordt een kris, de kalam Ki 


Kala muüéng ®), en verjaagt den vijand. Na des sunan’s dood, als zijn kleinzoon 
Sunan Prapen hem is opgevolgd, trekt men op nieuw tegen Giri op. Men breekt, 
het graf open, doch wordt door de daaruit te voorschijn komende wespen °) naar 
Majapahit teruggedreven. Raden Patah wordt nog eens opgeroepen. Hij weigert! 
te komen, komt zelfs in opstand en nu trekt men, de verhouding is een andere! 
geworden, vereenigd met Madura, Tuban, Surabaya en Giri, tegen Majapahit op. 
Brawijaya vaart met al wie hem nog trouw waren gebleven, ten hemel. De slaa! 
(majesteit, grî, voorgesteld door een tndarw) van Majapahit gaat over ‘op Bintara. 
Gedurende 40 dagen neemt Giri het opperbewind waar. Dan wordt Raden Patah, 
Senapati Jimbun, tot sultan van Dèmak gehuldigd. 

‚ Ook bij de Sérat kanda vangen wij hier het verhaal aan met de stichting 
van TRE die volgens dezen tekst in 1221 A. J. zou hebben plaats gehad. 
Men vindt hier een geregelde reeks van jaartallen (1221, 1223, 1229, 1284, 1250 | 
1267, 1270, 1301, 1308, 1320, 1327, 1328, 1329, 13.2, 1398, 1399, 1400) Ì 
waarop intusschen vermoedelijk al zeer weinig te vertrouwen is. Toch verdient 
het verhaal, zooals het hier gedaan wordt, zonder twijfel zeer de aandacht, 
dient men het wellicht voor het grootste gedeelte historische waarde te ontzeggen. 
Bij de lezing houde men de bovengemaakte opmerkingen vooral in ’t oog, en 
zonder twijfel doet het, al is dat niet de reden waarom er hier eene pl 
aan moest worden toegekend, ons een eigenaardigen blik slaan op de geschies 
denis van den Damar wulan-roman, bepaaldelijk het laatste gedeelte daarvan. 
Was het mogelijk den ouderdom van ‘deze redactie van de Sërat kanda iets 
nauwkeuriger te bepalen, dan ons thans gegeven is, waar slechts gesteld kan 


1) Ook Lémbu péténg, mede voorkomende als de stamvader der vorstenhuizen 
Madura, is een merkwaardige naam, niet minder dan het geheele verhaal van den zwerveli 
die na eerst door Kyai Sela ver Horzd te zijn, in Tarub komt, en dan huwt met Nawa 
wulan, een der badende widadari’s. 

2) Deze legende berust vermoedelijk op eene woordspel of een eigenaardigde speling | 
Kala mufiëng is als naam van een kris geheel begrijpelijk; teen gespeld, lost me s Ì 
dit weder licht in Kalam mufiëng op. 

8) Men herinnere zich hier het pêlanduk-verhaal in den door den Heer Klinkert im 
1893 uitgegeven Pölanduk-tekst, n°. 7 (bl. 70—80), zie Tijdschr. Bat. Gen. XXXVII (1894), ) 
bl. 382. — Verdere litteratuur over de wespen-episode, ibid. bl. 383, noot 1. Á 


in 








w is, dan zou door vergelijking misschien de gang van den aanwas van dat 
erhaal iets meer in bijzonderheden kunnen worden bepaald, en het zoo gelukken 
ets beter kennis te krijgen van de geschiedenis van een enkel onderdeeltje van de 


OE anzene letterkunde. In ieder geval blijft eene vergelijking van wat deze tekst 





jan hetgeen men in beide vindt, een als ’t ware vloeiende massa was, waarvan 
ar enkele deelen een meer vasten- vorm hebben aangenomen. 
In. die Damar wulán-variaties vindt men allerlei om den persoon, die de 


held van den roman is, GOESE, wat hier at wordt plaats te hebben 


Onder de regeering van Damar wulan, die ook hier koning wordt, en dan 
kee heet, heeft er slechts een vriendschappelijke overkomst plaats van 
Ándaka sasi, Kuda rangeyan (niet Rarangin) en Kuda tilarsa, die respective thuis 
een in Kamboja, re gil ER) en Se welke drie dee 


verslagen wordt door den zoon van den krokodillen-vorst, die tot belooning daar- 
voor Pöngging krijgt, huwt met de dochter van Angkawijaya en Andayaningrat 





1) Zie boven bij Hoofdstuk XII, bl. 181 sq. 

2) Deze bijzonderheid wettigt de veronderstelling, dat de Sërat kanda, waaruit hier 
eenige. mededeelingen worden gedaan, betrekkelijk oud is, en ouder dan vermoedelijk al die 
toevoegsels tot den Damar wulan-roman. Men vindt hier ook nog andere groote afwijkingen. 
Logëénder is niet de broeder van Udara, maar de zoon van een anderen, vroegeren patih. 

Hij heeft slechts één zoon, geheeten Layang setra kumitir, waar de roman een Layang setra 
en een Layang kumitir geeft, en deze ééne zoon wordt na de kroning van Damar wulan, 
als vorst van Majapahit, in zijns vaders plaats, terwijl die zich terugtrekt, patih, en is dan 
Riemand anders dan Gajah mada. Ook Rangga lawe heeft maar één zoon, Raden Buntar 
à atangan, waar er twee in den roman optreden, Raden Buntaran en Raden Watangan. De 
prabu kénya is de dochter van den vierden vorst van Majapahit, terwijl in den roman 
gesproken wordt van den derden Brawijaya. 


La 


15 
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wordt, Zang 401, maar zoo Balaban kin Han ook voor de derde maal Majapahit 
als souverein had doen erkennen. 

De eerste maal toch dat dit was geschied, was reeds onder drive 
geweest, den grootvader van Kèùcana wungu, de prabu kenya, zie Zang 379; de 
tweede maal had het plaats gehad, toen Damar wulan, toenmaals nog geen koni 
Menak Jingga versloeg, Zang 384 en volgg.; en dit nu was de derde keer, aat 
het geschieden moest en gelukken kon, doch van verdere en groote veroveringen 
bij deze gelegenheid of door dien veroveraar, den lateren adipati van Pänggingd 
gemaakt, is geen sprake, daar zijne heldenfeiten zich slechts bepalen tot het weder ten | 


a 


sn df wan id Pe vege, nh dn sci 


onderbrengen van Balambangan en Bali door middel van de krokodillen zijns vaders. 
Geheel anders was het geweest bij de eerste verovering van de boidd 
genoemde latere onderhoorigheden van Majapahit, zie Zang 379. Door Ardiwijaya, 
gezonden, vindt Dangdang wêcana van Tuban, de vader van Rangga lawe, tens | 
gevolge van een daar uitgeschreven sayëmbara, op Bali allerlei vorsten vereenigd 
(Bugis, Mangkasar, Sëmbawa, Bafijar, Tarnate, Bandan, Ambon, Bawiyan), en 
verslaat hij ook dezen, na den vorst van Bali overwonnen te hebben, hen daardoor 
dus te zelfder tijd vasallen van zijn heer en meester makende, iets waarop hier, 4 
slechts nog even gewezen wordt, vóór er wordt overgegaan tot het plaatsen van 
het overzicht van het bedoelde gedeelte dier Sërat kanda, omdat men bij Raffles 
History of Java, II, bl. 182, zie hierboven noot 1 op bl. 204, wat hier door Dangdang 
wêcana verricht heet te zijn, als door Andayaningrat, den ratu Péngging, verkregen, 
is voorgesteld, en dat, terwijl men bij Raffles op bladz. 120, zonder dat er eigentlijks 
in bijzonderheden wordt gegaan, ook leest, this prince (d. i. Ardiwijaya), however, 
is distinguished by the extents of his conquests. Dit laatste is nl. in overeen- 
stemming met onzen tekst, en aan groote veroveringen onder Angkawijaya, tijdens 


Ee en rn en. 


wiens regeering, die te lang duurt, Majapahit toch geheel in verval geraakt, viel 
toch moeielijk te denken. Zoodat het er den ‘schijn van heeft, dat Raffles, of 


zijne zegslieden, ook hier het aangetroffene minder juist hebben weergegeven, 
waarop te wijzen zijn nut kan hebben, al wordt er hier niet mede bedoeld eenige 
kritiek te geven op het Xe hoofdstuk van de ne of Java, daar dit toch eerst 


vende ard 


behoorlijk zal kunnen geschieden na in kennis te zijn gekomen met hetgeen de Í 


door hem nagelaten verzamelingen opleveren. 

Doch zie hier nu wat de Sërat kanda van Majapahit vertelt. = 

Als Majapahit is gesticht en Raden Susuruh daar onder den naam Brawijaya 
in 1221 (sela-mungal-katon-tunggal), tot koning over het nieuwe rijk is gekroond 
(Zang 374), onderwerpt zich heel het Oosten aan hem. Hij maakt Wirun pèpatih onder < 
den naam Adipati Wirun, en Nambi wordt als twmënggung Réksapura wëdana jèro. 
Hij haalt zijne garwa, die hij in Galuh had gelaten; en helpt zijnen broeder Arya 
Bangah in zijnen strijd tegen Ciyung wanara. In dien strijd wordt de eerste ver=_ 
slagen, zoodat hij naar Lèbak ciyu moet vluchten, en Galuh verbrand wordt. Hij 
wordt nog verder verjaagd, tot T'ugu, waar hem de troepen van Majapahit onder — 











Galuh was achtergelaten, naar zijn broeder, die hem die hulp had gezonden, 
m daarop keert hij zich op nieuw tegen de troepen van Pajajaran, welke onder 
B/iyung wanara tot Pudak satëgal wangi waren voortgerukt, en te Tugu een nieuwen 
lag leveren. Dezen worden nu teruggejaagd. De troepen van Oost-Java verrichten 





wonderen van dapperheid (angkotbuta) !), en al dringen die van ’t Westen toch 
Bveer meer oostelijk door, zij worden bij de rivier, die daarom Pamali heet, weer 
eruggeslagen, terwijl t vechtterrein den naam van Brëbës krijgt, en Ciyung wanara 
ich naar zijn land terugtrekt. De troepen onder Röksapura achterlatende, gaat 

rya Bangah nu naar Majapahit, waar Brawijaya hem wëdana (d.i, hoofd-bupatt) 
an met Tuban als zijne standplaats. (375) Kumara huwt met Arya Bangah’s 
1 chter Citrawati. Daarna wordt hij op raad van Arya Bangah met diens zoon 
Bdangdang wiring en Wirun’s zoon Wahas tegen Pajajaran gezonden. Op aanbe- 
Breling van „Dangdang wiring trekken zij nu in drie kolonnes, na zich met Réksa- 
ra vereenigd te hebben, het land in. Daar trekt men zich terug op Sumëdang - 
8376). Men gaat naar Galuh. Dangdang wiring onderwerpt Dérmayu, Wahas 
loet dit Baïumas, Magëlen, Prabalingga, Caracap. Ook Sokapura wordt vermees- 
erd. Ondertusschen heeft Kumara Sumëdang en Bandung genomen. Ciyung 
Mivanara komt in onderwerping. Eerst stelt hij dipati Jayasudarga, den schoonvader 
van Brawijaya, in vrijheid. Hem zendt hij tot Kumara met het bericht. (377) 


viyung wanara wordt, zooals de eisch was geweest, naar Majapahit gevoerd. 
jajaran viel in 1223 (guna-kalih-tingal-kaji). Ciyung wanara wordt opper-bupati 
E West-Java tot aan de Pamali, maar de smeden moet hij naar Majapahit zenden. 
umara’s gemalin bevalt daarop van een zoon, Raden Ardiwijaya. Onder hunne 


ofden, Pöénapi, den zoon van Sombro, en Könang, dien van Kuwung, trekken de 
neden naar Waleri en Kèmangi, waar zij nadere bevelen van Brawijaya afwachten, 
die hen naar Tuban zendt, en ze wapens van allerlei aard laat maken. Kêëlöp 


volger was Wahas’ zoon, Jayasena, die nog zeer jong was. En daar nu ook Brawijaya 
sterft, wordt Brakumara in 1229 (muka-kalih-tingal-nata) vorst in zijne plaats. 

4 Diens groot genoegen is jagen. Dangdang wiring krijgt een zoon, Dang- 
dang wêcana; deze wordt in zijne plaats dipati met den naam van zijn vader. 


1) Het oud-Jav. kâdbhuta. Uit dit woord ontstonden de namen der beide patih’s van 
‘Menak Jingga, Kotbuta en Angkatbuta. 
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geeft voor, dat deze in opstand komen wil. Brakumara beveelt hem, hem t 
dooden. Dit geschiedt, en nu wordt Ujung sabata in zijne plaats patih. Het b ijf 
evenwel aan den dipati van Këdiri, Wahas’ zoon, niet onbekend, dat de doodf 
zijns vaders van den vorst uitgegdan was. Hij geeft daarvan geen blijk, ma 
grijpt straks de gelegenheid aan om, zonder dat iemand merkt, dat hij 'td 
èn den patih èn den vorst, als hij ze op de jacht van hun gevolg gescheide 
heeft, te dooden, en straks vindt men dan ook hunne lijken, die naar Majapahit 
worden gevoerd. De opengekomen patih’s-plaats krijgt Jayasena, en Ardiwijaya 
volgt zijn vader op. Dit geschiedt in 1284 (wand-tiga-tingal-nata). 4 
De nieuwe jonge vorst is nog niet gehuwd; hij wil dit doen met een 
dochter van Raja Balilung, den vorst van Bali, die drie kinderen had, Rétnasari (d), 
Köïcanasari (d.) en Jaka Antèban (z.), maar zich aan Majapahit nog niet onders 
wierp. (379) De dipati van Tuban neemt op zich Raja Balilung, die beloofd hac 
zich te onderwerpen en zijne dochters te zullen schenken aan wie hem in kracht 
overtrof, te verslaan. Hij roept Menak Sopal van Blambangan, Menak Sastra ve un, 
Lumajang, Menak Suruh van Pugër, Menak Pralangge van Purbalingga, en Menak 
Wilung van Bangkalan op, om zich te verzamelen in de sögara rupak (d.i. de 
straat van Baùuwangi), waarheen ook hij zich begeeft, hen daar dan aantreffende,l 
Dangdang wöcana begeeft zich echter eerst alleen naar Bali. Op Bali waren reeds 
verscheidene koningen met het zelfde doel bijeen gekomen; genoemd worden if 


Bugis, Mangkasar, S&mbawa, Baüjar, Tarnate, Bandan, Ambon, Bawiyan. Het, 


tweegevecht bestaat in ’taan weerskanten trekken aan een touw. Het lukt nieman d 
(380), ook den dipati van Tuban niet, den vorst van Bali van zijn plaats tel 
trekken, doch hij blijkt toch zoo sterk te zijn, dat hij ’ttouw stuk trekt. Dit 
geschiedt herhaalde malen. Hij had daarbij echter slechts zijn linkerhand lide Ë 


maar als men nu een ketting neemt, en het nogmaals geprobeerd wordt, wint hi 

het van den vorst van Bali zeer gemakkelijk. De te Balambangan achtörgeblesi 
dipati’s worden ontboden, en er heeft (natuurlijk) een strijd plaats met die vreemde 
koningen. Zij worden allen onderworpen en met hen (381) en met de prinsessen. 
keert Dangdang wëcana naar Majapahit terug. Ardiwijaya huwt zelf met de oudst 
de jongste, Kéücanasari, schenkt hij aan den held, den dipati van Tuban. De 
gemalin van Ardiwijaya krijgt drie zonen, terwijl geen zijner ampeyan kinderen! 
heeft. Die zoons heetten Raden Udara, Adaningkung en Raden Juru. De kinderer 
van den patih zijn Nawangsasi (d.) en Legot (z.). Nawangsasi huwt met Udard, 
die na den dood van Jayasena, den patih, in diens plaats benoemd wordt. Adaning= 
kung huwt met Retnadewi, de dochter van den dipati van Tuban, wien ook nog 
een zoon Raden Lawe wangsul geboren werd. Vóór zijn dood beschikt Ardiwijayay 
dat Adaningkung, de tweede zoon, hem zal opvolgen, en daarom verzoekt patik 





Udara, de oudste zoon van Ardiwijaya, als de vorst kort daarna is overleden, aan 
allen (382) hem, zijnen jongeren broeder, die als vorst Brawijaya sang Kalamisani 
heeten zal, als koning te huldigen. Raden Bali anom (d.w.z. Raden Liaawe wangsul). 
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vo gt zijn vader als regent van Tuban op, wordt wedana bupati en krijgt den 


fnaam Rangga lawe. Dit geschiedde in 1250 (muluk-tata-tingale-nérpati). 


Raden Juru, de jongere broeder van den vorst, is gehuwd met Citrawulan, 
de dochter van den regent van Prabalingga. Nu komen er vijanden van Siyëém, 


ij 
I 


Kamboja en Sokadana. Zij bevinden zich te Garösik, en worden te vergeefs 





| bestreden. Op raad van Udara roept Brawijaya de tapa’s te hulp, de belofte doende 
hem, die ze verdrijven zal, den rang van dipati te geven en Balambangan te 
schenken. Hen ajar van den Ténggër, Guntur göni, die vele cantrik’s had en in 
het bezit was van het wêsi kuning, een vergiftigen knuppel, neemt het op zich. 
Hij gaat met 40 leerlingen naar Majapahit. Brawijaya beveelt hem den vijand 
de delijk te verslaan, maar tevens aan Rangga lawe met hem mede te gaan om 
hem te bespieden. (383) De ajar gaat, gevolgd door Rangga lawe, naar Garésik. 
iĳ verslaat den vijand, daarbij nog geholpen door wespen (tawon éndas). De vijand 
vlucht, vele wapens, waaronder twee groote kanonnen, achterlatende. (384) De 
buit wordt Brawijaya aangeboden, en de ajar met den naam Pamënggër tot-dipati 
ivan Balambangan aangesteld. De beide kanonnen krijgen de namen Guntur gëni 
en Jagur. Nu vraagt Udara zijn ontslag als patih, Hij wil gaan reizen. Als zijn 
plaatsvervanger stelt hij voor Kalot (of Liegot, de eene maal luidt de naam zus, 
d n weer zoo) !). Deze wordt benoemd en krijgt den naam Logënder. Voor hij 
| ep reis gaat, geeft Udara, die den naam Juragan Kamboja aanneemt, zijn reeds 
igeboren zoon Damar wulan aan Logënder over. Ook Kéficana wungu (de latere 
prabu kënya) is reeds geboren, en evenzoo had Raden Juru reeds een dochter. 
Deze laatste trekt zich terug om kluizenaar te worden op den gunung Eduk, 
vwaarheen hij zijn dochter, wier moeder reeds overleden was, medeneemt. Als 
Kéncana wungu nu volwassen is, sterft Brawijaya (Kalamisani). Logönder en 
| Rangga lawe stellen de prinses tot koningin aan, 1267 (wiku-rötu-tingal-wani). 
\_____Daaröver is Pamönggëér, na zijn terugkeer van de huldiging, verdrietig. Hij 
(verlangt naar een zoon. Een rooden hond herschept hij in een mensch, dien hij 
Menak Jingga noemt. Hij baadt hem met water, dat hij over het wési kuning 
heeft laten loopen, om hem sterk te maken, maar zijn voorhoofd was dat van een 
hond gebleven, en hij had,geen schouders. Het wisi kuning zou zijn dood zijn, 
en daarom geeft hij het hem zelf ter bewaring. Menak Jingga rooft zich twee 
vrouwen, Waita uit Balega en Puyëngan uit Bangkalan. Daarmede niet tevreden 
wil hij de vorstin van Majapahit ten huwelijk vragen. Pamënggër raadt hem dat 
sterk af, en als Menak Jingga niet naar hem luistert; verlaat deze Balambangan 
om naar den gunung. Agung te gaan. (385) Nu wordt Menak Jingga koning van 
dat gewest. Twee der cantrik’s van Pamënggêér stelt hij onder den naam Kotbuta 
en Angkatbuta tot patih aan, en zijn huwelijksaanzoek zendt hij af. Lawe ijo komt 
met een antwoord van Rangga lawe terug. De uitdagende weigering, die dit 


1) Zie Zang 381. 
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bevat, maakt zijne woede-in hooge mate gaande, en hij trekt tegen Majapahit op 
De omgeving van Prabalingga, waar hij zich legert, onderwerpt zich. Menak 
Koùcar, de putra Luumajang, komt dit te Majapahit berichten, en spoedig tr 
Rangga lawe, die de jongeren ter bescherming van de vorstin achterlaat, r 
zijn Tubaners naar Prabalingga, waar hij een gevecht levert, (386) dat hem d 
dood brengt. Dömang Gatul, zijn patih, die hem mog geraden had zich terug 
te trekken, vlucht na zijn sneuvelen naar Majapahit, waarheen Menak Jingga 
besluit den volgenden dag door te gaan. | 

Logönder had toenmaals ook reeds kinderen, een zoon Setra kumitir ') @ 
eene dochter Aüjasmara. De laatste, de oudste, was gehuwd met Damar wulan, 
Logönder had dezen jongeman eerst in Paluh amba geplaatst, maar later tot schoont 
zoon genomen. Setra kumitir had niet met een medemensch willen huwen; hij had 
zich een pöri, de dochter van een brakmnana van den gunung Sumeru en een pérd, 
tot vrouw genomen. Damar wulan, wiens roep door Majapahit ging, werd doof 


Aüjasmara steeds thuis gehouden, waar Sëbdapalon en Nayagenggong, zijn poang 


mong’s, hem niet verlaten. 4 
De prabu könya verneemt nu van démang Gatul den dood van Rangga avi 
Logëönder slaat voor Damar wulan te zenden. De vorstin vindt het goed, en de 
patih zendt hem met Setra kumitir tegen Menak Jingga. Zij bereiken Prabaling 
nog vóór deze van daar vertrokken is. Menak Jingga meent voor hen niet 
bevreesd te hoeven zijn. (388) Er hebben verschillende gevechten plaats, 
waarin Surajaya van Bandung, Réksayuda van Roban, Sore pajok van Walere, 
Surasastra van Tögal van de volgelingen van Menak Jingga achtereenvolgens | 





overwinnen Jakang tulung van Malang, Cocak ijo van Pugër, Cocak pötak van 
Bangkalan en Kötek abang van Balega. Damar wulan ziet dat het zoo niet gaat, | 
en dat Menak Jingga het een of ander bijzonders in zijn bezit Re 
Hij stelt Buntar watangan °) als zijn plaatsvervanger aan, en sluipt met zijn wult! 
cumbu's in het kamp van Menak Jingga. Den volgenden dag wordt er weet 

gevochten. Kidang wulan van Saréngat strijdt met Jaya lawung van Luwaadd Î 
Macan putih ‘van Ludaya met Suraprawira van Baùumas, Lawe ijo van Japan met Ì 
Sëtraprameya van Andaluhur. Menak Jingga laat in den nu volgenden nacht Mölatí 
en Méndang voor de zijnen dansen. Damar wulan dringt op dat oogenblik in het | 
vrouwenverblijf. (389) Daar waren nu Waita en Puyëngan reeds zeer begeerig 
hem te zien, en afkeerig van haren gemaal. Zij leggen hem, als hij zich vertoond 
heeft, Menak Jingga's geheim uit, en Puyéngan haalt voor hem zelfs het wösi kuning, | 
dat zij had opgeborgen. (390) Dronken komt Menak Jingga ter plaatse, hij hoort | 


Ey 4 … 





« 


1) Hier één persoon, en niet als in den Damar wulan-roman een tweetal, Layang 
setra en Layang kumitir (verg. bl. 215, noot 2). 
2) Hier al evenzeer één persoon, terwijl de Damar wulan-roman er twee kent, Rader 
Buntaran en Raden Watangan. Deze Buntar watangan moet de zoon van Rangga 140 zijn; 
daarom volgt hij dezen dan ook later als Arya Teja over Tuban op, zie Zang 391. = 











jp om met hen weg te loopen, Menak Jingga tartende hem te volgen. Deze 
bespeurt, dat het wësi kuning weg is. Den volgenden dag trekt Damar wulan daar- 
mede ter strijde, en slaat hij de Balambanganers opde vlucht. Menak Koücär doodt 
Kotbuta en Angkatbuta met een ring, die ook van wêsi kuning was, en dien hij 
Ev van Pujadewa, een tapa op den gunung Liman, had ontvangen, en Damar wulan 
| | Menak Jingga. Zijn hoofd wordt afgeslagen en door Sëbdapalon weggedragen. 
891) Met grooten buit keert men -terug. 

K Als Damar wulan bij de vorstin komt, staat deze hem niet toe haar hulde 
Bte brengen, zij verheft hem tot koning, en laat tevens Afjasmara ontbieden, wie 
‘zij bericht wat zij gedaan heeft, haar zeggende, dat zij haar geluk met haar moet 
deelen. Damar wulan werd onder den naam et koning in 1270 


(” ürgurnita- red q- Arnen 


buda). Ook Ajasmara bevalt, van Raden mas Kaon. Na zeven maanden te 
Majapahit te hebben vertoefd, gaan Kélana Mahesa sasi en zijne broeders huis- 
W Udara en Logënder komen te overlijden, Raden mas Alit wordt Prabu 
A ngkawijaya en de tweede zoon, Bötara Katong, komt over Panaraga. 
1 Als deze gebeurtenissen doorleefd zijn, bespeurt Brawijaya (Damar wulan), 
dat er een kris van Jaka Suruh (den Len vorst van Majapahit) is zoek geraakt, 
de kris Sumëlang Gandring, van de dapur jalak. Hij draagt den patih Gajah 
mada (—= Setra kumitir) op haar op te sporen. Deze wil het verdwijnen van die 
kéris niet ruchtbaar laten worden, (394) omdat dit voor ’s vorsten naam niet goed 


zijn zou. Hij ontbiedt de lwrah’s der mpu's (smeden). 


Wie dit waren, blijkt uit het volgende. In Pajajaran had men vroeger 
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een smid Kelöng en in Majaléngka een andere, Panëti; de eerste was de oudste 
van de twee. Köléng liet twee kinderen na, Supa en Kapa: Supa werd kluizenaar 
op den gunung Liman, en huwde met de dochter van Kasa daar ; hij werd later 
burah Cmpu van de brang wetan. Supa had bij haar twee zonen, Aman en Tiris, 
die hij achterliet, toen hij, wat hij deed, naar Tuban ging. Daar werd hij door 
Panëti tot zoon aangenomen, en huwde hij nog met diens dochter, waardoor 
‘Suratman en Jati zijne zwagers werden. Na den dood van Panëti wilde hij ol 
niet opvolgen, zoodat Suratman lurah ëmpu van de brang kulon werd. Bij 
dochter van Panéti kreeg hij nog twee zonen, Gudana en J egja. 

Zoo geschiedde het dan dat Gajah mada Supa, Kasa, Suratman en Jat 
opriep. Hij verhaalt hun wat er aan de hand is, en beveelt hun geheimhouding: 
Thuis gekomen komen deze vier overeen, dat Supa zal gaan zoeken. Zoo de 
anderen dat deden, zou het de aandacht trekken. Hij was nooit gevestigd smid 

geweest en had altijd gedwaald. Supa gaat nu eerst naar den ajar Kéndali. Deze 
É zegt hem naar Balambangan te gaan, hij moet zich uitgegeven voor een smid 
uit de sabrang, daar zal hij de kris vinden. Hij gaat naar Madura, laat ziel 
daar een vlot maken, neemt den naam van FÉmpu Rombang aan en steekt met 
zes gezellen, en zijn gereedschap in zee. Overal waar hij langs komt, maakt en 
verkoopt hij wapenen, die hij van zijn merk voorziet. Als hij Balambangan bereil 
heeft, begeeft hij zieh dadelijk tot den Zurah Empu Kyai Pitrang daar. Hij zegt 
dat hij, op weg naar Java, schipbreuk heeft geleden, en vraagt wie lurah is, 
verzoekt bij hem te mogen blijven, mag dat, verdient veel geld voor hem, en, 
wordt door hem ook al tot schoonzoon aangenomen. Ni 

Op dat oogenblik was Menak: Dëödali putih, een zoon van Menak Jingga, 
dipati van Balambangan. Eerst was hij panakawan van Brawijaya geweest, en 
daarna door deze tot dipati van dat gewest aangesteld; hij was het, die. vóór 
zijn vertrek de kris Sumölang Gandring had gestolen. Hij verlangt van Supa haar. 
na te maken, voorgevende haar van Brawijaya ten geschenke te hebben oftvänzenl 
Rombang (Supa) herkent haar en belooft het te zullen doen. Hij moet dit echter 
in de tegenwoordigheid van Dödali putih verrichten, zelfs wordt daartoe in de 
kraton een smidse gemaakt. Nu wil het geval dat de dipati drie dagen ziek 
wordt. Die gelegenheid gebruikt Supa om twee valsche krissen te maken, een | 
die wat oud leek en een andere die er nieuw uitzag. Deze beiden biedt hij den, 
dipati aan, die aan de tweede ook een oud uiterlijk laat geven. Doch Supa heeft ! 
zijn doel reeds bereikt. Hij voldoet nog aan het laatste verzoek, maar maakt | 
daarop plan te vertrekken; zijne zwangere vrouw krijgt de opdracht hun kind, als 
dat een zoon is, Sura te noemen, en hem te bevelen zijnen vader in Majapahit 
te komen zoeken. Na zóo twee jaar afwezig te zijn geweest, keert hij over land 
terug. (395) Brawijaya laat zich verhalen wie de kris gestolen had, en beloont 
Supa door hem tot dipati van Sidayu en wödana Empu te benoemen. Slechts voor 
dipati’s zal hij voortaan nog krissen mogen maken. 
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Angkawijaya had toenmaals nog slechts eene sèlir. Jaka Suruh (de stichter 
an Majapahit) had indertijd aan een indang, ni Rasëksi, beloofd dat zijn nako- 
meling Angkawijaya haar ruwat wezen zou. Deze had haar dan ook tot sölir 
enomen, en zij neemt, nadat zij, zwanger geworden, rauw gehakt had ‘gegeten, 
hare reuzinnegedaante weer aan. De pramiswari verneemt het, en verhaalt het 
B Brawijaya, (396) hem tevens op de putri van Cémpa wijzende als een goede 
gemalin voor Angkawijaya. Daar waren drie koningskinderen, van welken er een 

















ĳ den koning, hun vader, die reeds gestorven was, was opgevolgd; de oudste der 
ff twee anderen, dochters, was gehuwd met een Arabier; om de jongste, Darawati, 
B moest men aanzoek voor den kroonprins doen. Daar Cémpa onder Kamboja stond, 
waar Kêlana Maesa sasi regeerde, schrijft Brawijaya naar Kamboja en Cémpa 
beide. Ook zendt hij bupati’s naar Baüjar en Sokadana. In Kamboja is Maesa 






ik Lajër patih. De vorst daar ontvangt de beide brieven, zendt er een van door 
‚naar Cèmpa, en maakt zich gereed naar Java te gaan. In Cömpa begrijpt de 





‘koning, dat als hij zijne zuster niet geeft, Kamboja zich tegen hem zal wenden, 


| Een met iemand van het ware geloof; Ahead was dat niet, daar hij een 





4 atu buda was, toch geeft zij om haars broeders wil toe. Hare oudere zuster 





belooft haar, dat haar neef Rahmat, haar zoon, haar op Java zal komen bezoeken. 
B De patih begeleidt haar. Op Java zijn de vorsten van Kamboja, Baïjar en Soka- 





„dana reeds aangeland, en als het huwelijk plaats heeft, verbindt men tegelijkertijd 
_Katong in den echt met de prinses van het eerste rijk, Srawulan. (397) De drie 





broeders keeren daarop weer naar hun land terug. 





Nu had de prabw anom, Angkawijaya, een vriend, een Chinees, een koop- 
man, Kvyai Bantong. Met goedvinden van Darawati draagt hij aan dezen op een 
| Chineesche vrouw voor hem te zoeken. Er was namelijk: voorspeld dat Darawati 
|_ kinderloos zou blijven, als de prins niet eerst een Chineesche vrouw gehuwd zou 
_ hebben. Bantong zegt dat slechts zijn eigen dochter daarvoor in aanmerking kan 
komen, doch vraagt tevens een stuk land om er Chineezen te kunnen laten wonen. 
4 (Als Angkawijaya om zoo te zeggen, gereed is zijn vader op te volgen), 

| wordt Brawijaya (Damar wulan) ziek. Hij raadt zijnen zonen met elkander in vrede 
te blijven, en wijst Angkawijaya aan als zijn opvolger (over Majapahit), met deze 
_ restricie, dat Katong over Panaraga zal moeten blijven staan. Dan overlijdt hij, door 
‚zijne beide ‘gemalinnen spoedig in den dood gevolgd, en bestijgt Angkawijaya den 

| _ door zijnen dood opengekomen troon, in 1301 (putra-mumbul-pigunanya-sribupati). 
Â Aan Bantong wordt grond toegewezen in de Kêdu. In Cëmpa was de 
A zoon van Mustakim, Sayit Rahmat, van Mékah weer thuis gekomen, waar hij 
_ gehuwd en vader geworden was van Sayit Seh. Hij vindt slechts zijne moeder terug, 
van wie hij verneemt, dat zijne tante Darawati naar Java is gegaan, en als nu ook 
Ë zijne moeder gestorven is, vormt hij het plan zijne tante te gaan bezoeken, Zijn neef 
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Jenalkabir, de zoon van zijn oom, den vorst van Cémpa, sluit zich bij hem aan, 
begeerig als hij is naar de’ ngelmi. Zij landen te Jëpara. Jenalkabir gaat n 
Grage om eerst een woonplaats te zoeken. Hij vindt daar dipati Talorëmi, die | 
zich bekeert en hem zijn dochter schenkt, met wie hij te Jäpara, aan de Rènga 
rëngan, gaat wonen; Sayit Rahmat was ondertusschen naar Kudus, dat toen nog | 
Tajuk heette, gegaan. Daar blijvende, omdat Sayit Seh, zijn zoon, ziek was, huwt hij Í 
ook met ee vrouw van daar, Nyai Lara ngunyun, de dochter van Puraga (of | 
Nuraga), die eigentlijk van Majapahit was. Als Sayit Seh weer hersteld is, laat hij haar | 
zwanger achter, met de opdracht om ’t kind, zoo hem een zoon geboren worden mocht, | 
Raden Undung te noemen. Te Majapahit laat hij zich door Sastra(wi)jaya bij Dara= | 
wati brengen. Bij Brawijaya geïntroduceerd, schenkt deze hem Ampel en de dochter | 
van twnènggung Wilatikta van Tuban, de kleindochter van Arya Teja. Daar vestigt 
hij zich in 1308 (asta-ilang-gunane-aji). (398) Ni Rasëöksi is intusschen van Jaka 


Dilah bevallen. Deze wil weten wie zijn vader is. Zijn moeder en zijn oom zijn 


| 


onwillig hem in te lichten. Zij krijgen hunne menschelijke gedaante weer terug, | 
als hij verwoed hen bewusteloos heeft geslagen. Nu verneemt hij wat hij weten | 
wil, en dan gaat hij naar Majapahit. Hij begeeft zich tot Gaäjah mada en deelt — 
dezen mede wat hij weet. De patih brengt den van Tayu gekomen jongeman tot 
den vorst, die belooft hem als zijn zoon te zullen erkennen en hem Pulo Palembang 
te zullen geven, als hij de dieren uit ’twoud op de alun-alun zal hebben gebracht. 
Hij doet het, krijgt Palembang, (399) en den naam Arya Damar !). Om de droefheid 
van Darawati te stillen, geeft de vorst hem zijne vrouw uit China, die zwanger is, 
mede, hem tevens opdragende, Pökik te Bantén en Jakarta te Jakarta te plaatsen als | 
Jaga tampingan. Spoedig daarop wordt ook Darawati zwanger. Wandan en Inggris | 
doen een inval met 12 schepen, omdat men hun geen plaats had willen geven om | 


| 
i 


handel te drijven ®). Zij landen te Görsik. Menak Koficar van Lumajang, Sapu jagat 
van Prabalingga, twnènggung Wilatikta van Tuban worden hun tegemoet gezonden. | 
Ook Menak Dödali pötak vecht daarbij dapper mede. De vijand wordt verjaagd | 
en een groot kanon vermeesterd. Dit laatste krijgt den naam van den dipati van — 
Prabalingga, Sapu jagat, wiens buit het was, terwijl hij zelf voortaan Sapu laga 
heeten zal. De islam breidt zich te Ampel uit. Sayit Iskak, een oom van Rahmat, 

die aangewezen was om Garage ®) te bekeeren, brengt hem een bezoek; evenzoo 
Maulana Mahribi, of Sayit Ibrahim, die naar Garage gaan moest. Sayit Ali (Sunan «il 
Gêsang) *), bestemd voor Pamalang, en Sayit Seh Akbar, bestemd voor Tuban, { 
doen dat al evenzeer. Brawijaya vindt alles goed. Als nu Sayit Iskak in Blam- 


| 


Î 
‚Nl 





1) Reeds te voren wordt hij Damar genoemd. 

2) Op deze plaats verdient de aandacht in het bijzonder gevestigd te worden. 

3) Blambangan bedoeld (?) — Rouffaer teekent aan, dat G(a)rage ten rechte Cérbon 
is. Verg. Van der Tuuk Wdb. IV bl. 693 a. Nog zelfs door Crawfurd (die resident van Cheribon # 
was geweest) wordt het tweemaal gekaarteerd als „Chirbun or Grge”, achter dl. HI van zijn | | 


History of the Indian Archipelago (1820). 
4) Gösan (2). 
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jo pêtak's dochter tot vrouw, maar t rijk bekeeren kan hij niet. Hij gaat weer 
naar Arabië terug. Zijn na zijn vertrek geboren zoon wordt door zijn grootvader 
| in een kist in zee geworpen, maar weer opgevischt (400) door een kapitein van 
} de Nyai Gêöde Pinatih (van Görsik). Deze keert dadelijk huiswaarts, om haar 





het kind te brengen. Zij neemt het aan, en zoogt het zelf, geen kinderen ooit 
‚gehad hebbende. Het kind gaat later bij Sunan Ampel in de leer, Deze heeft 
bij zijn vrouw. van Tuban reeds twee kinderen, een dochter, .….. geheeten, en 





een zoon, Raden Sayit, (en nog andere kinderen) Rara Méloko (d.), Raden Bonang 
en Raden Dérajat. Ook Sayit Seh, die Siti jënar moest bekeeren, en zijn zoon 





van Tajuk, Raden Undakan (lees Undung?), komen tot hem. De laatste wordt 





naar Tajuk, dat voortaan Kudus heet, teruggestuurd. Raden Iskak huwt met Rara 
_Méloko, en gaat dan, in overeenstemming met den wil zijns schoonvaders, naar 





maar Tuban. In Palembang bevalt de Chineesche prinses van Raden Patah. Uit 
het huwelijk, dat Arya Damar daarna met haar sluit, spruit Raden Kusen. Raden 





Patah wordt kluizenaar op den berg Sumirang. Kusen sluit zich bij hem ®) aan, 





Ben Chineesche jong, die daar noch voor- noch achteruit kon, neemt hen aan de 
muwara op, als de juragan, die hen had zien lichten, hen is gaan halen, en voor niets 





naar Java medeneemt. Kusen gaat naar Majapahit en Patah naar Ampel. (401) 
De eerste wordt door Brawijaya tot adipati Paùcatanda van Tëérung verheven. 
_ Darawati heeft ondertusschen reeds drie kinderen gekregen, Rêtna ayu adi (d), 
Lêmbu pètëng (z.) en Raden Guntur (lees: Gugur) (z.). Voorde oudste, het meisje, 
\ wordt een sayëmbara uitgeschfeven. Dêdali putih van Balambangan nl. en Menak 
Badong, de dipati van Bali, zijn opgestaan; wie hen verslaat, krijgt de prinses 
‘en Péngging. Nu had Raden Juru, de jongste broeder van. Udara ®), zijne door 
hem medegenomen dochter, als deze, die dikwijls in de Sëmanggi baadde, in stilte 
met den vorst der baya’s (kwmara’s), Bajul sëngara, is gehuwd, en zich de gevolgen 
‘daarvan laten zien, verlaten en den dood gevonden. Er wordt een zoon geboren, 
die van zijn vader een tooverring en den naam Jaka Sèngara krijgt, als deze eens 
te laat blijft en dus des daags in zijn kaaiman-vorm door vrouw en kind gezien 
is, wat hen voorgoed van elkander moest scheiden. 
Ook deze jongeman neemt deel aan die sayëmbara. Hij wordt aan Sapu 
\ laga van Prabalingga toegevoegd. (402) Voor hij naar Balambangan gaat, bezoekt 
É hij zijn vader te Sëmanggi. Met behulp van de onderdanen zijns vaders verovert 
hij Balambangan, alleen daarheen getrokken, als Sapu laga hem zegt maar vooruit 









: 1) Een der weinige in het Javaansch nog levende voorbeelden van het voorvoegsel 
_ pa met den zin van toen dit of dat plaats had. 
2) Hij wordt hier zijn puman genoemd. Dit was hij ook, als zijnde een jongere broeder 
van zijn vader, Arya Damar. 

8) Zie Zang 384. 


bangan komt, wijkt daar een epidemie (pagëring) !), en zoo verkrijgt hij Dödali 


| Görsik, maar vestigt zich te Giri. Raden Bonang gaat naar Lasëm, en Raden Dérajat. 
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te gaan. Dédali putih wordt onthoofd. Daarna trekt Jaka Séngara naar Bali; oo k 


dat onderwerpt hij, en ook dat hoofd wordt hij machtig. Met Sapu laga gaat 


hij nu op een met buit beladen vlot, dat door baya’s geleid wordt, naar Majapahit 


terug. (403) Hij huwt en wordt dipati Dayaningrat van Péngging. Sunan Ampek | 
zendt Ki Bonang om zijn paman te bekeeren, en Patah beveelt hij om ergens 


in ’t Westen, waar hij galaga wangi vinden zal, een dukuh te stichten, hem ook 


zijn latere grootheid en verdienste omtrent het geloof voorspellende. Darawati_ 


sterft 1320 (sirna-kalih-gunane-nérpati) '). Zij wordt Mohammedaansch begraven 
hoewel de vorst haar eerst op de oude (heidensche) wijze had willen bijzetten. | 
Haar graf krijgt den naam Citrawulan. De vorst, die erg bedroefd is, heeft ook. 


bij een Balische vrouw kinderen, Raden Kalungkung en Raden Katong. Lémbu 


pöténg wordt over Madura gesteld, Raden Gugur (boven: Guntur) ?) over Madiyun, 


Raden Kalungkung over Bali, en Raden Katong over Pranaraga, in de plaats 
van zijn schoonvader, Batara Nata (d.i Katong), den jongeren broeder van, 
Brawijaya. Raden Patah sticht Démak; velen vestigen zich daar. Brawijaya ver 


neemt van Gajah mada, dat daar een kraman zou zijn. De adipati van Têrung 


wordt er heen gezonden, om Patah te ontbieden, omtrent wiens’ afkomst hij 


Brawijaya inlicht. Daarop wordt Patah met Dömak begiftigd, dat den naam Bintara 
krijgt. In 18326 (rasa-kalih-kang guna-putra) werd Démak gesticht, in 1327 (sébda= 
kalih-tulusnya-kang siwi) had de benoeming plaats. Op bevel van Sunan Ampel | 
zal hij de groote moskee bouwen, en huwt hij met de dochter van Sunan Giri, { 
Rétna Mulya. Brawijaya wil een pusaka kris laten maken. Dipati Supa wordt | 
van Sëödayu ontboden. Hij krijgt die opdracht, maar weet niet hoe die uit te 
voeren, daarom sluit hij zich op. Nu komt zijn zoon Kyai Sura uit Blambangan Î | 
met een calon duwung te Majapahit. Hij begeeft zich tot Kyai Jikja, die in Supa’s | 


‘plaats gekomen was. Hij maakt zich bekend en zijn broeder?) (404) zendt hem 


naar Södayu. Onderweg maakt hij zonder vuur, tot verwondering van zijn bediende, El 
Salahita, overal krissen. Een zekere Jébat, de zoon van Modin, de schoonzoon 
van Supa, informeert naar hem, en ontvangt hem evenzeer goed, en nu hoorende 
wat Supa werd opgedragen, maakt Sura in de smidse van zijn vader een mooie 


4 
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kris, waarvoor hij evenwel geen naam weet te bedenken. Deze kris vindt Supa. « 


Hij is verrukt, en brengt Sura straks tot Brawijaya, die deze kris Söngkölat 8 


noemt en haar bestemt voor hem, die mutör nègari jawi, Sura wordt tot tumöng- — 
gung Sura euriga verheven; ook met Jigja, nu Jigjasura, geschiedt dat, doch — 
zij mogen voor niemand dan den vorst meer werken. Sunan Bonang gaat nu — 


ee 





1) Op haar graf te Trawulan vindt men in werkelijkheid het jaartal 1370, zie Not. 


B. G. XXIV (1886), bl. 42; afbeeldingen van dit jaartal vindt men in Journ. Ind. Archipelago, 


Vol. V, 1851, bl. 439, en in Holle’s Tabel van oud- en nieuw-Indische alphabetten, 1882, 
bl. 48. De Eanklbag of verkeerde interpretatie van dit jaartal is dus reeds vrij oud en een _ 
constante. — Verdere litteratuur Rapp. Oudh. Dienst 1915, bl. 185—187. 

2) Zie Zang 401. é 

3) Zie Zang 394. 
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Î Sayit, een zoon van Wilatikta, bekeeren. Dit jonge mensch was een lichtmis. 
Te Tambak baya houdt hij Sunan Bonang aan, om hem te berooven. Door allerlei 


Ei wonderen (405) wordt hij bekeerd. Sunan Bonang laat hem zijn staf, dien hij 
Hi achterlaat, in het bosch bewaken. Dit doet hij zoo getrouw, dat hij geheel over- 


L groeid raakt. Eerst na twaalf jaar zendt: Sunán Bonang Saloka, Kartapati en 
Kartabangsa, die hem tot leermeester (prawita — purohita — guru) hadden gekozen, 
om hem te halen; zij brengen hem weer bij. Sayit begeeft zich daarop naar 
 Mékab, maar wordt reeds te Pulo Pinang, door Seh Sayit Maolana Mahribi, weer 
| naar Java teruggezonden om aan den bouw der moskee mede te helpen, waarbij 
IE negen wali's moeten zijn. Bij Juwana wil ’tschip niet verder. Op Sayit's gebed 
beweegt het zich weder, doch het komt te Cérbon terecht. Hij betaalt de vracht 
met getooverde intén, en wandelt over ’t water naar den wal. De juragan bekeert 
| Ei zich en volgt hem. Sayit gaat naar Kali Jaga, en vervolgens naar Kuningan, waar 
Maolana Ibrahim op den gunung Jati als kluizenaar leeft, Hij wordt diens schoonzoon, 
Bena: dan naar Cèrbon en heet verder Sunan Kali Jaga. Brawijaya heeft bij een vrouw 
uit Bagëlen nog Jaran panolih verwekt, te Sumédang geplaatst?; en bij een dochter 
Pvan den vorst van Pulo Baüjar een andere, die met een helm geboren werd (deze kon 
slechts verwijderd worden door een wong tapa); deze knaap-krijgt den naam Baùjaran 
‘sari; en eindelijk bij een vrouw van Sukadana Carang soka. Daarop wordt hij ziek 
(406) aan de rajasinga. Het geneesmiddel daartegen is een Wandan’sche vrouw. 
| Ben bule.van daar, uit ’t vroegere gevolg van Darawati, wordt ontboden, en daarna 
aan een jurw sabin ten huwelijk gegeven. Zij schenkt het leven aan Bondan kajawan. 
_ Deze jonge man gaat naar Majapahit, pleegt daar majesteitsschennis door de bände 
Sëkar dalima te bespelen, en is niet te overmeesteren. Het blijkt, dat hij de zoon is 
van Brawijaya. Deze voorspelt zijne grootheid, en beveelt hem aan Kyai Tarub te 
geven om hem op te voeden, hem twee pusaka krissen schenkende. Hierop volgt de 
beschrijving van den bouw van de moskee te Démak, waaraan de negen wali’s 
“(Sunan Giri, Sunan Cérbon, Sunan Gösang, Sunan Möjagung, Seh Lëmah bang, 
Sunan Undung, Sunang Bonang, Sunan Drajat, en Sunan Kal: Jaga) deelnemen. 
"(407) Onderwijl sterft Sunan Ampel. Hij wordt te Ampel begraven, 1328 (awak- 
kalih-guna-iku). Kali Jaga raadt het af tegen Brawijaya gewelddadig te ageeren, 
acar hij zich tegen de Mohammedanen nooit misdragen had; toch besluit men 
‘tot een opstand. Sunan Kudus (Undung) wordt aan ’t hoofd der troepen geplaatst. 
De bouw van de moskee wordt voortgezet. Nog restte één der saka guru te 
plaatsen, wat Sunan Kali Jaga doen moest. Hij maakt er een uit spaanders, de 
‘saka tal. De kiblat blijkt niet juist te zijn. (408) Ki Pélembang wordt tot Ki Nagur 
gezonden om dezen tal duk te laten maken. Hij vindt verschillende personen, 
waaronder er een op ’tschuim van het water zit, die zeggen diens leerlingen te 
É zijn en hem terecht wijzen. Zoo vitdt hij hem, die in de lucht schijnt te kunnen 
‘zitten, en er zich op verstaat voortdurend maar door te eten en dan ook een dik 
; buikje heeft. Hij maakt het touw in weinige oogenblikken gereed, staakt zijn 
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Arya Damar van Palembang, Raden Kikin’s schoonvader is Jaran panolih van É 
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eten even, en verdwijnt dan met zijn leerlingen, uit gebrek aan zwaarte met hen Ì 
de lucht in vliegende. Ki Pëlembang keert van Gébang met 't touw, dat wonder: 
touw blijkt te zijn, daar men het niet op kan maken, terug. In den nacht daarop. 

plaatst Sunan Kali Jaga, de kiblat in zijn linker- en de kabah in zijn rechter. E 
hand nemende, de eerste zooals zij staan moet. Hij wordt daarvoor beloond met het 
baadje van Muhamad, de Antakusuma, dat uit de lucht komt vallen, gewikkeld 
in een schaapsvacht. Dit alles geschiedde in 1329 (wmpak-bakal-ngapit-kori) ). 
Sunan Undung, die was komen helpen, wordt er weer op uitgezonden. Hij vraagt 
en krijgt de Antakusuma om die in den strijd mede te nemen. De dipati van 
Démak moet moeite doen Löëmbu Pötëng van Madura, Arya Damar, Suménép e en 
Madiyun, Prabu Katong van Pranaraga, Baüjar en Sukadana over te halen zich 
te bekeeren. Jman in de moskee wordt Sunan Giri, de andere acht, van wie 
Sunan Undung zijn zoon, Raden Iman, ‘als wakil aanstelt, worden er kêtib's; 
Raden Iman wordt kabayan, marbot, modin, belal. De adipati van ‘Kalungkung,.op_ 

Bali, en Batara Katong van Pranaraga blijven halsstarrig weigeren Mohammedaan 

te worden, doch behalve dezen en Brawijaya zelf zijn de anderen toegetreden. 
De dipati van Bintara heeft bij zijn oudste vrouw (van Giri) Raden Surya (z.) 8 
en Raden Trénggana (zj verwekt, en bij een vrouw van Randu sanga Kandu-- 

ruwan (z.), die ouder is dan Trönggana. Surya huwde met Rötna Lëmbah, de » 
dochter van Raden Gugur ®). Uit de dochter van den dipati van Jipang, een derde — 
gemalin van den dipati Bintara, worden Raden Kikin (z.) en Ratu mas Nawa (a) | 
geboren. Surya, die sabrang wetan kalì woont, heeft een zoon, Raden Paüji Pandan, 
die door Sunan Bonang aangenomen wordt. Trönggana huwt met een dochter van 
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Sumöénöp, en Ratu mas Nawa treedt in den echt met Raden Sampang, den ZOON 
van Lëmbu pêtêng van Madura. Nog steeds had Bintara het seba niet gestaakt. 3 
Tegen de opstandelingen is de dipati Térung gezonden, maar deze beweert hen 
niet meester te kunnen worden. Gajah mada wordt op inspectie gezonden. (409) 
Nu worden de opstandelingen bij Tuban verslagen en verjaagd. Ook in Cërbon 
zal men een moskee maken, die van die te Démak in ’tdak verschillen zal, als 
ware zij de vrouw van haren man daar. De Sunan’s stellen wakils voor den bouw 


daarvan aan. (410) Sunan Bonang laat de paso sémbeliyan maken door Sura, die — 


toegetreden is, en Sunan Giri draagt hem op een pusakad-kris te maken. Sura 
weigert eerst om zijn aan Brawijaya gegeven woord, maar doet het toch. Hij wordt — 
er echter ziek van, en sterft, als hij aan zijn zoon Suradi heeft opgedragen de- 

kris Parung ware aan Sunan Giri te brengen, die de kris Sura dadi noemt. Vele 
ajar’s worden Mohammedaan. Blacak ngilo komt met zijn haan bij Sunan Bonang; 
als het dier den kamp verliest, zal ook hij zich bekeeren. Hij verstopt zich daarop 


1) Zooals men ziet een séngkala in een van de gewone afwijkende volgorde. 
2) Zie Zang 403. 





Ì no nog achter een grooten hoop steenen, doch Sunan Bonang weet hem toch te vinden. 
De bekeering volgt. (411) Als de moskee te Cérbon voorbereid (limasan) is, gaan 
ls 2 wali's er heen. Het wordt er een met negen deuren en negen pangimanan’s, 

e zij komt in 13.2 (mungal-mangil-murub-bumya) gereed. Opnieuw trekt men 
‚dan tegen Majapahit te velde, doch nu gaat van de Sunan’s slechts Sunan Undung 

If, daar de anderen hunne zonen zenden, nl. Raden Makripat (van Giri), Madi 
pandan (van Bonang, eig. de zoon van Sabrang wetan, d.i. Surya, dus de klein- 

Bn van den dipati van Bintara), Makdum Sarap (Drajat), Japar sidik (Lémah bang), 

\Seh Maolana Gatana (Méjagung), Sunan Panggung (Sunan Ibrahim), Abdullah 

rakim (Sunan Mahribi), Sunan Adiganda (Kali Jaga). Brawijaya zendt Paficatanda 

van Térung), Dayaningrat en Gajah mada. (412) De strijd blijft onbeslist. Raden 

Kébo kënanga, de zoon van Dayaningrat, loopt, uit vrees voor zijn leermeester, 
Seh Lömah bang, over, doch zijn broeder Kébo kanigara blijft trouw. Het 
sneuvelen van Dayaningrat doet de wong buda (de aanhangers van ’t oude geloof) 
| luchten. Sunan Kudus wordt door Pancatanda van Törung verslagen. Met den 
Rena legert men zich te Wirasaba, waar de patih een pasanggrahan had laten 

maken, maar wordt achtervolgd door den vijand. Brawijaya zendt versterking 

onder den dipati Kalungkung, maar de reeds bekeerde zonen van den vorst trekken 
ich naar hunne rijken terug. Ook ‘de dipati van Bintara is om hulp naar Démak 

Begaan. Iman wordt in zijns vaders plaats legerhoofd, en Suman Giri geeft zijn 
ris voor Makripat, deze zal wespen voortbrengen, die den vijand zullen verjagen, 
n Sunan Cérbon geeft een badong, die men op het slagveld openen moet om er 
tegen, wind, en de muizen (durbiksa) uit te laten, die er in zitten. Iman, thans 
Sunan Kudus, (413) vertrekt met 1009 man; aan de wong buda schijnen het er 
[00.000-en toe. De muizen eten den voorraad op en vernielen alle harnachementen, 
le wespen zijn niet te keeren, en de stormwinden en de regenvlagen verrichten 
og het hunne. Alles dringt tot Majapahit door, maar de pondok van den adipati 
van Têrung heeft niets te verduren, daar deze köramat was, omdat hij het ware 
geloof reeds omhelsd had. Brawijaya vlucht met zijn kroost (lees: zijn vrouwen ?) 
en zijn patih naar Séngguruh. Sunan Kudus dringt Majapahit binnen. De dipati van 
Térung onderwerpt zich. De kris Sëngkëlat brengt Sunan Kudus zelf naar Dömak. 
Madi pandan moet zich op bevel van Sunan Bonang te Tirang ampel vestigen. 
Pulo Firang heet dientengevolge, sinds 1398 (awak-törus-cahya-jati), Pandan nara 
(of Pandan arang). (414) Brawijaya trok zich in 1399 (muka-térus-lena-nata) naar 
Söngguruh terug. Adipati Bintara wordt Panémbahan Jimbun. Dipati Têrung'’s 
dochter huwt met Sunan Kudus, en haar vader geeft dezen de bènde Macan 
bétunggul jurit. De paseban pajëksan van Majapahit wordt naar Dêmak overgebracht. 

Kébo kënanga volgt zijn vader over Péngging op. Des panömbahan’s zonen worden 
vanger an, Raden Surya wordt Pangeran Sabrang, Kanduruwan wordt Pangeran 
Panggung (te Randu sanga), Raden Trénggana Pangeran Trënggana, en dan zijn 
er nog Pangeran Saba Kingkis (lees Saba Kingkin) en Pangeran Sampang, zijn 
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schoonzoons. Lëmbu pëténg!), te Tarub, is ontsticht dat ook hij geen hoogen 
titel kreeg. Zelf verschijnt hij niet meer op audientie, maar zendt zijn zoon Gêta 
pêndawa. De nieuwe panömbahan overlegt, ook met zijn patih Wanawala, hoef 
met Brawijaya te doen. Hij beveelt Lömbu pöténg en Jaran Panolih naar Sénggurul | 
te gaan om nog eens te trachten den vorst over te halen zich te bekeeren; de 
cerste is niet aanwezig. Gêötas pêndawa wordt lwrah tamtama. Men trekt naar Ì 
Söngguruh. Brawijaya wordt voor de laatste maal uitgenoodigd Mohammedaan t& 
worden. Hij blijft ’t geloof zijner vaderen trouw. Als Kalungkung het gevecht 
verliezen zal, zal hij naar Bali vluchten. (415) De laatste strijd wordt gestreden. 
Terwijl deze nog niet geëindigd is, gaat Brawijaya naar Bali, waarheen Kalungkung 
en Gajah mada hem strak volgen. Söngguruh wordt geheel vernield, maar Bali kan, |I 
erkent de panömbahan, door hem niet tot den islam worden gebracht. Sönggurult 
viel in 1400 (sirna-ilang- körtining- bumi); de lezer, — zegt de schrijver, — houde | 
het verschil tusschen den val van Majapahit en dien van dit laatste wel in ’t oog | 
(ingkang amaca, ing sérat dipun-kalir „bêdahira ing nêgara majalëngka, Lawan À 
stguruh iki, ayun bedak-êna). Als de panëmbahan weer te Démak is teruggekeerdg 
„wordt overal de Vrijdagsdienst geregeld. | 

Tot zoover de Sërat kanda *). 

In een tabelvorm gebracht in den trant van hetgeen uit Raffles overgenomet | 
werd, en tevens vermeldende wie de patih’s waren, leveren deze beide teksten als 
weder iets anders, dan men daar aantrof, doch daarin verdiepe men zich niet verder. | 


A 


Babad tanah Djawi. 


Brawijaya, patih Wahan (— Wiro). 

Prabu anom, patih Wahan (diens zoon heet hier Udara). 
Adaningkung. 

Hayam wuruk. 

Lëmbu Amisani, path Démung wular. 

Raden Alit, path Gajah mada. 


Sérat kanda. 


1221. Brawijaya, patih Wirun. 
1229. Bra kumara, patih Wahas (zoon van Wirun), dan tn sabata. | 
1234. Ardiwijaya, patih Jayasena (de zoon van Wahas, de OR v. Kädiri), d 


dan Udara (een zoon v. Ardiwijaya). E | 





1) Bondan kajawan moet hier zijn bedoeld, vgl. Zang 402, waar door den schrijver 
heeft vergeten te vermelden, dat hij dezen naam kran vergl. slechts Babad tanah Dj wieg ed, 
Meinsma, bl. 42, 

9) Ook elders is dit geschrift, althans in deze redactie, zakelijk zeer belangrijk, ke 
bijv. ook de gedeelten, die handelen over Paüji, Pajajaran, en Aji Saka. 
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1250. hekanitne ook Kala Amisani, patih Udara, dan Logënder (zoon 
_ van Jayasena). 
1267. Kéitcana wungu, patih Logënder. 
1270. Mörtawijaya (Damar wulan, gehuwd met Kötecana wungu), patih 
’ Gajah mada (Layang Setra kumitir, de zoon van Logönder). 
1301. Angkawijaya, patih Gajah mada. 
1398. Majapahit verlaten. 
1400. Sëöngguruh verwoest. 


| Terwijl boven bij Hoofdstuk XII (bl. 181 sq.) en op bladz. 215 reeds het 
bmoodige is opgemerkt over den Damar wulan-roman in verhouding tot de Pararaton, 
en daarover dus hier verder kan worden gezwegen, dient er hier de aandacht op 
gevestigd te worden: 

1°, dat algemeen in de betrokken literatuur na den eersten vorst volgens 
de overlevering een Bra kumara aan het bewind komt, die af en toe wel eens 
| Prabu anom wordt genoemd. Doch al kan Prabu anom als een andere uitdrukking 
voor Bra kumara worden beschouwd, op zich zelf is het een onduidelijke uitdrukking, 
K aar er ook onderkoning, tweede koning, onder verstaan kan worden, en zij tuf 
aan Bra kumara geenszins in allen deele gelijkstaat. Dit Bra kumara, de knaap, 

iet jongetje, dat Bra, d.i. Cri, d.i. Zijne Majesteit was, herinnert te sterk aan 
wat wij nu van Jayanagara weten, dan dat men niet zou kunnen beslissen, dat 
Kn de westelijke èn de oostelijke, èn de Javaansche èn de Balische overlevering 
ons berichten, dat er na den eersten Brawijaya een klein kind!) vorst over 
Mapai is geweest ; 

20. dat de vierde vorst van Majapahit, volgens één der voorstellingen, 
En wuruk zou hebben geheeten, wat volgens de Pararaton, prabhu istri I 
|medetelende werkelijk het geval was, doch dan heeft men daarbij er op te letten 
‚dat zijn voorganger den naam Adaningkung zou hebben gedragen, die herinnert 
aan een anderen naam van Hayam wuruk, nl. Hyang Wökasing sukha; 

30. dat de prabhu istri IL, tijdens wier regeering de partgrëg plaats had, 

…i, de prabhu kenya van den Damar wulan-roman, den eersten vorst van 
Majapahit, Raden Wijaya, Kértarâjasa, werkelijk bestond in den zelfden graad, 
als daarvoor door de Sërat kanda wordt opgegeven, aangezien de prabhu istri I 
een zuster was van Jayanagara, en bij de telling der geslachten deze dus kan 
‘worden overgeslagen; Raden Wijaya, de prabhu istri 1, Hayam wuruk, ‚Hyang 
Wigesa, de prabhu istri II; of in de Sérat kanda, zonder daarmede de Genoemde 
personen geheel te ieniiaeren: Brawijaya, Brakumara, Ardiwijaya, Adaningkung, 
Köticana wungu; en zonder dat daarbij vergeten wordt, dat hier Adaningkung 
Hayam wuruk’s zoon zou zijn geworden, waar sub 2° er zijn vader uit groeide; 


í 

& 

Ê 1) Zooals in Hoofdstuk VIII bleek, ten rechte een ongeveer vijftienjarige knaap. 
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40, dat er een Hyang Wekasing sukha, nl. de IIe van dien naam, te Tajung 
(Tanjung) werd bijgezet; doch deze was wel een bra, maar besteeg den troon ni 
5®, dat ook in de Pararaton het laatste gedeelte van den: Majapahitsche 


tijd een raadsel is, evenals in de Javaansche traditie, welke den laatsten Brawijaya, | 


Angkawijaya, in de Sérat kanda, van 1301—1399 of 1400 laat regeeren !); 


Wd 


69, dat, en men zie al weder de Sörat kanda, de laatste vorst zijn kra On 


verlaat, en dat hij dat reeds doet vóór 1400, terwijl er tevens op gewezen mag worden! 
19, dat ook de Sèrat kanda den duur van het Majapahitsche rijk op circa 
twee eeuwen stelt, aangevende dat de plaats in 1221 gesticht zou zijn; be, 


8), dat ook hier de belangrijkste veroveringen, al is de voorstelling eenigszins | 


vreemd, plaats grijpen onder den derden regent, evenals zij in de Pararaton tijdens 
de prabhu istri I geschieden; en ten laatste 

9", dat men in beide traditiën den path Gajah mada terugvindt. 

Met dit laatste vooral komt men op een zeer zwak punt, daar de tijd, 
waarin hij zou geleefd hebben, in de cene overlevering een geheel andere is dar 


in de andere, en hij in beide geenszins hetzelfde verricht, aangezien in de eene 
traditie anderen reeds lang vóór hij ten tooneele treedt, in zijne plaats hebben 


gedaan wat volgens de andere hij tot stand zou hebben gebracht. À 
| Vooral wanneer men de lijsten der patih’s?), volgens de beide tradities, 


zie hierboven en bij Hoofdstuk XIII (bl. 194—197), met elkander vergelijkt, 


blijkt het hoe ver de overleveringen uit elkander loopen. 


Men zoeke of trachte er voorshands niet opzettelijk naar ze met elkander 


in overeenstemming te brengen. Vloeiden de bronnen maar rijkelijker, zeker zou 


er meer aan het licht zijn te brengen. 2 
Nu dat niet het geval is, moet men zich tevreden stellen met hetgeen er 
reeds gevonden werd. 
Ook dit zal bij een verder onderzoek, een langere beschouwing en een 
scherper toezien zonder twijfel straks nog wel meer belangrijks blijken te bevatten 
dan nu reeds kon worden aangewezen; niemand kan meer dan schrijver dezes 


verlangen, dat er eens meer licht over de nog zoo talrijke duistere punten zal 


gaan schijnen. 





1) Na de eerste Pararaton-editie verscheen over den laatsten Majapahitschen tijd 
een artikel van Rouffaer: Wanneer is Madjapahit gevallen ?, Bijdr. TI. Lnd. VIk. v‚ N.I. 6: 
VI (1899), bl. 111—199. Talrijke gegevens over het tijdperk van godsdienstovergang vindt 


men bijeen in de dissertatie van Dr. B. Schrieke, Het boek van Bonang (1916). Speciaal | 
over den val van Majapahit handelen Tijdschr. Bat. Gen. 55 (1913), bl. 252258, en Krama 
Djaja Adinégara in Oudh. Versl. 1915, 1, bl. 29—32. De stad zou wel in 4400 veroverd zijn, 


echter niet door de Mohammedanen, „maar door de nog Hindusche Girindrawardhana’s; 
een verwoesting zou ook niet hebben plaats gehad. 

2) Over Wahan zie men wat opgemerkt werd in Not. B. G. XXVI (1888), Bijlage II, 
bl. XVII, noot. - Ae, it 3 
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Tot verdere toelichting van het hier uitgegeven geschrift volgen hier: een 
amboom van de vorsten van Majapahit en die van Tumapël, welke daaraan 


ng dier vorsten; een chronologisch overzicht over de jaren 1144—1408 Caka ; 
n lijst van de namen der vermelde heiligdommen; en drie registers, die achter- 
leenvolgens bevatten 1° de plaatsnamen, die in de Pararaton voorkomen, 2° de 
Pdaarin voorkomende persoonsnamen, en 3° de eigennamen, plaats- en persoons- 


namen, die in de aanteekeningen worden aangetroffen. 
Op welke wijze de stamboom (Tabel I) werd uitgezet, is boven reeds 
medegedeeld in de aanteekening bij Hoofdstuk X, Toch lette men ook op die 


mogelijke andere opvatting van een paar plaatsen, die een wijziging van enkele 
onderdeelen van het latere gedeelte van den geslachtsboom noodzakelijk zouden 
kunnen maken. 


| De aanvullende tabellen geven eene opsomming van de personen, wier 


12 5 e 5 S 
imamen in den stamboom dienden voor te komen, doch wier afkomst niet bleek 


(Label II); van de latere vorsten van Majapahit (Tabel III); en van de nog 
verder genoemde personen van vorstelijken bloede (Tabel IV). 

| Het chronologisch overzicht geeft niet alleen de belangrijkste feiten van 
Ide Pararaton, naast deze worden er ook in vermeld alle oudheden van Java en 
Sumatra, welke bevonden zijn jaarcijfers te dragen, die in dezelfde periode vallen. 
| _De splitsing in de registers gemaakt moet ten doel hebben de overzichte- 
lijkheid te bevorderen. Daarom werd wat in den tekst van de Pararaton voor- 

komt en hetgeen de aanteekeningen mochten bevatten, uiteengehouden, en ten 

Dpzichte van den tekst ook nog een scheiding gemaakt tusschen plaatsnamen en 
beigennamen van personen. Op deze wijze zal het mogelijk zijn, gemakkelijk een 
boverzicht te verkrijgen over hetgeen de Pararaton levert, en werd het tevens 
boverbodig telkens te vermelden tot welke soort van namen een gegeven, in dat 
\boek voorkomende, naam behoort. 

De verwijzingen in de beide eerste registers zijn naar de bladzijden en 
regels van den Javaanschen tekst '). Het. mocht overbodig worden geacht ook naar 
vde bladzijden der vertaling te verwijzen, aangezien in deze door middel van vette 
eijfers tusschen scherpe haakjes geregeld het begin der bladzijden van den Javaan- 
schen tekst is aangegeven. Zoo noodig zal men daardoor ook in de vertolking de 


1) Hierbij is de paginatuur der eerste editie gehandhaafd, Zie het Voorbericht bij 
„den tweeden druk. 
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bedoelde plaats gemakkelijk terug kunnen vinden, te eer omdat in de inhouds. 
opgave aangewezen is op welke regels de in de vertaling aangenomen hoofd= 
stukken beginnen en eindigen. 4 

Er werd de voorkeur aan gegeven deze beide registers, die uitsluitend 
Javaansche namen bevatten, te schikken volgens het Javaansche alphabet, en 
tevens werd het onnoodig geacht om in de laatste dezer twee lijsten ook onder 
brengen de voorkomende dag-, week- en maandnamen (Budha hiréng, Wérhaspa 
Sa. — Sanegcara; Pa. — Pahing, Pon; Galungan (inlandsch wuku-nieu wjaar); 
Landëp, Warigadyan, Kuningan, Madasya, Julung pujut, Pahang, Prangbakat 
Watu gunung, Karo, Kawolu, [Lungge,] die daar ook niet op hun plaats zouden 
zijn geweest, evenmin als de beide boektitels Wuúkir polaman (de door Jayakato 9 
in zijn gevangenschap vervaardigde kidung) en Pârthayajüia (een kakawin). 4 

Omtrent het derde register valt niets op te merken. Het is een gewo: | 
klapper, zooals men die wel meer vindt, gerangschikt volgens de volgorde van 
ons alphabet. 
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bedoelde plaats gemakkelijk terug kunnen vinden, te eer omdat in de inhouds 
opgave aangewezen is op welke regels de in de verfaling aangenomen ln 
stukken beginnen en eindigen. } 
Er werd de voorkeur aan gegeven deze beide registers, die uitsluit end 
Javaansche namen bevatten, te schikken volgens het Javaansche alphabet, e 
tevens werd het onnoodig geacht om in de laatste dezer twee lijsten ook onder @ 
brengen de voorkomende dag-, week- en maandnamen (Budha hiréng, Wérhaspé 
Sa. — Sanegcara; Pa. — Pahing, Pon; Galungan (inlandsch wuku- nieu wjaa 
Landëp, Warigadyan, Kuningan, Madasya, J ulung pujut, Pahang, Prangbak 
Watu gunung, Karo, Kawolu, [Lungge,] die daar ook niet op hun plaats zouden 
zijn geweest, evenmin als de beide boektitels Wuúkir polaman (de door Jayakatong 
in zijn gevangenschap vervaardigde kidung) en Pârthayajïia (een kakawin). 
Omtrent het derde register valt niets op te merken. Het is een gewone 
klapper, zooals men die wel meer vindt, gerangschikt volgens de volgorde » va, 
ons alphabet. 
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_ | 
TABEL 1. \ Ì ki | A E d a TABEL 1. 
GESLACHTSBOOM VAN HET VORSTENHUIS VAN MAJAPAHIT, EN VAN DE DAARAAN VOORAFGAANDE VORSTEN VAN TUMAPEL. 
AAN HET BEWIND KWAMEN ACHTEREENVOLGENS: 2, 3, 8, 12, 14, JAYA KATONG, 15, 18, 19, 21, 28, 38 en 39. j 
\ . : N $ 
Voor A, B, C‚ D en E‚ zie men tabel II, voor de latere vorsten tabel III. 8 
1. Touracur AMETUNG, 4 2. Angrok of Arok — Rûjasa = Amûrwabhûmi — Bhatâra Guru, 
(akuwu van Tumapil), 8 ld } 4 (zoon van bhat. Brahma bij Ken Endok, incarnatie van bhat. Wisnu, aangenomen zoon van bhat. Guru), 
gehuwd met Ken Dödës (bl. 9, reg. 27), E. : ratu van Tumapél, t 3 
T vóór 1144, gehuwd met Ken Dédés (bl. 12, reg. 35) en Ken Umang (bl. 13, reg: 8), 1 
begr. te (niet vermeld). 1144 (bl. 14, reg. 34) — j 1169 [1149] (bl. 15, reg. 25), 
st 7 begr. te Kagénëéngan (bl. 15, reg. 26). 
4 8 E TTE EE CEE SR CEN E are TER EER Jt 
bij Ken Dédës: bij Ken Dedés: bij Ken Dédts: bij Ken Dédës: à bij Ken Umang: è bij Ken Umang:_ _ bj Ken Umang: bij Ken Umang: 
3. Anûsapati (bl. 13, reg. 2), 4. Marsa Wor ATELENG (bl. 13, reg. 4), 5. PaXar SAPRANG (bl. 13, reg. 5), 6. Aanimrava (bl. 13, reg. 6), 7. Dew: Riu (d.) (bl. 13, reg. 7), 8. Pax Tohjaya (bl. 13, reg. 9, 9. PANT SupHATU (bl. 13, reg. 9), 10, Twas A, ERGOLA (bl. 13, reg. 10), u. Dewt Ram (d.) (bl. 13, reg. 11), 
— Panji Anëngah (bl. 13, reg. 2), j (wiet vermeld), j (wiet vermeld), Al f (niet vermeld), F (niet vermeld), ‘ ) ratu van Tumapél, id f (riet vermeld), j (niet vermeld), f (riet vermeld), 
ratu van Pumapël, 7 begr. te (niet vermeld). begr. te (niet vermeld). | begr. te (niet vermeld). begr. te (niet vermeld). 1171 (bl. 16, reg. 15) — 1172 (bl. 18, reg. 4), begr. te (niet vermeld). begr. te (niet vermel!). begr. te (niet vermeld). 


begr. te Katang lumbang (bl. 18, reg. 3). 


1170 [1149] (BL. 15, reg. 28) — f 1171 [1170] (bl. 16, reg. 13), _ | 


begr. te Kidal (bl. 16, reg. 14). 
13. Marisa CAxPaka (bl. 15, reg. 18), 


12. Ranggawuni (bl. 16, reg. 16), pits en Narasingha (bl. 18, reg. 7), f 
— Wisnuwardhana (bl. 18, reg. 6), beer. te K: Badr W ai kuùcir (bl. 18, reg. 12 ] 

hein nad. egr. te Kumöpér en Wudi kuncir (bl. 18, reg. 12). 

1172 (bl. 18, reg. 5) — j 1194 [1190] (bl. 18, reg. 11), Leau Tar 8 

begr. te Jajagu (bl. 18, reg. 12). (niet vermeld in de Pararaton). í | 

14. Kertanagara (bl. 18, reg. 14), 15. Raden Wijaya (bl. 18, reg. 15), t 
— Ciwabuddha (bl. 18, reg. 16), — Kértarâjasa (bl, 24, reg. 38), H 
prabhu van Tumapél, prabhu van Majapahit, À 

1194 [1176] (bl. 18, reg. 15) — j 1197 [1214] (bl. 24, reg. 31), gehuwd met Dara Pëtak (mal. prinses); Bhre Kahuripan 1 (16) en Bhre Daha I (15), Là 

begr. te Tumapèl — Pürwapatapan (bl. 25, reg. 4). 1216 (bl. 24, reg. 38) — j 1217 [1231] (bl. 25, reg. 2), A 

p begr. te Antapura (bl. 25, reg. 2). js E, 


























One te eee 
NN bij Dara Pétak, binihaji (bl. 24, reg. 35): 8 » 
16, Bare Kanuripan I (d.) (bl, 19, reg. 37), 17. Bure Dana I (d.) (bl. 19, reg. 31), 18. Kala Gömöt (bl. 24, reg. 35), $ 19. Bhre Kahuripan II (d.) (bl. 27, reg. 14), E 20. Bure Dana MH (d.) (bl. 27, reg. 15), Kn 
huwt met Raden Wijaya (15), huwt met Raden Wijaya (15), — Jayanagara (bl. 25, reg. 3), =— Prabhu istri I, 5 huwt met Raden Kudamêërta (B) — Bhre’ Wingkèr I, 
voor haar naam, zie bl. 24, reg. 37, voor haar naam, zie bl. 24, reg. 38, prabhu van Majapahit, prabhu van Majapahit, ns + 1293? (bl. 29, reg. 31), 
j (iet vermeld), tf (niet vermeld), ' 1217 [1231] (bl. 25, reg. 3) — f 1250 (bl. 27, reg. 10), huwt met Raden Cakradhara (A) — Bhre Tumapël I, k « begr. te Adilangu — adri Pûrwawicesa (bl. 29, reg. 31). 
begr. te (niet vermeld). begr. te (iet vermeld). begr. te Kapopongan — Crnggapura (bl. 27, reg. 11). - 1250 (bl. 27, reg. 18) — 1272 —j 1294 (bl. 29, reg. 31), Ë 
DO begr. te Panggih — Pântarapûrwa (bl. 29, reg. 32). E É 
Oe je £ 
21. Hayam Wuruk (bl. 27, reg. 20), 22, Bie LasEM 1 (d.) (bl. 27, reg. 23), 23. Burr Pasana I (d.) (bl. 27, reg. 24), Ê _ 81. Raven Soror (bl. 29, reg. 24), [22. Bure Lasrm [ (cie links)]. 
— Bhatára prabhu — Räjasanagara, [ten rechte dochter van Bhre Daha IL (20)]; huwt met Raden Sumana (D), 3 — hinweng Koripan, — Daha, — Majapahit (bl. 29, reg. 24), 25. Pipuka Corr (d.) (bl. 29, reg. 19), 
— Janecwara— Hyang Wekasing sukha I (bl. 27, reg. 19), : huwt met Raden Larang (C), + 1311 (bl. 30, reg. 22), % [zoon van Cakradhara, niet van Bhre Kahuripan IL] [dochter van Kudamërta, niet van Bhre Daha,| 
prabhu van Majapahit, E + (niet vermeld), } 7 begr. te Embul — Girindrapura (bl. 30, reg. 22). Ë F (uiet vermeld), huwt met Hayam Wuruk (21) (bl. 29, reg. 18), 
gehuwd met Pâduka Cori (25), begr. te (viel vermeld). sl N | begr. te (niet vermeld). + 1311 (bl. 30,/reg. 22), 
1212 — + 1811 (bl. 30, reg. 24), f begr. te (niet vermeld). 
begr. te (niet vermeld). hd 
EN 
4 bij Pâduka Cori (25) (bl. 29, reg. 18): bij eene binihaji (bl. 29, reg 18): ee en a 40. Ranex Sumrar (bl. 29, reg. 25), 
26. Bure Lasem II (d.) „de schoone” (bl. 29, reg. 19), 27. Bure Wirasnóar (bl. 29, reg. 19), 28. Hyang Wigesa (bl. 29, reg. 20), 29, Bure LasEM III (d.) „de dikke” (bl. 29, reg. 22), 80. Bure Kanumipan III (d.) (bl. 29, reg. 23), ‘ — Bhre Pandan salas I (bl. 29, reg. 25), Ie 
=— Bhre Kabalan 1, gehuwd met Bhre Lasém IM „de dikke” (29), N =— raden Gagaksali — aji Wikrama (bl. 29, reg. 21) — Bhre Mataram I, Í huwt met Bhre Wirabhûmi (27) (bl. 29, reg. 23), huwt met" Bhre Pandan salas 1 (40) (bl. 29, reg. 26), gehuwd met Bhre Kahuripan LIL (30), 
huwt met Hyang Wigesa (28) (bl. 29, reg. 21), 2 (oostelijk rijk), 5 prabhu van Majapahit, + 1323 (bl. 30, reg. 31), + 13823 (bl. 30, reg. 37), | + 1323 (bl. 31, reg. 1), 
+ 1323 (bl. 30, reg. 36), "+ 1828 (bl. 31, reg. 13), gehuwd met Bhre Lasöm II „de schoone” (26) en Bhre Mataram IL (33), begr. te (miet vermeld). begr. te (niet vermeld). Ì begr. te Jinggan — Wisnupura (bl. 31, reg. 1). 
begr. te Pabangan — Laksmîpura (bl. 30, reg. 36). begr. te Lung — Gorigapura (bl. 31, reg. 14). (westelijk rijk), ' hl 
1311 (bl. 30, reg. 26) — bhagawûn 1322 (bl. 30, reg. 34) — } 1351 (bl. 31, reg. 26), 1 
begr. te Lalangon — Paramawigesapura (bl. 31, reg. 26). | 
: 5 ee ES en Se Dee 
8 ee ee TTR NE 47. Bure Kanumipan IV (bl. 30, reg. 5), 48. Burr Lasem V (d.) (bl. 30, reg. 7), 49. Burr Dana III (d.) (bl. 30, reg. 5), 
ee EE Ee En, bij Bhre Lasöm IL „de schoone” (26) (bl. 29, reg. 21): 5 Ee _ — Hyang Paramegwara IT — Ratnapangkaja (bl. 30, reg. 5), huwt met Blre Tumapèl 11 (37) of III (39)? huwt met Bhre Tumapël LIL (5) (39) (bl. 30, 
32. Bare PAKEMBANGAN (bl. 30, reg. 9), 33. Bare Mararam II (d.) (bl. 30, reg. 10), 34. Bure Lasrm IV (d.) (bl. 30, reg. 11), 835. Bure Marauun II (d.) (bl. 30, reg. LI), 86. Hyana WorasiNG suKmA II (bl. 29, reg. 22), 37. Bure Tumaren II (a) (bl. 30, reg. 3), 38, Dewî Suhitâ (d.) (bl. 30, reg. 4), 89. Bhre Tumapêl III (b) (bl. 30, reg. 4), î gehuwd met Dew? Suhitâ, prabhu istri HI (38) en (bl. 30, reg. 7) + 1338 (bl. 31, reg. 21). [reg. &), 
+ Gterft jong”), huwt met Hyang Wigesa (29) (bl. 30, reg. 10), huwt met Bhre Tumapël II (37) of III (39)? (bl. 30, reg. 11), huwt met Bhre Wöngkér LI (#1) (bl.-30, reg. 12), + 1321 (bl. 30, reg. BĲ), gehuwd met Bhre Lasém IV (34) en V (#8)? — Prabhu istri IT (bl. 30, reg. 4), — Kértawijaya (bl. 30, reg. 5), dl B Tae (43) : (nac oern AD) ek NN EAD ie 
begr. te (niet vermeld). + 1338 (bl. 31, reg. 21), + 1355 (bl. 31, reg. 31), + 1338 (bl. 31, reg. 21), begr. te Tajung — Paramasukhapura (bl.30,reg.31). _ tT 1349 (bl 31, reg. 24), | prabhu van Majapahit, prabhu van Majapahit, IN 8 + 1368 (bl. EN reg. 35). beer. te (nit Bino): j 
begr. te (niet vermeld). begr. te (niet vermeld). begr. te (niet vermeld). begr. te Lo kërép — Amarasabhá (bl. 31, huwt met Hyang Paramegwara IL (#7) (bl. 30, reg. 6), gehuwd met Bhre Lasëm IV (34)?; Bhre Lasém V (48)? en Bhre Daha [II #9), beer. te Betta (bl. 31, reg. 36). a 
reg. 24). 1322 (bl. 30, reg. 34) — +} 1369 (bl. 31, reg. 37), 1369 (bl. 32, reg. 1) — j 1373 (bl. 32, reg. 9), % E EA ie 
begr. te Singhajaya (bl. 31, reg. 37). begr. te Körtawijayapura (bl. 32, reg. 10). “ 
hd 4 
bij eene rabianom (bl. 30, reg. 13): . : NR ni 
41. Bure WeNGkKer II (bl. 30, reg. 12), 42, Bure Paauman II (bl. 30, reg. 13), 43. Burr JAGARAGA [ (d.) (bl. 30, reg. 13), 44, Bare TANJUNGPURA (d.) (bl. 30, reg. 14), “45. Burr Pasana II (d.) (bl. 30, reg. 15), 46. Burr Keine (bl. 30, reg. 16), 
Í : gehuwd met Bhre Matahun II (35), gehuwd met Bhre Tanjungpura (#4) en Bhre Pajang (45), huwt met Bbra Paramecwara II (47) bl. 30, reg. 13), huwt met Bhre Paguhan 1 (42) (bl. 30, reg. 14), huwt met Bhre Paguhan II (#2) (bl. 30, reg. 15), gehuwd met Bhre Kémbang, jenar (Z), 
Î + 1351 (bl. 31, reg. 25), + 1373 (bl. 32, reg. 4), f 1373 (bl. 32, reg. 5), + (miet vermeld), 4 1373 (bl. 32, reg. 6), (bl. 30, reg. 16), A \ 
begr. te Suméngka (bl. 31, reg. 25). begr. te Sabyantara (bl. 32, reg. 4). 5 begr. te (niet vermeld). ‚ begr. te (miet vermeld). begr. te Sabyantara (bl. 32, reg. 6). % + 1369 (bl. 31, reg. 36), 
begr. te Apaapa (bl. 31, reg. 36). Ì 
bij eene rabi ksatriya (bl. 30, reg. 1%), A k 
5O. Burr KanaALan II (bl. 30, reg. 17), 51. Bure SiNGHAPURA (d.) (bl. 30, reg. 18), A il 
+ 1373 (bl. 32, reg. 5), f iet vermeld), : ‘ À ì 4 
begr. te Sumöngka (bl. 31, reg. 25). begr. te (niet vermeld). | 5 
\ 
n 


De gegeven jaarcijfers zijn in Cakatelling; om er jaren A.D, van te maken Vermeerdere then ze tnet 78 (ten rechte 78!/,). 
Li 














TABEL II. 


PERSONEN IN DEN GESLACHTSBOOM VERMELD, 
DOCH VAN WIE NIET BLIKT WELKE HUNNE AFSTAMMING IS. 


— (Men zie bij No. 19, 20, 22, 23 en 46.) 


A. RADEN CAKRADHARA (bl. 27, reg. 14), 
— Bhre Tumapël I = Körtawardhana (bl. 27, reg. 17), 
gehuwd met Bhre Kahuripan IL (19), 
tT 1308 (bl. 30, reg. 1). 
begr. te Japan — Sarwajüapura (bl. 30, reg. 1). 


B. RADeN KupaMERTA (bl. 27, reg. 15), 
Î — Bhre Weèngkêr [ —= Pramegwara I (bl. 27, reg. 15), 
Bhre Pamotan [ — Wijayaräjasa (bl. 27, reg. 15), 
gehuwd met Bhre Daha IL (20), 
_f 1810 (bl. 30, reg. 19), 
_ begr. te Maüar — Wisnubhawanapura (bl. 30, reg. 20). 


IEC. RADEN LARANG (bl. 27, reg. 23), 

[S= Bhre Matahun I (bl. 27, reg. 23), 
gehuwd met Bhre Lasém I (22), zuster [—= nichtje] van Hayam Wuruk, 
t 1311 (bl. 30, reg. 20), 
begr. te Tigawangi — Kusumapura (bl. 30, reg. 21). 


D. RADEN SUMANA (bl. 26, reg. 25), 
== Bhre Paguhan I (bl. 27, reg. 25), 
gehuwd met Bhre Pajang I (25), 
fe1311 (bL30, reg. 26), 
begr. te Lo böfical — Parwatigapura (bl. 30, reg. 23). 


| 1 . Burr KEMBANG JENAR (bl. 30, reg. 16), 
| huwt met Bhre Köling 1 (46), 
tf (wiet vermeld), 
begr. te (niet vermeld). 








_ TABEL III. 
DE LATERE VORSTEN VAN MAJAPAHIT. 





52. Bhre Pamotan II, 
— Bhre Kéling. II. == Bhre Kahuripan V, 
== Räjasawardhana — Sinagara (bl. 32, reg. 11), 
1373 (bl. 32, reg. 11) — f 1375 (bl. 32, reg. 12), 
begr. te Sépang (bl. 32, reg. 12). 


Van dezen vorst worden vier kinderen vermeld: 


53. Bure KAnURrIPAN VI (bl. 32, reg. 23), 
54. Bure MArARAM III (bl. 32, reg. 23), 
5. BHRE PAMOTAN III (bl. 32, reg. 24), 
56. Brrr KERTABHÜMI (bl. 32, reg. 24). 








Koningloosheid gedurende 3 jaren, 1375—1378 (bl. 32, reg. 14). 


57. Bhre Wéngkêr III, 
— Hyang Pûrwawicesa (bl. 32, reg. 15), 
1378 (bl. 32, reg. 16) — f 1388 (bl 32, reg. 19). 


58. Bhre Pandan salas III, 
1388 (bl. 32, reg. 21) — verlaat de kraton in 1390 (bl. 32, reg. 22). 
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TABEL IV. 
NOG VERDER GENOEMDE PERSONEN VAN VORSTELIJKEN BLOEDE. 
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De overige, nog verder genoemde personen, van welken aangenomen 
worden moet, dat ook zij van vorstelijken bloede waren, worden zonder eenige 
dere aanduiding alleen maar hier en daar vermeld. Evenmin als de familie- 
rhouding der drie laatste vorsten van Majapahit onderling en tot de leden van 
den voorafgaanden geslachtsboom te bepalen is, is dit bij hen mogelijk. Zij zijn: 
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59. Brrr GUNDAL (bl. 27, reg. 26), 

60. RADEN GasaH, Bhra Narapati (bl. 81, reg. 13 en 82), 

61. BHReE PANDAN SALAS IT (bl. 31, reg. 31), 

62. RADEN JacuLu (bl. 31, reg. 31), 

63. BrHrA Hvyana (bl. 32, reg. 5), 

64. Bure Dana IV (bl. 31, reg. 34 en bl. 32, reg. 18), en 
65. BHrE JAGARAGA II (bl. 82, reg. 20). 
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steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. Chineesch gezantschap, 


expeditie tegen Bali. 

beschreven steen uit Surabaya. 

steenblok met jaartal te Dlanggu, in Surabaya; klok met jaartal be 

Gununggronga, in Pasuruhan: Chineesch gezantschap. Beschreven | 

voetstuk te Sungai Lansat, in de Padangsche Bovenlanden. 

beschreven Aksobhya-beeld te Surabaya; neut met jaartal te Bayalangu, 
klok met jaartal te Ngèrdjo, in Ködiri. Meng K'i Chineesch gezant. 
rotsinschrift te Aädjuk, in Madura (yama-daga-palesa- wwang). 

kikvorsch met jaartal ‘van Lodaya, in Ködiri; steenblok met jaartal À 

van Kèm mbang- ringgit, in Surabaya; grot te Sumbêrtjanteng, in Bösuki. Ì 

Kertanagara f. Jayakatwang van Kadiri opperheerscher. Steen met il 

jaartal te Gambar, steenblok met jaartal te Sambidoplang, in Ködiri. | 

Stichting van Majapahit. 

landing eener Chineesche expeditie op Java; val van Jayakatwang. mn 

Kértarâjasa (15) koning te Majapahit. fe nsblaikn van den Butak. 
Steen met jaartal te Simping, in Surabaya. 

Jayanagara prins van Kadiri. | 
steenblok met jaartal te Tralaya, in Surabaya. 
zuiltje met jaartal te Panataran, in Ködiri. 

râksasa-beeld met jaartal te Panataran, in Kédiri. 

jaartal aan Tjandi Papoh, in Kédiri; beschreven steen te Pandan, | 
in Surabaya | 

jaartal aan Tjandi Papoh, in Kédiri. Jaartal te Wlingi? 

jaartal op den Wadjak? in Kédiri. 
rotsopschrift te Pariangan, in de Padangsche Bovenlanden. 
beschreven steen te Sambirobjong, in Kêdiri. Steen met jaartal te 

Ngesa, in Rémbang. N an 

Keértarâjasa f. Jayanagara (18) koning. Opstand van Ae Lawe. | 

Steen met jaartal te Tégalsari, in Madiun. ì 

Pasora en Palungge. Dood van Wirarâja. Drempel met jaartal te 

Daramukti, in Römbang. Steenblok met- jaartal te Djambu, in 

Surabaya. & 
Pajurudëmung. 

Pagajahbiru. Beschreven steen te Blitär. 
Pamandana. Steen met jaartal van Tjandi Pértapan? in Kediri. 
opstand en val van Nambi. 

_ Palasëm. Pasëmi. | Ô 
Opstand en val van Kuti. Steen met jaartal te Tralaya; rijstblok 
met jaartal van Surabaya. Räksasa-beelden met jaartal te be 
in Kediri. 
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beeld met jaartal uit Kediri, râksasa-beelden met jaartal te Panataran, 
in Kediri; rotsinseriptie te Mandigoroh, in Madura. | 
_zodiakbeker van Oost-Java. 
koperplaten van Sidatëka, in Surabaya; kaatdeval steen van Gênting, 
in Surabaya; bovendrempel met jaartal te Panataran, in Këdiri. 
pijlertje met jaartal te Sëlumbung, in Kêdiri. 
poort met jaartal te Djédung, in Surabaya. Zodiakbeker van Oost-Java. 
zodiakbeker van Oost-Java. 
Jayanagara f. Zodiakbeker van Oost-Java. 
Tribhuwanottunggadewî Jayawisnuwardhanf koningin (— Bhre 
Kahuripan II, 19). Beschreven steen van Brumbung, in Ködirí. 
_ Zodiakbeker van Oost-Java. 
1330 Beschreven steen van Blitar? in Ködiri. Zodiakbekers van Oost-Java. 
1331 Gajah mada rijksbestierder. Onderwerping van Sadeng; verdwijning 
van het Aksobhya-beeld van het heiligdom te Jajawa. Zodiakbekers 
van Oost-Java. 





uitbarsting van den Kélut (pabaïupindah). Geboorte van Räjasa- 
nagara — Hayam Wuruk (21). Handschrift van de Arjunawiwâha. 
zodiakbeker van Oost-Java. | 

beschreven badkuip te Madjakërta, in Surabaya. 

stichting van een heiligdom op Bali. Zodiakbekers van Oost-Java; 
rijstblok met jaartal te Trawulan, in Surabaya. 

grafsteen met jaartal op den G. Pontang, in Bësuki; zodiakbekers 
van Oost-Java. 

miniatuurtempeltje met jaartal te Lêbak, in Surabaya. Beeld met 
jaartal te Tjikapundung, in de Preanger Regentschappen. 

kris met jaartal van Oost-Java. Jaartal te Kali Kelépuh? in Bésuki. 
onderwerping van Bali. Beschreven Maüjugrî-beeld te Tjandi Djago, 
in Pasuruhan. Steen met jaartal te Sömada, in Surabaya. 

steen met jaartal te Kutarédja, in Surabaya. 

râksasa-beelden met jaartal te Panataran, in Ködiri. Beschreven 
Amoghapâca-beeld te Rambahan, beschreven steen te Kapalo Bukit 
Gombah, in de Padangsche Bovenlanden (dwûre-rasa-bhúûje-rûpe). 
steen met jaartal te Plasa, in Ködiri. 

jaartal aan Tjandi Kali-tjilik, in Kédiri. 

de Râjapatni j. Râjasanagara (Hayam Wuruk, 21) koning. Be- 
schreven steen van Kandangan, in Ködiri. Zodiakbeker van Oost-Java. 
offerplechtigheid te Kamal-pandak. Beschreven steen te Singasari, 
in Pasuruhan. 5 

steen met jaartal te Plumbangan, in Kédiri. Zodiakbeker van 
Oost-Java. | 
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reis des konings naar Pajang. Badkuip met jaartal te Nabo, in kagie 
Zodiakbekers van Oost-Java. 7 
reis des konings naar Lasém. Steenen” met jaartal te Tralaya, in 


Surabaya; steenblokje met jaartal te Sélumbung, in Kediri. Zodiak: 4 
bekers van Oost-Java. 

beschreven steen te Bandung, in Rëémbang. Badkuip met jaartal te 
Nabo, in Këdiri; steen met jaartal te Madjadjedjer, in Surabaya. 
beschreven steenen te Balongmasin en de Pandan, in Surabaya. 
Beschreven steen van Bukit Gombah, in de Padangsche Boven- 
landen (wasur-mmuni-bhûje-sthalam). 
vernietiging der Sundaers te Bubat. Expeditie naar Dompo. Reis de 
konings naar Lodaya. Steen met jaartal te Madjakörta, in Surabaya. 
Koperplaten van Pélëm, in Surabaya. _ A 
reis des konings naar Lamajang. Zodiakbeker van Oost-Java. 

reis des konings naar Tirib en Sömpur. Zuiltje met jaartal te Plum- 
bangan, in Köédiri; Pârwati- beeld met jaartal van Surabaya; dub dl 
belpaard met are te. Bogëm, in, Kédiri. E 
reis des konings naar Palah en Simping. Steenblok met jaartal van 
Tjandi Sumbërdjati, in Këödiri; lingga met jaartal van Oost-Java. 
crâddha-offer voor de Râjapatni. 

reis des konings naar Simping. 

Gajah mada f. Waterbak met jaartal te Grëzik, in Surabaya. 
verschijning van den Nägarakértâgama. 

koperplaat van Biluluk, in Rémbang. 
jaartal aan den kleinen tempel te Panataran, in Kédiri. N euten met j jaar- | 
tal te Bayalangu, in Kédiri; steen met jaartal te Paîdjér, in Surabaya 
jaartal aan Tjandi Kédaton, in Bésuki. Beschreven steen te Kaja 
in Surabaya. Zodiakbeker van Oost-Java. Gezantschap naar China. 
Gajah énggon rijksbestierder.: Bhre Daha II (20) j. Jaartal aan 
Tjandi Pari, in Surabaya. Räksasa-beeld met jaartal. Steen met 
jaartal te Tuban, in Rémbang. 

de koningin-moeder j. Voetstuk met jaartal te pee: in Sura-_ 
baya; steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya, te Ngluyu, in 
Rémbang, en te Ködaton, in Pasuruhan. Gezantschap naar China. 
koperplaten van Gëdangan. Steen met jaartal te Panataran, in Kédiri. 
watervat met jaartal te Sumangka, in Surabaya, en te Tuban, 
in Rémbang. | Î | 
jaartal aan het péndapa-terras te Panataran, in Këdiri. Steenen met _ 
jaartal te Madjakërta en te Kédaton, in Surabaya. Beschreven steen j 
te Suroaso, in de Padangsche Bovenlanden (bhûh-karnne-nawd- 
-darcgane). Gezantschap naar China. 
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Pagunungaüar. Steenen met jaartal te Djédung en te Tralaya, in 
Surabaya. 

verovering van Palembang. Voetstuk met jaartal te Nabo, in Kéëdiri. 
Gezantschap naar China. 

steen met jaartal te Trawulan, in Surabaya. 

gezantschap naar China. E 
steenen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. Gezantschap naar China. 

kalkblokje met jaartal te Padusan, in Surabaya. Gezantschap naar 

China. 

“ gezantschap naar China. 

watervat met jaartal, vroeger te Blitar, in Ködiri. 

Pamadasiha. Jaartal aan poort te Djödung, in Surabaya (bramana-nora- 
kaya-bumi). Beschreven steen uit Surabaya. Koperplaat van Trawulan ? 
Bhre Tumapël 1 (A) tf. Beeld met jaartal uit Madiun. 

beschreven steen te Losari, in Surabaya. Wisnu-beeld met jaartal 
te Kédiri. 

Bhre Wengkêr 1 (B) f. Steen met jaartal te Gambar, in Kédiri. 

Râjasanagara j. Wikramawardhana, alias Hyang Wicesa (28) 

_ koning. Dood van Bhre Matahun I (C), Pâduka Cori (25), Bhre 
Pajang I (23) en Bhre Paguhan 1 (D). 

jaartal aan de poort te Plumbangan, in Kädiri. 

koperplaat van Biluluk, in Römbang. Durgä-beeld met jaartal te 

Ngluyu, in Rémbang; räksasa-beelden met jaartal uit Kèdiri. 

beschreven steen te Madjadjedjer, in Surabaya. Sluitsteen met jaartal 

te Neaüdjuk, in Kéêdiri. 

drempel met jaartal te Djambe, in Ködiri. Gezantschap naar China. 

koperplaat uit Surabaya. Gezantschap naar China. 

Paprangbakat. Koperplaat van Biluluk, in Rémbang. 

koperplaat uit Surabaya. Sarcofaag met jaartal te Sëtana, in Madiun. 

beschreven steenen te Rahos, in Pasuruhan, en te Karanglo, in 

Surabaya (leng-tunggal-murtt(i)-ning-wwang). Steen met jaartal te 

Sëéntanarëdja, in Surabaya, en in Ködiri. 

Gajah ënggon j. Gajah manguri rijksbestierder. Watervat met jaartal 

te Warudjëreng, in Madiun ; steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. 

Hyang Wékas ing Sukha II (36) j. Steen met jaartal te Gambar, 

in Ködiri. 

Wikramawardhana wordt bhagawân. Suhitâ (38) koningin. Gewicht 

met jaartal te Patjet, steenen met jaartal te Djatiwetan en te 

Sumatuwa, in Surabaya. - 

oneenigheden tusschen yang Wigesa en Bhre Wirabhûmi (27). 
Dood van Bhre Lasöm IT (26), Bhre Kahuripan III (30), Bhre 





es We 


Lasém III (29) en Bhre Pandan Salas 1 (40). Vrouwenbeeld met 
jaartal te Bayalangu, in Kediri; steen met jaartal te Panangglan 
in Surabaya. | 
beschreven steen te. Wangkal, in Pasuruhan (sëpat-roro- hangotlg 
tunggal). 

beeld met jaartal te Djuùdjung, in Ködiri; steen met jaartal te 
Trawulan, in Surabaya. Chineesch- gezantschap op Java, en gezant= | 
schappen terug. 
oorlog tusschen het westelijk en het oostelijk rijk. Beeld met jaartal hi 
te Ngampël, in Kédiri; steen met jaartal te Pangèih- Ee 


in Surabaya. 
koperplaat van “Wanadjaya, in Pasuruhan. Jaartal aan de grot te 
Djadjar, in Köëdiri. Lingga’s met jaartal te Madjakërta, steen me 
jaartal te Tumapël, in Surabaya. Chineesch gezantschap op Java. 4 
Bhre Wîrabhûmi gedood. 8 
Cri-beeld met jaartal te Djaha, in Ködiri. EE 
Pârwatî-beeld met jaartal te Béndungan, in Kêdiri. Geregelde ge= 
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zantschappen naar en van China. 

vrouwenbeeld met jaartal te Djaha, in Kédiri. 
Gajah manguri f. Gajah lëmbana rijksbestierder. Râksasa-beeld met 
jaartal te Gambarwetan, in Kédiri; steen met jaartal te Tralaya A 
in Surabaya. | 
Pajulungpujut. Beschreven steen op den Gêëgör Hailjw ang, in de | 
Preanger Regentschappen. ad 
Gajah lémbana f. Tuhan Kunaka rijksbestierder. Beeld met jaartal’ 
te Grogol, steen met jaartal te Ngara, in Surabaya. Ì 
beschreven steen van Selabradja, in Pasuruhan (: asa-beddhâ-beddha jl | 
Neut met jaartal te Tjandragöni, in Madiun; steen met jaartal te 
Krapyak, in Surabaya. É EE 
Jaartal aan de badplaats te Panataran, in Kêëdiri. Zodiakbeker van 
Oost-Java. Gezantschap naar China. a oi 
groote lantaran. Dood van Bhre Daha III 49), Bhre Matahun II 

(35) en Bhre Mataram IT (33). Beschreven steen te Berbëk, in 
Ködiri, en te Sukuh, in Surakörta. Durgâ-beeld met jaartal te” 
Gëlang, in Madiun; steen met jaartal te Trawulan, in Surabaya. — 
steen met jaartal te Durung, in Surabaya. 

koperplaat (thans Bat.). Zuiltje met jaartal te Grësik, steen met 

jaartal te Tralaya en van den Pénanggungan, in Surabaya; stijl 
met jaartal te Bitingan, in Rémbang. Gezantschap naar China. 

steen met jaartal te Kömbangsore, in Surabaya. Handschrift van | 
de Sanghyang hayu. Re 
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raden Gajah. Beschreven steen te Batu-tulis (Buitenzorg), in Batavia ; 


DAT 


mj 5 Bd 


de 


beschreven steen te Mádjakérta, in n Surabaya, 

zodiakbeker van Oost-Java. 

hongersnood: 

Bhre ‘Tumapöl IL (6) (37) 1e 

steen met jaartal te Djëdung, in Surabaya. 

dood van Wikramawardhana en van Bhre Wêngkör II Ki 
bronzen. doos met jaartal uit Surabaya. 

Tuhan Kanaka f. Voetstuk met jaartal te.Selamangleng, in Kediri, 
steen met jaartal te Möndék, in Surabaya. 

dood van Bhre. Lasem IV (34), Bhre Pandan salas II (61) en Zi 


oeh, 


zet. 


ta Nr N 
en Kl Teer My N « MGE 
AD lk) 5 aktie 
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ie 
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arolréy- 


steen met jaartal te Panaraga, in Madiun. 
steenen met jaartal van Tjandi Selakëlir, in Surabaya. 


BRM 


id 
Ev id, \ NES) nh A) 
EES 


“handschrift van de Sanghyang hayu. 
jaartal aan Tjandi Botjok, in Pasuruhan. Gezantschap naar China. 
optreden van Bhre Daha IV (64) als ratu. Steen met jaartal te Tralaya, Eed. 
in Surabaya. ; 
rotsopschrift te Aùdjuk, in Madura; beschreven steen te Tadjuk, 
in Sémarang. Laksmîi-beeld met jaartal uit Surabaya; râksasa-beeld 
met jaartal te Gambarwetan, in Kédiri. Steen met jaartal te Pé- 


wi a 


LIET EPE NEMLE TVE 


tung-amba, in Pasuruhan. 


Se an dE SaR Be Be 


relief met jaartal.en varken met jaartal te Sukuh, in Surakêërta. 
beschreven steen en beeld met jaartal te Sukuh, in Surakéërta. Steen 
met jaartal te Pêtung-amba, in Pasuruhan. Gezantschap naar China. 
voetstuk en Garuda-beeld met jaartal te Sukuh, in Surakërta. Be- 
schreven steen te Tadjuk, in Sëémarang. 

beeld met jaartal te Sukuh, in Surakérta. Steen met jaartal van 
Tjandi Selakëlir, in Surabaya. 

vrouwenbeelden met jaartal uit Ködiri. Bezantsehatt naar On 
beschreven lingga. te Sukuh, in Surakërta. 

Bhra Paramegwara IL (47), de vorst-gemaal, f. Lingga met Tddatal 
te Suklit, in Bësuki.-Gezantschap naar China. 

dood van Bhre Köéling (46) en van Suhitâ. Bhre Tumapêel HI 
Kértawijaya (39) koning. 

beschreven steen te Trawulan, in Surabaya. Qiwa-beeld met jaartal 
te Tjëta, in Surakërta. 
beschreven steen te Adoman, in Sëmarang; steen met jaartal te el 
Pugêëran, in Surabaya. | 
Palindu. Steen met jaartal te Ködaton, in Surabaya. 

Bhre Tumapél III Körtawijaya j. Râjasawardhana (52) koning. Dood 


van Bhre Paguhan II (42), Bhre Jagaraga 1 (43), Bhre Kabalan IT 
5 ; 17 


ra kes 


… 


(50) en Bhre Pajang IH (45). Pokuningan Steen met jaartal te 


Patirana, in Besuki. EE 
steen met jaartal te Kedungwulan, en ie Bnn in Kern bagdg en 
_ te Götas in Rémbang. Gezantschap naar China. 
Räjasawardhana . Koningloosheid. 
steen met jaartal te Panataran, in Kédiri. En 
beschreven steen te Widarapasar inBésuki. Steen met jaartal te 
Kösömen, in Surabaya. — 
einde der koningloosheid. Hyang Pûrwawigesa 67) koning. Be- 
schreven steen te Tjöta, in Surakërta. Steen met jaartal te Djëdung, 
in Surabaya (naga-mahargi-hukitu?); voetstuk met jaartal te Ban- | 
dawasa, in Bêesuki. El 
relief met opschrift te Sukuh, in Surakërta. Kâla-beeld met ca 
te Madjakërta, steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. 
beeld met jaartal te Tamiadjeng, steen met jaartal van den Bökél, 
_in Surabaya. 
beschreven steen te Sine, in Madiun. 
beschreven steen te Pênampihan, in Këdiri. Steenen cylinder met 
jaartal te Diwek, in Surabaya. Gezantschap naar China. 
 Palandép. 
steen met jaartal van den Pénanggungan, in Surabaya. 
Bhre Daha IV + (lees ws. 1396). Steenen met jaartal van den 
Bökél, in Surabaya. | Al 
steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. Gezantschap naar China. « 
dood van Hyang Pûrwawigesa en Bhre Jagaraga 11 (65). Bhre Pandan 
salas III (58) koning. Steen met jaartal van den Beköl, in Surabaya. 
steen met jaartal te eht in Surabaya, en te Sirah köütjong, - 
in Ködiri. | 
Bhre Pandan salas III verlaat de kraton. 
steen met jaartal van Madiun, en van den Bökèl, in Surabaya. 





zuiltje. met jaartal te Dupak, in Madiun. 

steen met jaartal te Tralaya, in Surabaya. 

steenen met jaartal te Agël, in Bösuki.- 

Nandi-beeld met jaartal te Slorok, in Ködiri. 

dood “van den koning in de kraton. Verovering van Majo oetan 
door de Girindrawardhana’ sf 

Pawatugunung. f 

beschreven steenen van Dukuhan Duku en Djiyu, in Surabaya. 











| TABEL VII. | 
LIJST VAN DE NAMEN DER IN DE PARARATON GENOEMDE HEILIGDOMMEN. 





ilangu, âls dharma Adripûrwawicesa. 
| dripûrwawig esa — Adilangu. 
Antapura, dharma. 
\ntawulan, dharma (£). 
\paapa, dharma. 
adandér (kabuyutan). 
Bajrajinâparimitapura — Sajabung. 
Japa (mandaleng —) — Turyantapada. 
Bulalak (mandaleng —). 
Cernggapura — Kapopongan. 
Cernggarapura, var. van Qörnggapura. 


Cûnyâlaya, dharma (?). 
Embul, als dharma Girîndrapura. 

Girîndrapura — Embul. ke 

G iripântarapûrwa — Panggih. 
| G orfgapura — Lung. 

Indrabhawana. ô 
Indrapurar (giri —), d.i. Girfndrapura. 
| Jajag(h)u, dharma. 
Japan, als dharma Sarwajùapura. 

Jinggan, als dharma Wisnupurá. 

j Kabalon (kabuyutan). 

_Kagënöngan, dharma. 

Kapopongan, als dharma Gérnggapura. 

Kapundungan (mandaleng —). 

Katang lumbang, dharma. 
Körtawijayapura, dharma. 

Kidal, dharma. 

Kumöpör, dharma. 

Kusumapura — Tigawangi. 

Laksmîpura — Pabangan. 

I alargon, als dharma Paramawigesapura. 

Lebak (mandaleng —). 7 
| Limbehan (kabuyutan). 

Lobëncal, als dharma Parwatigapura. 





Lokérëp, als dharma Amarasabhâ. 


Lukih (mandaleng —). 
Lung, als dharma Gorîgapura. 
Maar, als dharma Wisnubhawanapura. 


- 


Nangka (kabuyutan). 
„Oran (mandaleng —). 5 

Pabangan, als dharma Laksmîpura. 
Pandakan (kabuyutan). 

Panggih, als dharma Giripäntarapûrwa. 
Päntarapûrwa (Giri —), d.i. Giripântarapûrwa. 
Paramasukhapura — Tajung. 
Paramawicesapura — Lalangon. 
Parwatigapura — Lobëïcal. 

Puri, dharma (?). 

Pûrwapatapan — Tumapël. 

Pûrwawicesa (Adri —), d.i. Adripûrwawicesa. 
Rabut Buhayâbang. 
Rabut Gorontol. 

Rabut Gunung Löjar. 

Rabut Jalu. 

Rabut Katu. 

Rabut Kedung Panitikan. 

Sabyantara, dharma. 

Sajabung, als dharma Bajrajinâparimitapura: 
Sarwajfiapura — Japan. kn 
Sepang, dharma. 

Siddhabhawana. 

Singhajaya, dharma. 

Sumêngka, dharma. 

Tajung, als dharma Paramasukhapura. 
Tigawangi, als dharma Kusumapura. 
Tugaran (kabuyutan). 

Tumapèl, als dharma Pûrwapatapan. 
Turyantapada (mundaleng —). 
Wisnubhawana. 

Wisnubhawanapura — Maar. 

Wisnupura — Jinggan. 

Wong sampûrna (mandaleng —). 

Wudi kuüeir (pamêlësatan). 
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REGISTER 


DER IN DE PARARATON VOORKOMENDE PLAATSNAMEN, 


_ GERANGSCHIKT VOLGENS HET JAVAANSCHE ALPHABET, 




















„Ano, 6,7. 

| Indrapura, zie Girindrapura, 

| Indrabhawana, 30, 31. 

Antawulan, plaats van een heiligdom ?, 27,12. 





deel van de kraton, 25, 2 
Iccasada, 32,28 (in Se ben 
Saru, 28, 22. 
Oran dE) 5, 26. 
_Aksa, 19, 15, lees Raksa, 
Adri pûrwawigesa, naam van Adilangu als 
_ heiligdom, 29, 31. 
Adilangu, heet als heiligdom Adri zen 
___nung) Pûrwawicesa, 29, 30. 
| Adiyaga, naam van een bosch, 5,3. 
_Apaapa, 31, 37. 
_Ayuga, naam van den sawah van Gajah 
para, 2,1 
„Amarasabhá, naam van Lokëröp als hei. 
ligdom, 31, 25 

Embul, heet als heiligdom Girîndrapura 
of Giri Indrapura, 30, 22° 


Nusantara, geen plaatsnaam, 16,23; 28, 21. | 
| Kértabhâmi, alleen in den naam (titel) 


Nagamasa, of Ragamaca, 5, 26. 
Nangka, 18, 17, 
 Campara, verblijfplaats van Gajah para, 
à 19; 3, U (waar het fout gebruikt 
schijnt te zijn). 
_ Canggu, 32, 4; Canggu lor, 18, 9: vate 
_ Canggu, 24, 26. 





is Antapura, naam van een heiligdom, of een | 
| ‚ Rabut Katu, 5, 12. 





“Raksa, tegenwoordig Lëksa, ontstaan. uit 
pinggir raksa, de verdedigde grens, 19, 15. 

Rajasa (wong —), 17, 17 en volgg., mis- 
schien geen plaatsnaam. 


Ragamaca, of Nagamasa, 5, 26. 
le) ) ) ) 


Rabut Këdung (var. Gëdung) Panitikan, 
8, 6; misschien te lezen Rabut gunung 
Panitikan. | 

Rabut Jalu, 3, 15 en 17. 

Rabut ‚gunung Lùjar, 8,7 en volgg. 

Rabut Gorontol, 5, 1 en 10. 

Rabut Gëdung: Panitikan, var. vau Rabut 
Ködung Panitikan. 

Rabut Buhayâbang, 26, 8. 


| Kahuripan, komt in de Pararaton alleen 


“voor in de titels bhreng Kahuripan, 
anjenèng ring Kahuripan, patih ring 
_Kahuripan. 


| Kantér, var. van Gantër. 


Kocapet (Bafijar —), zie Banjar Kocapet. 


hd … LD Bd 
‚ Körtawijayapura, naam van een heilig- 


dom, 32, 10. 


bhre Kértabhûmi. 

Koripan, zie Kahuripan. 

Karuman, 3, 13 en volgg.; 10, 23, 26 en 28; 
11, 16 en 24. 

Katang lumbang, 17, 38; 18,3, zie ook 
Lumbang katang. ae 
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Kusumapura, naam van Tigawangi als hei- 
ligdom, 30, 21. | 

Kawi (gunung ri deld, DISS AS 8, 27; 
9,28; 13, 13, | 

Kawidyadharen, een gedeelte van de kra. 
ton (?), 30, 36. | 

Köling, komt alleen voor in den titel 


an 


bhreng Köling. 
8, 12rven -295 B,-1 (var. 
5,16 en volgg. … « 


Kapundungan, 
Mundung) ; 

Kapopongan, heet als heiligdom Grëngga- 
pura of Qrèng garapura, 21, 

Kadiri, synoniem van Daha, 13, 18, 

Kidal, 16, 16. © 

Kumëpör, 18, 12, 

Këämbang jénar, komt alleen voor in den 
titel bhreng Kèëmbang jönar. 

Kagënéngan, 15, 26. 

Kabalan, 
bhreng Kabalan. 

Kabalon, 

Daha (nagareng —) 5, 55 


komt alleen voor in den titel 


6, 27 en volgg.; 7,3 en volgg. 

8, 2 en volgg.; 

13, 15 en volgg.; 14, 9 en volgg.; 18, 285 

enz.; zie ook Kadiri; komt verder voor 
in titels als bhreng Daha, anjènèng ring 
Daha, patih ring Daha. 

Trinipanti, 23, 36. 

Frik (alas ing wong —), de woeste gron- 
den van de lieden van Trik, naam van 
de plaats waar Majapahit verrees, in 
Caka 1214, 22, 5 en 11; 28, 5. 

Térwag (alas —), 6, 8. 

Turyantapada ('t tegenwoordige Turen £), 
62ir-en; 1893 408. 1,84, 1tds 
‚ook Mandaleng bapa. 

Térung, 22, 25. 

Tidung galating, var. Tidans kalati, 32, 2 

Tatar, d. z. de Tataren of Chineezen, 23, 19 
en volgg.; 24, 1 en volgg. 

Taloka, var. Talokah, 8, 32 en volgg. Md 

Talokah, zie Taloka. 

Talaga pagër, 20, 15 en 20. 


8, 2; heet 


Tidung kalati, zie Tidung galating. 





Tajung, heet als heiligdom Paramasukhdf 
pura, 30, 32. 

Tojongrang, zie Tobong barang. 

Tafijungpura (— Borneo), 28,22; voorts 

in den titel bhre Tafijungpura. 4 

28, 23. 


Tumapél, andere naam van Bihat 5,5; 


Tumasik, 


9, 8 en volgg.; 10, 2 en volgg.; 11, 22 
en volgg.; 12, 9 en volgg.; 13,26 en 
volgg.; 14, 155 enz.; ook in den titel 
bhreng Tuwapël; heet als heiligdom 
Pûrwapatapan, 25, 4 / 5 
Tugaran, 7, 30 en volgg. kl 
heet als heiligdom Kusuma: 
_pura, 30, 21. 4 


Tègal ing Safija, zie Safija. 


Tigawangi, 


Tègal ing Sukhamanggala, zie achenn 
gala. E 

Tèégal ing Lalatöng, zie Lalatöng. 

Tuban, 18,26; 25, 6 en 7. 

Tobong barang, var. Tojongrang; 29, 4. 

Sinëlir (wong —), 17, 19 en volgg., mis- 
schien geen plaatsnaam. 

Sunda, 28, 17, 29 en volgg. 


Cûnyâálaya, een gedeelte van de, kraton @, 
30, 1. 
Seran, 28, 


ee naam van Japan als hoi 
ligdom, 30, 2. ' 
Siring, 29, 5, misschien geen. plaatsnaam, 
Crönggarapura, var. van Crénggapura. 
Crénggapura, var. Crénggarapura, naam van | 
Kapopongan als heiligdom, 27, 1. 
Sakémbangan, var. van Pakëmbangan. 
Sukhamanggala (têgal ing —) 5, U. 
Siddhabhawana, 19, 16, 
Cela pönëk, 32,28 (in den Bme, 
Spang, 32, 12. 


Sadeng, 27, 28 en volgg.; 28, 1 en volgg. 

Sajabung, heet als heiligdom Bajrajind, 
parimitapura, 27, 26. 

Saya, 29, 5, misschien geen plaatsnaam, 

Safija (Legal ing —), 4, 33, 








Ld ng 


nmèngka, 31, 25; 32, 6, 

Sagönggöng, 3,30 en volgg.; 5, 6. 
Sabyantara (— Bintara?), 32, 4.en 7. 
inghasari, andere naam van Tumapòl, 
IB 13, 28; 14,65 19, 16. 
_Singbapura, alleen in den titel bhreng 

Singhapura. 

Singhajaya, 31, 36 en 38. 
Sungönèb (== Sumënëp), 18, 18; 21,9 en 

Ris Rot. 


_ Wirabhûmi. 
Wudi kuficir, 18, 13. 
dom, 31, 1. 
Visnubhawana, 31, 35; vermoedelijk gelijk 
… _Wisgubhawanapura. 
Wisnubhuwana, 1, 1 en 15, de hemel 
waarin Wispu verblijf houdt. 
Wisnubhawanapura, naam van Mafiar als 
heiligdom, 30, 20. 
V ayang, 5, 10, 
Wagal, plaatsnaam? in Pawagal, 26, 9. 
_ Wèngkör, alleen titel bhreng 
__ Wöngkër, anjëneng ring Wêngkör. 
Wong sampûrna (mandaleng —), zie Jun 


in den 


Lantaran,. 31, 22; misschen een plaats- 


naam in Palantaran. 
_ Luki, var. Lukih, 6,8. _ 
_ Lukih, zie Luki. 
Lokërëp, heet als heiligdom Amarasabhâ, 
31, 25. 4 
Laksmipura, naam van Pabangan als 
heiligdom, 30, 37, 
Lasëm, 26, 10; voorts in den titel bhreng 
Lasëm. 
Lawor, 19, 15. 
 Lawwang, var. van Lawang. 
Lawang, 1,6, misschien de plaatsnaam. 
Lalatëng (têgal ing —), 2,3 en 9. 
_ Lulumbang, 5, 14 en volgg.; 6, 27 en volgg.; 
11, 11 en volgg. 


‚ Lumbang 


‚ Lobënecal, 


Wirabhâmi, alleen «in den titel Bhre | 


Wisnupura, naam van Jinggan als heilig- | 
É 





Lalangon, heet als heiligdom Parama- 
wigesapura, 31, 26. 

Löjar, zie Rabut gunung Lèjar. 

Lamajang (lor, kidul lawan tigang juru), 
25, 16 en volgg.; 26, 9. 


| Lèömbah, 25, 26. 


Limbehan, 8,5 en volgg. 
18, 3; 
hetzelfde als Katang lumbang. 


katang, vermoedelijk 

heet als heiligdom Parwati- 
gapura, 80, 23. 

Lèbak, 3,6 en 9. 

Lung, heet als heiligdom Gorfcapura, 
81,14. Gul 

Lungge, plaatsnaam? in palungge, 25, 27. 

Pahang, 28, 22. 

Päntarapûrwa, zie Giripântarapûrwa. 

Panitikan, 8,9, zie Rabut Ködung Pa- 
nitikan. 

Panawijen, 9, 19 en volgg.; 10,1. 

Pandan salas, alleen in den titel bhreng 
Pandan salas. 

Pandakan, 20,31 en volgg.; 21,1 en volgg. 

Puri, 32, 5 en 19, vermoedelijk cen gee 
deelte van de kraton. 

Parwatisapura, var. van Parwatigapura. 

Parwatigapura, var. Parwatisapura, naam 


van Lobëfical als heiligdom, 30, 24, 


Pûrwawicesa, zie Adripûrwawigesa. 


Pûrwapatapan, naam van Tumapöl als 
heiligdom, 25, 4. 

Paramasukhapura, naam van Tajung als 
heiligdom, 30, 32. 

Paramawicesapura, naam van: Lalangon 
als heiligdom, 81, 27. 

Pakémbangan, var. Sakémbangan, alleen 
in den titel bhreng Pakëmbangan. 

Patangtangan (alas —), 6,6. 

Pustaka (gunung —), 8, 4 

Palembang, 28, 23. 

Pajang, alleen in den titel bhreng Pajang. 

Pamotan, alleen in den titel Pramegwara 

ring Pamotan, en bhreng Pamotan. 


‘ 
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Pamalantönan, misschien geen plaatsnaam, 
maar de naam van een gedeelte van 
een heiligdom, 5, 17. 

Pamölëkahan, 28, 13; misschien geen 
plaatsnaam. 

Paguhan, alleen in den titel bhreng 
Paguhan. 

Pabajangan, 2, 24 en 29, een plaatsnaam ? 

heet als 


pura, 30, 36. 


Pabangan, heiligdom Laksmî- 


Pangkur, 2,1 en volgg.; 3,3; 8,21. 

Pangulu (wrang —), misschien geen plaats- 
naam, 29, 4. 

Panggih, heet als Kate. Giripântara- 
pûrwa of Giri Päntarapûârwa, 29, 32. 

Datar, 21, 4. 

Dompo, 28,22; 29, 15. 

Jun. watu, 5, 13; ook mandaleng Wong 
sampûrna, 5, 14. 

Jawa (bhûmi —,nusa —), 2,6; 5,9; 8, 17 en 
volgg.; 14,33; 21, 35; 22,23; 23,24; 25,17. 

Japan, heet als heiligdom Sarwajfiapura, 
30, 2. 

Jiput, 1,3 en 4. 

Jajag(h)u, 18, 12. 

Jambudwipa, 8,26 en 32. 

Jagaraga, alleen in den titel bhreng Ja- 
„garaga. 

Jinggan, heet als heiligdom Wisnupura, 
31, l-en 32, 

Junggaluh, 24, 32. 

Mahibit, 18,9 en 10. 


Mandana, 25,30 en volgg.; 


26, 10. 
Mandala, zie Oran, Turyantapada, Wong 


sampûrna, Lukih, Lébak, Bulalak, Bapa. 


Mundung, var. van Kapundungan, 5,1. 
Matahun, alleen titel 
Matahun. 


in den bhreng 


Malayu, 18, 25; 


| Gurun, 





Mataram, âlleen in den titel 
Mataram. prm 
24,-27--en 29, 
Madera, 


en volgg.; 23,6 en volgg. 


18,19 en volgg.; 


Majapahit, gewoonlijk Majhapahit gespeld, 
23,9; 

Maar, en als heiligdom Wignubhawad 

30,-20, 

Mèmëling, 19, 5. 


enz.; zie nog Trik, 
napura, 


Manguntur, 
kraton, 19,-20. 
Gantèr, var. Kantër, 
Ganding, 26, 3. 
28, 21. : 7 st 


14, 18. 


bhreng 


20, 25522, 65 | 


| 


naam ‚van een plein in de 


Girîndrapura, misschien — giri Indrapura, 


naam van Embul als heiligdom, 30, 23. | 
Goricapura, naam van Lung als heiligdom, 


31, 15. 


‚ Giripântarapûrwa, misschien — giri Pân- 


tarapûrwa, 

heiligdom, 29, 33. 
Buntal, 19, 26. 
Batur, 6, 23. 
Bali, 28, 22. 
Bulalak, 1, 
Bapa (mandaleng —), 


naam van Panggih 


4 en 5. 7 

1,22 en volgg., 
andere naam van Turyantapada, 

Badandëér (’t tegenwoordige Dandër®), 
26,20 en volgg. 

Bajrajinâparimitapura, naam van Sajabung 
als heiligdom, 27, 26. 


1 


Bhayangkara;, naam van een poort in de 


24; 
Bafijar Kocapet, 6, 27. — 

Bubat, 26, 2; 28, 29; 29, 1 en 8. 
Boboji; 10, 4. 
Batil, 


kraton, 


naam van een tuin, 
15, 15 en volgg. 


23; 26,17, 19 en 33. Á 


als 








REGISTER 


DER IN DE PARARATON VOORKOMENDE PERSOONSNAMEN, 


GERANGSCHIKT VOLGENS HET JAVAANSCHE ALPUABET, 












Anûsapati, zie Nusapati. 
\Endok (Ken —), moeder van Râjasa (Ken 
Angrok), wiens vader Bhatâra Brahmâ 


2,20; en van Lembong, 2, 20 —3, 4. 
sAnabrang, zie Köbo —. 

Anéngah (Sang apafiji —), zie ee 
Oran (amandaleng —), 5, 26. 

irArok — Angrok, zie Râjasa. 

A rdhanâricwarî, 10, 35, naar alle waar- 
schijnlijkheid niet als eigennaam’ be- 
| doeld, zie nog Nâricwarf. 

Arya, zie Rahu, Tilam, Tadah, Sèntong, 
__Siddhi, Wirarâja. 

Aragani (Sang apafiji —), ook Köbo tëngah, 






patih tijdens Körtanagara (Ciwabuddha), 
m. 18, 2219, 19. 
Urang, zie Siring, Saya, Tobong Baans: 
__Péngulu. » 
Ikalikalan bang, krijger van Majapahit 


tijdens Jayanagara, 26,1 en 7. 

Hasin (Dewi —), echtgenooto (of jongere 
zuster) van Dangdang gëndis, 13, 29. 
Usus (Tuhan —), Sundanees, tijdens Râ. 


jasanagara (Hayam wuruk), 29, 4en 8. | 


Apatiji, óok Pafiji, zie Anèngah, Aragani, 
Kunal, Könengkung, Kuficang, Tohjaya, 
Saprang, Sudhatu, Patipati, Marajaya, 
Mélong, ‘Bawak. 

Aj zie Ratnapangkaja, Wikrama, hire 

__katong, -Mantrolot. 








__ was, de vrouw van Gajah para, 1, 20— | 





Hijo, zie Köbo —. 
Hayam wuruk (Crî —), zie Râjasanagara. 
Hyang, zie -Sûksma, Guru. 
Hyang (Bhra —), geheel onzekere persoon, 
tijdens Bhre Tumapël III (b), 32, 5. 
Hyang Weêkasing sukha 1 es —), zie 
Räjasanagara. 

Hyang Wökasing sukha II (Bhra —), zoon 
van Hyang Wicesa (Aji Wikrama) en 
Bhre Lasém II, 29,22; # 1321, 30, 31 


Hyang Wicesa (Bhra —), ook Raden Gagak 


sali, Aji Wikrama [en Bhre Mataram I], 
zoon van Bhre Pajang I, 29, 20, en 
schoonzoon van” Râjasanagara (Hayam 
wuruk), gehuwd met diens dochter 
Bhre Lasém II, de schoone, 29, 21, en 
met Bhre Mataram II, 30, 10; vader 
van Hyang Weökasing sukha II, 29, 22, 
Bhre Tumapël II (a), Dewî Suhitâ (de 
prabhu istri II) en Bhre Tumapèl 
HI (b) (Körtawijaya), 30, 3; prabhu 
van Majapahit, Caka 1311—1322, 30, 6 
— 30, 34; wordt bhagawûân, 30,34; neemt 
de regeering later blijkbaar weer op, 
31, 3—831, 15; f-1351, 31, 26. 


Hyang Pûrwawigesa (Bhra —), ook, Bhre, 


Wêngkër III, prabhw van Majapahit, 
Caka 1378—1388, 32, 15—32, 20. 
Hyang Paramegwara II (Bhra —), zie 
Ratnapangkaja. 
Uma, variant. van Umang. 
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Amandala, zie Ovan, Kapundungan, Tu- 


Lukih, Lëbak en Bulalak. 
Amûrwabhûmi (Bhâtara sang —), zie Râjasa. 


ryantapada, 


Amisani (Dewi —), echtgenoote (of jongere 
zuster) van ne göndis, 14, 29. 

Ampal, zie Lëmbu — 

26, 2 


Arya Tadab, 


Amafcanagara, 
bedoeld is 
Tadah. 

Umang (Ken —), var. Uma, gehuwd met 
Ken - Angrok (Räjasa), 13, 8; 
van Pafiji Tohjaya, 


zie onder 


moeder 

Panji Sudhatu, 
Twan Wêrgola en Dewî tasie 13, 9 
en volgg. 

Amangkubhûâmi (patih —), zie Arya Ta- 
dah en Gajah mada. 

Agnibhaya, zoon van Ken Angrok (Râjasa) 
en Ken Dëdès, 13, 6 

Angrok „(Ken —), zie Râjasa. 

Ingët, zie Gagak —. 

Enggon, zie Gajah —. 

Angabhaya (ratu —), zie Narasingha, 18,73 
en Narapati, 31, 13. 

Nini, zie Panitikan. 

Nârigwarî, 10, 14; naar alle waarschijn- 
lijkheid niet als eigennaam bedoeld, 
zie nog Ardhanârigwarf. 

Narasingha (Bhatâra —), ook Mahisa Cam- 
paka, zoon van Mahisa Wong atölëng, 
16, 18; [groot]vader van Raden Wijaya 
(Körtarâjasa), 18, 15; ratu ERA 
18, 7. 

‚Narapati (Bhra —), ook Raden Gajah, 
ratu angabhaya, 31, 12; verslaat Bhre 
Wirabhûmi, 31, 13; in 1355 gedood, 
omdat hij Bhre Wirabhûmi had ge. 
dood, 31, 32. 

Nusapati of Anûsapati, 
ùgah, zoon van Tunggul amötung en 
Ken. Dèdës, -13,-25- 45, 1; 
Wisnuwardhana (Rangga wuni), 16, 16; 
ratu van Tumapël, Caka 1170—1171 
[1149 —1170), 15, 27—16, 4. 


vader van 


dh Amu kubkaad: 


ook Pafiji And. - 





Nambi, zoon van Wirarâja, 19, 11; 20, 29; 
22, 28 en 39; 23, 35; patih tijdens Jayas 


nagara, 25, 18; gaat naar Wirarâja it { 


Lamajang, 25, 235 
en volgg. 
Nangka (buyut ing A vormoodelijk Wi 
rarâja, zie daar. 
Cahot, zie Rangga — 


Cucupuranti, doctor” van Bango sampas 


staat op, 25, 25 en 29 | 


ran en Tîrthajà, 3, 26; huwt met wang 


bang Sadang, 14, 5. 
Cakradhara (Raden —), zie Këértawardhana, 
Campaka, zie Mahisa — Fe Á 
Ra (verkorting van zn 


aangetroffen 


El 


voor Këmbar, Kuti, Tafica, Tosan, Sëmi, 


_ Windan, 
Pangea, Jalu, Jangkung, 
Galatik, Bafiak, Tati. 

Rahu (Arya —), tijdens Bhre Kahuripan id 
(prabhu istri I), 28, 19, 

Randi, zie Mahisa —. 

Raden, zie : Cakradhara, Kudamërta, Tetop, 


Warak, Wêödöng, Lintang, 


Sotor, Sumana,Sumirat, Wijaya, Larang, | 


Jagulu, Gajah. 


Ratu, zie Angabhaya, Sunda, 


Râjasa, Nusapati, Tobjaya, Wisnuwar- 


dhana, Bhre Daha IV, Mantrolot. 
Ratnapangkaja (Aji —), ook Bhre Kahu- 


ripan IV, Bhra Hyang Paramecwarà II, 
zoon van Bhre Pandan salas 1, 30,65 | 
huwt met de prabhu sistri II Doi | 


Suhitâ), 30, 6; met Bhre Jagaraga IL 
30, 34; + 1368, 31, 35. 
Râjasa oet —), Ken Arok of Ken Angrok, 


zoon van Ken Endok 


Brahmâ, 1, 17 volgg.; aangenomen zoon 


van Bhatâra Guru, 8, 20; incarnatie van 
Bhatâra Wisnu, 8, 30; ook geheeten 
Bhatâra Guru, 8, 23; 14, 13; en Sang 
Amûrwabhûmi, 18, 29 en volgg.; wordt 
als kind aangenomen door Lembong, 
2, 27; door Bango samparan en Gèönuk 
buntu, 3, 19 en 27; door den amanda- 


Yuyu, Made ) 


en Bhatâra 


Mahârâj a, | 
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_ leng Kapundungan, 5, 28; door Mpu 


|= Palot, 7, 11; door Lohgawe, 8, 24 ‘en 
| volgg.; doodt Tunggul amöëtung, 12, 21; 
_ huwt met Ken Dèdës, 12, 32 en volgg., 
k/ en met Ken Umang (of Uma), 13, 8; 
| vader van Mahisa Wong atölëng, Pafiji 
Dewi 


Saprang, Agnibhaya, 


Tumapël, Caka 1144—1169 [1149], 
B 13; 1816; 26. 


Rajasa (wong —), 17, 19 en volgg. (mis. 


schien een partijnaam tijdens Tohjaya). 


‘Räjasanagara (Crî —), ook Bhatâra praä. 


bhu, Crî Hayam wuruk, Raden Tetep, 
dalang Tritaraju, Pagër antimun, Ga- 


gak katawang, Mpu Janecwara, Bhra | 


(sang) Hyang Wêkasing sukha IJ, 27, 19 

en volgg.; zoon van Bhre Kahuripan II, 

27, 19; vader van Bhre Lasëm II en 

Bhre Wirabhûmi, 29, 18 en 19; prabhu 

van Majapahit, Caka 1272-1311, 28, 29 
B —30, 25; tf 1311, 30, 25. 


\ Râjasawardhana, ook Bhre Pamotan II, | 
Bhre Köling II en Bbre Kahuripan V, | 


___ voorts nog Sang Sinagara, vader van 
__Bhre Kahuripan VI, Bhre Mataram III, 


4 Bhre Pamotan III en Bhre Körtabhûmi, 
32, 23 en 24; prabhu van Majapahit, 


Bel Caka 1373-—1315,-32,:11-=-89, 18. 
_Rambi (Dewit —), dochter van Ken Ang- 
…… rok (Räjasa) en Ken Umang, 13, 11. 


Rimbu, 
Panji Tohjaya, Pafiji Sudhatu, Twan | 
Wêörgola en Dewî Rambi; satu van | 


| 





Rimbu (Dew? —), dochter van Ken Ang- | 


rok (Râjasa) en Ken Dëdës, 13, 7. 


Raganâtha (Mpu —), patih tijdens Kör- 


tanagara (Ciwabuddha), 18, 20; wordt 

| adhyaksa te Tumapël, 18, 23; 19, 1. 

_Rubub, zie Mahisa —. 

Rangga cahot,.Sundanees, tijdens Râjasa- 
nagara (Hayam wuruk), 19, 4. 

_Rangga kaweni, Sundanees, tijdens Rà. 
jasanagara (Hayam wuruk), 29, 5. 

Rangga wuni, zie Wisnuwardhana. 


JN 
Ì 


Rangga lawe, tijdens Körtanagara (Ciwa- 
buddha), volgt Raden Wijaya (Körta- 
râjasa), 19, 10 en 30; 20, 29; 21, 17 en 20; 
22, 28, 32 en 39; 23, 5 en 37; 24, 25; 
staat onder Jayanagara op, omdat hij 
geen patih wordt, en trekt zich naar 
Tuban terug, 25, 5 en volgg. 

Ki, zie Dérpana, Téguh, Wirot, Lembong. 

Kahuripan 1 (Bhre —), dochter van Kör- 
tanagara, gehuwd met Körtaräjasa (Ra- 
den Wijaya), 19, 37 en volgg.; 24, 37. 

Kahuripan IT (Bhre —), dochter 
Kertarâjasa (Raden Wijaya), gehuwd 
met Raden Cakradhara, moeder van 

Bhre 
Lasëm 1 [eigentlijk dochter van Bhre 
Daha 1], en Bhre Pajang I; prabhu 
van Majapahit, Caka 1250—1272, 27, 14 
— 28, 28; prabhu istri I, + 1294, 29, 32. 

Kaharipan III (Bhre —), dochter van Bhre 
Pajang I, 29, 23; gehuwd met Bhre 
Pandan salas I, 29, 26; + 1323, 30, 37. 

Kahuripan IV (Bhre —), zie Ratnapang- 


van 


Rájasanagara (Hayam wuruk), 


kaja. 
Kahuripan V (Bhre —, afjënêng ing —), 
zie Ràjasawardhana. 
Kahuripan VI (Bhre —), spruit van Râ- 
jasawardhana, 32, 23. 
Ken, zie Endok, Umang, Angrok, Döédös. 
Kanaka (Tuhan —), patih van Majapahit, 
Caka 1335-1352, 31,20; 31, 30. 


| Kunal (Paüji —), zoon van Bango sam- 


paran en Tîrthajâ, 3, 25. 


' Könengkung (Pafiji —), zoon van Bango 





samparan en Tiîrthajâ, 3, 26. 

Keri (ra —)(®), 26,13 (in den. variant), 
in plaats van Kuti. 

Körtanagara (Qrî —), zie Ciwabuddha. 

Körtarâjasa (Qrì —), ook Raden Wijaya, 
[kleinJzoon van Mahisa Campaka (Bha- 
târa Narasingha) 18, 15; zijn lotgevallen 
“vóór hij koning wordt, 19,9—24, 33; ge- 
huwd met de dochters van Körtanagara 
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(Ciwabuddha), Bhre Kahuripan I en 
Bhre Daha I, en met Dara pötak, 24, 28 
en 36; vader van Kala gëmöt (Jaya- 
Bhre Kahuripan II 
(Jayawisnuwardhanî, prabhu istri 1) en 
Bhre Daha II, 27,13 en volgg. vergl. 
met 27,1; stichter en prabhu van 
Majapahit, Caka 1216 —[1231], 24, 34— 
25,2; f 1231 (zoo te lezen in plaats 
van 1257), 25,2 


nagara), “24, 28, 


Kértawardhana, 


IT, “27, 14, 17; vader van Raden Sotor, 
29,24; tf. 1308,30, 1. | 

Kèrtawijaya ook Bhre Tumapël III (b), 
zoon van Bhra Hyang Wigesa (Aji 
Wikrama), 30 4, 5 «en 8, “misschien 7 
en 11, verder 31,6, 8, 10 en 24; huwt 
met Bhre Lasém IV, 30, 7(?); met Bhre 
Lasëm V, 830, 11 (?); en Bhre Daha III, 
30,8; vader van Bhre Wöngkör II, 
Bhre Paguhan II, Bhre Jagaraga 1, 
Bhre Tafijungpura, Bhre Pajang II, 
en Bhre Kèling I, 30, 12, 13, 14 en 155 

_ prabhu van Majapahit, Caka 1369 — 
1373, 32, 1—32, 10.* 


Kèrtabhâmi (Bhre —) zoon van Râjasa- 


wardhana, 32, 24. 

Koripan, zie Kahuripan, 

Karuman (malandanging —), 3, 14 en volgg. 

Kuda, die ook Jaran. 

Kudamërta (Raden —), zie Wijaverkjass 

Kita, var. van Tita. 

Katawang, zie Gagak —. 

Katong, zie Jaya katong. 

Kaweni, zie Rangga —. 

Kala gëïmët, zie Jayanagara. 

Köling I (Bhre —), zoon van Bhre Tumapël 
TIL (b) (Körtawijaya), 30, 16; huwt met 
Bhre Kémbang jönar, 30, 16; + 1369, 
31, 36, Kie 

Kéling II (Bhre —, anjëneng ing eN zie 
Räjasawardhana, _ 


ook Cakradhara, Bhre 
Tumapël I, gemaal van Bhre Kahuripan | 





Kapundungan (amandaleng —), pleegvader r 
van Ken Angrok (Râjasa), 5, 27 volge. 


Kapuk, zie Baak — 


Kuping, zie Macan —. 
Kufica, var. van Kuficang. 


Kuficang (Pafiji —), zoon van Bango_ 


‚samparan en Tiîrthajâ, 3, 25. 


Këmbar (ra —), opstandeling, 28, 2, 4, 6, | 
9, 10, 1; ambekdl oef mantri araraman, 


28, 17;- 28, 245 28, 2 
Kalos jénar (Bhre se huwt met Bhre 
Kéling 1, 30,16. 
Köébo, zie ook Mahisa, 


, 
\ 4 


Kébo anabrang, tijdens ERA 25, 2 
Kébo hijo, gunsteling van Tunggul amé- 
tung, 12,10 en volgg.; vader van 


Mabhisa randi, 12,30. 5 
Köbo töngah, zie Aragani (Pafiji —). 


Këbo mundarang, patih van Daha, onder \ 
19, 17,-25519, 26 en + 21508 


Jayakatong, 
‚22,9,831 en 39; 23,33 en volgg: 


[Kabalan 1 (Bhre —)— Bhre Lasém II] 


_ Kabalan IT (Bhre —), dochter van Bhre | 


Wengkör IL, 30,17; # 1373, 82,5. 


Kabalon (buyut ing —), bezitter van ig | 


dharmakancanasiddhi, 6, 29. 


Kuti (ra —), opstandeling tijdens Jaya. 


# 


nagara, 26,12 en volgg. 


Daha (ratu ing —), zie Dangdang stadie, Á 


Jaya katong. 
Daha I (Bhre —), dochter van Kurlanaanad 


„gehuwd met Körtarâjasa (Raden Wijs, 


19, 37; 24, 36. 


Daha IT (Bhre —), dochter van Kirtarte 


jasa (Raden Wijaya), 27, 15 vergl. met. 
27, 14 gehuwd met Raden Kudamörta 


(Wijayarâjasa) 21,15; + 1293 (?), 29, 31. 
Daha III (Bhre —), dochter van Bhre: 


Pandan salas I (Raden Sumirat), 30, 85 
huwt met Bhre Tumapël III (b), 30, 8; 
1 1338, 31, 21. 

Daha IV (Bhre —), ratw in Caka 1359, 
81,34; t 1386, 32, 18, 











| Bis: (Bhro OA onzeker wie be- 
doeld is. 

Data (Bhre zi 31, 10, onzeker wie. be- 
„doeld is. 5 

| Dörnana (ki —), aan van Nambi, 
|© als deze opstaat, 25, 34; 26, 4. 
Dara pëtak, prinses uit Malayu, gemalin 
|__van Kértarâjasa (Raden Wijaya), 24, 25; 













moeder van Jayanagara (Kala gömöt), 
B 24 35. | 

| Dara jingga, prinses uit Malaya, 24, 29; 
| huwt met cen. dewa, of met °dewa, 
… moeder van Aji Mantrolot, 24, 29; tijdens 
… Kértarâjasa (Raden Wijaya). 

Dewî, ‘zie Hasin, Amisani, Rambi, Suhitâ, 
1% Paja. el 











_en 13; 22, 28. 
Tuhan, zie Usus, Kanaka, Tita, Sohan, 
Wergola, 






Sahaja, Wuruju, Janaka, 







Gëémpong. 
Tohjaya (Pafiji —), zoon van Räjasa (Ken 
_« Angrok) en Ken Umang, 13,9; doodt 
__Nusapati, 15, 28—16, 14; ratu van Tu- 
…… mapël, Caka 1171-1172, 16, 15—18, 4; 
ve f-1172, 18; 4. 

‚Dritaraju Gnat —), zie Räjasanagara, 
_Tirthajâ, 2e vrouw van Bango samparan, 


moeder van Pafiji Bawuk, Pafiji Kufi- 


en Cucupuranti, 3, 24, 
Terewes, zie Jabung —. 


Ì 
T 
or Turyantapada (mandaleng —), zie Mpu 
Palot. 

Tita (Tuham —), zoon van Tuhan Sahaja, 
Ë vriend. van Ken Angrok (Räjasa), 3, 30 
4 en volgg. 

Tatar (ratu —), 23, 1. 

Protsp (Raden rn zie Räjasanagara. 
Méttg (patih), krijger van Majapahit, 
onder Räjasanagara, 29, 11. 





,_ volgt Raden Wijaya (Körtarâjasa) 19, 11 | 


cang, Pafiji Kunal, Pafiji Könengkung, | 
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\ 


Tosan (ra —), vake” van Ranggä läwe, 

als deze opstaat, 25, 9 

Tuwan, zie. Tuhan. 

Tilam (Arya —), patih van Daha, tijdens 
Jayanagara, 26, 34 

Tipar, tumönggung- tijdens Jayanagara, 
25, 19. vs 

Tapawangkëng (Mpu —), sang abatur ing 
Bulalak, 1, 5, 7, 10, 13- en 15. 

Tadah (Arya —), patih (amangkubhûmi 
of amafncanagara) van Majapahit, van 
Caka 1241—1253(?), 26, 25 en volgg.; 
27527428, 27. 


Tojongrang, var. van Tobong barang. 


Tafica I, opstandeling tijdens Jayanagara, 


26, 13. 

Tafica II, steekt Jayanagara overhoop, 27, 4 
en volgg. 

Tafijungpura (Bhre —), dochter van Bhre 
Tumapël III (b) (Kertawijaya), 30, 14; 
huwt met Bhre Paguhan II, 30, 15. 

Tumapël (sang akuwu ring —), zie Tung- 
gal amòètung. — 


„Tumapél f-(Bhre —), zie Kërtawardhana, 


Tamapël II (&)-(Bhre —), zoon van Bhra 


Hyang Wicesa (Aji Wikrama), 30, 3; 
overlijdt in aka 1849, 31, 24; mis. 
schien is hij ook de gemaal van Bhre 
„Lasém IV en Bhre Lasém V, Bart 
ens 

Tumapël III (b) (Bhre —), zie Körta- 
wijaya. 

Tumapël IV (Bhre —, anjëneng ing —), 
zie Bhre Pandan salas UI. 

Téguh (ki —), volgeling van Nambi, als 
deze opstaat, 25, 35; 26, 5. 

Tugaran (buyut ing —), 7, 30, tegen wil 
en dank schoonvader van Ken Angrok 
(Râjasa), 7, 33. 

Tobongbarang (wrang saking), var. Tojong- 
rang, Sundanees of Sundaneezen, tijdens 
Râjasanagara (Hayam EN 29, 4. 

Tëéngah, zie Köbo —. 















Rad 


Tunggul amétung, sang akuwu ring Tp- 
mapël, 5, 6; huwt met Ken Dedës, 9, 22 


en volgg.; vader van Anûgapati, 13, 2; 
ET el 
dood, 12, 

Sohan ge —) L, Sundanees, tijdens 
Râjasanagara, (Hayam wuruk), 29, 3. 
Sohan (Tuhan —) II, Sundanees, 

Räjasanagara (Hayam wuruk), 29, 4. 


tijdens 


Suhitâ, Dewi —, var. Sutita, prabhu dstri II, 
dochter van Hyang Wigesa (Aji Wi- 
krama), gehuwd met Ratnapangkaja 
(Bhre Kahuripan IV, Bhra Hyang Pa- 
ramecwara II), 30, 6; prabhu van Maja- 


pahit, (aka 1322—1369, 30, 35 — 31, 385. 


1 1369, 31, 37. 
Sahaja (Tuhan —), buyut ing Sagönggëng, 
vader van Tuhan Tita, 3,30 en 32. 
mis- 


17, 19 en volgg., 


Sinëlir (wong —), 
schien een partijnaam tijdens Tohjaya. 

Sunda (ratu —), zie Mahârája. 

Sunda (putri ing —), 28, 29 en volgg., 
tijdens Râjasanagara (Hayam wuruk). 

Sinagara, zie Räjasawardhana. 


Sönteng, var. van Sëöntong. 


Söntong (Arya —), var. Sönteng, ‘krijger 


van Majapahit, tijdens Räjasanagara 


(Hayam wuruk), 29, 10. 


Crî, zie Hayam wuruk, Râjasa, Râjasana- | 


gara, Kértanagara, Körtarâjasa, Marma- 
dewa, Wijayaräjasa. 

Sora, tijdens Körtanagara (Ciwabuddha), 
volgt Raden Wijaya (Kértarâjasa), 19, 11; 
19, 30 en volgg.; de hoofdpersoon on. 
der zijn getrouwen, bl. 19 en volgg.; 
dämung tijdens Jayanagara, 25, 19; 
dood, 25, 22 

Cori (Päâduka —), dochter 
Pramecwara 1 (Wijayaräjasa), gemalin 


zijn 
van Bhra 


van Ràäjasanagara, moeder van Bhre 
Lasëm IL (de schoone), 29, 18; + 1811, 
30, 

Siring eerde —), Sundanees of sian 


door Ken Angrok (Râjasa) ge 





neezen, bas Räjasanagara ie 
Sebra) 29, 5, 

Sûksma (Hyang —), 1, Af q 

Sakémbangan, variant van Pakömbangan 4 
(Bhre —). 

Sadâ, variant van Sadang. 


‚ Siddhi (Arya —), volger van Rangga lowe, 


als deze opstaat, 25, 9. 
Sudhatu (Pafiji —), zoon van Kon wael 
(Räjasa) en Ken Umang, 13, 9; 


Satrajali, Sundanees, tijdens Rhidsiicsaal 


_(Hayam wuruk), 29, 5. 


Sutita, var. van Suhitâ. 


Sotom, var. van Sotor. 


bt 
dl 


Ciwabuddha (Bhatâra —), ook Kërtanagara, 


zoon van Wisnuwardhana (Rangga wuni), — 


18, 14; 


en vader van Bhre Kahuripan 1 


en Bhre Daha I, prabhu van Tumapël, 


19, 
Sali, 
Saprang (Saug apafiji —), zoon van Kon 


0; bijgezet, 25, 4 
zie Gagak — 


ee [1176] — 1197 [1214], Î8, 13 — 


Angrok (Râjasa) en Ken Dèdös, 13, | | 


| Sadang (Wangbang —), var. Sadâ, zoon 


van Danghyang-Lohgawe, 14, 4; huwt > 


met Cucupuranti, 14, 5. 
Saya (wrang —). 
.„ neezen, 


wuruk), 29, 5 


Sëmi-I (ra —), opstandeling tijdens Jaya. 


nagara, 26, 10. 


Sémi IL (ra —), opstandeling tijdens Jaya- 

36 ee 

Sumana (Raden —), zie Bhre ad DL 
21,25. 


Samara, volgeling van Nambi, 


nagara, 


opstaat, 25, 34; 26, 4. 
Sumirat (Raden 4) zie Bhre Pandan salas 1 
Samparan, zie Bango —. 
Sagënggöng 
Sahaja. 


als deze 


(buyut ing —), zie Tuhan 


Sagönggëng Ohjangganing —), zie Jang: 


gan. 


Sundanees of Sunda. Á | 
tijdens Räâjasanagara (Hayam — 


\ 
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3 had , 
r (Raden —), var, Sotom, zoon van 


| 4 ring Koripan, hinweng Daha, hino ring 
… Majapahit, 29, 24; vader van Raden 
Singhapura (Bhre —), dochter van Bhre 
__Paguhan II, 30, 18; huwt met Bhre 
|_ __Pandan salas, 30, 18. 

Î Waha, zie Jaran —. 





AN uni, zie Rangga —. 


 Widan (ra —), volger van Nambi, als | 
‚ Wökasing sukha II (Bhra Hyang —), 


bs deze opstaat, 25, 35; 26, 5. 

\ Wirardja (Arya —), buyut ing Nangka, 
ook Bafiak wide, 18, 17; tijdgenoot 

IE - van Kértanagara (Ciwabuddha), wordt 
adhipati van Sungëneb (Sumënöp), 
18,17; vader van Nambi, 19, 11; speelt 
een dubbelzinnige rol tegenover Kér- 
tanagara, 18,30 en volgg.; ontvangt 


Raden Wijaya (Körtarâjasa) en geeft | 


hem goeden raad, 21, 12 en volgg.; 
deze spreekt met hem af later Java 


met hem te zullen deelen, 21,35; is | 


„eigentlijk de man in het complot tegen 
‚Jaya katong gesmeed, 22, 2 en volgg.; 
_ id. tegen de Chineesche expeditie, 23, 18; 
verbuist naar Majapahit, 23, 28; krijgt 
Lamajang lor kidul en de tigang juru, 
25, 15; zijn dood in (aka 1233, 25, 27. 


Warak (ra —), tijdens Bhre Kahuripan Il 


(prabhu istri I), 28, 28. 
piVirot (ki —), tijdens Körtanagara (Ci- 
wabuddha), volgt Raden Wijaya (Kör- 
tarâjasa), 19, 12; volgt Nambi, als deze 
opstaat tijdens Jayanagara, 25, 35; 25, 4. 
Wuruju (Fuhan —), dewaputra, tijdens 
Bhre Kahuripan II ( prabhu -istri ID), 


28, 13. 
En (Tuhan —), zoon van Ken Angrok 
(Râjasa) en Ken Umang, 13,10. 
Wirabhûmi (Bhre —), zoon van Râjasa- 


_nagara (Hayam wuruk), als kind aan- 


genomen. door een Bhre Daha, huwt | 


_…Bhre Tumapël L (Körtawardhana), hino | 


„-Sumirat. (Bhre Pandan salas I), 29, 35. | 





‚met Bhre Lasëm 111, de dikke, 29, 19 
en 23; vader van Bhre Pakémbangan, 
Bhre Mataram II, Bhre Liasöm IV, en 
Bhre Matahun II, 30,9, 10 en U; 
vorst. over het oostelijke rijk, in strijd 
met Bhra Hyang Wigesa, 31,3 en 
volgg. st 1328, gedood door Narapati 
(Raden Gajah), 31, 13. 

Wikrama (Aji —), zie Hyang Wigesa. 

Wökasing sukha I (Bhra Hyang —), zie 
Râjasanagara. 


zie Hyang Wekasing Sukha II. 

Wödéng (ra —), opstandeling tijdens Ja- 
yanagara, 26, 13. 

Wisnu (Bhatâra —), heeft zich in Ken 
Angrok (Râjasa) geïncarneerd, 8,30 
volgg.; dit ook af te leiden uit 1, len 17, 

Wisnuwardhana, ook Rangga wuni, zoon 
van Anûgapati, en vader van Körta- 
nagara (Ciwabuddha), 18, 14; ratu van 
Tumapël, Caka 1172—1194 [1190), 18, 5 
en volgg. 


Wigesa, zie Hyang Wicesa. 


Walungan, zie Mahisa —. 

Wide (Bafiak —), zie Wirarâja. 

Wadeng, var. van Wêdöng. 

Wijaya (Raden —), zie Kërtarâjasa. 

Wijayarâjasa (Crì —), ook Raden Kuda- 
mèörta, Bhre Wöngkör I, Bhre Pramig- 
wara 1, Bhre Pamotan I, gemaal van 


Bhre Daha II, vader van Pâduka Gori, 


2714, 15, 164 F 1810, 30,19. 
Wagal, een persoonsnaam (?), af te leiden 
__ uit pawagal, tijdens Jayanagara, 26, 10. 
Wong atëölëng, zie Mahisa —. 

Wöngkör I (Bhre —, afjeneng ing —), 
zie Wijayarâjasa. 


Wöngkör IL (Bhre —, anjènêng ring —), - 


zoon van Bhre Tumapël II (b) (Kör- 
tawijaya), 30,12; gehuwd met Bhre 
Matahun II, 30,12; vader van Bhre 
Kabalan II, 30,17; + 1351, 31, 25. 


Ne vida 
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Wéngkör - ATS (Bhre aas zie Hyang Ì ‘Pûr- 
à wanigepd EEE 
Wangbang,” zie Sadang. 
Lohgawe (dang hyang —), var. Logawe, 
_ brahmaan uit Jambudwîpa, Wisnuiet, 


de eersté‘brahmaan beoosten den Kawi, 
* 


“pleegvader van Ken Angrok (Râjasa), L 


8, 24 volgg,; vermoedelijk zijn purohita, 
“als hij koning is geworden, 12,31; vader 
van Wangbang Sadang (var. Sadá), 14, 4. 


Lintang (ra —), volger van Rangga lawe, 


als deze opstaat, 25,9. 

Larang Oh —), zie Bhre ie TL, 
27, 23 

fes agung, Sundanees, tijdens Räjasa- 
nagara (Hayam wuruk), 29, 2. 

Luki (mandaleng —), var. Lukih, fautor 
van Ken Angrok (Räjasa), 6, 8 volgg. 

Lukih, zie Luki. 

[Lasëm IT (Bhre 5 gehuwd met Bhre 
‘Matahun 1, 27, 24.] 

Lasém IL (Bhre —), de schoone [— Bhro 
Kabalan IJ, dochter van Râjasanagara 
(Hayam wuruk) en: Pâduka Cori, ge- 
malin van Bhra Hyang Wicesa (Aji 
Wikrama), 
Wêkasing-  sukha II, 
1 1323, 30, 36. 

Lasëm III (Bhre —), de dikke, dochter 
van Bhre Pajang 1, gehuwd met Bhre 
Wirabhûmi, 29, 22; + 1323, 30,37. 

“Lasöm IV (Bhre —), dochter van Bhre 
Wirabhûmi, 30,11; gehuwd met Bhre 
Tumapël ILL (b) (Körtawijaya) of met 
Bhre Tumapël II (a), 30,11; + 1855, 
Bijns. aint 

Lasém V. (Bhre: —),, dochter vat Bhre 
Pandan salas 1, 30,7; gehuwd met 
‘Bhre Tumapël III (b) (Köértawijaya) 
of \met' Bhre Tumapël II (a), 30,7. 

Lawe, zie Rangga —. 


29, 18--en: 21; 


Lulumbang (apande wêsi ring) —, zie _Mpu 
Gandring. —_— 


| 
| 





moeder van Bhra Hyang |: 








Lëjong, zie Jaran —. 
Lémbu ampal, 


tijdgenoot van Tohjay 


1628 en volgg: 
Lémbu pöténg, krijger van Majapahit, 
tijdens Jayanagara, 26, 1 en Lis tijdens 
_Bhre “Kaharipan II (prabhu istri I), 
28, 19; 28, 26; 
dezelfde als Pëtöng, zie’ daar. - 


tumnggung, wellicht 

Limbehan (buyut ing —), fautor van Kel n 
Angrok (Râjasa), 8, 5. RER: | 

Lémbana, zie Gajah —: 

Lembong (ki —), man van Ken Endok, | 
en pleegvader van Ken Angrok ER Â- 

‚23—3, 10. 

Logawe, var. 


jasa), 2 
van Lohgawe. 
Lèëbak (mandaleng —), 3,5 en 9, 
Lingganing pati (sang —), Ks di Wisnu-, 
wardhana tenondergcbracht, 18, 10,8 
Pu, zie Mpu. ' | 
Pinatih (Ken —), een titel, geen eigens 
naam, 
Wide), 
21, 
‚_Panitikan (nind ring —), helpt Ken Angrok | 


de vrouw van Wirarâja (Bafiak 
den adhipati van he 


20 en voleg 


_(Rájasa), 8,9 en volgg.; Panitikan heet ä 
voluit Rabut- Ködung EE | 
Pandan salas I, ook Raden Sumirat, zoon 
van Raden Sotor, 29, 25; huwt met Bhre 
Kahuripan III, 29, 26, en Bhre Singhas 
pura(?), 30,18; vader van Aji Ratnapang-_ 
kaja (Bhre Kahuripan IV, Bhra Hyang | 
Paramecwara II), Bhre Lasëm V en 
Bhre Daha 111,30, 5,7 en 8; 4 1323, 31, d 
Pandan salas IL, onzekere persoon, tijdens 
Suhitâ (prabhu istri II), + 1355, 31,3l 
Pandan ‚salas III, ook Bhre Tumapël IV, ih 
_ prabhwú van Majapahit, Caka 1888-1390 
of 1400, 32, 21—32, 25. | 
Pandakan (buyut ing —), zie Macan kuping: 


Pani tikan. 


Pafiji, zie Apafiji. 
Para, zie Gajah —, ar GE 
Prânarâja, de eerste der iänirde onder 


‚ Tohjaya, 16,20 en volgg. 
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f 4 naam is, is onwaarschijnlijk, 25, 33, 

__ tijdens Jayanagara. 

bp Pûrwa (Mpu —), bhujangga boddhasthâpaka 
te Panawijen, mahäâyânist, 9, 19; vader 

_ van Ken DDëdës, 9, 22. 

Pûrwawicesa, zie Hyang Pûrwawicesa. 

| Pramigwara, zie Paramecwara 1. 

| Paramegwara I (Bhra —), gewoonlijk 

| Pramicwara of Pramegwara geschreven 

27, 16; 28, 34; 29,8 (waar zoo te lezen 

is), 29,17 en 30,19; 

Weêngkër, 28, 34, zie Wijayarâjasa- 


Pramecwareng 


Paramecwara II (Bhra Hyang —), zie 
Ratnapangkaja. 


 Prabhu, zie Ciwabuddha (Kèértanagara), 


_ … Körtarâjasa, Jayanagara, Bhre Kahu- 
ripan II (ústri prabhu), Râjasanagara 
(Hayam wuruk, bhatâra prabhu), Hyang 
Wicesa, Dewf Suhitâ, Bhre T'umapël LI, 
Râjasawardhana, Hyang Pûrwawigesa, 
Pandan salas III, en ratu. 

Prabhu (istri —), zie Prabhu istri. 

Prabhu (Bhra —), 28, 29 — Bhatâra prabhu. 

Prabhu (Bhatâra —), — Hayam wuruk 

___(Râjasanagara), zie bij Räjasanagara. 

_Prabhu istri I (Bhra —), zie Kahuripan II 

7 (Bhre —). 

Prabhu istri IT (Bhra —), zie Suhitâ 

‚(Dewi —). 

_Prabhu Mahârâja (van Bas zie Mahârâja- 

_Pakëmbangan (Bhre —), var. Sakémbangan, 

__zoon van Bhre Wirabhâmi, 30, 9. 

Pâduke Cori, zie (ori. 

Pudot, officier van Daha, 
katong, 19, 17. . 

_Patih, zie Aragani, Amaficanagara, Amang. 

kubhûmi, Nambi, Raganâtha, Kanaka, 
Tétög, Tilam, Tadah, Prânarâja, Marga 
léwih, Madu, Gowi, 
Gajah Iémbana, Gajah mada. 


tijdens Jaya 


Gajah énggon, 


_Patipati (Pafiji —), tijdgenoot van Tohjaya, 
17, 2 en volgg. 





Pètèöng, tijdens K&rtanagara ((iwabuddha), 
volgt Raden Wijaya (Körtarâjasa), 19, 12. 

Pétöng, zie Lömbu —. 

Palot (Mpu —), amandaleng Turyantapada, 
6, 27—8, 4; pleegvader van Ken Ang- 
rok (Räjasa), 1, U, op die wijze bapa, 
tengevolge waarvan zijn verblijfplaats 
den naam Mandaleng bapa krijgt, en 
hij weer amandaleng bapa heet, 7, 12; 
18, 34. 

Pëédang, tijdens Hen (Ciwabuddha), 
volgt Raden Wijaya (Kërtarâjasa), 19, 10 

22, 28. 

Paja (Dewî —), echtgenoote of jongere 


en 31; 


zuster) van Dangdang gëöndis, 14, 29. 

Pajang I (Bhre —), dochter van Bhre 
Kahuripan IT (prabhu istri I), 27, 24; 
huwt met Bhre Paguhan 1, 27, 25; 
moeder van Bhra Hyang Wigesa, Bhre 
Lasëm III, Bhre Kahuripan III, 29, 20; 
t 1811, 30, 22. 

Pajang II (Bhre —), dochter van Bhre 
Tumapël III (6) (Kértawijaya), 30, 15; 
huwt met Bhre Paguhan II, 30, 15; 
t 1373, 32, 6. 

Pamotan I (Bhre —), zie Wijayarâjasa. 

Pamotan IT (Bhre —), zie Räjasawar- 
_dhana. 

Pamotan III (Bhre —), spruit van Räjasa- 
wardhana, 32, 23. 

Paguhan [ (Bhre —), ook Raden eg 
gemaal van Bhre Pajang Il, 27, 25; 
neef van Bhre Kahuripan II, 27, ik: 
+ 1311, 30, 22 

Paguhan II (Bhre —), zoon van Bhre 
Tumapöl III (5) (Kërtawijaya), 30, 13; 
huwt met Bhre Tafijungpura (zijne 

_ halve zuster), 30, 15 en Bhre Pajang II 
(almede zijne 30, 15; 
vader van Bhre Singhapura, 30, 17; 
32, 2; t 1373, 32, 4. 

Pagon, zie Gajah —. 

Pagëér antimun, zie Râjasanagara. 

18 


halve zuster), 


RR 


ld 
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Pangea (ra —), var. Pangcu, opstande- 
ling tijdens Jayanagara, 26, 13. 

Pangcu, var. van Pangca. 

Pangulu (wrang —), Sundanees of Sun- 
daneezen, tijdens Ràâjasanagara (Ha- 
yam wuruk). 

Panglët, een der beste krijgers van Daha 
onder Jaya katong, 22, 30 en 39; 23, 33 
en 84. 

Dandang, zie Dangdang- 

Dèdës (Ken —), dochter van Mpu Pûrwa, 
9,22; in het bezit van de karma ama- 
madangi (dus — de vuuruitstralende 
prinses van West-Java), 9, 34 en volgg.; 
gehuwd met Tunggul amëtung, den 

9275 

gehuwd met 


van Tumapël, moeder 
van Anûúsapati, 13, 1; 
Ken Angrok (Râjasa), 12, 32 en volgg.; 


moeder van Mahisa Wong atölëng, 


akuwu 


Paüji Saprang, Agnibhaya en Dewf 
Rimbu, 13, 4 en volgg. 

Dang hyang, zie Lohgawe. 

Dangdang göndis, ratw van Daha, tijdens 
Ken Angrok (Râjasa), 13, 15—14, 32; 
vrouwen (of jongere zusters) van hem 
waren Dew? Amisani, Dew? Hasin en 
Dewî Paja, 14, 29. 

Jönar, tijdens Bhre Kahuripan II (prabhu 
istri I), 28, 18. 

Janaka (Tuhan —), zie Mantrolot. 

Janegwara (Mpu —), zie Räjasanagara. 

Jaran, zie ook Kuda. 

Jaran waha, volger van Rangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 8. 

Jaran lëjong, opstandeling tijdens Jaya. 
nagara, 25, 33. 8 

Jaran bhaya (ra —), krijger van Maja- 
pahit tijdens Bhre Kahuripan II (prabhu 
istri I) en Räjasanagara (Hayam wuruk), 
28, 18; 29, 1. 

Jaran bangkal (paman —), var. Bangkala, 
volgeling van Nambi, als deze opstaat, 


== Téguh (?), 25, 35. 7 


\ 





Juru démung, vermoedelijk geen eigen. 
naam, maar een titel van een persoon, 
_ tijdens Jayanagara, 25, 32. £ 
Jalu (ra —), tijdens Bhre Kahuripan 8d 
(prabhu istri D, 28, 18. 4 
Jiput (rangdya ring —)„ 1, 3. { 
Jayanagara (Bhatâra —), ook Kala gëmët, 
zoon van Kèrtarâjasa (Raden Wijaya) 
en Dara Pitak, prabhu van Majapahit, 
Caka 1217 [1281] —1250, 25, 2—27, Wij 
4 1250, 27, n. 4 
Jaya katong (Aji —), vorst van Daha, 
tijdens Köértanagara (Ciwabuddha), 18, 28. 
en volgg., verovert Tumapël en wordt 
daardoor opperheer over Java, Caka 
1197 [1214] —1216, 19, 20— 24, 38; verd 
vaardiger van de kidung Wukir pola- | 
man, 24, 33; sterft in Cr 
te Junggaluh, 24, 34. 
Jagaraga 1 (Bhre —), dochter van Bhre_ 
Tumapël III (b) (Kértawijaya), 30, 13; 
gehuwd met Aji Ratnapangkaja (Bhra, 
Hyang Paramecwara II), 30, 14; + 1373, 
32,5. 
Jagaraga II (Bhre —), onzekere persoon, 
tijdens Hyang Pûrwawigesa, 82, 20. | 
Jagatsaya, Sundanees, tijdens Räjasana= 
gara (Hayam wuruk), 29, 5. E 
(Raden —), 
Suhitâ 


onzekere persoon 
(prabhu ID), 


Jagulu 
tijdens istri 
81,31. E4 

Jabung terewes, krijger van Majapahit | 

26, 6. 

Jangkung (ra —), volger van Nambi, als 
deze opstaat, 25, 35; 26, 5. L 


Janggan, ook Bon ing Sagënggöng, 


tijdens Jayanagara, 21, 15 


vermoedelijk ontstaan. uit bhujangga- | 
ning Sagënggöng, leermeester van Ken | 
Angrok (Räjasa), 3,34 en volgg. id 

Yuyu (ra —), opstandeling tijdens Jaya 
nagara, 26, 13. 

Yang, zie Hyang. 

Mahârâja (ratu —), koning van Sunda, 


e 
7 


































EE ri en en A 


— 265 — 






tijdens Râjasanagara (Hayam wuruk), gemaal van Bhre Luasëm I, 27, 24; 

28, 31; 29,7. 4 1331, 30, 21. 

ahiga, zie ook K&bo. Matahun IL (Bhre —), dochter van Bhre 

ahisa campaka, zie Narasingha. Wirabhûmi, 30, 11; huwt met Bhre 

Mahisa randi, zoon van Köbo hijo, 12, 30 Wêngkër II, 30, 12; + 1338, 31, 21. ard 
EA en 31; 14, 2. [Mataram 1 (Bhre —) —= Hyang Wicesa.] 













Û 









B: ahisa rubuh, een der beste strijders van | Mataram IL (Bhre —), dochter van Bhre 
4 „Daha onder Jaya katong, 22, 30; 23, 1, Wirabhûmi, 30, 10; gehuwd met Bhra 

| 88 en 35. Hyang Wicesa, 30, 10; + 1338, 31, 21. 

Mahisa walungan, jongere broeder van | Mataram III (Bhre —), spruit van Râjasa- 5 
Fá Dangdang gëöndis, 14, 20. wardhana, 32, 23. a 


8 Mahisa wong atölëng, zoon van Ken | Malandang, zie Karuman. 
E Angrok (Räjasa) en Ken Dédös, 13, 4; | Malayu (ratw ing —), zie Mantrolot. 
vader van Mahisa campaka (Nara- | Mëlong (Pafiji —), Sundanees, tijdens Râ- 6 





B _singha), 16, 18. _— jasanagara (Hayam wuruk), 29, 3. 

B Mahisa bungalan, tijdgenoot van Wisnu- | Mpu, zie Tapawangkèng, Pûrwa, Palot, 
__wardhana, 18, 1, cd Janecwara, Gandring. 
 Mahâpati, patih amangkubhûmi van Ma- | Madu (patih —), door Râjasanagara (Ha- Ad 
__ japahit, tijdens Jayanagara, tot 1241 yam wuruk) naar Sunda gezonden, 
_ Caka, 25, 11—26, 15. 28, 30. 

Menak, vermoedelijk de Sundaneesche | Minge, zie Gagak —. 








adelstitel, 29, 1 en volgg. Manguri, zie Gajah —, 

_Mundarang, zie. Köbo —, Göénuk buntu, vrouw van Bango sam- Dd 
_Mantrolot (Aji —), ratu ing Malayu, ook paran, pleegmoeder van Ken Angrok ge 
d „ Tuhan Janakaen Grt Marmadewa, 24,30; |. (Râjasa), 3, 24 en 27. U 
\__zoon van Dara Jingga, een prinses uit | Gandring (Mpu —), wapensmid te Lu- ke 
_ __Malayu, 24,29; tijdens Kèrtarâjasa (Ra- lumbang, 11, 12 en volgg., 13, 34; tijd- d 
den Wijaya). genoot van Ken Angrok (Räjasa) en ae 
Mandala, zie Amandala. door deze gedood; zijn krissen alge- Sr 
| Macan kuping, buyut ing Pandakan, ver- meen bekend; die welke hij voor Ee 
___leent Raden Wijaya (Körtarâjasa) hulp, Ken Angrok (Râjasa) maakt, speelt in — ze 
‚__ als hij vlucht, 20, 32 en volgg. de Pararaton een gewichtige rol. Be. 
_ Mara — Samara. Gëndis, zie Dangdang —. 8 
_ Marajaya (Pafiji —), volger van Rangga | Gundal (Bhra —), onzekere persoon, tij- 

\__—lawe, als deze opstaat, 25, 8. dens Bhre Kahuripan II (prabhu istri I), 
| Marmadewa (Crt —), zie Mantrolot. 21, 26. 

È Marga léwih (patih —), krijger van Maja- | Guru (Hyang —), noemt Ken Angrok 

___pahit, tĳdens Râjasanagara (Hayam (Râjasa) zijn zoon, 8, 20; 13, 17 en 25. 

R_ wuruk), 29, 11. Guru (Bhatâra —), zie Râjasa. 

E Mada, zie Gajah —. Gowi (patih —), krijger van Majapahit, 

_ Made (ra —), volger van Nambi, als tijdens Râjasanagara (Hayam wuruk), 

deze opstaat, 26, 4. 2911. 








Matahun I (Bhre —), ook Raden Larang, | Gëölémpo, var. van Gèëmpong,. 


renten 


Te en dee 
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Galatik (ra —), volger van Rangga lawe, 
als deze opstaat, 25, 9 en 14. 

Gajah, in plaats van Gajah pagon (©), 
19, 31, 

Gajah (Raden —), zie Narapati. 

Gajah ënggon, patih van Majapahit, aka 
1293—1320, 29, 29; 30, 27. 

Gajah Iëmbana, patih van Majapahit, 
Caka 1332—1335, 31, 17 en 19. 

Gajah para, man van Ken Endok, de 
moeder van Ken Angrok (Râjasa), 
1, 19—2, 20, 

Gajah pagon, tijdens Kèrtanagara (Ciwa- 
buddha), volgt Raden Wijaya (Kér- 
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Portier, 205, 208, 

Prabalingga, 180, 217, 219, 220, 224, 225, 

Prabangsa, Ratu bagus —, 136. 

Prabhu, 160, 163, 164, 165, 168. 

Prabhu istri I, 149, 156, 157, 168, 175, 
185, 196, 231, 232. 

Prabhu istri II, 170, 172, 173, 178; 180, 
184, 190, 191, 192, 193, 194, 231. 

Prabhu istri III, 190, 192, 193. 
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Prabu anom, 203, 212, 223, 230, 281, 

Prabu kènya, 
220, 231. 

Prajâpati, 94, 97, 

EE NE 

Pralangge, Menak —, 218. 

Pramecwara I, 139, 168, 169, 182. 

Pramigwara, 138, 139, 144, 

Pranacitra, 207. 

Pranaraga, 226, 228. 

Prânarâja I, 101, 194. 

Prânarâja Il, 94, 97, 101, 102, 130, 194, 

114. 

Prapaficasärapura, 142. 


Prajfiawardhanf, 


Prangbakat, 


Prapen, Sunan —, 214. 
Pratipakgasangcaya, 114. 

185. 
Pringgalaya, Pangeran —, 136. 


Prawiradirja, 
Priyangan, 151. ‚: 
Pucuk umun, 67. 

Pudak satëgal wangi, 217. 
Pugër, “146, 218, 220. 
Pugöran, 138. 
Pujadewa, 221. 

Pulaw laut, 151. 

Pulaw përcah, 151. 
Pulaw tinggi, 151. 
P'u-ling ta-ha, 180. 
Puni, 184, 185. 

Puraga, 224. 
Purbalingga, 218. 

197, 199, 200, 
Purusâdacânta, 163. 
Pûrwa, Mpu —, 71. 

209. 
Pûrwapatapan,- 84. 

Putih, 134, 

Putling tahah, 180. 

182, 219, 220. 
151, 


Puri, 


Purwakanda, 


Puyëngan, 


Pijnappel, 


Rabut carat, 95, 99, 101. 


Raffles, 8*, 70, 81, 93, 94, 102, 110, 120, 


203, 204, 215, 216, 219, 


„Ratu angabhaya, 77, 181, 





148, 149, 152, 
209, 211, 216, 230. 
Raganâtha, 101, 194. 
Rahmat, Raden -—, 


Raja këcil bësar, 153. 


Räjapatni, 142, 143, 144, 145, 157, 163, 172. 


Râjasa, 7*, 
Rajasa, 96. 


65, 69,-70, 76. 


Râjasanagara, 70, 142, 144, 145, 160, 161, | 


163, 167, 168, 170, 175. 
Räjasarâjya, 163. 
Räjasawardhana I, 168. 
Rájasawardhana II, 70, 199. 
Räjasawardhanadewi, 173, 
Râjasawardhanî, 161, 163, 170. _ 
Raksa, 80, 83. | 
Râmâcrama, 209, 

Rama Kling, 211, 

153, 154. 
162, 163, 170. 
Ranamanggala, Pangeran —, 136. 


. 4 
Ramawikrama, 


Ranamanggala, 161, 


Ranawijaya, 200. 
228, 229. 
Rangga, zie ook Loleta. 


Randu sanga, 


Ranggah Räjasa, 70. Ft 
Rangga lawe, 8*, 83, 101, 
181, 215, 216, 219, 220. 


Rangga laws, kldung, 8%, 6*, 8%, 83, 92, 4 


102, 108, 137. 


_Ranggapura, 138. 


Rangga wuni, 13, 77, 78, 80, 108, 143, A 
Rangkung, Emban —, 135. 

Rasëksi, 223, 224. 

Ratnapangkaja, 193. 

182, 194, 
Rau, 93, 94. 

Rédjasa, 146. 

Röksa, 80. 

Réksapura, 216, 217. 

Réksayuda 220. 

Rëémbang, 96, 100, 101. 

Rémusat, 81. 


196, 202, 203, 204, 205,5 


69, 212, 213, 223, 224. "| 
Râjadewî, 144. E- 


125, 129, 137, 5 














|_Röngaréngan, 224. 
| Rötna ayu adi, 225. 
| Rötna dewi, 218. 

| Räötna lémbah, 228. 
| 


_Rötna muiya, 226. - 
| Rétnasarij 218. 

|C Rötna sëkati, 221, 
_Riaw lingga, 152. 

| Riedel, 147. 

j_ Rinkes, 166. 

‚Rio Formoso, 187. 

| Riyaw, 151. 

| Roban, 220. 

EE Rockhill, 82, 103, 104, 163. 

|, Rohini, 94, 97. 

| ‚ Rokan, 147, . 

| _Rombang, Empu ==, 222. 

j Roorda van’ Eysinga, 66, 148, 182, 204. 
s Rosny, de —, 81. 

‘Rouffaer, 45, 58, 72, 16, 85, 98, 133, 137, 




















0” 224, 232. 
‚ Roumania, 150. 
Rudra, 94, 98, 101. 
je Ruku, 153. 





| Saba kingkin, 229. 
Saba kingkis, Pangeran —, 229. 
| 4 Sabandar, Kyai —, 136. 
‚Sabrang, Pangeran —, 229. 
Sabrang wetan, 229, 
© Sabyantara, 192, 198. 
 Sadeng, 140, 146, 147, 195. 
 Sagëngeëng, 49, 71. 
Said, Jaka —, 213. 
Sajabung, 146. 
Sajarah, zie. Babad. 
|C Sajarah Malayu, 89, 148, 149, 152, 153, 
E_ 154, 186, 189. 
1 Sakender, Baron —, 66. - 
{ Sala; 67, 93. 
_ Salahita, 226. 
_ Salasilah Kutay, 149, 150. 





140, 145, 148, 151, 153, 154, 184, 187, | 
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Salasilah raja Sambas, 149. 


Saloka, 227, 


Samatra, 148. 


Sambar, 103. 


Sambas, 150, 151. 
Samboja (land), 164, 


Samboja (persoon), 213. 


Sambor, 153. 


F 
Sambujaya, 164. 


Sampang, Raden —, 228. 


Sampang, Pangeran — 


Samudra, 148, 150. 


San-bo-tsai, 


| Sandiracmi, 


Sandisastra, 


164, 166. 
Sandimaya, 132, 133, 


132. 


132, 133. 
San-fo-ts’i, 165, 166, 167. 
Sanggrâmawijaya Dharmaprasâdottungga- 


dewî, 123. 


Sanggramawijaya, Narârya —, 95, 98, 101, 


123. 


Sangkaningrat, 188. 


Sângkhya, 94, 97, 98. 
Santri, Raden —, 212, 213. 


Sapu jagat, 


Sapu laga, 224, 225 
Sapurba, sang —, 148, 153, 186. 


224. 


Sarëngat, 220. 


Saruni, 186. 
Sasmitapura, 


Sastra, Menak —, 218. 


Sastrawijayd, 


212, 


224, 


Satmata, 213. 


Sâwitrî, 170. 


Sayit, 223, 224, 225, 227. 


Scheepmaker, 72. 


Schlegel, 81, 


Schrieke, 111, 232. 
Schwaner, 68. 


Sëöbatang, Datu Pérpatih —, 151. 


Söbdagönggong, 221. 


Söébdapalon, 220, 221, 


Sëbdayuda, 221. 
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Sëdayu, 103, 226. 

Sëgantung, bukit —, 148, 
Ségara rupak, 218, 

Seh, Sayit —, 225. 
Sëkandar, Hang —, 188. 
Sökandar Shah, 153, 154, 187. 
S&kar dalima, 212, 213, 227. 
_Sökar mandapa, 67. 

Sela, Kyai —, 214. 

Selaparang, 151. 

_Sömanggi, 225. 

Sömangka, 134, 

’Sëömarang, 183, 206, 208. 
Sömbawa, 216, 218, 

Sémi, 127. 

Söngara, Jaka —, 225, 226, 
Sen-ge-re-ù-ran, 166. 
Söngguruh, 229, 230, 281. 
Sêng-ka-liet-yü-lan, 166. 
Söngkëlat, 226, 229. 
Seng-k'ie-lie_yu-lan, 166. 

Seram, 204. erhe 
Seran, 146, 147, 149, 151. 
Sërasan, 151. 7 

Sérat kanda, 66, 183, 209, 214, 215, 216, 
230, 231, 232. 

Setra kumitir, 220, 221, 
Sötraprameya, 220. 

Shellabear, 148, 189. 

Shih-pi, 81, 83, 102, 103, 104, 105, 106. 
Siam, 122, 167. 

Siantan, 151, 188, 189. 
Sibrahim bapa, 150.’ 

Sidayu, 222. 

Siddhi, 94, 97, 

Siguntang, 148, 189. 
Sih-lah-tan-puh-hah, 105. 
Sih-la-nan-da-cha-ya, 104, 
Si-lah-pat-ti, 105. e 
Silah-pat-ti-sih-lah-tan-puh-hah, 105. 
Silalatassalatin, 148, 

Si-la pa-ti, 105. ie 

Si-la pati si-la tan-pu-ha, 105. 


Singhapura, 148, 153, 154. 





Si-la tan-pu-ha, 105, 
Simping, 124, 

Sinagara, 199, 200. 

Sin Derga, 204, 

Sindok, Mpu —, 71,- 116, 
Sinëlir, 75, 76, 
Singajaya, 136. 


Singapore, 148, 154, 


Singapura, 187, 204, 
Singaraja, Pangeran —, 136. 
Singaradja, 201. 

Singaraya, 187. 

Singasari, 69, 70, 84, 119. 
Singhajaya, 190, 192. 
Singhalanggalaparwa, 8%, 
Singhapura, Bhre —, 173, 174. 
Singhasari, 80, 180. 
Singhawardhana, 168. 
Singhawikramawardhana, 170, 
Singlar, 94, 97, 101. 

Sira badi, 105. 

Sira dan-bu-ha, 105. 

Siti jönar, 225. 

Siwatang, 151, 152. 

Siyëm, 219. 

Siyung wanara, 110, 111, 
Snouck Hurgronje, 150, 206. 
Sokadana, 219, 223. 
Sokapura, 217. 


„Sombro, 217. 


Sonder, 142, 143. 

Sopal, Menak —, 218. 

Sora, 91, 101, 129. 

Sore pajok, 220. 

Soro, 184, 

Sotor, Raden —, 168, 170, 171, 
Srawulan, 223. j 
Sréngat, 70. 

Sri bini, Wan —, 153. 
Stanggîl, 118. 


Stein Callenfels, van —, zie Callenfels. 


Stockholm, 121. 
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Stuart, Cohen —-, 6*, 66, 94, 108, 112, 
| 114, 116, 118, 120, 123, 145, 205. 

| _Subi, 151. 

Sugalu, 103. 

B Suhitá, Dew? —, 170, 172, 173, 177, 178, 
Ì 180, 182, 190, 192, 193, 194, 202. 
| Sukadana, 149, 150, 151, 215, 221, 227, 228. 
|, Sukalila, 138. 

|  Sukarsa, 67. 

B Sukasada, 201. 

B Sulakörta, 136. 

B Sulu, 184, 204. 

Su-lu-ma-yi, 108. 

| Sumana, Raden —, 168. 

‘Sumatra, 121, 122, 147, 148, 149, 151, 
iP 152, 154, 164, 166, 

|C Sumbawa, 147, 151, 165, 204. 
Sumbördjati, 124, 

| Sumëdang, 217, 227. 

_ Sumèlang Gandring, 221, 222. 

|, Sumënöép, 83, 93, 136, 203, 228, 

_ Sumönöp, Sultan —, 93, 

 Sumöngka, 193, 198. 

_ Súmeru, 220. 

‘ Sumirang, 225. 

_Sumirat, Raden —, 163, 170, 171. 

© Sunda, 146, 147, 157, 165, 196, 

‘ Sundari, Wan —, 153. 

_ Sungai Batu Pahat, 187. 

Ê Sungai Lansat, 121. 
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_ Sungairaya, 187. 
 Sungönëb, 83,: 101. 
j Supa, 215, 222, 226. 
° Supala, 213. 
 Supali, 213. 
_ Supraba, 186. 
© Suprabhâ, 153. 
Sura, 222, 226, 228. 
Sura, Jaka —, 203. 
[© Surabaya, 72, 93, 103, 108, 180, 214, 
Sura curiga, 226. 
_ Suradadi, 228. - 
 Suradi, 228. 
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Surajaya, 220. 

Surakërta, 206. 
Suraprabhâwa, 170, 
Suraprawira, 220.” 
Surasaji, 133, 136. 
Surasastra, 220. 
Surasowan, 132, 183, 1384. 
Suratman, 222, 


Surawardhani, 170. 

Surub, Jaka —, 203, 221, 223. 

Suruh, Menak —, 218. 

| Su-ru-ma-yi, 108, 

Surya, Raden —, 228, 229. 

Susuruh, Jaka —, Raden —, 110, 111, 203, 
216, 217. | 

Sutasoma, 162, 


Su-ya-lu, {08. 


Tadah, Arya —, 128, 138, 155, 195. 

Taha, 105, 107, 180. 

Tahah, 180. 

Tajuk, 224, 225. 

Tajung, 232. 

Takakusu, 82, 

| Talaga pagër, 101, 

Talorëmi, 224, 

Ta-ma-Sa-na-a-cö, 166. 

Tambak baya, 227, 

Tafica, 138. 

Tanding, 143. 

Tanduran, 2083. 

Tafijung, 232. 

Tafijung, Bra —, 203, 

Tafijung balang, 153, 

Tafijung. bëmban, 148. 

Tafijungpura, 146, 147, 148, 149, 152, 
153, 186, 187. 

Tafijungpura, Bhre —, 173, 174, 

Tan-ma-sa-na-ho, 166, 

Tanoran gagang, 67, 

Tan-pu-ha, 105. | 

Tantular, Mpu —, 162, 163, 170. 

| Tao-yi-ce-lio, 104. 
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Tarnate, 216, 218. 

Tarub, 213, 214, 230. 

Tarub, Kyai —, 213, 227. 

Tatar, 108. 

Tatwa Sunda, 4%, 

Tayu, 224. 

Tégal, 220. 
Teja, Arya —, 213,-220, 221, 224, 
Tömasik, 153. 

Ténggër, 219. 

Ternate, 204. 

Térung, 213, 225, 226, 228, 229. 
Tetila, 94, 97. 

Thahir, 152. 

Tidung „galating, 197, 

Tidung kalati, 197. 

Tigang juru, 137. 


| 


Tigawangi, 169. 
Tilottamâ, 153. 
Timbalan, 151, 
Timor, 204. 

Jaka —, 207. 
Tirang, pulo —, 229. 
Tirang ampel, 229. 
Tiris, 222. 

Tita, Tuhan —, 71. 
Tiyoman, 151, 


Tingkir, 


‚ Tjakranëgara, 206. 
Tjora manis, 146, 
Tohjaya, 73, 76, 77, 78, 101, 194. 


Trailokyarâjamaalibhûsanawafmadewa,122. 


Trawulan, 138, 172, 173. 226, 
Trénggana, Pangeran —, 229. 
Trénggana, Raden —, 228, 229. 
Tribhuwana, 158, 154, 187. 
Tribhuwanarâja Mauliwarmadewa, 122. 
Tribhuwanottunggadewt 
dhanî, 142, 148. 
Trinipanti, 91. 
Tromp, 150. 
Trung, 96, 99, 101. 
T's’e-ts’un, „108. 


Jayawisnuwar- 


Tuban, 103, 105, 108, 125, 149, 214, 216, 


‚ Udara, 


Ujung sabata, 212, 217, 
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217,-:218, 219, 220, 221, 222, 24, 
225, 228. 

Tugaran, 69. 

Tugu, 216, 217. 

Tula, 142, 

Tulang bawang, 184, 

Tulung-agung, 172. 

Tûlus, 122. 

Tumapan, 104, 106, 107, 180, 183. | 

Tumapël, 7%, 51, 57, 69, 70, 71, 80, 82, 
83, 84, 92, 95, 98, 99, 101, 104, 106, 
107, 117, 129, 156, 180, 181. | 

Tumapél 1, Bhre —, 129, 168, 169, 170, 
171, 175. 

Tumapël II, Bhre —, 170, 172, 179, 180, 198. 

Tumapël ILL, Bhre —, 170, 172, 173, 4, 
179, 180, 182, 183, 192, 197, 198. _ 

146, 147, 148, 149, 154. 


\ 


Tumasik, 

Tumpang, 78. _ 

Tunggul amëtung, 7%, 78. 

Tungkal, 187. 

Tu-pan, 108. 

Tu-ping, 103. 

Tupingtsuh, 103. 

Turayau, 69. 

Turen, 69. | 

Turyantapada, 69. f 4 

Tuuk, van der —, 3%, 4%, 5*, 45, 47, 48, 8 
50, 51, 52, 53, 54, 55, 57, 59, 60, 62, 63, — 
65, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 79, 80, 84, 
85, 86, 87, 88, 90, 92, 123, 125, 126, 
127, 128, 129, 139, 140, 151, 153, 155, 
159, 177, 186, 201, 224, 

Tuwah, Hang —, 188, 189. 

Tuwah, Hang —, roman, 149, 189. 


g, 203. E 


Udaningkun 
212, 215, 218, 219, 221, 225, 
230, 231. rake RE 
218, 280. 
Umanis, 94, 97. 

Undakan, Raden —, 225. 

Undung, Raden —, 224, 225. 





Undung, Sunan —, 227, 228, 229. 





_Urang ayu, 134, 


Usen, Raden —, 21 
Uttunggadewa, 120. 


| Valentijn, 147, 154. 


| Verbeek, 70, 71, 73, 78, 83, 123, 145, 146. | 


R Verijssel, 207, 

{ Veth, 81, 135, 150, 151. 
|, Vorm, van der —, 154, 
Vreede, 8*, 182, 206. 


| ‘Wadyaji, 133. 

| Wahan, 212, 230, 232. 

Í “Waharu, 115. 2 

© Wahas, 217, 218, 230. 

| ‘Wahita, 182. 

| Waita, 219, 220. 

|, Walanda, 67. 

_ Walckenaer, BED 

EK: Walere, 220. 

_Waleri, 78, 217. 

| Wali lanang, Seh —, 213. 

te Wall, von de —, 68. 

_ Wanagiri, Nyai gëde —, 135. 

__ Wanawala, 230. 

 Wandan, 212, 213, 215, 224, 227. 

_ Wangsadipa, 134. 

© Wang Ta-yüan, 104. 

f Wang-ye, 164. 

_ Wan Sri Bini, 153. 

| Warigadyán, 3%, 201. 
Warigagung, 201. AT 
Watangan, Raden —, 215. 

Weegschaal, de —, 142, 





Wökasing sukha, zie Hyang Wèkasing sukha, 


Wêlanda, 67. 
__ Wêlandi, 67. 
\ Wöngkör, 138, 139. 

Wengkér 1, Bhre —, 138, 139, 168, 182. 
_ Wengkër II, Bhre —, 173, 174, 193, 198, 
Werajya, 94, 97, 
ib Westenenk, 124, 148, 152. 
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‚ Wigesapura, 171. 


Wijadiraja, 187. 
Wijamanggala, 133, 136. 


| Wijaya, zie Brawijaya en Browijaya. 


Wijaya, Raden —, 8*, 65, 73, 83, 85, 87, 
92, 93, 97, 100, 101, 102, 107, 109, 
Ll, 117, 123, 130, 131, 132, 137, 144, 
156, 171, 176, 194, 202, 231. 


| Wijayakrama, 4%, 137, 

| Wijayamottama, 137, 

| Wijayaparâkrama, 173. 

| Wijayardjasa, 138, 142, 148, 144, 168. 


Wikrama, Aji —, 176, 
Wikramawardhana, 170. 
Wikramawira, 153, 154, 
Wikusuma, 186. 


| Wilatikta, Tumëönggung —, 218, 224, 227. 


Wilis, 98. 
Wilung, Menak —, 218. 


| Wilwatikta, 163. 


Winter, 182, 206. 

Wirabhûmi, Bhre —, 170, 171, 173, 175, 
176, 179, 180, 181, 182, 183, 191, 192, 
193, 202. | 


| Wiraja, zie Wirarâja. 


Wirarâja, 83, 87, 94, 97, 101, 102, 111, 
130, 137, 195, 

Wirasaba, 229. 

Wiro, 110, 111, 212, 230. 

Wirot, 101, 111. 

Wirun, 216, 217, 230, 


| Wisnu, 46, 65, 66, 138, 


Wisnubhawana, 139. 

Wisnuwardhana, 73, 77, 78, 80, 108, 142, 
143, 144, 182. 

Wisti, 114. 


| Wiyat, 142, 143. 


Wong atëlëng, 65, 76, 
Wraspati, 6%. 
Wrttasaficaya, 162, 
Wudikuficir, 78. 

Wukir polaman, 9*, 128. 
Wu-lao-po-wu, 164, 
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Wuli, 166. Yang Wi-si-sa, 183, 
Wuni, 166. - Yawa, 94, 96, 97, 100, 142, 162, 
Wu Pin, 185. Yogya, 206. 
Wuri, 166. Yogyakarta, 206. 
Wuru agraja, Rakryan —, 96, 99, 101. Yüan, 82, 106, 164, 
Wuruju, Tuhan —, 174. Yudanëgara, 136. 
Wu-(yüan)-lao-wang-kie, 164. Yusup, 207, 

Yusup, Maolana —, 132, 133. 


Yama, 94, 97. | 7 
Yamadipati, 45. Zäbej, 120. 











TOT HET REGISTER DER IN DE AANTEEKENINGEN VOORKOMENDE EIGENNAMEN. 


68, „losoke 
68, „lose 

120, 121, Asie 
120, Aanldja 
153, Jae 

68, Ssslge 
68, oge 
153, pliol Aas 
68, HES 

68, 522 

150, 205 js? 
187, M&S 


AANHANG 











68, Ze IAS 

148, Jul 

149, ml Pl, 

| 153, oja 
148, 149, (yd) KI 
150, GAS za 

151, low a 

150, #95 

151, sj? Js 

187, 6 5 

120, dl af US 
188, ls 


68, Bb HÖ 
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NORA OENE POP 7 MOE 


| Tot kenschetsing van de taal van een geschrift staan twee wegen open, 
LE men kan er eene verhandeling over schrijven, en men kart er eene voorstelling van 
geven in den vorm van een woordenboek. 

Aan de laatste wijze van doen werd hier de voorkeur geschonken, omdat 
m en daarmede den weetgierige de gelegenheid opent zelf alles te controleeren en ° 
seen gepast overzicht te krijgen van wat er wél en wat er niet voorkomt, beter 
| nog dan door een verhandeling, waarin allicht het een of ander onbesproken 
| blijft. Ook was in dit geval de lexicographischo voorstelling daarom aanbeve- 
slenswaardig, omdat zij ook later beter in staat zal stellen het Javaansch van de 
| Pararaton, waarvan de tijd van vervaardiging niet geheel onzeker is, te vergelijken 
| met, dat van ouderen tijd en met de latere phasen. Hoewel niet zeer omvangrijk, 
slevert de Pararaton toch het gros van de meest frequente woorden, terwijl de hier 
en daar vrij levendige stijl ook het aantal woordvormen niet onbeduidend deed 

zijn. Volledig opgevend wat men er in aantreft, zal een geordende woordenlijst 
Bae legger kunnen worden voor verdere onderzoekingen, en wat juist veeltijds 
ontbreekt, waar men zich tot mededeelingen bepaalt, de: directe gelegenheid tot 
het controleeren van de waarde van het gegevene tegenover het geheel, dat mist 
men bij de behandelingswijze, die hier gevolgd werd, zeker niet. 

De volgorde, bij de rangschikking in acht genomen, is die van het Javaansche 
Bhanacar akan, met de gewone veronachtzaming der klinkers, welke eerst in “tweeder 
‘instantie daarbij in hunne waarde gelden. 
| Wat de spelling betreft, — en dit geldt ook voor den tekst boven — dient 
er op gewezen te worden, dat de A ook aan het begin van een lettergreep naar 
alle waarschijnlijkheid stom is, doch bij het transcribeeren behouden werd eensdeels 
“waar men haar werkelijk voorkomen in het oud-Javaansch kan staven, en ander- 
„deels daar waar er geen samenloopen of samentrekking heeft plaats gehad, en 
men dus met hiaten te doen heeft. 

__ Daar boven de tekst in zijn geheel van Oa tot woord vertaald werd, 
werd het overbodig geacht, hier de vertaling der enkele woorden nog eens te 
herhalen. Betreft het gewone, alledaagsche woorden, als anak, haröp, enz. bijv. 
dan kan zij altijd wel veilig achterwege blijven; waar de vertaling moeielijkheden 
| levert of onzeker is, daar geven de niet ontbrekende verwijzingen dadelijk den 
weg aan om elders, in de vertaling, te vinden wat men zal willen zoeken. 
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ingajak, 4, 28; 6, 22. 
den-ajak, 2, 12. 
ajëng. 
angajöngana, 11, 5. 
ayi. 
yayi, 16, 9, 10; 20,6, 8, 13,-21;,21, 5, 
1, 29,24: 24, 3, 
rayi, 20, 9. 
rayinira, 14, 29. 
rayi-pakanira, 20, 9, 12. 
hayu, 9,22, 26; 10,11; 23, 24; 29, 18, 
hayunira, 10, 7. 
ahayu, 5,2; 29, 22, 
comp.: listu-hayu. 
Baron 23098 7 8 24-11, , 
iya, 9,3; 11, 17; 20, 10, 28; 26, 29. 
hayun, zie yun, 
kahayuning, 20, 24. 
kahayun, 21,1, 
ayacadharma, 5, 21. 
ayur. 
comp.: dirghayur. 
aysah, 3, 11. 
ayam. 
angayam, 20, 20, 24. 
hyang, 1, 4,.6; 2, 9; 3, 18, 22; 6, 29; 
7, 16, 19; 8; 17, 19, 22512, 32; 14,17; 
27, 22; 29, 20, 22; 30, 3, 5, 10, 24, 26, 
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20,31, 345 81,73, 6, 7, 9,-11,-265- 32, 5, 
15, 18, 
comp. danghyang, guruhyang. 
ayëng. 
angayëngi, 16, 2. 
hafiar, 1, 18; 9, 12,13; 10,32; 12, 12, 175 
29, 34. 
efijang, 4,12, 29; 21,11; «gl. esuk. 
hèm. 
pahëman, 8, 13. 
hum. 
ahum, 8, 8, 10. 
ahumaning, 8, 17, 
oml, 1e82, DZ 
ama. 
rama-rena, 3, 8. 
ramane, 2, 21. 
ramanira, 3,10; 15,8, 31. 
amah, 14, 22, 
umah, 2,12; 4, 23; 6, 25. 
umahipun, 26, 23. 
umahira, 17, 3. 
aomahomah, 2, 14, 
pomahomahingsun, 2, 17. 
pomahomahira, 3, 4. 
sapomahomahira, 8, 4. 
somahira, 27, 4. 
sasomah, 3, 2. 
somahan, 10, 4. 
uman. 
ingumanuman, 8,7; 28, 25. 
amuk, 15,25; 19,13. 
angamuk, 20, 7, 11,18; 19, 30. 
ingamuk, 15,4; 19, 34. 
den-amuk, 24, 24. 
pangamukira, 20,3; 21, 28. 
angamuki, 24, 25, 
angamukana, 24, 7, 10. 
amit, 10, 22; 11, 15; 15, 14; 17, 34; 22, 10; 
23, 18; 25, 16, 24; 26, 21, 24, 
amita, 283, 12. 
Ömas, zie mas. 
impër. 





0 . 4 
kempër, 16, 12; 18, 29. (J.rafzonderlijk 
woord). 


“| _ambah. 


angambah, 27, 13. 

ëmban, 25, 33. 
angëmban, 20, 21, _ 
ingémban, 2,265 7,31; 20,14; 31, 1e 

ambëk. | | 
piambëk, 11,65 27, 4, 

Embesuk, 24, 145 vgl, esuk, 

ambil. 
angambil, 
30, 12. 
angambila, 4, 305 6,12, 175 „16,8: 
kambil, 30, 8, 18. 

ëmbang, 7, 18. 

imèng. 


4,175 22, 2; :27, 155 29, 2150 


kemëngan, 24, 5. 
uga, 3, B 5845024, 05 11472678, 
ugi, 7,7; 17,27; 21, 31, 36; 22,2, 4. 
ibu, 15, 4, 6, 10, 11, 13, 14; 16,18; 27,1. 
ibunira, 15, 4 
ibu-pakanira, 15, 3. 
abhiseka, vgl. biseka. | 
abhiseka, 14, 13; 18, 6, 7, 16; 25, 3, 
abhigekanira, 13,29; 24, 38; 32, ll. 
comp.: dharmabhiseka, 
Ébang. 
ingëbang, 15, 17, 
ang. 
punang, 11, 30. 
ing, 1, 5, 6,16; 2, 1, 9, 14, 19, 20, 248 
295 8,18, by 13, 30, 784s. Ardin, 10, 
18,--20, 265 5, 1,7 145.13 15,00 
215.-6, :8,. 10, +22,» 24,--20yn 315 7, AR 
5, 19,22, 28; 81, 82; 8, 1,78, Jil 
27; 805-81;.32; 9, 2,-4, 24, 265 JN 
9, 23,26 305 11, 24, 26; 12,2 IN 
4718, 28; 27, 28; 13,18, 27, 325 Jij 
8, 26, 81, 32, 834; 15, 4, 5, 20, 3058 
16, 5, 25, 28, 30; 17, 9, 1, 12, 16, 21, 28, 
29, 85; 18, 9, 19, 24, 26, 34; 19, 2, 5, 15} 
‚24, 27, 84; 20, 16, 19, 21, 81; 21, U 
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Deb, 8 9, 1lst14, “15,16; "19,-245 25, 

26; BA; 22, 1,18, 15,- 16, 18, 24, 28; 

23, 8, 12, 15, 18, 28, 25; 24, 9, 12, 23, 
37, 38; 25, 8, 16, 24; 

19,928, 92,-38;727,78, 813 28,3; 558,10, 

17, 29, 32; 29, 6; 30, 29; 31, 12, 13, 14; 

32, 2, 11, 21, 28. 

ng, II, (-ing), passim, vgl. ning. 


_hung. 


ĳ 
In 





‘Ber 
E 


Kr 


ej 


humunga, 19, 15. 


‘kapengin, 4, 8; 11, 2. 
angkën. 

angangkën, 10, 24. 

angangkëna, 8, 24. 


Bk ingkene, zie kene. 


angkat. 
mangkat, 6, 9; 7, 165 
13505 19,85 21, 13; 
27, 36; 28, 3. 

ingkab., 
kengkab, 10, 6. 

ingöt. 
engët, 11, 26; 18, 29; 20, 5. 
pakanira-ingëtakëna, 22, 8. 


15, 18; 17, 365 
22, 155 25, 30; 


angso. 
pangangsone, 9, 32. 


| ungsi. 


umungsi, 8, 11. 
angungsi, 1, 4; 5, 7, 10, 13, 14, 18, 26, 
MBA n B, A tr Ti To IOR 2E Bjtidin 55 
13, 26; 14, 26; 15,22; 17, 12, 27; 19, 25; 
20, 24, 25; 22, 4. 
inungsi, 8, 5. 
kongsi, 3, 12; 26, 2. 

ingis. 
kengis, 10, 6. 


ingsun, zie sun. 


ungsëd., 


angungsëd, 20, 7, 


j angge. 


Ma 


ingangge, 12, 14, 15; 16, Í7. 


26, 2, 7, 











anggo. 
inganggo, 12, 25. 

unggu(h). 
munggwing, 16, 26. 

önggen, zie nggen. 

enggal, 7, 10. 

anggëk. 
kanggëk, 21, 16. 

anging, 9, 34; 10, 20; 11, 5, 10, 21; 16, 25; 
185-375 20516, 48; "21,3 AD TAK Sis 
A : 

ingong (-ingong), eie ngong. 

ne (-ne), zie ya. 

nihan, 1, 2. 

nini, 2, 15, 1% 6, 24; 8, 9, 11. 
ranini, 8, 14. 

nir, 
comp.: nirwighna. 

nira (-nira), zie sira. 

nora, 1, 7; 4, 7; 5, 33; 7, 30; 9, 32; 11, 10; 
12, 16; 18, 16, 20; 17, 4; 24, 19; 25, 365 
Bonke 20% 10 
norana, 1,8; 11, 12; 26, 6; 28,10; 29, 29. 

näriewarî, 10, 15. 
comp. : ardhanârîgwarî. 

nirwighna, 14, 6. 

nakti. 
ananakti, 3, 15; 8, 6. 

ndi, zie éndi. 

ndan, 6, 5; 8, 15. 

ndak’ (ndak-), 16, 30. 

nduk (zie ook duk), 18, 19; 19, 19. 
nduking, 30, 9. 

nta (-nta), zie ta, IL. 


" natar, 4, 5, 13, 14; 18, 20. 


naca, 32, 31. 
nusa, 8, 17, 19. 

sanûsa, 23, 24. 
nisun (-nisun), zie sun. 
nûsântara, 16, 23; 28, 21. 
nastapa. 

anastapa, 9, 7. 
nipun, (-nipun), zie pun. 





Le Been 


nya (-nya), zie ya. 
nayana. 
comp.: trinayana. 
nèm,. 
nëném, 5, 29, 33, 34; 6, 2. 
nom. 
anom, “8, 24; “19,85 15, 6, 29 52000, 
8,-125-21,:16; 24, 8; 884: 30,13, 
rabi anom. 
nama, 15, 29. 
makanàma, 8, 25. 
namas, 1, 1, > 
naga, 8, 15. 
nagara, 13, 29. 
nagareng, 5, 5; 8, 2; 13, 18, 27, 
nagaraning, 14, 6. 
nagaraningsun, 14, 9. 
comp.: amaficanagara. 
nabhi, 16, 26. 
ning (-ning), passim, vergl. ing, IH. 
nangkën, 6,12, 18, 19, 26; 21,3. 
ningsun (-ningsun), zie sun. 
ningong (-ningong), zie ngong. 
eucuh. 
acucuh, 14, 17. 
candra. 
comp.: rupacandra. 
cor. 
einoran, 17, 14, 15. 
kacoran,- 17, 32. 
pakanira-corana, 17, 30. 
caru, 1,9. 
pinakacaru, 1, 10, 14, 16. 
makacaruaning, 1,10. 
curna. 
kacurna, 15, 20. 
cakra, 8, 31. 
cakrawati. 
„afiakrawati, 10,16; 11 
cidra. 
afiidra, EN 14; 12, 26. 
ingsun-cidrane, 11, 7. 


‚L 


caturbhuja. 





acaturbhuja, 13, 24. 
citta, 

kacitta, 4, 9. 
celeng. 

cinelengceleng, 26, 15. 
caya. 

cinayakèn, 24, 36. 
campur. 

kacacampuran, 2, 5, 1. 
camèti, 28, 6. 

den-camëti, 28, 8. 
cangkrama. 

acangkrama, 10, 3. 

pacangkraman, 10, 9. 
cangkring, 12, 12. 
Ta,-25,-8,, 714, 855 26,- 1% Taps To m28n2G, 

28, 21. 


rena, ranini, ranak, rakaki, raputu, > 


rayi, rama, rahaden en raden, zie be- — 

„neden. q 
ri, I, 1, 14,17; 2,9; 10,16; 15, 25; 16, 26; | 

18, 1, 23; 19, 25; 20, 26; 25, 9; 27, 2. U 

ring uni, 16, 7. 
ri, IL 

rinipun, 12, 12; 18, 37 (rwi). 
ro, vgl. rwa, 31, MZ. 

roro, 16, 23, 30; 18, 5; 

rong, 25, 28; 26, 10, 33, 34; 

karo, 25, 31. n 

pingro, 27, ’ 


24, 27; 25, 21. 
32, 22. 


amingroni, 11, 13. 
aparo, 12, 3. 
isun-parone, 21, 35. 
rowëlas, 31, 17. 
reh, 28, 33. 
rehing, 6, 32; 22, 27. 
rahi._ 
rahine, 28, 9. 
ruhun. 
rumuhun, 17, 1; 28, 8. 
karuhun, 29, 7. 
angruhuni, 28, 2. 
rahina, 12, 23. 















\ x x zen 


VERTE 


ereen 


___ karahinan, 5, 19. 

‘rahaden, vgl. raden, 16, 36; 17, 2, 5, 7, 
16, 26, 855 20, 3, 82; 21) :13,115,-29 ; 
225787, 
rahasya. 





rahasyane, 10, 32. 

rahasyanipun, 10, 13, 17, 34. 
‘rahasyanira, 10, 6. 

Erahayu, 1, 3; 9, 30, 35; 10, 25; 11, 8. 
| rahayuaning, 18, 20. 

ron, 5, 24. 

roning, 5, 22; 8, 28. 


Ee ad 


Ee 


k 

Ô 

Ë rénarëni, 2, 16. 

‘rena, zie ina. ves 
Î 


_rának, zie anak. 


ES 


î rantun. 





\__ _parantunaning, 22, 7. 

| aparantunan, 23, 11. 

\runtik, 16, 28; 17, 235 25, 13; 28, 27; 
B315 7. 


Ee 
‚ rantab. 


arantaban, 21, 19. 


k Grotte 24: ES, -305 A3, 
B „rareng, 3,21. 

k raryangon, 3, 29. 

ruru. 

aruru, 23, 7. 

_ ruruh. 

4 rinuruh, 8,-85-:47, 6738: 


Ë reren. 


areren, 6, 31; 21, 1. 
___parerenan, 7, 1. 
röröëb. 


angrëröb, 21,49: 


kee BN 6 ME es 1 


rëke, zie punarëke. 

röëko, 11, 18. 

rika, zie ika. 

raden (vgl. rahaden), 14, 28; 15, 28; 16, 
29, 31, 33, 34; 17, 3, 8, 10, 11, 12, 16, 
26, 28; 18, 15; 19, 9, 14, 20, 23, 25, 26, 


- 


. Aad ene nis ch hen Kn Aa di 





28,129;:83, 35+ “20,18, 5,6, 1107 A8 VIN 
20, 24, 22,-28, 30, 86; 21, 4, 7,710, Il, 
14, 16, 22, 23, 24, 25, 84, 37, 38; “22,1, 
22,-23, 343 23, 2,10, 12, 18, 14, 15, 17, 26: 
24, 1,-2, 28° 34, 35, -37,9385 1254857 16; 
27, 18, 14 15,:17,-20, 28, 253 29;-21,-24, 
Bat 31,-19 18,39: 


sratus ord deel, 0 2,08 se 12, 65 07218 wi meld; 


14s 15,19; #27, 4285 E67 AE zrlBrnreb7, 
23, 19, 23,24, 255 24, 815 26, 31; 
81, 13, 34. 

karatunira, 18, 6; 29, 31. 

pararaton, 32, 27. 


4 


ratu angabaya, zie baya. 
ratri, 2, 29; 4, 24; 12, 19. 
saratri, 4, 9; 20, 14. 
ratöng, 4, 8; 11, 20. 
rus. 
pangrus, 29, 2. 
rasa; 
rasaning, 1, 13, 16; 8, 16; 14, 15. 
rasanipun, 23, 8. 
ararasan, 27, 31. 
karasa, 16, 27. 
comp. : bhawarasa. 
rési, 14, 14. 
résah, zie mêërsah. 
rusuh, 
arusuh, 5, 32; 8, 2. 
angrusuh, 5, 5. 
rinusuhan, 7, 30. 
rusak, 4, 14, 15, 165 19, 3; 25, 36; 29, 10. 
rusaking, 26, 3. 
résöp, 3, 2. 
rösépira, 12, 15. 
amirësöp, 2, 25; 5, 22. 
rwa, zie TO. 
pingrwa, 21, 26. 
karwa, 32, 30. 
rwi. 
rwining, 4, 17. 
riwa, 
ariwariwa, 13, 13. 
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rawuh, 17, 35. 
rawuhireng, 18, 3. 


rowang. 


rowange, 26, 26. 
rowangira, 4, 34; 25, 9. 
rowangnira, 1, 18. 
rorowang, 25, 7. 
sarowangira, 25, 14; 26, 7. 
sama-rowangipun, 19, 36. 
rinowang, 2, 8; 5, 2; 7, 33; 10, 2. 
ingsun-rowang, 9, 7. 
den-rowanga, 2, 12. 
angrowangana, 8, 9. 
rupa, 16, 25. 
rupane, 12; 1%-16,22; 28, 
rupaning, 3, 84, 35. 
rupanira, 9, 23; 13, 25. 
sarupane, 11, 21. 
arupa, 12, 1 lD, Als ES ABAD 
23, 11. ST 
rupacandra, 4, 2. 
ridu, 20, 3. 
aridu, 19, 36. 
raja. 
comp.‚: maharaja. 


Tajaputri, -28, 20, 28; 24,4, 11, {2,216, 08, 


19, 21, 22; 28, 83, 37. 
rajapisuna, 26, 15. 
rojong. 

sun-rojong, 27, 35. 


angrojongi, 26, 36; 27, 32. 


rayì, gie ayi. 


reyong, 29, 6. 


rama, Ì, zie ama. 
rama, II. 
araraman, 28,1, 17; 29, 12. 
rame, 17, 22. 
ramening, 22, 35. 
römën. 
arémën, 12, 13. 
rampak, 19, 13. 
rögrög. 
parëgrëg, 31, 5, 15. 





rabi, 3, 24; 11,1; 15,29; 30,17, 
rabi-anom, 3, 25. 
rabini, 11,3. 
_rabining, RE Ralf 
rabinira, 10, 17,31; 21, 24, 33, 
warebi,1 1,5. 
rabihaji, 29, 18. 
rubuh, 28, 5. 
röbat. 
karöëbat, 14, 22. 
rébut. 
arébut, 25, 10. 
karébut, 23, 39. 
ring, 1,457"2,-1, 8,°9, 12,18, 28;920,81,-53 
3, 6, 8,°9, 10, 11, 15, 29, 32, 33, 34,353 4, 1, 
19, 18, 18, 19, 25,28, 204115, B Ito 
13,17, 18, 21,-22, 26, 27, 81; 6,8, 4t6pe 
15, 20, 23, 25, 27, 29, 32, 335 71,1, 2,4, 8, 
10, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 23, 24, 27, 28; 
8-1, 2 5,7, 9, 10, 11, 13,17, 19, 25, 26, 
27, 28, 33; 9, 1, 8, 9, 10, 14, 16, 17, 19, 20, 
21, 26, 29, 35; 10, 1, 4, 8, 15,-18, 20, 29, 
81,-33; 11, 5,7, 9, 11, 14) 15, 17, 24, 25, 26,8 
27, 29, 31; 12, 5, 8, 9, 11, 26, 27, 81, 323 
13, 12, 14, 15, 17, 20, 21,23, 27, 28, 29, 31, 
845: 14,e1, 9,15, 285 15,28, 19, 16, TI 
28; 16, 2, 9, 13, 15, 18, 28, 29, 31, 32, 343 
17, 3, 10, 12, 13, 15, 26; 18, 8, 12,13, 18, 
26, 28; 19, 7, 12, 16, 20, 24, 36, 29, 35a8 
20, 7, 25, 31, 37; 21,8, 11, 17, 22, 23. 25, 
27, 28, 30, 385 22, 2, 4, 6, 11, 14, 22-25, 
26, 27, 29, 38,39; 23, 1, 4, 10,-12, 18, 1638 
16, 19, 23, 24, 25, 37; 24, 3, 4 10, 14, 16, 
18, 22, 24, 29, 31, 32, 37; 25, 2, 4 12,2; 
26,:17,"23, 24, 25, 28,7 31, 387845085708 0 
27,9, 11, 12, 15,16, 17, 22,-26, 27, 205518 
82; 28,2, 4,7, 14, 21, 22, 24, 27,20, -29, 3N 
24, 25, 31, 32; 30, 1, 2, 12, 16, 20, 21, 23,9 
24, 31, 33, 36, 37; 31, 1, 14, 15, 25, 27, 31, 
85; 82, 4, 9, 12, 19, 24, 28, Za 
rengö. 
angrëngö, 8, 16; 15,30; 16, 33. 
karëngö, 14, 7, 15, 30. 
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. 


‚_ ringa. 


pinariringakën, 17,1. 
rungu. 


27,36. 
karungu, 7,25; 9, 23; 25, 12; 28, 13. 


kaparungon, 17,7. 


pinarurungokën, 17, 7, 15. 
1 aparungon, 27,4. 
| _ rangkul. 


rinangkul, 9, 6. - 


_ rangdu, 26, 11. 


| _ rangdya. 


rangdyaning, 1, 13. 


Dö, 993 13,16; 114, 25 265 17,-274 23) 18, 
81, 885 25, 25, 34, 


Ie ko, 2, 4; 6, 30. 
|__ keh. ' 


kehing, 25, 1. 

kehipun, 5, 29. 

sakeh, 29, 11. 

sakehe, 26, 17, 

sakehing, 20, 20; 23, 29. 

akeh, 4, 22; 18,25; 19, 4, 31, 33, 35; 
20, 28; 21, 18; 29, 8. 


p ken, I, 1,2, 19, 2; 2,1, 2 5,7, 12, 3, 18, 


D8, 22805 3, 35 4, By 10711, 17,19, 28, 
26, 28; 31, 32, 33; 4, 3, 8, 10, 11, 18, 21, 23, 
24, 28, 29, 30, 32; 5, 2, 3, 5, 6, 8, 10, 28, 30; 
65135) 87-75 12, 16,18, 22 24 26-3830, 
5, 6,8, 9, 11, 12, 14, 16, 17,-18;-19,-21, 23, 
25, 26,°27,°29, 31, 335. 8,1, 26,1 1d, 21, 24, 
BOBls ddr Deels 15 78, UIP, RDG 
10,01, 34, 5, 6, 8,9, 18, 155 21, 23,-26, 27, 

80; 11,17, 21, 23, 24, 25, 28,31; 12, 1,7, 
8, 9, 11, 13, 14, 16, 18, 21, 31, 33, 34, 35, 37; 
13, 1, 3, 4, 7, 8, 13, 14, 27, 28,32; 14, 7, 11, 
28; 15,7, 12, 14, 16, 29. 


ken, II. 


aken, 11, 26; 16,9; 28, 7; 30, 29. 
kinen, 4, 28, 29; 8, 26; 16,33; 17, 13; 
21,12; 27, 31. f 


angrungu, 22, 27; 7,8, 23; 17, 7, 10, 24; 





akenkenan, 18, 31. 
kenkenaningsun, 11, 29. 
kon. — 
‘akon, 16, 31; 23, 4, 
Käúon, 3, .1535,. 225 7,14 Tie B 1 
15, 165 16, 28, 34; 18, 18; 22, 16, 21, 26; 
25, 14; 27,6; 28,6, 9, 1, 
akonkon, 11,81; 23, 28, 
konën, 11, 13. 
den-kon, 6, 15. 
sun-kon, 23, 22, 
kana. 
ngkana, 32, 29. 


Le | kèna, 12,18; 19, 35. 
| ki,'2, 13, 28; 3,45 7,45 11,2, 14,31; 12,4, | 


könaha, 20, 26. 
angönakën, 2, 3; 
kina, 13, 32, 
kinakina, 13, 18. 
kuna, 3, 20. 
kene. 
ingkene, 5,33; 6, 1. 
ringkene, 8, 33. 
kanin, 19, 4, 8. 
kintu, 32, 33. 
kantuu, 21,3; en zie katun. 
kunöng, 13,31; 24, 36. 
köcap. 
këcapira, 2,30; 27, 33. 
kacang, 7, 32, 34. 


1, 26; 


pakacangan, 6, 9, 11, 
kari, 3, 10; 5,-30; 18, 25; 25, 18; 26, 32; 
29, 9, 15. 
angareni, 20, 15. 
kira. 
akirakira, 15, 30. 
kinire, 16,1. (V. d. T. afzonder!. woord). 
kurën. 
akurënan, 1, 18. 
kukurënën, 6, 25. 
karana. 
karananira, 7, 14. 
karananingsun, 11,6. 
kërta. 
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krëtaning, 14, 6. 
kérti, 
comp.: bamakërti. ; 
kéris, 11, 11, 12, 14, 18, 26, 28, 30, 32; 12,2, 
5, 22, 26, 28. 
körisira, 12,4, 24; 16,45 24, 24, 
angëris, 9,31; 10,18; 11, 9. 
krsnapaksa, 32, 30. 
karya, 11, 17. 
karyaningsun, 10, 27. 
akarya, 6,9; 11, 13; 12, 29; 15, 13, 17; 
16, 4, 6. 
pinakaryakën, 


21, 2. 


karayita. 
sakarayita, 17,8. 

krama, 
kramanira, 12, 32. 
akramaha, 27, 2. 

karma, 9, 34. 

kirim. 
akirim, 18, 33; 22, 15; 23, 3, 21. 
angirim, 2, 1. 
angirimi, 1, 20. 

kurëb. 
kumurëb, 21, 10. 

karëng (aréng). 
sakarëngan, 22, 5; 27, 28. 

kurang, 11, 1; 23, 6. 
kakuranganira, 7, 13. 

kurung. 
juru kurung, 16, 10. 

kaka, 12, 18; 16, 4, 8. 
kakaji, 28, 35. 

kaki, 2, 8, 13, 30, 32; 3, 8; 5, 31, 32, 335 
6,-8, 17,19, 2041, B/ Ad Bpride la 1, 
12, 143 10, 10, 12, 14, 15, 19, 28, 26; 
11, 4, 9, 29, 30; 15, 8, 1; 16, 35; 
17, 15 22, 20, 32, 36; 23, 20; 24, 28; 
Ape ied 
rakaki, 7, 6. 

kökéh. 
pakanira-kéköhana, 22, 14. 

kukuh. 


_kèdö. 





angukuhi, 8, 21. 

angukuhana, 8, 17. 
kököb, 
angëköb, 27, 4. , | 
kadi, 75 264 210,°25, "29 4 16, 2045 185 070 
19, 7; 20, 13, 26, 30; 23, 145 29, 7, 14. 


akëdö, 20, 29. 

kuda, 29, 12. 

kudu, 28, 32. 4 

kidul, 4, 18; 19, 18, 2139 25, 47: 
kiduling, 20, 15. 
mangidul, 22, 16; 29, 9, 13. 
pangidulira, 26, 3. 

kadang, 4, 19. 5 
kadang-warganira, 12, 28. 
sakadang-warganira, 12, 24. 

kidung, 24, 33. 

katu, 5, 13. 

kita, 2, 3, 10; 8, 9, 34. 

katun, vgl. kantun. 
katunanira, 7, 16. 

kötug, 8, 14. 

katang. 
kakatang, 8, 28. 

kusu, zie kuswa.- 

kasir. 

kasirkasir, 24, 30. 
kasirkasirira, 27, 19. 

ksatriya, 14, 19; 16, 305 27, 25 
30, 18. 
paraksatriya, 27, 3, 13. 
kaksatriyanira, 24, 35; 29, 20. 

kuswa. ; N 
anguswakën, 27, 29 (J.: van kusu). 

kiwa, 5, 23, 25; 8, 31. 

kuwu. 
akuwu, 5, 6; «9, 10, 13, 15, 17, 29s 10, 
18, 31; 12, 27; 19, 34. 
sirakuwu, 10, 18, 31; 
pakuwon, 12, 19. 

kweh. 

kwehing, 13, 1. 
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sakwehing, 29, 5. 
akweh, 28, 27. 
kwehaning, 32, 31. 
kawara, 12, 20. 
Kawaca, 11,45 20, 17, 18,85: 27,:76,-29. 
kawula, 17, 29; 20, 9, 38; 21, 1, 3; 22, 6, 
Yo, 1841268 20 
kawulanira, 17, 38; 18, 24; 19, 295 | 
20, 20, 21, 24, 31. 
kawula-pakanira, 20, 23, 24; 22, 12. 
sakawulanira, 19, 23; 23, 16. 
angawula, 17, 14, 30. 
pangawulanipun, 17, 30. 
kawung. 
kakawunganing, 4, 19. 
kala, 12, 19, 
kalaning, 20, 4. 
comp.: tatkala. 
kali, 5, 8. 
kele, 6, 11. 


‚ kalih, 3,8, 10; 4, 4; 14, 21; 16, 8, 25, 29, 


31, 32, 33, 34, 35, 37; 17, 6, 7, 10, 11, 12, 
15, 16, 20, 23, 24, 26, 28, 853 19, 37; 20, 1; 
24, 5, 36, 37. 
kakalih, 3,1; 5, 245 27,1. 

kilen. 
mangilen, 31, 11. 

kulon, 24, 10; 25, 36; 31,7. 
mangulon, 29, 13. 

kalana, 18, 23, 24. 

kaladeca, 9,9; 25, 24, 
kaladeganipun, 18, 35; 19, 32. 
pangaladeganing, 18, 29. 


_ kilat, 8, 14. 
__kulimis. 


akulimis, 7, 34. 


B kapo, 6,17; 11, 32. 


kaponakan, zie anak. 

kèëpang. 
angëpang, 28, 2, 8, 37. 
kinëpang, 28, 12, 
kakëpang, 5, 17. 





këdik. 


akëdik, 18, 25; 26, 21. 


| kadaton, 14, 32; 15, 18; 17, 33, 365 24, 25 


31, 7, 105 32, 22, 24, 
kadatoning, 24, 2. 
kèdung, 8, 6. 
kajar, 5, 20. 
kaya, 15, 7; 28, 5. 
kayu, 28, 5, 9. 
kufici. 
kinuficen, 24, 23. 
kaficana. 
comp.: dharmakafieana, dharmakafica- 
nasiddhi. 


| kaficit, 28, 18. 


kamakara, 2, 20; 16, 22, 
kömit. 

akémit, 26, 28. 

kèëmitan, 27, 7. 

kémitane, 26, 19. 
kempër, 16,12; 18, 29. 
kampil. 

kakampilan, 7, 84, 
kumpul. 

akukumpul, 8, 8. 
këmbar. 

akëmbar, 16, 11. 

angëmbari, 15, 25. 
këmbal. 

akémbalan, 20, 23. 
këbo, 3, 6, 7. 


kabeh, 3, 28; 8, 11, 18, 19, 205 12, 25; 


18, 19, 32; 14, 12; 15, 5; 21, 24; 22, 10; 

24, 6. 

angabehi, 28, 17. 
kubon, 21, 1 
këbök, 19, 27. 
kita. 

comp. : sakita. 
kuta, 18,8; 25, 26. 

comp.: sakuta. 
katah. 

katahing, 20, 9. 
katik. 
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pakatik, 14, 27. 


kang, 2, 6, 16, 26, 28, 31; 3, 6, 12; 4, 18, 27; 


5,8, 9, 28,,29,:30,-815 “64 AAB, 69175 BA14, 
18, 31; 9, 2, 30; 10,14, 17, 35; 11,29; 
12, 1,5, 24, 26; 18, 20, 30, 315 -14,-5,-23; 
15,-ds- 16, 7, 18, 11,9345.=17, 6,885 1851, 
25; 19, 1, 273, dy 5-80, 12, 18, 115,85 
20, 24, 34; 21,12, 35; 22, 6, 9, 12, 16, 21, 
28, 30,84, 35; 23, 29, 81,32, 345 24, 5,9, 
16, -17,-29, 25, 27, 28, 29, 36325, 8,784; 
26, 18, 27, 28, 36; 28,8, 6, 9, 11, 255”29, 
10; 31,5, 6. Vgl. ikang. 


de, 8, 23; 26, 25; 32, 80. 


dene, 11, 12; 12, 5; 16, 23; 18,2; 23, 38. 
den, 2, 12, 17,:205 36,10; F2, 1b5519,188) 
85; 11, 20, 22; 14,2; 23, 38; 24, 24; 
26,2; 27, 7,24; 28, 8, 10. 

dening, 1, 6; 2, 16; 3, 8,31; 4, 13, 165 
D, 19,20: 6,-185- 7, 18548, Barr DS 
12,18, 24,°28; 13,°805' 14,1225 15, 2,412, 
19, 24, 30; 17, 20, 38; 19, 21; 20,1, 3,145 
21,88: 22, 28, 245 423,71, Bres lolss, 
39; 24, 1; 25, 19; 26,26; 28, 10; 29,1, 6. 
denipun, 1,13, 14; 4, 6; 14,22; 16, 35; 
17, 30; -19,:25;.20, 19. 

depun-, 21,21; 22,19; 23,7. 

denira, 2, 8, 23, 25, 29; 3,3, 5, 6, 13, 18, 
20,-21,-28,-21; 4, 4, 8, 28, 25,30; „B, 275, 
6, 30, 345 6, 4, 12, 28; 9, 295-7,-11,-14, 
17, 19, 23, 25, 31, 33; 8,13; 9, 2, 6, 23, 27; 
10, 2, 6, 20, 30; 11, 30; 12, 14, 15, 18,19, 
81, 868755 18, 5,121,2884 14571571255 135; 
15, 9, 14, 15, 18; 16, 1, 6, 19, 22, 30, 33; 365 
17, 5,8, 18; 18, 18, 21, 22; 19; 10, 14, 35; 
20,1,-5, 6,10, 273 «21,20, 14 MS Spro RR; 
17, 25, 81; 28, 10, 16, 34, 35, 86: 24,15; 
19, 25, 28, 375 25, 15, 18,-22, 28; 26,14; 
21, 22; 27, 4, 5, 7, 8,9, 28; 25,°805 “28, 27; 
29,19, 23; 30, 7, 8, 10, 11, 14, 15, 18; 31, 
3, 9, 10, 11, 12. 

denira-, 20, 6. 

dera, 2, 27; 3, ie 

dera-, 11,10; 12,1, 





_ 


deningsun, 9, 4; 10, 13, 32; 11,8, 9, 31; 


20, 28. 
denisun, 21,18; 26, 2. 
demami, 10,19. 
denta, 8, 33. 
den-manira, 15, 23. 
den-pakanira, 17, 14; 22, 15. 
der „£ 

tando, 6, 16; 9, 1. 
doh, 

‚_dinohakën, 18, 18. 
dahat, 4,8; 20,34; 23,8; 24; 21. 

dahating, 10, 35. 
dahat, 14, 24; 26, 6, 8. 
dan. 

dandan, 25, 11. 

andandani, 12, 32. 
dun (?), ón pl. v. don? 


anduni, 19, 21; vgl. duk IL. (J.: anduni 


van tèdun), 
den, zie de. 


don. 


done, +26, 22. 
donira, 3, 28. 
don-pakanira, 22, 8. 
andon, 14, 16; 24, 27. 
andona, 18, 24. 

dana. 
adanaha, 8,1. 

dina, 6, 12, 13, 18, 19, 21, 2; 8, 7; 
17, 15, 20; “21, 3; 24,21; «32/98, 
comp.: pratidina. 

dunung. | 
dunungane, 24, 26. 
dumunung, 21, 23; 26, 23, 
dinunungakën, 21, 26. 

dur. 
comp.: durbhiksa. 

dera, zie de, 

dërwe. 
adërwe, 11,1; 25, Il. 


dharma, 25, 4, 53 27, 21; 30, 33; 31, 265 


33, 9. 


t 
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dhinarma, 16, 13; 18, 124723, 2, 45027, | deca, 19,8; 21,85 23, 11; 26, 9 
26; 30,21; 31, 14; 32, 6, 12, 19. pradeca, 8, 28. 
dhinarme, 32, 5. pradecaning, 7, 30. 
dhinarmeng, 15, 265 18, 3; 27, 11; pradecanira, 2,1. 
29, 31, 32; 30, 2, 20, 22, 23, 32, 36; 31, 1, comp.: kaladeca, paradeca. 
24, 25, 26, 36, 385 32, 6, 7. dosa. 

____comp.; yacadharma. Vgl. ayacadharma. dosane, 9, 32; 26, 15. 

‘ dharmakaficana, 6,29; 7, 9, 15, 27, 29. dosanira, 18,30; 28, 28. 

}_ dharmakafieanasiddhi, 6, 30. dosaningsun, 16,37; 17, 4. 

{{_dharmaputra, 26, 12. } dosamanira, 17, 12. 

L dharmabhiseka, 29, 31, 32; 30, 2, 20, 21, 23, pinadosa, 81, 32, 

B 87; 31,1; MM, 25. dwa. 
adwa, 17,2. 





comp.: dirghayur. dawa. 


| dirghayur, 32, 32. adawa, 8, 30. 

\_ durbhiksa, 32, 31. dewa, 8,10; 12, 32; 19, 28; 20,8; 24, 29. 
| f durung, 2, 20,21; 11,32; 26, 16. paradewa, 8, 8. 

_ dereng. dewi, 13, 7,11; 14, 32; 30, 4. 
|\-_derengira, 9, 21. dewata, 8, 18, 20, 23, 24, 

_ duk, IT. dwitiya. 

Í duk, 1, 2,195 8,21, 827 97, 215:18, 21; dwitiyaning, 32, 30. 


15, 19, 27; 16, 31; 18, 30; 19, 8; 20, 33; | dwiwara, 4,3. 
21, 18; 23, 55 24, 12,13, 38; 26, 16, 18, | dewalaya, 14, 26, 31. 
“20; 29, 24; 31, 15,34, vgl. nduk. dewaputra, 23, 13. 
_ duk, IT. duwëg, 12,19; 16,8; 18, 35; 20, 1, 
anduka, (te lezen anduna?), 19, 26, duwëgira, 16, 19. 
|_ dikara, 19, 10. duwögan, 20, 35. 
| dëkung. dalém, 12, 19; 15, 18; 17, 23; 21,32; 22, 27. 
dékunge, 8, 30. dulur. 
Rdadi, 1, 7,9; 2,23; 3,185 4, 174 5; 9; 22, adulur, 16, 20. 
Zelden 0 ks 100, D 165 EEE, dulurdulur, 4, 11, 
Besier 12, 1,88 164 7,28 ndjaur 31, dinuluraning, 12, 20. 
3,5, 6. panduluring, 13, 14. 
_dadia, 4, 31. pandudulur, 4, 20, 
dinadekën, 1,2. dëlëng. 
kadadinira, 8, Sl. dölëngën, 13,24; 16, 22. 
_ didi. daya. 
didine, 20, 37, pinadaya, 28,1, 2. 
didinipun, 21, 1, dayaka. 
_ dudu. dayakanira, 5, 33. 
dudu, 15, 7, 10; 26, 29. dum. 
sadudunira, 27, 32, 35. adum, 19, 29. 
\ dede, 21, 21. dinuman, 19, 30. 
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damar, 20, 13. 
démang, 28, 18. 
démung, 25, 19, 29. 
daga. 
andaga, 25, 6, 10, 13, 14, 
dagang. 
adagang, 23, 22. 
dangu, 26, 32. 
darganan. 
adanganan, 12, 12. 
ta, I,-1,8, 9, 10, 12, 18, 14, 18, 16;21850:8,,12, 


19, 27, 33,35; 4,4, 17,32; 5,1,3, 4 5,1 


8, 11,18, 14,1%, 18, 19, 21926470, 86, 8, 
14, 26, 27, 29, 30, 31; 7,1, 9, 14, 18, 25,30, 
31, 33; 8, 10, 11, 13, 21, 23; 9, 20, 22, 27, 
29, 34; 10, 20, 23, 26, 32; 11, 2, 10, 25; 
12, 7, 17, 80, 81, 35, 305 113,185-20,-02, 28, 
24; 14,9, 18, 17,28, 24, 25,:81, 823 15,9; 
11, 15,295 16, 1578517, 9 7ddd8s 
18, 16, 19, 28, 35; 19, 36; 20, 3, 4, 6, 7, 
<28, 305 <21, 10, 214029 inb Ortho tg al, 
885 23, 5, 8, 20, 82; 24, 5, 8, 14,16, 10; 
26; 18%: AVA bve bd nld 
ta, II, (-ta), 3,16; 18, 2 
(-nía), 2, 4, 10; 8,20, 33. 
(ta-), 16, 8, 10. 
toh. 
atoh, 24, 19. 
atotohan, 3, 13, 21. 
tuha, 3,24; 18,37; 19, 22. 
atuha, 3,2; 19, 1,: 24, 29, 37, 
panuha, 20, 2, 6, 9. 
panuwa, 20, 5. 


) 


pinituhanipun, 17, 31, 
wong atuwane, 2, 22, 

tuhu, 3, 22; 5,825 6,15 15, 65-16, 5, 12; 
17, 30; 19,28; 22,9; 23,14. 
tuhuning, 4, 6. 
mituhu, 19, 8. 

tahun, 5, 9; 18, 115 25, 1, 5,21, 2, 285 
26, 10, 34; 27, 105- 28, 155 29, 16, 295 
80, 29; 31, 5, 16, 17, 20, 30; 32, 14, 22, 
satahun, 11, 20, \ 
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tuhan, 18, 20; 24, 29; 28, 12; 29,3, 4’ 8; 
31, 20, 29. Ni MES 
tuwan, 3, 30, 32, 33; 4, 4, 32, 34. E 

tëhër, 6, 22; 7, 26;-8, 14; 12,9, 18; 15,19; 
16, 28, 
atöhër, 3, 32, 
nèhër, 7, 10; 10, 6; 15, 23, 

tahil, 6, 31, 

tan, 1, 3,15, 17; 2, 9,31, 33; 3, 10, 28, 32 
465 5,0, 138400) Jer SRT LO IN 
26; 27; 8,9, 895: 9 29 J6,-28,29, 31, 32 0N 
10, 2, 7, 8,20, 91, 205s1 1,413 5 12 100 
20, 33, 85; 18, 18, 21, 26, 27, 33; 14,-245 0 
15, 3,5, 305 16, in tT td rdd AL 23 30 
18, 2, 8,18, 20, 29; --19,015 72200, 19 TEAN 
19, 21, 28, 34, 35, 373 21; 2, 34, 38; 22,19, 
20; 28,11: 24 394 24, 99: 35 20-23 den 
26, 175 27, 1,2, 5, 1,-24,-29, 30,39 AB ZON 
28, 375 29, 1, 8, 145030, Graka iom 
92, 14, 30, 31; zie tanpa-, en tambontën 
(onder bontèn). | 


vd 


tumon, 4, 8, 14; 5, 12; 9,265 12, 155 
20, 84; 21, 155 22,27; 24,19, | 
tumona, 24, 16, 18. 
katon, 2, 29; 4, 27; 8,31; 9, 2, 4; 10, 6, 
825 13, 04018, 1 Sr AAT. 
kinatonakën, 25, 23, 24, 

tani. 


atatanen, 1, 20. 


L tuna, 


tunalëwihing, 32, 31. 
tunu. 
à katunon, 4, 27. 
tandi (?), 8, 17. 


„tando, 6,16; 9,1. 


tandang. 
tumandang, 26, 4. 
tampa-, 2, 14; 3, 12, 14; 4, 11; 6, 4, 205 
8, 15, 16, 27; 11, 31; 12, 12; 19, 248 
20, 26; 22, 35; 28, 31, 33, 34. 
tanding. 
tandingën, 25, 35. 
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‚_tundung. 


__tinundung, 4, 23. 


patundungira, 4, 24, 


| | _tanëm. 
fl atanëm, 5,27, 29, 30,34; 6,2. 

É tumanëm, 12, 23. 

jE _ananëm, 4,5; 7, 32. 

| tatanëmanira, 4, 5. 

| tur, 2203418 Be 3lr 11 13'98,°06; 
L 14, 145 17, 32, 33; 19, 28, 33; 20, 6; 
t __21, 15,31; 22,21; 25, 7; 26, 32; 28, 5,9; 
Ii) 29,9; 31,13. 

‚tari. 

____ingsun-tarinipun, 10, 25. 

Í tura. 

| ‚__makaturatura, 28, 33. 

| turu. 

,__aturu, 2, 9, 10, 12; 4, 10, 18, 25, 28, 29; 
IE 21,20 

É paturonira, 12,20; 21, 25. 
{___sapaturon, 10,2, 

b turun. 

É tumurun, 2, 2; 10, 5,31; 4,10; 21,7, 

j 15; 28; 26. 

___katurunan, 8,7. 

trinayana. 

___atrinayana, 13, 24. 

b taruka. 

6 anaruka, 22, 7, 11;. 23, 5, 6. 

7 pakanira-tarukaha, 22, 6. 

| térus, 12,21; 20, 16. 


DTT IEN, 


triwara, 4, 3. 
törap. D 
tindrapakën, 26, 35. 
tëka, 2,11; 5,2, 305 6, 26; 
Ehearrel8r 36019, 165 
24,3, 11, 29, 27, 82; 25, 25: 
28, 12, 14, 16; 29, 13. 
t&king, 5, 4; 9, 235 10, 6; 
22, 16, 25; 24, 25. 
tëkane, 26, 2. 
„tékaning, 4, 9; 
tökanira, 19, 24, 


8, 255 10, 27; 
20, 31; 
26, 24, 31; 


19, 27; 21, 5; 


7,20; 14, 265 24, 21. 


21, 255 
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satökaning, 22, 21; 23, 30. 


satökanira, 7,9; 9,9; 10, 1, 4; 
tëkaha, 24, 18, 

tökahaning, 6, 22. 

anökani, 14, 16. 

katékan, 8,12; 11,1; 17, 34; 
taken. 


24, 3, 


21, 34. 
ataken, 15, 1, 4. 
takon. 
atakon, 11, 17, 23. 
10, 34. 
tinakontakonan, 26 


ingsun-takoni, 

MELS 
patakoning, 8, 19. 

tukar. 
atutukaran, 17, 22. 

tikël, 26, 8. 

tudub. 
tinuduh, 19,9. 
katuduh, 18, 

tut. 
atut, 17, 4, 55 26, 35, 
anut, 20, 19. 
tinut, 1, 18; 5, 26, 27; 
24, 26; 26, 4; 31, 12, 
katut, 12,12, 26 
kinatutakën, 12, 22. 
tutut, 4, 29. 
tututa, 23, 25. 

20, 14. 
katututan, 31, 13; 20, 15. 
katututaning, 23, 36. 

tata. 
atata, 26, 2. 

tathâ, 32, 32 

tithi, 4, 2. 


25. 


19, 14, 24, 345 


tinututan, 


titih. 
anitihi, 21, 24. 
katitihan, 14, 19; 29, 12, 
totoh. 
tinotohakën, 3, 5. 
tutur. 


atutur, 21, 27, 28. 
tumutureng, 8, 34. 


Pd 


























tinuturakën, 19, 20. 
katutur, 3, 26. 
katuturanira, 1, 2. 
tatkala, 17, 18. 
tutut, zie tut. 
titis. 
tumitisa, 1,11, 13. 
titisakëna, 1, 16. 
tutug. 
tutuga, 9, 31, 
tus, 
tumusa, 12, 8. 
[satuse, 14, 1] 
tawu. 
atatawu, 5, 29. 
tuwa, zie tuha. 
tuwi, 6, 25: 
pituwi, 10,7. 
tuwu. 
katuwon, 10,5; 12,19; 13, 14. 
tuwuh. 
atuwuh, 18, 30, 
tuwan, zie tuhan. 
twan, 13,10; 14, 32. 
tawan. 
atawan, 19, 4, 8. 
isun-tawanane, 23, 20. 
tawon, 14, 24, 
téwöëk. 
tinëwëk, 12, 28, 
twas. 
twasira, 4,22; 12,1; 21, 16, 26. 
tiwas, 27, 34, 
tuwawa. 
atuwawa, 20, 36. 
tal, 5, 18, 19, 23, 24, 
tëlu. k 
tëlung, 8, 28, 29; 32, 14. 
katëlu, 22, 31. 
tuli. 
tumuli, 2,2, 1, 18, 29; 3,11, 29; 4, 125 
6, 265-9,°8, 245-1302814 1077, OTB, 55 
19, 31; 23, 3,4; 25, 28, 29, 30; 26, 11; 27, 





28; 28, 16, 19, 36; 29, 27,34, 35; 30, 27, 28; 
31, 5,18,21,23; 32, 1,3, 8, 15, 17, 20, 22, 26. 
anùli, 2, 75 +8, 2044, 2b5% 0, A26 Tan 
12, 2, 19, 20; 14; 14; 17, 36; 18,8; 21, 4n 
16, 18, 25; 23,2; 24,3; 25,31; 28, 24; 
29, 25; 32, 21. | 

_ nuli, 11, 16. 

tilik. 
atilik, + 21,12: 25, 24, 
atilika, 21,12. 

tölas, 3,4; 13,12; 24, 25; 32, 28. 
tölasira, 1, 15. 5 
atëlasan, 29,28; 31, 16, 19, 29 

tulis. 
tulise, 8, 30. 

tulus, 21, 6. 
anulus, 10, 7. 

tulumpak. 
tumulumpak, 31, 12. 
anulumpak, 21,5. 

talampakan, 28, 26. ‚ 
talampakanira, 16, 27; 19, 22; 
zie nog pakanira. 


 tulung. 


tumulung, 7, 25. 

tinulung, 18, 33. 
tapa, I. 

atapa, 9, 20, 

patapanira, 9, 27. 
tapa, II. 

comp.: nastapa. 
tapuk. 

anapuk, 27, 20. 
töpas. 
_ katöpas, 22, 10. 
tipis. . 

anipis, 21,9. 
téda, I. 


tëdanipun, 21,3, 

tëda, IL, 

__anëda, 17, 13, 22, 3, 18. 
anödaha, 23, 4, 
ingsun-tödanipun, 15, 14; 16, 15. 
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pakanira-tëdaha, 22, 6. anëmpuha, 19, 32. 
tadah, 14,27; 21,38; 22, 1. tampak. 
anadah, 15,19, 20; 19, 5, 18. tampaking, 4, 16. 
tinadah, 20, 23. satampaking, 14, 2. 
katadahan, 28, 27, 28. atampakan, 8, 27. 
panadahan, 21, 27. tëmbe; 2,65 “12, 55 65 21,35: 
tëdun. tambontën, zie hontön en tan. 
anduni, 19, 21. -(J.) tumbak, 13, 22, 23. 
tumëdun, 19, 14. tumbaking, 19, 36. 
tödaa,.,Ll105 27, UB: katumbak, 20, 16. 
tajl. timbang. 
tinaji, 27, 6, 8. timbangana, 7, 10. 
anajia, 27, 6. tiga, 18, 30. 
anajeni, 16, 11, titiga, 27, 19; 29, 20. 
tuju. tigang, 12,36; 15, 9: 25,7 16,:17,,21 ; 
anuju, 8,28; 22,38; 23,1; 29,13. 285-165 31,-5, 20: 
anujw, 19, 15. katiga, 14, 32. 
katuju, 5,39; 9, 26; "26, 18,19; 27, 5. | tega, 7, 27; vgl. tyaga. 
panejuning, 4,1. « parakategan, 7, 20. 
teja, 8, 15. tagih. 
toya,:14, 27; 24, 20. tinagih, 3, 14. 
toyanipun, 20, 33. téguh, 11, 10. 
tyaga, 7,22, 24, 35; vgl. N atëguh, 11, 12. 
tana. | tigas. 
tinafian, 9, 3. aninigasi, 11, 28. 
tancöb. | tégal, 5,11; 18, 35. 
tinaficöbakën, 13, 22. tögaling, 4, 33. 
tamu. tugël, 8, 26. 
tatamu, 6, 22. tub. 
tëmu. atub, 4, 6. 
atëmu, 2, 15; 29. | tiba. 
anëmwa, 9, 35. anibakën, 9,30. 
tömokëna, 14, 4. tabuh. 
katëmu, 2,7; 5,27;"7, 15.9, 285 11, 27; tatabuhan, 19,3, 16; 22, 35. 
20, 8, R tinabuhan, 5, 20. 
taman, 10, 4, 5. tang, 4, 10. 
iëmën, 10,29; 11,1; 24, 13, tong. 
tampa. é katong, 18, 28. 





anampa, 21, 20. , | tangi. 

tinampa, 21, 33. atangi, 4, 24. 
témpuh. tinangi, 4, 28. 

anëmpuh, 19, 31, 33; 23, 39; 25, 34; | tangeh, 7, 24. 

26, 6,8, 29, 9, 12, téngah, 21, 2. 








töngahing, 4, 26; 21, 8. 
patëtëngahan, 4, 28. 
tangan. 
tangane, 8, 30. 
töngën, 5, 23, 25; 8, 30. 
tëngër, 12, 24, 
tingkah, 28, 32. 
tingkahanira, 10, 8, 20, 22. 
satingkah-polahing, 23, 10. 
satingkah-polahira, 12, 34. 
atingkah, 25, 26. 
tangkis. 4 
anangkis, 19, 12; 29, 10. 
tangkil. 
panangkilan, 24, 26; 28, 24, 
tungkul. 


katungkul, 6,11; 16,11; 23, 13. 


anungkul, 22, 3,18; 29,1. 
tangköp. 

atangköp, 22, 34. 

patangkëping, 22, 38. 
tangis. 


anangis, 2, 25, 26; 5, 21; 26, 27. 


ting(h)al. 
| tinghalira, 15, 5, 6. 
satinghalira, 4, 20; 12, 11. 
tuminghal, 2,24; 10,7; 15,5. 
tininghalan, 11,30; 21, 14, 
aniningal, 22, 35. 
aninghali, 24, 13, 
aniningalana, 22, 33. 


katinghalan, 2, 9; 4, 12, 26; 8, 22; 9, 12; 


10,13; 20, 5. 
tangga. 

tatangganira, 17, 10, 
tunggu. 

atunggu, 4, 18, 

anunggua, 9,8, 

tinunggu; 5, 19. 

anunggonana, 3, 9. 
tinggal. 

atinggal, 18, 14, 15. 

katinggal, 12, 36; 15, 9. 
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tunggal, 3,1; 5,30; 9,21; 17,31; 20,2; 


. 24,80; 26,9; 31,37; 32, 6. 
tunggaling, 16, 17. 
tunggalan, 29, 15. 
patutunggalaning, 6, 33. 

tunggul, 19, 3, 16. 

tanggap. 
ananggapi, 24, 16. 
tinanggapan, 16,6; 27, 30. 
pakanira-tanggapana, 22, 13. 

tönggung. 

„ tumönggung, 25, 19, 33; 28, 19. 

tunggang. 


anunggang, 10, 4; 28, 5. 


sa-, L. 4 
sawiji, 19,29; 20, 36; 24, 28. 
sapuluh, 24, 27. 
sawëlas, 29, 16. 
salaksa, 26, 2, 
sapalih, 21, 35. 
sapasar, 2,20; 26, 24. 
sapasang, 26, 37. . 
satahun, 11, 20. 
saleng, 18, 5. 
sakarëngan, 22, 55 27, 28, 

sa-, IL, \ 
sagunung, 25, 7. 
sawaringin, 5, 13. 
sapangon, òö, 3. 

sa-, III, 
sapaturon, 10, 2. 
sapalaki (P), 1,9. 


sa-, IV. 


saratri, 4, 9; 20, 14. 
sawëngi, 4, 11, 18. 
sawördhining, 4,1, 
sanusa, 23, 24. f 
sagöérha, 21, 20; 23, 29. - 


sakeh, 20, 205; 23, 29; 26, 175 


29, 11, 
sarupane, 11,2. 


enz., 3,45 7,20; 9, 7; 10, 21y 11, 6j8 
12, 24,34; 18,15; 14,1; 15, 30; 17, 295 8 











hanen Nr APE EET EE REG A Ee LOR in 
8 - ‘ " Bj # rr a \ pe 


Arak 


/ 


— 817 — 


19, 23; 21, 365 23,10, 16, 27; 24, 11; 
25, 14; 26,7; 27,35; 28, 11. 
) V. 
sawetaning, 9,23; 13, 12 
sa-, VI. 
säsampunira, 23, 15. 
satëkane, 7, 9; 9, 9; 10, 1, 45 22, 21; 
23,30; 24, 3. 
sadatëngira, 21, 14, 
sapungkurira, 23, 21, 27. 
satinghalira, 4, 20; 12, 11. 
sapafijënëng, 18, 23. 
saulihira, 9, 28; 10,9; 26, 32. 
zie voorts säwyakti, sakuta, sajati, enz, 
en mana, mangka, mangkana. 
Bhel 8,205 -197'98r 00. 9c38s Ale 1g 20: 
‚24,7; 25, 36, „e 
si, II, 28, 10, 19, 
sah e1et4s 3145 17,48 Dees 10510846573 
1,21,29, 355 8, 4i< Op B, "10, 27 serl1, 16, 
29; 20,31; 26, 175 32, 23, 
asaha, 27, 29, 
sih, 1,19; 23, 14. 
sihira, 10, 2. 
asih, 3,1; 10,24; 13, 21. 
asihsihan, 3,31; 12, Il. 
silihasih, 12, 37. 
kakasihira, 12, 10. 
kinasihan, 22, 25. 
kasyasih, 13, 32. 
soh, 
sohaning, 24, 26. 
saha, 23, 30, 
suhun. 
sinuhun, 28, 14. 
sahur, 20, 29. 
sahuring, 20, 10. 
sahurira, 10, 19; 15, 7; 16,37; 20, 29; 
24, 11. 
asahur, 16, 24, 
sumahur, 4, 15; 5, 32; 6, 18; 7, 3; 8, 19; 
9, 5,12, 155 10,12,22, 23,30; 11,8, 24, 29; 
135 175-16, 95 21,29; 24,7; -26, 28. 





anahura, 4, 31. 
saos, 16,18; 27,1. 


|_sahasa. 


sinahasa, 9, 27, 
sahaya, 17,35; 24, 17. 
sahayanira, 17, 33. 
sun, 2,14; 23, 21, 
isun, 2,33; 3,8; 4, 31; 15,55 19,7, 85 
21, 18, 29, 35; 22, 33; 23, 19; 24,6: 
27, 32; 28, 21, 23, 
ingsun, 2, 8, 9, 14, 16,18; 5, 33; 6, 19 
21, 24,25; 7,3, 45 9, 6, 13, 14, 15; 10, 20, 
29, 23, 29, 30, 33; 11, 2, 3,9, 15, 18; 12,85 
EN 


) 


p) 
3,17,205 14, 18,-165 15,4, 95 17,8, 45 

20,36; 2671. zot 
sun-, 2, 16; 11,3; 12, 14; 13, 21; 23, 22; 
27, 35; 31, 6. 
isun-; 5, 32; -21, 35; 23, 20; 31, 9, 
ingsun-, 9, 7; 10, 25, 34; 11, 30; 15, 145 
16, 15, 
-isun, 21, 17, 34; 23, 25. 
=nisun, 21, 18,35; 22, 33; 23, 22, 18; 
24, 7; 26, 2, 
=ingsun, 2, 17, 31; 6, 18, 19 (na een vocaal); 
9, 14, 31, 33; 11, 29; 12, 2; 18, 21, 24; 
15,55 23, 38, 
-ningsun, 6, 4, 20; 9, 4; 10,13, 27, 31, 32; 
DI er 3 911815 114,09 5e 15,2403 165 375 
17, 4; 20, 28. 
iringsun, 6, 5; 9,33; 10, 24, 29, 

sinahu. 
asisinahu, 32, 32. 

sanak, zie anak, 

sanda, 15, 21. 

sanidya. 
comp.: siddhisanidya. 

sönöt. 
asënëtan, 8,2, 13; 17,8, 6, 9, 17. 
asönèëtana, 8,9; 17,1. 

santosa, 9, 16. 

sande, 15, 20, 

sanding. 
asanding, 4, 19, 
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sandingira, 27, 8. ie 36; 27, 1, 3, 4, 6, 9, 10, 11, 13, 20, 21, 22, 
Bory 20:7,2105. 250107 908. 24, 28, 31, 33; 28,4, 6, 8, 9, 12, 14, 17, 18, 
isoring, 26, 11. 19, 20, 23, 24, 25, 26, 28, 32, 33, 34, 35, 36; 
kasoran, 22,31; 23,3. 29, 8, 10, 16, 18, 21, 25, 29; 30, 4, 7, 20, 
eri, 13, 29; 16, 36; 18, 11, 14, 21, 23; 24, 30; 22, 28, 29,34, 37; 31,7, 14, 16, 17, 19, 29; 
85,1, 2255 ZL AI 19 02480 Es 32,4. 
32, U. sireng, 6, 23. 
asri, 22, 35. sira-, 20, 12. 
sira, 1, 4,5, 10, 13, 14, 15, 17, 19; 2, 2,3, 6, | sore, 17, 18, 32, 34; 24, 10. 
1,11, 12, 13, 14,15,"16, 17, 19,20,-34, 27, | sörah. 
90,81 B 85: 8, 1,C5A Ar BD ARAP, asrah, 22, 21. 
14, 17, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26,-27, 28, 29, asörah, 24, 21. 
30, 31, 32, 33, 34, 355 4, 1, 3, 4, 10, 13, 14, sinörahakön, 24, 14, 
17, 18, 23, 24, 25, 27, 29, 30, 31, 32,84; 5,3, | surak, 29, 7. 
4, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, suraking, 2, 20. 
21, 22, 24, 25, 26, 28, 29, 31, 32; 6,3, 4, 5, asurak, 8,24; 29, 6. 
7, 8, 9, 11, 18, 16, 17, 20, 22, 24, 21, 28, 29, | surud. 
80484} 38%-Ai1,0bh te, 9 rl ASB) It, murud, 14, 25. 
‚18, 20, 21, 23;'27, 28,29, 30, 85;"'8,2,'4, b, | crddha, 32; 30, 
6, 7, 8, 11, 12, 13, 16, 22, 23, 24, 25, 28, 29; | craddha, 
9;1,:8,74,5,-6,-7, 8, 05710719, 1D, 16E; 20, pagraddhan, 29, 27. 
22, 24, 25, 26, 28, 305 10,4, 5, 7,8, 9, 10, | strat, 
12, 16, 18, 22, 28, 24, 26, 21, 28, 29, 31, 33, sinrat, 32, 29. 
834; 11, 7, 8, 9, 10, 16, 17, 20, 23, 26, 27, | surat, 18,33; 22,17; 23, 21, 
29;-818 12, Bd TOL, A5) MNI DIO 27, NS anura nSRAB3, 
32, 36, 87; 13, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 13, sinurat, 32, 28. 
-23, 24, 28,-30, 31, 32, 33, 345 14, 10,11, 12, | sarwa, 24,13, 18. 
14, 22, 28; 31, 32; 15,2, 3, 4, 8, 11, 12, surawe. S 
20, 23, 24, 25, 26, 28, 81; 16,83, 5, 6, asuraweau, 18,31; 23, 11, 
13, 15, 16, 17, 18, 20, 24, 25, 26, 28, 29, 31, | sirëp, 4, 10; 19, 34, 
83,484,735 87.5 17,12, 16,85 0,10, MAD, sirëping, 12, 19. 
18,23, 24, 25, 26, 37; 18,3, 5, 6, 7,9, 10, | surup, 15, 21. 
12, 14, 16, 20, 22, 26, 30, 31, 33, 37; 19,6, | sarama. 
1,8, 10, 11, 12, 17, 19, 20, 24, 30, 31; 20,1, asaramaha, 22, 26. 
2, 5, 7, 8, 10, 12, 18, 14, 15, 16, 17, 19, 27, pasasaramaning, 22, 26, 
29, 31, 32, 35, 375 21, 4; 5, 8, 10, 11, 12,13, | söröng. 
14,15, 17, 19, 22,28, 25, 28, 29, 30, 3119) söréngön, ‘4, 23: 7,18; 28, 8. 
34, 35, 37, 22, 18, 22, 24, 28, 30, 31, 32, 37, | sérung. 
39; 23, 1, 4, 12, 15, 17, 18, 19, 20, 23, 24, nönérung, 4, 17. 
27, 35, 36, 37; 24, 1, 2, 6, 11, 14, 19, | siring, 29, 5. 
87,-385 25,1, 2,45, :6, BATIIMD ABe, Skate 
20, 21, 22, 24, 25, 26, 32, 34; 26,4, 5,6, gáká,-£ 13419541854 184 +ADs0 DA 
1, 10, 14, 18, 20, 24, 25, 27,29, 30,32, 35, | 23, 31, 32. 
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Fsaka, II. 

(saka-), 3,2; 4,32; 13, 18, 2. 

|, caka, III, 15, 26,28; 16,-13; 18, 4,9; 24, 

| 81, 34; 25, 2, 15, 22, 28, 29, 30; 26, 9, 11; 
27, 10, 18; 28, 15, 165 29, 15, 27, 28, 29, 
834, 35; 30,1, 19, 24, 27, 28, 82, 34; 31, 4, 
15, 16; 18, 19, 22, 23, 24, 28, 29, 32, 34, 35, 
875052, 8,085 9,"12,"16, 17, 18,-19,-21, 24, 
26, 28. 7 

siki, 19, 37; 24, 36. 

suka, 2, 16; 4, 30; 9, 15; 13, 14; 15, 30; 
21, 6; 22, 19, 22; 23, 5, 13, 27; 25, 25; 
26, 12; 31,9. 
sukahaningong, 22, 20. 
akasukan, 4, 14; 10,3; 18, 27. 

coka, 4, 14, É 

sakarayita, 17, 8, 

cakti. 
kagaktinira, 7, 10. 
kacaktiningsun, 13, 21, 24, 

suköt, 8, 13. 

saksat, 13, 17, 25; 26, 2. 


 sökul, 6, 14, 17, 21, 23; 20, 34, 35. 


sëkule, 6, 12. 
sëkuling, 6, 10. 

sakala, 4, 2; 14, 33. 

sikëp. 
asikëp, 23, 39. 
sinikëp, 12,27; 26, 15. 

_kasikëp, 24,1. 

sakita. 
sakitaha, 17, 29. 

sakuta. 
sinakuta, 21, 30. 

Sang, 1,450: 2105 3412, 15, 175284 4511, 
20; 5; 5,6, 8, 105-6, 16, 26, 30; 7, 3, 28, 
29, 35; 8, 3, 4, 5} 21,26; 9, 7, 8, 11, 13, 
285 10, 5, 9, 27, 28, 31;-11, 16,22; 12,16; 
13, 30; 14, 10, 25; 15, 29; 17, 23; 18, 31; 
19, 4, 6, 15; 20, 315 21,-8;-22, 12, 13, 26; 
BR 21, 80,31 83 Bardi tog 27 3125, 10; 
26, 32; 27, 34; 28, 13, 16; 29, 12; 32, 22. 

suduk, 


stri, 9, 21; 





susudukan, 22, 32,34, 38. _— 
asusudukana, 22, 33. 
anuduk, 17, 18, 19, 21. 
anuduka, 17, 17. 
sinuduk, 7, 19; 11,13; 12, 2, 21; 15, 
28,:20;- 16, 124 1%, 205.226, 295 "27,8. 
dera-suduka, 11, 11. 
siddha, 7, 28. 
siddhaning, 7, 27, 
comp.: prasiddha. 
siddhi. 
comp. : 
suddha. 
suddhanira, 15, 23. 
siddhisanidya, 6, 30. 
sâddhya. 
saddhyanisun, 21, 35. 
siddham, 1,1. 
sat. 


dharmakaficanasiddhi. 


asata, 9, 32. 
sot. 
sotira, 5,8; 10,1. 
sotmami, 9, 35. 
10r: Marel Bd 35 ett 2d ds, 
27, 23, 26; 29, 18, 22, 23; 30, 4, 7, 11; 
31, 28, 837, 
catru, 18, 29. 
comp.: ajayasatru. 
setra. 
_setraning, 9,20. 
strisamaya, 2, 3. 
stapaka. 


boddhastapaka. 
satya, 1, 10. | 
cacih, 15, 9. 
sasar. 
kasasar, 2, 24, 
sastra, 3,35; 4,4; 32,81. 
comp.: swarawyafijanacâstra, 


comp. : 


cewa. 
cewa-sogata, 13, 16, 30. 
kacewan, 27, 22, 
sawah, 1,20; 2,1, 7; 19, 25; 21,8, 9. 


23 
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swarawyafijanacâstra, 4, 1. 
sewaka. ; 
asewaka,-9, 13; 13, 27; 22,8, 2%; 23, 14. 
sewakaha, 22, 2. 
sumewakaha, 9, 14. 
pakanira-sewaka, 22, 4. 
sawala, I. 
anawala, 5, 4, 11, 16; 6,32; 7, 4. 
sawalan, II, 
pasawalanira, 18, 28, 33; 22, 16, 
swapna, 10, 29. 
sawyakti, 12, 26. 
swayambara, 27, 14. 
swagata. ‚ 
sinwagatan, 6, 23. 
sawung, 16, 3, 9. 
sawungifa, 16, 12. 
sowang, 17,33; 19,30; 28, 4. 
salu, 4, 18, 
cela, 12,3. 
salah, I. 
salah, 8, 15. 
sinalahan, 17, 6. 
salah, II 
asalah, 18, 21; 27, 7. 
asalaha, 27, 7. 
sinalahakën, 7, 31. 
den-salahakën, 6, 10. 
silih. 
sun-silihe, 12,17. „ 
silihasih, 12, 37 
salahasa. 
analahasa, 12, 7, 
sulaksana, 4, 1. 
silit, 18, 3, 
sëlösök. 
sinèlësëk, 26, 4. 
stlang. 
sumëlang, 11, 24, 
salanggap. 
asalanggapan, 8, 18, 
sapa, 10, 12; 14, 94-29 875: 25-0640 BL, 6. 


sinapa, 6, 17, 5 





sapu. 
ananapua, 8, 10. 

sëpi. 
asëpi, 21, 2. 

sipi, 10,2; 21, 34. 

sapih. 
sinapih, 17, 23. 

sapeksa, 2,31; 23,3, 15; 29, 8. 
sapeksaha, 12, 16. 

supeksa, 2, 31. 

saptawara, 4, 3. 

sëdah, 5,12; 14, 27; 21, 20, 22. 
asödahan, 5, 12. 

sadwara, 4, 2. 5 

sëdéng, 1, 18; 13, 32; 14,:155-16, 12,32; 
19, 34. — 
södénging, 8, 10. 


ä 


sëdéngipun, 17, 17, 
sëdéngira, 15,19; 19, 18. 
anèëdëng, 4, 6. D 
södèngan, 20, 33. 
saji, 3,13. | 
sajati, 15, 12. 
sajöng, 19, 6, 18. 
sajëng, 21,28; 22,1. 
sayut. 
anayuti, 23, 17. 
safijata, 14,18, 19, 24; 18, 18; 19, 2,4, 9, — 
12, 14, 213 21,55922, Last 23, BONA AAS 
24, 12; 25, 26; 29, 10. 
safijata ing, 14, 17. 
sifijang, 21, 23. 
sama, 4, 4; 7, 21, 22; 8,18, 22; 13,12, 18, 
26; 14, 18, 27,30; “16, 11, 2547117, 2, 26, 
31, 34, 35; 19, 13, 19, 22, 23,37; 20,15, 
21, 22, 29; 21, 1, 33; 22, 27,29; 28,7; 
24, 22; 25,83 26,7, 27,30; 27, 1; 28, 4, 
„19-28; 30,8; 31, 56. 
samanipun, 3, 1. 
samarowangipun, 12, 36, 
comp. :_ prasama. 
sëmu. 
asëmu, 11,31. 
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| ‘somah, zie omah. sogata. N 

|- samana, 28,23. comp.: sewasogata. 

|” smara. : sub, 26, 32. 
kasmaran, 10, 8. kasub, 9, 23; 23, 8. 

d samadaya, 16, 20, 21, 23, 25; 28, 7. seba. 


FL É  samasa. 


asesebana, 9, 9. 
‚___samasanira, 15, 75 16, 5. amaraseba, 9,17; 10, 30, 
|| É Eper, d,09 28510, 265 11, 19% 18, 36; sineba, 9, 10; -21, 12, 13, 16. 
IB 14, 23; 15, 21, 23, 273 17,32; 19, 1, 22; paseban, 21, 14, 
20, 8, 9, 10, 22; 21,31; 22, 14, 223 23,10, | __pasebanira, 21, 13. 
1, 16, 34; 25,33; 28,°35; 31,8; 32,30. | sabran, 12, 25. 
sampune, 17, 15. sabrang, 2,19; 5, 23, 25; 9, 13. 
… sampuning, 5, 21, anabrang, 21,7; 22, 16. 
___sasampunira, 13, 15. gabda, 5,22; 7,25; 8,15; 20, 22. 
_ sampûrna, 5, 14, sabdanira, 24, 21, 5 
Í samaya, 9,30; 24, 21. gabdaningsun, -6, 4. 
____samayanira, 11,26; 21, 37. sabuk, 21, 33. 
pasamayanira, 25, 16. 7 söbël. 








comp. : strisamaya. asébël, 11, 32. 
| sambi, 21, 27. e cubham, 32, 32. 
|_sémbah, 16, 24. Bang, 1,5, H16: 214: 5, Os Tet, Ae, 
anëmbah, 13, 16, 20. 24, 25; 8, 18, 22, 23,25; 9,10, 11,12, 13, 
anëmbaha, 13, 25, 26. j 14, 17, 29; 10, 17, 22, 845 -12, 275-138, 2, 
anëmbahi, 13, 19. 5, 14, 29; “14, 5,8, 12, 15, 295 15,1, 7,9, 
Í s$mbahëön, 13, 20. 10, 14, 17, 18, 21, 22, 25, 27, 29, 30, 81, 32; 
| sathbat. 16, 1, 3, 9, 11, 13, 16, 28, 32, 33, 37; 18, 9, 
|____asasambat, 5, 21. 22, 37; 20, 2,8; 21,5, 21; 22,1, 21; 23, 
|© sambut. 1,16, 19254024 2, 6, 7, 12, 16, 18,49 8%, 
anambut, 11, 17, 385 26, 5-7, 18, 25, 0,,AN-3Asc80sn 27, 3, 
sinambut, 2,26. 723, 24, 26, 30, 365 28,1, 3, 6; 147285 20, 
kasambut, 26, 26. - 11, 21, 22, 23, 38; 30, 1, 20, 31, 82, 875 
denira-sambut, 20, 6. 31, 35; 32, 4, 12, 23, 24, 30, 33. 
‚samangka, 7, 18; 8, 213 9, 21; 11, 2; | sing, 29, 13. 
E12, 4, 7, 27; 18, 27; 14, 13, 17,°22, 25; | sung. 
17, 9; 18, 25; 19, 1, 8, 9, 22, 29, 355-207 asung, 23, 15. 
das 21, 10,21, 32,» 2278851 23jrd,013s asunga, 21,3. 
24, 24, 34; 25, 20; 26, 14, MH; 805 27, 2, tanpasung, 28, 34. 
Ï 13, 35; 29, 16. sinung, 15,16; 25, 25; 27,1. 
| Een 5,4 As Sj 15, 26. sinungakën, 12, 14; 15, 14; 
(en ‚ sdga. sinungakèëning, 16, 8. 
|E ad 6, 18, 19, sinungan, 18,17; 29, 1. 
söganing, 6, 13, 15. sanga. 


Í 
| _ sagara, 29, 14. sangang, 27, 10. 
8 


Ë 
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sangu. 
sangunipun, 23, 6. 
sangka, I. 
sangkane, 4, 15; 6,6, 14; 26,19. 
sangkaning, 7, 11, 34; 18,2, 10; 24, 155 
25, 10. 
sangkanira, vite: 13, 165 18, 21; 20, 
30; 28, 8. 
sangkaningsun, 9, 4; 10, 31, 
sangkaring, 29, 3. 
cangka, II, 8, 30. 
séngka. 
sumêngka, 19, 25. 
sangketa. 
sangketanira, 1, 16. 
singkal. 
sisingkalan, 19, 27. 
sungkëlang. 
anungkëlang, 12, 12, 17. 
sinungkëlang, 16, 7. 
sangkapani. 
asangkapani, 13, 31. 
anangkapaneni, 16, 32. 
singkab, 
kasingkab, 10, 32. 
singid. 
sisingidan, 6, 15, 
singse. 
kasingse, 18,1. 
sangsaya, 3,15 6,85 16, 27. 
_sangawara, 4,3. 
sangguh. > 
sinangguh, 10, 35. 
sönggah. 
pasënggahan, 18, 17. 
apasënggahan, 18, 32. 
sEngguh. 
anöngguh, 2,28; 7,4; 17,3. 
sénggeh. | 
sinönggeh, 17, 18, 
anënggeh, 18, 34. 
singgih, 2, 26, 80; 3, 19; 6, 18; 9,.2, 5; 
11, 29; 16, 10, 24; 22,84; 23,8; 24, 8. 





sanggaruh. 
asanggaruhan, 8, 24. 
sanggup. : 
sangguping, 17,26; 29, 2. 
sanggupipun, 17, 31. 
sanggupira, 7,8; 24, 4, 9,18; 27, 36. 
asanggup, 1, 9, 10; 24, 65 26,-31;-28, © 
35; 29, 1. ard 
sanggupa, 24, 9. 
sanggama. En 
asanggama, 2;2, 4, 8, 12, 32; 5, 3; 7, 33. 
weh. : 
tanpaweh, 2, 14, 
wineh, 4, 6; 19, 15; 26, 12. 
winehan, 26, 21. 
sun-wehi, 13, 21. 
woh, 21, 20. | an 
wohing, 4, 7,9, 12, 13, 14, 21, 22, 30; 23,8. 
awoh, 4, 4. zld E 
wahu, 1, 8,25; 10, 2,3. 
wahu, II. 
winahonan, 28, 12. 
wun. 
wunwunanira, 4, 11, 21, 
wani, 4, 7; 12, 83; 16, 25522, 9,374 
wano, 17, 36, 
wunubh, 
winunuh, 26, 15. 


wantèn, 28, 6. 


wontèn, É 
wontén, 3, 12; 6,82; 10, 13,24, 30; 
13, 18; 14, 30; 15,13, 155 16,4, 82, 37; 
175174 718,'86,°87; 19,36 4: 20,4 ge 2100 
2,12, 18; 22, 5, 12; 23, 8. 
wontöéna, 9, 16; 20, 38. 

wënang, 12, 35. 
amënangi, 22, 26, 
kawënang, 14, 23. 
kawöëwönangane, 14 3 

waca. 
amaca, 24, 17, 
winaca, 22, 22. 

wicara, 




















amicara, 6, 4, 


kaworan, 12, 37, 
wara. 
comp.: triwara, sadwara, saptawara, 
sangawara, paficawara. | 
wira. 
_comp.: prawira. 
wuri, 26, 2. 
wruh, 5,18; 6, 33; 8,10; 9, 4, 29; 10, 8; 
12, 245 13, 21; 15, 8,32; 23, 32; 26, 17, 24. 
… kawruhan, 5,17, 19. 
wruhanira, 2, 8. 
wruhanta, 8, 20. 
depun-kawruhana, 22, 19. « 
pakanira-kawruhana, 22, 10. 
warah. 
awarah, 9, 33; 10, 8, 9; 16, 34; 26, 26, 29. 
awawarah, 26, 22. 
winarah, 4,1; 25, 32; 26, 27. 
winarahan, 3,35; 4, 45 7,8. 
pawarahira, 8, 32. 
wêrdhi. 
sawördhining, 4, 1. 
wrat, 
awrat, 6, 31. 
wörta, 15,1. 
wörtanira, 14,7. 
awërta, 2,28; 15,12; 28, 11. 
kawöérta, 5, 4; 6,32; 8,2; 9, 22; 15, 28. 
wuruju, 3, 26; 28, 13. 
warga. 
comp.: kadangwarga. 
warang. 
awawarangana, 28, 30. 
wirang. 
awirang, 16,26; 20, 28; 21,18. 
wurung, 25, 6. 


waringin. 


sawaringin, 5, 13. 
wöka, 2, 27,°28; 3, 19; 5, 28; 7,11; 10,24, 33. 
wuku, 4, 3, ' 
wikan. 
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wikana, 2,32; 3,33; 24, 33. 
wukir, 24, 33, 


wëkas, 17, 16, 


wëkasira, 2,9; 11, 14; 28, 6. 
wiökas-pakanira, 20, 24. 
sawöwökasira, 23, 27. 
awökas, 23, 4, 12. 
amömëkas, 6, 24, 
winëkas, 17, 32. 
wëkasan, 2, 22; 3, 2, 5,10; 5,4; 8, 6; 
10, 165. 17, 225, 20,-214 215 10957-22385 
23,1; 24, 35; 26, 29, 
awökasan, 20, 19. 
wadi. 
sawadinipun, 21, 36. 
wado, 14, 22, 23; 29, 6. 
wëdi. 
awëdi, 2, 14; 6, 31; 7, 4; 13, 125 15, 25 
24,18; 26, 1. 
widhi, 8,7; 10,5; 12,20; 13, 14. 
widhining, 3,18, 22. 
winidhi, 13, 25. 
winidhyan, 8, 24. 
wadon, 1,19; 2, 21; 3,26; 5, 1; 10, 13, 
16; 13, 6,11; 23, 38. 
amadoni, 27,1. 
wudun. 
wuwudun, 16, 26. 
wadwa, 14, 20. 
wiédal. , 
mëdal, 7, 21, 
widyadhari. 
kawidyadharen, 30, 36. 
wadung. 
wadung-pacule, 14, 2, 
winadung, 5, 20. 
wit. 
witing, 4,5; 5, 18. 
wet, L. 
weting, 20,3. 
wetning, 6,19; 12, 15. 
wet, II. 
awet, 18, 2. 
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wêtu. — 
mëtu, 2, 22; 4, 11, 20, 25; 8, 21, 19, 135 
23, 32. 
mètua, 5,8; 9, 32, 
amëötoni, 23, 31. 
winöton, 4, 25, 
kawëtunira, 10, 28. 

wetan, 5,24, 25; 8,19, 275 20, 25; 23, 32, 
34; 25, 36; 26,8; 31, 10. 
wetaning, 1, 17; 4,33; 7, 27; 18, 12. 
sawetaning, 9, 23; 18, 12. T 
mangetan, 25, 32. 

watara, 17, 20. 
awatara, 17, 15, 

watëk, 8, 17, 18, 19, 20, 22, 24. 

wötis. 
wötisira, 10, 6. 

wêtöng, 2, 21. 

was, 
kawaswasan, 12, 23. 

wus (vgl. awus en huwus), 8, 33; 25, 7, 
32, 36; 29, 7. 
wusing, 24, 33. 
wusira, 12, 6. 
kawusanira, 32, 29. 

wösi, 13, 34. 

wastra, 21, 32; 24, 15. 

waspada. 
kawaspadan, 26, 14. 
winaspadakën, 9, 2. 

wawa. 
amawa, 6, 30; 7, 21; 14, 27 
17, 855 19, 155,22 21 pedel d2 
amawaha, 30, 3. 
kawawa, 22, 14; 23, 16, 
zie ook tuwawa. 


16,85 


wiwaha. 
wiwahanën, 28, 33, 
wiwal,- 18, 8. 
wolu. 
wolung, 3, 7. 
angawolu, 25, 20, 
walah. 








kawalahan, 4, 22. 
wilah. … 
wilahan,- 6, 9, 15. 


| wèleh. 


apamöleh, 28, 24, 25. 


| wulan, 11, 18, 19, 22, 26; 12,1; 25,81; 26,33. — 


walër. 
malër, 2,19, — 
waluku, 
amaluku, 6,9, 11; 19, 27, 
wuluku. 
wulukune, 14, 2. 
amulukua, 6, 16. 
walat. 
den-walating, 9, 33, 
wölit. 
amëlit, 4, 19, 
wulat. 
mulat, 4,20; 12, 13. 
walës, 
winalës, 13, 33. 
pamalës, 15, 32. 
wiëlas, I. 
sawëlas, 29, 16. 
rowëlas, 31, 17. 
limawëlas, 26, 18. 
_pitu-wölas, 25, 5; 31, 30. 


_wölas, II, 


\ 


wilasira, 12, 31. 
awölas, 13,31; 16, 33. 
amëlasakën, 6, 26. 
wilasa, 7,30; 8,5. 
awilaca, 20, 28. 
tanpawilasa, 3,12. 
tanpawilasaha, 20, 26. 
__winilasan, 12, 31. 
pawilasane, 13, 33. 
pawilaganira, 21, 30. 
walang. 
walangati, 7,7; 21, 315 


28, 85: 


wilang. 
swilangën, 5, 34. 
kawilang, 23, 10. 
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wongira, 16,8; 18, 16; 20, 15; 21, 12; 
\___den-wulang, 24, 24. 22, 26, 35; 23, 2, 3, 11. 

IE wadah. sawong, 24, 11, 

|,___winadahan, 24, 14, 15. wong-atuwane, 2, 22. — 

| den-wadahi, 6, 11. | apawong, 12, 10. 

; wêdus, 1, 6,9; 14, 24, among, 6, 28. 

EE wiji winonging, 14, 17. 


wijine, 7, 34. ingsun-wong, 9, 7. 


sawiji, 19,29; 20,36; 24; 28. pamongmong, 15, 2, 3. 
b wijil, 21, 25. ; wèngi, 19,34; 20, 4; 26,17; 31, 12. 
____wijiling, 5,15; 8,20; 13,1, 4. sawëngi, 4, 11, 18, 
mijil, 24, 6: 27, 29; 29, 18, 20, 22, 2%; amémëöngi, 21, 4, 
IE 30,83, 5, 7,8, 9, 18. kawöngen, 21, 8. 
Í amijilakën, 19, 6, wangku. 
I 


| wayah. amangkubhumi, 26, 36; 27, 28; 28,2, 
| awayah, 3,3. 3, 7, 20; 29, 16. 
wayuh. mangkubhumi, 7, 32; 27, 30, 
awayuh, 3, 24. \ wangke, 29, 14. 
| _ wyafijana. | wangkawa, 8, 15. 
| comp.: swarawyafijanacàstra. wungkul, 12, 12, 
j_wyakti, 11, 7. wöngkang. 
pangawyakti, 13, 21. pamëngkang, 16, 2. 
comp.: sawyakti. wungsu. 
_ wiyata. pamungsu, 27, 24; 30,4, 8; 32, 23. 
___wiyatanira, 3, 33. wangsul. 
wayang, 5, 10. mangsul, 6, 3; 18, 26; 19, 28; 20, 19; 
___awayang, 27,1. 2 12 22 94, 
_wighna. wangbang, 14, 4, 
comp. : nirwighna, lah, IL. 
wibhâwajanma, 1,1. lah, 3, 85 4,80; 6, 19, 20; 7,53 9, 15, 
“wong, 1, 18; 2, 20, 23; 4, 10,31, 34; 5,1, Bat, 18, 214 18,-20,-285 16, 9,204 
|P 4, 12, 14, 15,16, 19, 82; 7, 1, 4,6, 24; 8, 1, 20, 7,18; 21,17; 22,32; 24, 6; 27, 35. 
3, 20; 9, 20, 31, 33; 10, 10, 13, 15, 16; | lah, II. 
11, 5,12; 12, 8, 16, 19, 24, 25, 33; 13, 4, lumah, 21, 27. 
5,135 14, 4; 15, 17, 18, 19, 22, 28, 24, 31; | lEhéng, 20, 12, 
16, 2, 17, 28; 17, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, | luhung, 21, 18. 
25, 27, 28, 31, 34; 18, 10, 25; 19,8,13, 31, | lan, 24, 31; 25, 29; 26, 9, 10; 
33, 34, 35, 36; 20, 1, 4, 14, 16, 19, 34, 36, 37; 30, 13. 
21, 28; 22, 5, 11, 24, 374 28,5, 6,29, 33, | len, 6,1; 27, 2. 
39; 24, 1, 3, 7, 10, 17, 20, 22, 23, 24, 37; | lon. 
25, 7, 31, 365 26, 3, 6, 8, 12,17, 18, 30, 32; depun-alon, 21, 31, 
28, 3, 8, 12, 14, 30, 32, 33, 34, 36,37; 29,9, alonlonan, 20, 19. 
10, 12, 13, 14; 32,2. lina, 15,21; 16, 13. 
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linanira, 15, 25; 18, 4. 
comp.: pralina. 
lante. 


panglante, 14, 17. 


lantar.… f 
palantaran, 31, 22. 
lintang. 
malintang, 4,34; 5,4, 16, 
lindu, 8, 14. 
palindu, 32,3. 
landèp. 
lalandëp, 24, 13, 16, 18, 22. 
lande. 
landeyanipun, 13, 22. 
lanang, 1, 19; 2, 21, 22, 23; 13, 2, 4, 5, 6, 
8, 9, 10, 11; 18, 14, 15; “21; 23; 24, 35. 
lor, 18, 9; 19, 5, 12, 185 23, 81, 88; 25, 7, 17. 
loring, 14, 18; 19,2, 4,9, 
mangalor, 19,20; 20, 145 21, 7; 23, 39. 
lara, 
alara, 12, 30; 25, 24, 
laru. 
lalaron, 20, 13. 
lurah, 23, 36; 25, 17. 
laris. 
lumaris, 7, 7, 
lurung. 
anglurung, 14, 14, 
lek, 12, 36. 
leking, 2,22; 18,1. 
laki. 
lakine, 1, 20. 
lakimu, 2, 4. 
lakinta, 2, 4, 10. 
 alaki, 24, 29. 
pinaka-lakinira, 27, 14. 
sapalaki, 1, 6. 
laku. 
lakunira, 12, 21. 
lumaku, 1,8; 2, 19; 20, 14, 17, 18, 35, 37. 
amalaku, 1, 6; 3,25; 11, 8; 21, 30; 
24, 4, 11, 22. 
malaku, 11, 6. 





pinakalaku, 11, 30. 
pamalakunira, 1, 12. 
papalakoning, 1,9. 
lakar, 6,31; 7, 16, 
likur, 30, 29. 
laksa. « 
den-salakseng, 26, 2 
laksana. 
laksananing, 10, 1. 
laksananipun,. 10, 12. 
comp.: sulaksana, 
derde een 
linud, 27, 8. 
lët, 27, 10; zie hélët. 
lës, 6, 2. 


listu. 


“listu-hayuning, 9, 21. 
listu-hayunira, 10, 8. 
luwe, 6, 21, 
lawah. 
lalawah, 4, 10, 16, 22. 
léwih, 5,345 29, u. 
tunalëwih, 23, 31. Jt A A 
lawan, 2, 2, 4, 10, 14, 153 3, 35; 4, 2, 345. 
9, 14; 10,29; 12, 11, 35, 37;-13,4, 74 848 
14, 3, 4, 7, 20, 27, 28, 32; 15,65 16,10,-224 
17, 8, 22,31, 34; 18, 5,28, 30; 19, 8, 19, 
87; 20,2, 20; 21,10; 22,19, 32; 28, 14m 
19, 31, 35; 24, 35; 25, 5,17, 21; 26, 13, 
30; 27,10; 28, 15; 30, 17;-31, 8. 
pinakalawanira, 22, 84, 4 
kalawan, 2, 11, 16, 33; 3, 28, 31, 32, 335 
4,3,32; 9,34ta); 13,3; 14,4, 15, 5: À 
19,3; 21,37; 24, 16 (ta); 27, 25. 
alawan, 22, 37. 5 
anglawana, 7,6. 


& 


linawan, 3,21. 
ingsun-lawanane, 28, 35. 
isun-lawanane, 31,9, 
lawon. 
sakalawonlawon, 3,25 4,32. 
liwar. 
aliwaran, 21, 16. 
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| _liwat. 


je __aliwat, 8,30. 


| lawas. 


lawase, 12,1. | 
alawas, 3,27; 5, 15; 9, 17; 10, 26, 27, 29; | 
11, 24, 253 12, 15; 13, 1; 14,7; 15,1; | 
25, 18, 25; 26, 20. 
dera-lawas, 12, 1. 


if lawang, 1,7, 10;. 24,23. 


 lilir. 


8 laju. 


lalah. 
lalahan, 21, 9. 


anglilir, 7, 26. 
lapa. 
lapa-ingsun, 6, 19. 





alapa, 23, 6. 
luput, 16,30; 28, 9, 
luputa, 16, 35. 
luputeng, 14,1. 

kaluputan, 15, 12. 
lumaju, 21, 1. 
_lumajua, 21, 32. 





lajëng. 
malajöng, 17,37; 20, 3. 
palajënging, 19, 36. 
kapalajëng, 22, 36. 
layu. 
malayu, 5, 25, 27; 7, 19; Í5, 2317, 9, 
19, 20; 22, 29, 30; 24, 26, 
palayunipun, 22, 31. 
apapalayon, 19, 23. 

_amalayokën, 9,30; 24, 2. 
pinalayokën, 9,27, 29; 17, 38. 
kapalayu, 14, 23; 19,13; 23, 1, 36. 

layang. ak 
anglayang, 5, 25. 


anglayanga, 5, 23. 


laficing. 
lafieingan, 19, 29, 


|_ lifiok, 1, 16. 


alifiok, 5, 33. 


|_ lama. 


‚ lbu. 


= 


+ 


lama, 18, 35. 
alama, 3, 6; 12,38; 13, 3; 15, 28; 16, 2; 
22,1, 32. 
alalama, 7, 33. 

lëmu. ; 


alëmu, 


lima, 6,31; 26, 18. 


limang, 11, 18, 19, 22, 26; 
lilima, 5, 30. 

anglilima, 28, 4. 
limawëlas, 26, 18. 


‚ lémah, 13, 23. 
‚ lëmèh. 


WÁ 


alëmëh, 27, 33. 


| lumub. 


alumuh, 2,13; 24, 16. 


(lamun, 3,9; 4,7; 6, 24; 10, 11,18, 19, 22; 


hd 
11205 12,8; 14,1105% 207018, 1928; 
31, 56: 223 3, 5: 28, 235 Meo al da, 
34; 28, 13, 21. 
lampah. 
lumampah, 3, 17. 
amalampah, 20, 33. 
amalampaha, 6, 21. 
pinalampahan, 1, 6. 
papalampahanira, 11, 28, 


‚ lumpang, 12,58. 
‚ limbe. 


anglimbekën, 28, 5. 


| lagi, 11,32;-19,6; 24,12. 


comp.: pralagi. 


| ligar. 


tanpaligaran, 22, 35. 


linëbon, 18, 10. 
labuh. 

alabuh, 24, 19. 

alabuha, 24, 20. 


ling, 8, 18. 


lingira, 1,75 2,7, 155 4, 7, 15,80; 9, 10; 
6, 2, 5, 20, 23; 7,1, 2, 26, 35; 8,9, U, 29; 
9, 3, 6, 11, 16, 30, 33; 10, 10, 11, 14, 21, 25, 
26, 34; 11, 15, 19, 21, 28, 31; 12,8; 18, 16, 


24 


A 
d 





19; 14, 12, 16; 15, 10, 125. 46,4,-8, 10, 
IB, 214-365: 17, 255 18,15 20,24 
angling, 1,9; 10,7. — 
kalingane, 6, Wiss, 265 15, 10. 
„kalinganira, 9, 29; 15, 4. k 
leng. 
saleng, 18, 5. 
long. 
longing, 19, 33, 37, 
alolongan, 17, 22. 
anglongi, 14, 18. 
linongan, 14, 18. 
linga. 
palingaha, 20, 30. 


lungha, 8,8, 105 5,29, 80; 6,2, 3, 5518, ús | 
10, 305 25, 105 26,18 5: 28, 11 MERA 


lungaha, 31,8. 
lunghanira, 6, 26. 
alulungha, 7, 3. 

lingsir, 24, 10. 

linggih, 18, 21; 28, 19. 
alinggih, 18, 23. 
lininggihan, 21, 10. 
apalinggih, 7, 17, 
amalinggiha, 28, 6, 7, 9, 11. 

lungguh, 25, 10. : 
sama-lungguh, 28, 4, 

pa-. 
paranggalawe, 25, 5, 15, 21. 
pakuningan, 32, 8. | 
pakuti, 27, 10. 
patafica, 27, 10; 28, 15. 
patumapël, 24, 31, 
pasunda-bubat, 28, 29, 
pasora, 25, 21, 29. 
pasadeng, 27,28; 28, 15. 
pawagal, 26, 9, 10. 
palasëm, 26, 10. 
palungge, 25, 27. 
pajurudëmung, 25, 28, 
pamandana, 25, 30; 26, 10. 
pamalayu, 18,30; 24, 30, 
pamadasiha, 29, 35. 








| pan, 11,1; zie apan. 








_ pagajahbiru, 25, 30. 
pabafiu-pindah, 28, 16. 
pu, 11,12; 14,1, 35 zie ook mpu. 
punta, in kapuntan?, 7, ait 
po, 7, 13. 
pahe, 15, 5, 6. 
pahea, 17, 30. 
pihan. - 
kapihanan (van hana?), 5, 12. 


‚ puhara, 16, 27. 


puharanira, 17, 17. 
apuhara, 24, 1. 


‚_pahido. 


apahido, 19, 6. 
pahat. 
amahat, 5, 1. 


pahit. 


apahit, 28, 8. 
kapahitèën, 28,7, 


‚_pahil. 


pahilan, 31, 23, 


20, 26, 30, 38; 


pun, 16, 35; 17, 5; 19, 21; 
21,2 , 
“ipun, 5, 29; 11,21; 13,22; 15,18, 16, — 
17; 16, 4, 6; 17, 17,81; 18,36, 37; 19, 
36; 20, 4; 21, 9; 22,11; 23,7; 26,23. — 
-nipun, 1, 13, 145-2, 32; 3,1; 4, 6; 10,2, 
18, 17,°845 12, 125 14; 22; 16, 355 17,130, 3 
31; 18,35, 31; 19, 25, 26, 27, 32; 20,19; 
21, 33; 21, 1, 3, 36; 22,.9,:313-2346; 83 | 
bij ww., 10,25; 15, 14; 16, 10. 4 
voorts in punéndi, punarëke, punika, 

puniki, puniku, punapa, punang, depun. _ 

pani. 4 
comp. : sangkapani. 

pènuh, 19,3; 22, 35, 


punëndi, zie &ndi. 


punarëke, 28, 8. 
panek. 

amamanek, 5, 18, 19. 
punika, zie ika, 
puniki, zie iki, 
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É Et Ore 
| kl 
P puniku, zie iku. 6 pira, 2,21; 19,7; 20,9, 26, 30; 24, 9. 
|_ pönëd. ‘ purih, 14, 1. 
-apènèd, 20, 25. sa arik-purih, 14, 1. 
den-apënëd, 11, 20. parahu, 8, 27; 21, 5, 85 28, 21; 24, 195 
punta. _ 81, 12, 13; 24, 15. 
kapuntan, zie pu, 7, 21. parahunisun, 23, 22. 
panas. : prihatin, 24, 12, 
panase, 2, 21. parahilang, zie hilang. 
apanas, 12, 1. pûrna. 
|__punapa, zie apa. comp.: paripûrna. 
panapen, 7, 18. j prâna. 
pande, 11, 11. prânanira, 12, 21. 
apande, 12,9; 13,34; 14, 1; paran, 4,15; 6,14; 11, 23; 13, 16; 16, 22; 
pöning. 21,17; 22, 20. 
apöningan, 1,7. ‚| paron. 
|© punang, zie ang. — paronira, 12, 4. 
pucuk. _{ pérnabh. 
pueuking, 13, 23. : pèrnahing, 3, 12. 
|__pècut. pöérnahira, 4, 19; 26, 26. 
pöpècut, 28, 13. Er kapëérnah, 4, 33; 16, 16, 185 32, 24, 
pacul. parëk. 
wadung-pacule, 14, 2. Ed ee marek, 16, 3, 205.17, 1-16, 2845-2119, 
pra-. 215 22, 7,13, 16; 27, 6, 29. 
zie pradega, prawira, pralagi, pra-jurit, pinarék, 21, 25. 
prasama, enz. | pinarëking, 16, 19. 
para, I. | pinarëkan, 2, 25. 
mara, 3, 34; 6, 27; 87% Me T2ed 85 parëkakëna, 17, 27. 
1E 27 1724, pirak, 8,1. 
mareng, 1, 11, 12; 5, 14, 25; 6, 28, 32; | purik. 
fot F2, 204-1685174: 8008 | apupurikan, 31,1. 
mareringsun, 10, 29. ba, parakrama, 25, 33. 
paran, 9, 28. | pariksa. 





paranira, 17, 7; 20, 3. | pinariksa, 4, 27. 

saparanira, 9, 7: | pradeca, zie dega. 

pinaran, 2, 25, 29. | paradega. 

parananira, 5, 18. | amaradega, 5, 15. 
para=, JI, 8,285-4, 16; 7,20; 8,8; 13,25; | périt, 5, 1. 

16, 17, 24, 25; 14, 12; 27,3, 13. pratidina, 6, 21; 18,27; 21, 38. 
para-, III. | pratista, 27, 12. 

parahilang, 24, 19, N pârthayajîla, -25, 12. 

amaraseba, 9, 17; 10, 30. paracraya. 





Í para-, IV. P, | pakanira-paracraya, 20, 26. 


zie paradeca, paracgraya, enz. ‚ prasiddha, 14, 28. 
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pracasti. ‚_paka-. 

Le maka-, 1, 10 (-ning). 
pinaka-, 1, 3, 10; 4, 385 5, 25; 14, 235 
18, 29; 19, 18; 22, 345 27, 14 (telkens 
met bepalend suffix), k 

| pakanira, 10, 19; 15, 3; 17, 5, 12, 13, 14, 15, d 
16, 29; 19, 28, 32; 20, 9, 1, 255 21,81, 
86; 22, 2,3, 4, 5, 7, 10, 13,14, 


pracastine, 26, 3. 
prasama, 21, 20. 
paraseba, zie seba. 
purwa, 13,12. 
prawira, 14, 18, 20. 

_pûrwaka. 

pûrwakanipun, 2, 32. 

pralagi, 7, 26. 


pralina, 1, 14, 
kapralinanira, 1,13. 
përëp. 
amërëp, 18, 9; “19, 2; 
amörépa, 14, 8. 


23, 23, 30. 


amèrëépeng, 23, 17. 

pinërëp, 19, 6. 
paripûrna, 14, 6. 
prajurit, zie jurit. 
parajaya. 

kaparajaya, 19, 19. 
paramecwara, 29, 8. 

pramegwareng, 28, 35. 


prabhu, 8, 19; 13, 28; 18, 16, 19; 24, 34; | 
25,1, 3,275 27, 18, 19;728, 29; 12D)7, A74 
30, 4, 6, 26, 35; 31, 28, 37; 32, 1, 9,14, | 


15, 21, 22, 24, 

kaprabhunira, 27, 22. 
parab. 

parabira, 1,5; 6, 28. 
prabangkara, 15, 21, 
parëng, 29, 6. 
prang, 14, 28. …* 
përange, 25, 24. 


_aprang, 14, 18,22, 30; 20,15; 26,2; 29,12. 


amèrang, 5, 24, 
amëranga, 5, 22. 
amërangakën, 19, 4, 
pinèrangakën, 12, 3. 
paprang, 23,29. 
paprangan, 14, 25; 28, 11. 
pék. 
amëki, 31, 32. 
pinök, „31, 13. 


‚_pékik. 


| pikat. 





pukul. 





| pet. 


-pakanira, 15, 3; 20, 9, 12, 23, 24; 21, 
29; 22,8, 
pakanira-, 17, 80; 20,26; 22, 4, 6, 8, 
10, 13, 14. 
den-pakanira, 17, 14; 
vgl talampakan. 


apökikpëkik, 16, 25. 


papikatan, 5, 11. 


| paksa. 


paksanipun, 19, 26. 
paksanira, 6,16; 7, 22. 
amaksakën, 26, 22. 
amaksakna, 2, 10, 
amaksakëna, 20, 11. 
comp.: kysnapaksa. 


‚_pikul. 


amikul, 18,1, 2. 
pinikul, 17,38; 24, 14, 


samâmukul, 7, 22. 


‚_pukulun, 4, 165 7,2, 55 9, 5, 15 184 TEEM 


16, 24, 255 17,12, 29; 18, 34; 20, 11, 23, 
30, 38; 21, 21, 36; 22, 17, 34. 4 
pada. _— 
_ comp.: madhyapada. 
paduka, "16, 25; 18, 34, 35; 22, 18, 19, 


pat. 


papat, 13, 7. 
patang, 18,30; 31, 16. 


amet, 6, 19; 15, 32. 
ameta, 4, 7. 
ngamet, 6, 18. 


> 
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pinet, 6, 12. 

pati, I. 
pati, 21, 18; 24, 19, 
patine, 25, 29. 
patining, 12,30; 29, 17, 
patinira, 12, 7, 


mati, 2,°5, 10, 20; 22; 10,:18, 19; 11, 75 | 
12, 5, 7, 22, 29; 18,245 19, 20; 23, 34, | 


85, 3647. 25, 14, 22 90825 261 A51 14, 


16, 31, 35; 27, 10: 28, 28; 29, 7, 145 


30, 28; 31, 4. ‚ 
matya, 25, 34. 
matia, 5, 24; 9, 31, 
matieng, 29, 1. 
amatimatia, 1,8. 
amateni, 12, 5,6; 15, U. 
amatenana, 7,22; 15, 16, 17; 26, 31. 
pinaten, 24, 26; 27,9. 
pateni, 7, 23. 
patenana, 11, 3. 
kapatinira, 15, 32. 
pati, II. 
patya, 20, 19, 
pitu, 30,29; 31, 30. 
pipitu, 12, 6. 
pituug, 1, 14. 
pituwëlas, 25, 5; 31, 30. 
putu. 
_ raputunira, 7, 6. 
anak-putu, 12, 5, 8. ’ 
patih, 19, 12, 16, 22; 22, 31, 39; 
88520) 815 "27, 2851428, 203 
STel 
patihing, 28, 32. 
patihira, 18, 19, 
apatih, 18, 21, 37; 19, 19; 25, 18; 26, 
34, 35, 36; 28, 1, 75 29, 18,29; 30, 29; 
31, 20, 30. 
apatiha, 30, 29; 27, 33, 34, 
amatiha, 27, 32. 
_ _pinatih, 21, 22, 33. 
‚ Pinatihira, 21, 20. 
putih, 20, 34, 


‚ putra, 18, 14, 15; 24, 35; 29, 18, 19 





25, 6, | 
29, U; 





‚22, 23; 
30, 4, 8, 10, 11, 13. 

putranira, 15, 6; 16, 16; 24, 36; 29, 24; 
30,7; 82, 23. 

putrestri, 30, 3. 

aputra, 13, 4; 16, 18; 27, 19; 29,“ 

30, 5, 9, 12, 18, 

apuputra, 24, 29; 27, 24; 
14, 15, 16, 17. 


29, 20; 30, 6, 


comp.: dharmaputra, dewaputra. 


‚putri, 24, 5,27; 26,31; 28, 29; 29, 17. 


putrinira, 9, 22; 19, 37. 


comp.: rajaputri. 


‚ patèër, 18, 14, 
‚ putêr. 


amutèr, 2, 6. 
kaputör, 13,12; 14, 33. 


| potraka, 22, 18. - 
_patik, 18, 34; 22, 17. 
| pâtaka. 


comp.: papapâtaka. 

patut, 3, 28, 
patutira, 18, 8. 
patutan, 13,8; 24, 35; 27, 16. 
patutanira, 13, 2,7; 14, 4, 
apatutan, 29, 18, 
pinatut, 17, 32. 


putus. 


putusing, 20, 22. 
amutusakëna, 1,8; 7, 15. 
pituwi, 10, 7, 


| _pösèh. 


apösöh, 4, 21, 


| _pisah. 


apisah, 20, 2, 
kapisah, 17, 37, 
pisan, 14, 32; 16, 10; 

BEND Alte 
amisan, 27, 35. 
kapisanan, 12, 22. 


‚ pisuna, 26, 16, 


amigunakën, 25, 11, 


pinisunakën, 25, 21, 23; 26, 4. 
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comp.: rajapisuna. 
pasar. 
sapasar, 2,20; 26, 24, 
pasuk, ed 

sakapasuking, 13, 18, 25. 
pösat. 

mösat, 5, 13. 
puspata. 


puspatanira, 10, 33. 

apuspata, 9, 20. 

puspapata, 18, 19. 
pasagi, 24, 14, 15. 
pasti. 

kapasti, 10, 18. 
pasang. — 

sapasang, 3, Bs 

amasang, 15, 21. 
pwa, 8, 15. 
pawuhan, 8,13, 22. 
palu. 

papalonipun, 11, 21. 
_ palih. 

sapalin, 21, 35. 

apalih, 12, 4. 

amalihana, 25, 17. 
pulih, 3,21; 14, 25. 

apulih, 19,20; 23, 2; 26, 6. 

amapulihakën, 19, 24; 29, 10. 
puluh, 18, 30. 

sapuluh, 24, 27. 
polah, zie ulah. 
palar. 


malar, 4, 81; 11,8; 20, 7, 26; 23, 25. 


pélësat. 
pamëlësatanira, 18, 13. 
palapa, 26, 33; 28, 20, 21, 23; 29, 16. 
pelag, 20, 34. 1 
palugangeca, 7, 21, 22. 
papa, | 10, 15. 
papaning, 25, 12, 
pupu, L. 
pupune, 20, 16; 24, 24, 
pupu, II 





pinupu, 4, 13. 


papak. 
tâpapak, 22, 38. 
pöépèëk, 28, 24. 
papapâtaka. 
papapätakaning, 1,7. E, 
pada, 3,31; 4, 20; 5, 29; 18, 26, 32; 17, 32, 
33:-20, 183122; 81 E 
den-pada, 14 2, : 
amadani, 9, 22; 10,8; 23, 24. 
pödëk. 
apédek, 22,7, _ 
pëpèdökira, 4, 13, 18. 


eN 


_padati, LO don ZP SeE. 


padèém, 24, 25. 

padémira, 15, 1. 
padang. 

amamadangi, 9, 34, 
puja, 8,31; 9,2, 4. 

muja, 8, 33. 
pijër, 6,11, 125 19, 5. 
payung, 14, 24, 27; 26, 8. 
pafica. 

paficawara, 4, 2. 
pafical. 

amafical, 19, 26. 


| paäjt, -8, 25, 26513, 6,9, 104 16,17; 17, 353 


25, 85 29,3. ; 
apafiji, 18, 3, 65 15, 29, 30; 16,1, 3, 4, 
“1, 8, 18,15, 16, 17, 19, 21,81, 82; 17,2, 5,8 
10, 23, 87; 18, 1, 2, 26, 27. 
“ parapafiji, 3, 28. 
papafijinira, 13, 2. 


pafijara. 


kapafijara, 24,1, 


‚ pafijalin, 4, 17. 
( pafijang, 21, 11, 19. 


pafijing. 
mafijing, 24, 2. 
paman, 25,85; 32, 24. 


pagut. 


apagut, 14, 18; 23, 35; 28, 35. 
amagut, 26, 7, 
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amaguta, 19, 9. 
pinagut, 29, 6. 
pögat, 2, 13. 
pöpègatane, 2, 21. 
apègatana, 2, 16. 
tanpapèëgatan, 4, 11, 
amögati, 1,3, 9. 
kapëégataning, 4, 2, 
_pègët. 
kamëgëtanira, 15, 15. 
ping. 
pingro, 27, 75 


pingrwa, 21, 26. 


pangan. 
amangan, 4, 12, 16, 21, 22; 23,7. 
tanpamangan, 6, 20, 

pungun. 
pupungun, 4, 25. 

pinghit. 
pininghit, 4, 6. 

pungkur, 14, 24, 
pamungkure, 18,1, 2. 
sapungkurira, 28, 21. 
sapungkuring, 23, 27. 

pinggir, 195 15. 
pinggiring, 5, 18. 
paminggiring, 21, 8. 

panggih. 

apanggih, 12, 35. 
apanggiha, 8, 26. - 
papanggih, 18,3. 
papanggihira, 13, 1. 
amanggih, 2,31; 3,18, 29. 
amamanggih, 2, 29. 
kapanggih, 3,20; 4,27; 7,6, 325 9,1, 
9, 10, 25; 10,28, 11, 23; 15,183 17, 75 
20, 5,9, 12; 28, 4, 
kapanggiha, 20, 38. _ 
panggihakëna, 19, 37, 

punggung, 32, 32. 

do. 

comp.: alapdo. 

duh, 20, 37, 


duhung, 11,13; 12, 12, 16,17, 23; 15, 16; 16,6. | 


| datëng, 6, 16, 








duhungira, 15, 13; 16, 7, 


| darat. 


adarat, 21, 24. 


| dukuh, 4, 33. 


dukuhira, 9, 25, 


| datu, zie kadaton. 


22; 7, 2, 16; 9,245 10, 23; 
18, 38; 21, 16, 19; 24, 215 28, 65 81, 14. 
datënga, 6, 20; 20, 25. 

datëngira, 22, 26. 

sadatöngira, 21, 14, 


| dawak, 16, 11. 

| dewek, 6,32; 26, 29. 
| dalang, 27, 20. 

| dada, 


dadanipun, 19, 27. 
dadap, 23, 39. 


| dampul, 31, 4. 


adampul, 81, 4, 


danghyaug, 8, 25, 29, 32; 9, 2, 3, 


10, 10, 12, 14, 17, 19, 25 
13, 31; 14,3; 16, 33, 37. 


| janma, 1,8. 


angjanma, 8, 34. 
comp.: wibhawajanma. 

jönèng. 
jumönënga, 21, 36. 
afijënéng, 15, 27; 16, 15; 18, 16, 19; 
2484 81, 4857 25, 27327,715,-17 5-80, 12; 
91,34; 32, 11, 21. 
pafijënéng, 25, 1. 
pafijënèngira, 14, 33; 18, 11. 
sapafijënëng, 18,23. 

jéro, 2,21; 6,16; 17, 36; 20, 31; 24, 2, 24. 
jéroning, 24, 22. 
mifijëro, 21, 25. 

jaru, 14, 27; 25, 16, 18, 29. 
juru-kurung, 16, 10. 
afijuru, 22, 39. 


| jarah. 


kajarah, 20, 1,6; 26, 3. 


jërih. 


jöjërih, 22,9; 25, 12, 
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jurit. 
ajurit, 5, 15. 
prajurit, 22, 30. 
jurung. | 
jurungën, 28, 32. 
jaka. î 
parajaka, 4, 15. 
amarajakaha, 3, 34. 
jati. 
sajati, 15, 12. 
jawa. 
angajawa, 10, 33. 
gal, “3,15, 173.230, 4, DB 
juluk. £ 
jujulukira, 27, 20. 
jeplak. 
afijëplakakën, 28, 13. 
jaja. 
jajanira, 12, 23, 27. 
jujug. 
__afijujug, 9, 24. 
jaya. 
comp.: parajaya. 
jayasatru, 14, 32. 
_jambu, 4,5, 7, 8, 9, 13, 14, 15, 16, 17, 30. 
jambunira, 4, 12, 21, 23. 
Jaga, 19, 37. 
ajaga, 23, 34, 
jaganën, 23, 32. 


‚ jugjug. 


afjugjug, 19, 16. 

jaba, 4, 25,26; 24,23; 28,3. 
jabaning, 24, 25. — 

jabung, 15, 20, 

jeng, 17,25: Ì 

ya, 8,855 D,3,4, Bs 6,08 28E irt, 0d, 13, 
22, 25; 8, 11, 13, 235 9, 29; 12, 31, 85; 
15,9, 205 17,21 Arp aûsn Ar 83 
24,5; 26, 15, 
=8, “2, 21,/285 16/12, 15, 17% 8,405 Alerat, 
32; 12,1, 265,14, 1, 2, 35 15,10; 16, 22; 
17, 15548, 1,091 021 As 23, 88 Dd 
24, 26; 25, 24, 36; 26, 17,19, 22, 265 bij 





ww. 11, 3; 12, 14; 21, 35; 23, 20; 28, 355 
31, 9. RE, EE 
-ne, 1, 20; 2,21, 22; 3,10; 4, 15; 6,76, 
14, 18, 195 7, 24, 34; 9, 31, 32, 35; 10, 32; 
11,3, 12, 19, 21; 12,1, 5, 85 13,38; 14,25 
16, 22, 23;. 18,2; 20, 16, 37; 22, 37; ® 
23, 38; 24, 17, 24; 25,6, 29; 26, 2, 3, 15, 
Ged EE 

-nya=3, Aselt, 14529, 9: 


\yan, 1,8, 16; 2,4, 10, 153 8,22; 10, 20, 9 


255-14,:55 12, 82: 14 Te ABO BRENGEN 
16, 5, 12, 33, 34; 18, 29; 19, 6, 21, 285 
20, 11, 25; 22, 14, 19,-205-23, Ansnlósm 
24, 4, 10, 19; 26, 155; 27,1; 28, 30; 29, 3. 
yun, 7, 22. f p 
ayun, 2,32; 7,3; 9, 14; 11, 205 13, 135 
15,8; 18534; 19, 30; 22, 4, 13,18; 323 ° 
25, 205 27,2; 28,20, 29; 31, 7. veren 
ayunira, 17,85; 22, 22, 
tanpayun, 28, 33. 
kayun-pakanira, 21, 29. 
yen, 2, 8, 16, 27; 5, 19, 385 6,1, 2lje7, 65 
8,1, 2; 9, 16, 22, 28, 33; 10,11, 14, 34, 355 
11,:8, 9, 10, 13, 255 12, 163: 13, Tás 148 
15; 15, 5, 8; 16, 357 17, 4,5; 10,24, 250 
20, 5, 38; 21, 12, 30; „24,7, 18, 185: 25, 
„19,89, 35; 26,28, 26, 29,5 27, al naan 
28, 2, 10, 33. 
yoni, 11, 12. 
yoninya, 11, 11. 
yuddha, 31, 6. 
yadyan, 10,15; 22, 13; 24, 18. 
yatna, 16, 1. % 
yacadharma. 
ayacadharma, 5, 21. 
yajfia. 
comp. : pärthayajfia. 
yaya, 8, 17. 
yayi, zie ayi. 
yom. 
ayom, 26, 30. 
yuga. 
yugamami, 2,5; 7, 24; 8, 20. 
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yuganingong, 2, Il, | mandalaning, 5, 14. 
ayuga, 2,3. | mandaleng, 1, 4; 5, 26, 27; 6,8, 27; 
_… ayugaha, 1,18. 7, 12, 16, 28, 29, 31, 355 '8, 1, 4. 
yogya, 8,19; 10, 20. / | amandala, 3, 5, 7, 8; 5, 28, 29, 31, 32; 
angyogyan, 10, 25. 6, 14, 17, 
kayogyan, 8,22. — amandaleng, 13, 34. 
yang, zie hyang. ‚_ macan. 
mu (-mu), 2, 4. : | macanipun, 18, 36, 37. 
maha, 4, 9. | mûr,” 1,15. î 
| minaha, 12, 23. | mari, 26, 33. 
mahu, 5,32; 13,13; 18,19; 23,6; 82,32. __marining, 17, 37. 
maharaja, 16,36; 28, 31. | marene, 28, 22. 
mahisa, 3,6. _ marenea, 17, 32. 
mahisanira, 6, 10. ‚ maririka, zie ika. 
mahâyâna, 9, 19, 21; 10, 
mun, 21, 34. : | mërsah, 5,3; 6,8; 13, 26. 
mon, 6, 25; 16,30; 20, 28, marga, 6,33; 7, 4. 
mana, zie samana. margane, 25, 6. 


x maririki, zie iki, 


mène, 2, 557,65 17,17. marganipun, 20, 27. 
mono, 8, 33. marganira, 1, 11, 
manih, 2, 18, 15, 17, 18; 3, 16; 4,29; 6, 5; margahaning, 15, 32, 
14, 25; 19,34; 22, 125 23, 18; 24, 6, 3; margahanira; 5, 23. 
25, 26; 29, 22, 23; 30, 4, 7, 8, 10, 1, 13, amarga, 19, 5. 
14,15; 81, 5. « marang, 7, 4. 
_maneh, 20,7, 11. maring, 1, 1, 15, 20; 2,7, 17, 185 3, 15, 16, 
manira, 11, 24; 15,2; 17, 12, 13, 14, 17; 19, 2054, 265 5, 2, 7, 12, 16, 28, 26; 6,:27; 
20, 18; 22, 2, 15. | 7, 29, 353 8,4, 6,27, 343 9, 13, 24; 10,4, 
-manira, 17, 12. 23, 31; 11, 6, 15, 16, 22; 12,9, 19; 13, 26; 
manira-, 10,18. <l 14,8, 14, 16, 26, 385 15, 15, 18;-17, 2, 19, 
den-manira, 15, B8, we | 21, 33, 38; 18, 15, 24, 32, 35; 19, 23; 20, 
manuk, 5, 12; 20, 29. Pr 32e 21,4, 6, 11,18, 32-22; 28; 23; M, 20, 
_menak, 29, 1, 2, 9. Rena 20 020 284 24, 3,15, 265 25,10,,90; 
mantun, 18, 21, |___26, 16, 24, 31; 27, 2,6; 28, 1; 29,8. 
mantri, 16, 19, 21; 22, 27, 29; 23,1,3,16; 24, | muka. 
6,95 25,33; 26,30; 28, 1, 3, 6, 17; 29,12. | mukanipun, 19, 27. 
mantrinira, 14, 20. | mokta, 18, 3, 12; 19, 21; 25,1; 27, 9; 
mantrinisun, 22, 33. | 29, 31, 32; 30, 1, 9, 19, 21, 22, 23, 24, 31, 
manusa, 1,2; 8, 20, 34, 36, 37; 31, 1, 21, 24, 25, 26, 28, 31, 35, 36, 
manawa, 2, 31; 5, 34; 6,3, 4; 138, 20, 21; | 31; 32, 4, 5, 6,9, 12, 18, 19, 20, 24. 
14, 10; 26, 22, 23; 27,3. |___moktanira, 18,11; 21,7; 25,2. 
manawi, 11, 10, 20; 17,1, 14, 30; 22, 12. minoktan, 31, 13. 
mandala, 1,14; <5, 815 6, 1,8, 10, 11, 18,15, | kamoktanira, 21, 27. 
19, 20, 23; 8,17. | moktah, 14,19; 15, 23, 30; 20, 27. 














moktahning, 14, 21; 
moksa, 24, 33, 
muksah, 2, 6; 14, 32, 
made, 27,31; 
madhya. 


15, 31. 


madhyaning, 4, 24, 
madhyapada, 1, 12; 7, 24, 
mitra. 
mitraningsun, 11, 1. 
amitra, 18,30; 23, 19. 
mas. 
angëmasi, 19, 19, 22; 25, 34; 26, 8; 29,7, 
tanpangëmasi, 3, 14, 
angömasana pati, 21,18. 


mâsa, 4,2, 10; 5, 24; 8,15; 17, 34; 20, 38; 


24, 10; 32, 29. 

masanira, 15, 20. 
musuh. 

musuhingong, 16, 23, 

pinakamusuhira, 18, 29. 


mwah, 1, 125 2, 4, 55 3, 45 5,243 13, 55 | 


14, 21, 

muwah, 7,35; 18, 36. 
muwah-muwah, 2, 10. 

mwang, 8, 11. 

mali, 25, 36. 

mula. 
mulaning, 8,26; 13,27; 23, 5. 
mulanira, 1,2; 14, 18. 

mule. 
pamule, 2, 32. 

malih, 4, 18; 13,3; 21, 28. 

malandang, 8, 14, 20, 21, 

maling. 
amamaling, 2,23; 3,2; 5, 17. 
amalingi,. 12, 18. 
minalingan, 12, 18. 

mpu, 1, 5, 10,13, 145. 6, 28, 30, 31, 33; 7, 2, 
8, 10, H, 13, 145 9, 20, 25, 26, 28, 30, 33; 
11, 19, 26, 27; 18,20, 21, 223-19, 15 47, 22; 
zie ook pu. 

mapan, 32, 31. 

maja, 23,7, 8. 





maficanagara, e a8 

-__amaficanagara, 26, 25. 

mami, 8,9, 10, 34; 9,1. 
-mami, 2,5; 3, 16; 
de-mami, 10, 19. 

mimba, 26, 20. 

mogha, 5, 7,8; 7, 18, 23; 
12; 17,82, 86. 

mangka, zie samangka. 

mangke, 8, 7; 4, 10,.27,12,5985 


22, 155 - 23, 20,:21 ;:927,88,51" mt 
miangko, 13, 20, 21. 


fart à 


‚ mangkin, 3,1; 5,3; 6, 8,145 14, 35 15, 6; 
20, 65 21, 215-22,0375 


17, 6,13; 19, 885 
24, 8; 27, 36. 


mangkana, 1,12, 15, 18; 2,185 5,9; 6,13; 


7,243 8,20; 9,35. 


9,31, 32, 355 


12, 1%, 235 
13, 22;. 14, 31; 18, 355: 19, 325. 215-285 


7, 255 8,8, 11, 18, 235 9,16,31,33; 10,11, 


14, 18,22, 26, 355--11,8,:1453 
13,19; „14, 5,11; 15, 275 ALP SOR 
82; 21, 37. > 
“zie ook samangkana. 
mongkono. 
mongkonoa, 19, 7. 
ge. 
| age, 31,8. 
age-age, 24, 12. 
ganti. 
aganti, 20, 5, 21, 6 
gumanti, 16, 15, 36; 18, 22; 
22, 28525, 3; 26,35, 
anggantyani, 15, 27. 
angganteny, 29, 29; 32, 1. 
ginanten, 5,30, 18, 22. 
gunita. j 
_anggunita, 20,22, 7 j 


en 


göntèr, 8, 14, f 
guntur, 25, 27; 28, 16; 29, 7,35; 30, 27; 
31,18; 32, 8, 17, 26. on 
gantung. 
gumantung, 14, 26, 31, € Ee 
gönép, 2,20, 22; 5,34; 11,26; 18,1. 


guném, 


5 be, 


12, 6; 34; 
18,4 
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pinagun&makëning, ‘24, 9. |__anggawa, 23, 29. 
gunung, 8, 4, 7, 10, 12; 14,22; 29, 14, 34, ginawa, 28, 30, 
___ sagunung, 25, IE | gawe, 20, 37. 
garu. gn | gawene, 7,24; 11, 19. 
ginaru, 21, 9. $ | agawe, 1, 5; 4, 32; 11,-12;-12, 2; 22; 
gëru, 23, 18. 25,26; 29,2. 
giri, 29, 33, agawea, 1,7. 
guru. _anggawe, 11, 26. 
aguru, 6, 29. | ginawe, 24, 28. 
_ paraguruhyang, 7, 20. |_“ pagawene, 11,12, 
gurih. - | pagawening, 10, 5. 
agurih, 7, 34. | pagawekëna, 11, 18. 
gurub. gawok. 
gumuruh, 8, 16. Ek gawoking, 22, 27, 
gèërha, 21, 23. É agawok, 20, 34, 
sagèrha, 21, 20; 23, 29. gala. 
pagërhan, 21, 16. \ tanpagagala, 12, 12. 
gurinda, 12,3. gulu. 
anggugurinda, 11,27. 5, panggulu, 3, 25. 
ingsun-gurinda, 11,30. galih, 
gugurindane, 11, 21, 32. galihe, 25, 36. 
g(h)ûrnita. gölar. 
ghûrnitaning,. 29, 6. agëlar, 4, 12, 14. 
garjita. gëlis. 
garjitanira, 9, 25. agëlis, 24, 1. 
gèrgut. ginëlis, 21,9. 
anggërgut, 29,2. gölëm. 
gëring. agëlém, 27, 34. 
agëring, 25, 24; 27, 28. galëng. 
gringsing, 19, 29, galëngipun, 21,9. 
get. n giling. 
ks kaget) 4904, 285 21, 16528514, ge gilingan, 10,4; 21, 24. 
| gëtih, 29, 2, 14. Rn, guling. 
gëtoh. HL pagulingan, 27, 6, 9. 
manggëtoha, 29, 2. Aak pagulinganira, 16,1. 
gatana. aguling, 27, 8. 
agatana, 11,19. — gopura. 
götak. | gopuraning, 1,6. 
anggötak, 4, 22. | \ gëpok. 
gusti, 28, 7. | anggëpok, 20, 13. 
gustine, 22, 37, gopala, 7, 31. 
gusali, 11, 17. gadag. 





gawa. ] FS rel 





gadagta, 18,2. | aböcik-hécik, 19,12; 22, 27; 23, 30. 
guyu. | bëciki, 18, 2. 
| bhra, 27, 23, 2; 28, 34; 29, 8, 17, 20, 215 
gyat. __80, 3,5, 6, 10, 14, 19, 20, 24, 26, 29, 31, 34; 
kagyat, 17, 36. | 31, 3, 6, 7,9, 11, 13, 26, 28; 32,15, 18. 
gafijar. |__bhre, 27, 30; 28, 29; 29, 18, 19, 20, 21, 
gafijarane, 23, 28. | 22, 23, 24, 26, 31, 32; 30, 1, 3, 4, 5, 7, 8, 
gamël. , 9, 10, 11, 12, 18, 14, 15, 16, 17, 18, 23, 26,37; 
ginamölan, 5, 2. ……81,A, 5,8, 10,21, 24, 25, 31, 82, 345-057 360 
gaga. | _87582,1,2,4,5,6,8, 11,15, 18,20, 21, 23, 24, 
pagagan, 6,9; 7, 33. bhreng, 27, 14, 15, 16, 18, 19, 24, 25, 26; 
guguh, 18,37; 19, 1. 30, 16, 22. 
gögër, 17, 37. ‚ bari. 
gubug, 21, 2.- | baryan, 6, 13. 
gëbag. ‚_buru. 
agëbagan, 24, 21. abuburu, 18, 34, 35. 
gëng. abuburon, 30,9. 
agöng, fi __amburv, 5, 20,21; 6,1,2,4; 7,21. 
göng. amburua, 6, 6. 
gönge, 3. | binuru, 5,17, 26, 27; 17,20; 19, 14, 2de 
gung. |_isun-buru, 5, 32. 
gunge, 21, 34, 2 \___|___amburu-binuru, 22, 38. 
agung, 4, 31; 7, 834; 19, 14; 20, 27; \ brähmana, 8, 25, 26; 9, 6,9, 11; 10, 22, 32, 
27,85; 29,8, 2753115, 29, 28. | 084 11, 55"14, 145 16,82, 84; 1512 8 
den-agung, 9, 25. 


gumuyu, 28, 26. 





‚ baranang. 


gangca. 
comp.: palugangca. 
bahud. 
ambahud, 1í,9. 
binahud, 9, 31. 


ambaranang, 17,36. 
ambarananga, 17, 33. 
| brasta, 29, 14. 
bhakta. 

ambhakta, 6, 10. - 


manira-bahud, 10, 18. bhinakta, 2, 26; 3, 19, 22; 17, 28; 24, 3; 
bini. | EAT | 
binihaji, 24, 28. bhinaktanya, 3, 2. 
binihajinira, 13, 8. bhukti. WATT 
bënër, amukti, 1, 13; 26, 33; 28, 21, 23. 
_ abönèr, 24, 20. |_> mukti, 29, 16. | 
béndu, 11, 31. amuktia, 21, 25; 28,20. 
bontèn. : kabhukti, 25, 18. 
tambontén, 16,37; 18, 36. pamuktine, 9, 31. 
banteng. bhiksa. 
bantengipun, 18, 36. comp. durbhiksa, 
böcik. : bökël. | 
böcike, 24, 17, ambëköl, 26, 19, 33; 28,17. — 
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‘_bëkëlan, 28, 4. 
buddhi. 
buddhinipun, 22, 9. 
boddhasthäpaka, 9, 19. 
bot. 
abobot, 12, 36, 
binotan, 23, 33. 
botoh. 
bobotoh, 3,13; 10, 24, 
kabotohan, 3,20; 9, 1. 
batur, 17, 24, 27, 32, 35. 
‘abatur, 1, 5. 
batang. 
babatanganira, 18, 17, 
bhasa. 
abhasa, 22, 3. 
bisa, 4,35 7, 10; 20,37; 22,9. 
| « _bisaning, 27,34. 
| bisanira, 23, 14. 
bhiseka, 8, 23; 24, 30; 27, 11, 16, 17, 27; 
30,45 31,18 
bhisekaning, 25, 4; 30, 32; 31, 26; 32, 9. 
bhisekanira, 27,22; 30,6; 32, 15. 
zie: abhiseka; comp.: dharmabhiseka. 
bhawarasa. 
abhawarasa, 20, 22. 
bale, 21, 11, 19, 
_bëlah, 12,3, 4. 
abëlah, 31, 4. 
bulub. 
amuluhi, 28, 25, 
kabuluhan, 28, 27, 
balik, 
malika, 25, 14. 
kabalik, 19, 24, 
bölëk. 
aböbölëk, 4, 20. 
_ balëm. 
balëman, 14, 20, 21, 
balëmaning, 20; 4. 
balungbang. 8 
binalungbang, 16,2, 


bapa, 7, 12, 13, 16, 28, 29,32, 35; 8, 1,4, 9, | 





25; 10, 10, 18,17, 19, 22, 303 -11, 2, 3, 4, 
6,7,-15, 245 12,30; 14, 3, 55 15,5, 6, 11, 
13; 16, 14, 18; 22, 34, 

bapaningsun, 15, 10. 

abapa, 3,1. 


„bhuja. 


comp. : caturbhuja. 


| beji. 
bejine, 9, 32. 
‚ bajang. 


pabajangan, 2, 24, 29. 


‚ bhujangga, 9,19; 13, 18, 19, 305 14, 4. 


parabhujangga, 
14, 12. 
baya, L. 
baya, 11,18; 18,36; 21, 18. 
b(h)aya, II. 
ratu-angabhaya, 18,7; 81, 13. 
buyut, 3,30; 6,29; 7, 15, 19. 
buyuting, 7, 30, 32; 8, 5; 18, 17; 20, 32, 
36; 26, 23. 
abuyut, 26, 32. 
baîu, 5,8. 
bafiune, 9, 32. 
ababafiu, 17, 18. 
bëficah. 
binëfieah, 20, 33. 
baficana. 


La, 15,0 ABN vd de 


pinakapamaficananing, 1,3. 
bufieal. 
binufical, 2, 23. 


depun-bufical, "23, 7. 


bafiol, 27, 1. 
‚ bhûmi, 2,6; 8,21; 14,33; 21, 35, 


comp.: (a)mangkubhumi, zie wangku. 


| bamakërti, 14, 19. 
(_bhäge, 9, 11. 
‚ bhagawan, 30, 34. 


bhagya. 
bhagyane, 9, 35. 


| babu. 


ababu, 2, 33, 
bubuh, TI. 





bubuhan, 
bubuh, II. 
bubuhën, 27, 5. 
bubar, 14, 24; 19, 35, 
„bëbëk. 
pambëbékan, 12, 3. 
babad. 
ababad, 22, 7; 
bëbëng. 
kabëbäng, 5, 7. 
bhatâra, 1). 175 72722,/8,%6, 032% 
18, 17, 25, 295 14, 10, 18; 
55254270 Tjr4, 84185 
18, 21, 22, 37; 20, 1; 
25, 35 
17,19, 29. 
abhatâra, 26, 16, 18, 23, 29, 32; 
bhatâri, 6, 24, 
bang, 1,6, 9. 
bong. 


19, 13. 


23, 6. 


tabongbong, 16, 8. 

bëngang. 
binëngang, 21, 2. 

ngon. 

__angon, 3, 6, 29; 6, 10. 

8, 5. 

pangon, 6, 14. 


4, 32; 
_angoungon, 


pangone, 6, 15. 
6, 15, 19. 
pangoningsun, 6, 18. 


pangonira, 


sapangon, 3, 3. 
8, 8% 


ringuni, 


nguni, 
zie uni. 
16, 20. 
nguniweh, 19, 16. 


makanguni, 


ngaran, 
ngaraning, ò, 3. 
ngkana, zie kana. 
nggen, zie ook ënggen. 
15, 17, 
2,1; 


nggenipun, 

nggenira, 
nggon, 

nggonira, 29, 13. 


4, 17, 83; 5, 13 
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8, 25, 32; 
15, 245 
18, 7, 8, 16; 
21,1, 2 
26, 20, 26, 28,89; 97, 


16, 3, 
19, 5, 
24, 36; 
4, 5), 7, 


30, 35, 


‚ 11, M 





ngong, 8, 33. 
8, 34; 
Ds 


22, 10. 


22, 20. 


-ingong, 16, 22, 23; 
-ningong, 


iringong, 


De rûpacandra- (wawatèkan) of sèngkala- k 


woorden. 


” 


indu, 29, 28 (1290). 


iku, 30, 1 (1308); 30, 24 (311); 3 
(1373); 32,26 (1403); 32,27 noot aen 
awani, 29,15 (1279). 


| naga, 30, 27 (1319), vgl. onder 8. 
‘ratu, 27, 10 (1250). 0: =d 
‚ rûpa, 24,34 (1216); 30,19. (1310): 30, 24 


(1311); 31, 28-(1351). 

dara, 24,32 (1198). 

daging, 28, 15 (1253). 4de 

tunggal, 24, 32 (1198); 25, 18 (1233); 
29, 27 (1284); :29, 35 (1307); 31, 33 
(1355); 32, 18 (1386); 32, 21 (1388). 

sitangsu, 24, 34 (1216); 80,32 (1321); 
30, 34 (1822); 31, 28 -(1851)5 31,85 
(1368); 31,37 (1369); 32,22 (1388). 

samadhi, 24, 31 (1197). 

wit, 32, 17 (1384). 

wulan, 26,9 (1238); 30, 19 (1310); 31, 15, 
(1328); 31,34 (1359); 32,8: -(1872*); < 
32,8 (1373); 32, 16 (1378). E 


‚wong, 25,15 (1217); 25,23 (1233); 25, 29 


(1235); 25, 30 (1236); 26,11 (1240); 
23, 30 (1293); 29,34 (1298); 30, A _ 
(1319*); 81,16 (1332); 31, 18 (1333*); _ 
31, 23 (1348); 31,24 (1349); 31, 29 
(1352); 32,13 (1375); 32,25 (1400); 
32, 28 (1535). 

lëmah, 31, 22 (1338). 

janma, 30,28 (1320); 30, 32 (1321). 


‚_medini, 30,24 (1311). 
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bhûmi, 25, 15 (1219); 27, 18 
31, 19 (1335). 


(1250); 


2. 


.netra, 30,32 (1321); 20,34 (1322). 

ro, 29, 27. (1284). 

karna, 29, 34 (1298). 

dwi, 24, 34 (1216). 

ton (anon), 28,15 (1253). 

tangan (anangani), 25,23 (1233); 27, 10 
(1250). 

lara, 31, 15 (1328); 32, 27 noot (1522). 


(1235); 25, 30. (1236); 
- 31, 16 (1332); 31, 29 (1352); 


(1372); 32, 27 noot (1522). 
mata, 29, 28 (1290). 


32, 3 


8. 


antèlu, 31, 33 (1355). 

api, 25, 28 (1233). 

ambah (angambah), 31, 22 (1338). — 
agni, 30,82 (1321); 30, 34 (1322); 31, 19 | 


(1335); 31, 28 (1351); 31, 34 (1359); 
31, 35 (1368); 31, 37 (1369); 32, 18 
(1386); 32, 22 (1388). 

rama, 30, 24 (1311). 


kaya, 28,15 (1253); 30,1 (1308); 30, 27 


(1319*); 30,28 (1320); 31, 16 (1332); 
A8 Te (A888P:. 31,10 (1830) vr Bt, de 
(1338); 31, 24 (1349); 32,9 (1373); 
32, 21 (1388); 32, 26 (1403). 

tèölu, 32, 17 (1384). 

sahut (anahut), 26, 9 (1238); 30, 19 (1310); 


31, 15 (1328); 31, 23 (1348); -32, 3 
32, 13 (1375); | 
‘rësi, 24,31 (1197); 29,35 (1307). 


(13724); 32,8 (1373); 
32, 16 (1378). 
weda, vgl. onder 4, 
wèlut, 32, 8 (1373). 





guna, 25,29 (1235); 25,30 (1236); 29, 30 
(1293); 29, 35 (1307); 31, 16 (1332); 
31, 18 (1333*); 31, 28 (1252*); 32, 28 
(1535). | ‚ 

ba (baba), 25, 23 (233). 

bahni, 32,9 (1373). 


sagara, 32, 26 (1403), | 
weda, 26,11 (1240); 31, 18 (1333*), vgl. 
onder 3. 


‘pat, 29,27 (1284); 32,17 (1384). 
paksa, 25, 15 (1217); 25, 28 (1233); 25, 29 


26, 11 (1240); | 
27, 18 (1250); 29, 15 (1279); :29, 30 | 
“-(1298); 30, 28. (1320); 30, 34 (1322); | 


yuga, 31, 23 (1348); 31, 24 (1349); 
32, 25 (1400). shar a 


anila, 31,28 (1351). 
‚ artha, 25,29 (1235). 
| wisaya (amisaya), 27, 18 (1250); 32, 13 


(1373); 32, 28 (1535); .32, 27 noot (1522). 


| panah (amanah), 31, 34 (1355). 


pawana, 31, 19 (1335). 

pafica, 31, 34 (1359). 

bhuta, 27, 1 (1250): 
31, 33, (1355). 


28, 15 (1253); 


| bâyu, 32,28 (1535). 


6. 

rasa, 24,34 (1316); 25,30 (1236); 31, 37 
(1269). 

wihat (wiyat), 31, 29 (1352%). 

gana, 31,35 (1368); 32,3 (1372*); 32, 18 
(1386). 


kuda, 25,15 (1217); 32,13 (1315). 
turangga, 29, 15 (1279), 





- 


parwata, 32,9 (1373). 

sapta (wellicht saptagni of saptagnya), 
32, 16 (1378). 

wiku, 32,8 (1373). 


nawa, 31,37 (1369). j 

sanga, 24,31 (1197); 29, 15 (1279); 29, 30 
(1293); 31, 24 (1349). 

leng, 29, 34 (1298). 

manawa, 31, 34 (1359). 


muka, 24, 32 (1198); 29, 28 (1290); 30, 27 
ula, 29,27 (1284); 32,17 (1384). (13194). je 


naga, 24,32 (1198); 26,9 (1238); 29, 34. EE, 

(1298);- 31,15 (1328); 31,23 (1348); | 0. 

31, 35 (1368); 32, 21 (1388); 32, 22 \ ambara, 32, 26 (1403). 

(1388); zie nog onder 1. nora, 26,11 (1240); 32, 25 (1400). 
liman, 31, 22 (1338). “| gûnya, 29,35 (1307); 30,1 (1308); 30, 28 
matangga, 30,1 (1308). (1320); 32, 25 (1400). 
brâhmana, 32, 16 (1378); 32,18 (1386); | gagana, 29, 28 (1290); 30, 19 (1310). 

32,21 (1388); 32,22 (1388). bhasmi, 27, 10 (1250). 





hd 


De in den tekst voorkomende sëngkala’s, van welke er eenige niet met volle 
zekerheid te lezen zijn, in geregelde volgorde tot staving van de hier voorgaande 
opgaven, en om te laten zien, dat zij naar waarschijnlijkheid eerst later bij de 
jaartallen in cijfers bijgeschreven werden, toen in die laatsten reeds fouten ingeslopen waren. — 


1197, rési-sanga-samadhi, 24, 31. 

1198, naga-muka-dara-tunggal, 24, 32. 

1216, rasa-rupa-dwi-gitangcu, 24, 34. 

1217, kuda-bhumi-paksaning-wong, 25, 15. 
1233, ba-ba-tangan-wong, 25, 23. 

1233, api-api-tangan-tunggal, 25, 28. 

1235, art(h)a-guna-paksaning-wong, 25, 29. 
1236, rasa-guna-paksa-wong, 25, 30. 
1238, nâgànahut-wulan, 26,9; de 2 niet witgedrukt. 
1240, nora-weda-paksa-wong, 26, 11. 

1250, bhasmi-bhuta-nangani-ratu, 27, 10, 

1250, cûnya-wisaya-paksa-bhûmii, 27, 18. 

1253, kaya-bhutanon-daging, 28, 15. 

1279, sanga-turangga-paksawani, 29, 15. 

1284, pat-ula-ro-tunggal, 29, 27. 

1290, gagana-muka-matendu, 29, 28. 

1293, guna-sanga-paksaning-wong, 29, 30. 

1298, naga-leng-karmaning-wong, 29, 34. 
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rësi-cunya-guna-tunggal, 29, 35. 

matangga-cunya-kayeku, 30, 1. 

gagana-rûpânahut-wulan, 30, 19. 

medini-rûpa-rameku, 30, 24, 

mukaning-wong-kaya-naga, 30, 27; in -den tekst 1317, volgens de sèngkala- 
woorden ten onrechte. 

cûnya-paksa-kaya-janma, 30, 28. 

Janma-netragni-sitangsu, 30, 32, 

netra-paksagni-sitangsu, 30, 34. 

naga-laranahut-wulan, 31, 15. 

paksa-guna-kaya-wong, 31, 16. 

kaya-weda-gunaning-wong, 31,18; in den tekst 13843, volgens de sèngkala- 
woorden terecht, maar weda zou ook drie kunnen beteekenen. 

pawanâgni-kaya-bhumi, 31, 19. 

liman-kayangambah-lémah, 31, 22. 

nâga-yuganahut-wong, 31, 23. 

sanga-yuga-kaya-wong, 31, 24. 

rûpanilagni-sitangcu, 31, 28. 

paksa-wihat-gunaning-wong, 31, 29; in den tekst 1363, volgens de sëngkala- 
woorden misschien terecht. 

bhuta-manah-antëlu-tunggal, 31, 33. 

manawa-paficagni-wulan, 31, 34, 

naga-ganâgni-sitangcu, 31, 35 

nawa-rasâgni-citangcu, 31, 37. 

paksa-gananahut-wulan, 32, 3; in den tekst 1362, volgens de sëngkala- 
woorden terecht. 

wölut-wiku-anahut- wulan, 32,8; in den tekst 137. 

bahni-parwata-kayeku, 32, 9. 

wisaya-kudanahut-wong, 32, 13. 

brâhmana-saptagnyanahut-wulan, 32, 16. 

pat-ula-tëlung-wit, 32, 17. 

gana-brâähmanâgni-tunggal, 32, 18. 

brâhmana-nagâgni-citangcu, 32, 19. 

brahmana-naga-kaya-tunggal, 32, 21. 

Cunya-nora-yuganing-wong, 32, 25. 

kayambara-sagareku, 32, 26. 

lara-paksa-misayeku, 32, 27 (noot). 

wisaya-guna-bayuning-wong, 32, 28. 
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